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Настоящая работа He есть вполнф законченное H3c.rbro- 
ване о бытовомъ театр Лопе де-Вега. Мы имфли ввиду 
болфе скромную цфль. Издавая одну изъ неизвфстныхъ до 
сел комедй испанскаго драматурга, мы хотфли коснуться 
нфсколькихь вопросовъ, связанныхъ съ его творчествомъ, 
вопросовъ, неизбЪжно возникавшихъ при чтени опублико- 
ваннаго текста. Впрочемъ, въ иныхъ изъ нашихъ замфтокъ 
намъ, быть можетъ, и удалось если не вполнф исчерпать 
богатую тему, то остановиться недалеко отъ предфльной 
точки. Во всякомъ случаЪ, въ предлагаемомъ трудф мы при- 
няли въ разсчеть критическую оцфнку, которой нашъ по- 
койный учитель, академикъ А. Н. Веселовсюй, почтилъ Очерки 
бытового театра Лопе де-Вега. Если нашей работ суждено 
принести посильную пользу въ изучеши предмета, то радость 
наша всегда будетъ омрачаться мыслью, что уже н$фтъ того, 
про котораго и мы могли-бы сказать — 

Tu duca, tu signore e м maestro. 

Искренняя признательность всфмъ тБмъ, кто способ- 
ствовалъ осуществлению нашихъ научныхъ плановъ, въ част- 
ности, И. Ф. Факультету С. Петербургскаго Университета, 
гостепримно распахнувшему намъ двери своихъ Записокъ. 


Д. К. Петровъ. 
СПБ. 8-го Января 1907 г. 


ГЛАВА ПЕРВАЯ. 


Одна изъ многихъ. 
L 


Въ Lo que passa en una tarde разыгрывается старая, 
вфчно-юная история: любятъ другъ друга, ссорятся, мирятся. 
Въ конц$ пьесы --нфсколько свадебъ; примфру господъ под- 
ражаютъ слуги. 


Первое дЪйствые вводитъ насъ въ домъ почтеннаго мад- 
ридскаго идальго Херардо. Его дочь, донья-Бланка, бесфдуетъ 
съ своей горничной Инесой. Бланка давно уже любить 
донъ-Хуана, но теперь очень сердита на него. Какъ см$Флъ 
онъ уБхать въ Лерму, на праздники, устроенные графомъ 
Лемосъ? Значить онъ ее не любитъ? Бланка слышать не 
хочетъ успокоительныхъ словъ Инесы: можно-ли сердиться 
на любимаго челов$ка за таюе пустяки? Когда любишь, 
отвфчаеть Бланка, то и мелкая ошибка—преступлене. Кто 
любитъ, тому не нужны праздники '). На горячую жалобу 
Бланки Инеса, робко на этотъ разъ, говоритъ, что, вЪроятно, 
донъ-Хуанъ обязанъ былъ присутствовать на праздникахъ. 
Побфдоносное возражене Бланки: донъ-Хуанъ не грандъ, 
и потому вовсе He обязанъ Фхать на праздникъ. Донъ-Хуанъ— 
челов$къ маленьюмй (onbre particular); что ему тамъ дфлать 
въ Jlepub? Бланка клянется отомстить. Она выйдетъ замужъ 
за донъ-Фелиса, прятеля ея отца, партнера по картамъ. 
Они родственники, и притомъ Фелисъ—кавалеръ, который 


a ыы eS 


1) Акть Г, ст. 54—81. 
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не Фздитъ на праздники '). Инеса предсказываетъ барышнЪ, 
что она скоро раскается въ опрометчивомъ рфшени. Хуло, 
лакей Фелиса, приноситъ Бланк$ двадцать дублоновъ. KOTO- 
рые только - что выигралъ его господинъ. Онъ передаетъ 
Бланкф просьбу Фелиса, чтобы она купила на эти деньги 
красивыя туфельки ?). Бланка притворяется счастливой: можно- 
ли не любить такого кавалера? Въ отв$тъ на щедрый даръ 
она посылаеть Фелису ленту, которую ей подарилъ донъ- 
Хуанъ. А Хуго она даетъ четыре дублона. Довольный лакей 
уходить, призывая на голову Бланки четыре благословения 3). 
Инеса съ насм$шкой спрашиваеть барышню, утЬтилась-ли 
она теперь? Бланка меланхолично: „не знаю! Разв$ ты не 
видала, что свфча, передъ тБмъ какъ погаснуть, вспыхиваетъ 
ярко, ярко“? *) Донъ-Хуанъ возвращается въ Мадридъ. Томе, 
его лакей и обожатель Инесы, въ дорожномъ платьЪ, въ 
старой поярковой шляпф и высокихъ сапогахъ, приходитъ 
извфстить Бланку. Она встр$чаетъ лакея сухо и отворачи- 
ваетъ голову въ сторону. Кто такой донъ-Хуанъ? He знаетъ 
ли его Инеса? ДоньЪ-ЬланкЪ$ онъ не знакомъ. Донъ-Хуанъ, 
спфшить объяснить Tomé, тоть самый кавалеръ, красотой 
котораго плфненъ весь Мадридъ, и который всего восемь 
дней назадъ отправился въ Лерму. Бланка что-то не припо- 
минаегь такого кавалера. Едва-ли она видала его когда- 
нибудь. Ты, конечно, его не видала, поддакиваетъ Tomé, 
потому что ревность осл$пляетъ людей 5). Оставимъ обиця 
разсужденя, обрываеть Бланка. Твой баринъ уфхалъ на 
праздники. Птичка осталась въ гнЪфздЪ одна, вспорхнула и 
улетБла. Она туда болЪе не вернется! °) Cb этими словами 
Бланка гордо уходитъ. 


Tomé н$сколько опфшилъ отъ такого пртема и спрашиваетъ 
у Инесы: уляжется-ли буря? Та его успокаиваетъ. Ну 
а что же праздники? Что ты тамъ BHABIBb въ ЛермЪ? Газ- 
скажи мнф. Tomé отнфкивается: ему-ли разсуждать о такой 
блестящей истори? Наконецъ, онъ сдается. Просьбу Инесы 


1) ст. 109-11. 
2) ст. 141—143. 
3) ст. 165—189. 
4) ст. 181—184. 
3) ст. 916—229. 
6) ст. 225 —236. 
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Tomé исполняетъ по своему. Выслушай въ краткихъ словахъ 
исторю лакеевъ! Въ комически--напыщенныхъ стихахъ 
молить Tomé о влохновени, но не Музу, а лошадей и муловъ 
различнаго рода. TyTb упомянуты клячи кандидатовъ уни- 
верситета, мулы почтенныхъ докторовъ, лошади, которыя 
вывозятъ сирень на Прадо и т. д. Kb нимъ ко всфмъ обра- 
щается Tomé съ просьбою помочь въ трудномъ предприятии ‘). 
Tomé воспфваетъ подвиги лакейскаго эскадрона. ВсЪхъ героевъ 
упомянуто шесть. Они были въ пестрыхъ ливреяхъ, съ раз- 
личными девизами. У кого на шеф красовалась лента, пода- 
ренная подругой; у кого на черной шляпЪ (negro sonbrero) 
BHAH'BJHCb 


las peynaduras de Ynes 

con mas liendres que cabellos, 
aunque ella le dixo al darlos 
que eran las almas de algunos 


que en prision de sus lazos 
репауап por su hermosura *). 


Особенно прославился Colindres gallardo, который всфмъ 
напомнилъ Бернардо дель-Карпю. Блескъ одежды лакеевъ 
былъ поразителенъ. Пересказать и перечислить BCB геройства 
такъ же невозможно, какъ сосчитать, сколько разъ Tomé 
хотБлось - бы обнять Инесу. Пора кончить: пришелъ донъ- 
Хуанъ. Tomé умолкаетъ, цфлуя ручку Инесы ?). 


Tomé разсказываетъ барину о премЪ, который ему сдф- 
nana Бланка. Донъ-Хуанъ. Что за прелесть! Томе. Прелесть 
ли это, я не знаю.—Сегодня Фелисъ обфдалъ здЪсь у старика. 
Похоже на свадьбу. Женшины измфнчивы, и полагаться на 
ихъ чувства не слфдуетъ... Донъ-Хуанъ не вфритъ, чтобы 
Бланка такъ скоро измфнилась, и кромЪф TOTO, что можеть 
произойти въ такой xopomnxiúl срокъ, какъ одинъ вечеръ? 


Que me puede suceder, 
si ha de ser en una tarde? *) 


e —- —Á — 


1), ст. 288—316. 

2) 349—353. 

3) ст. 449—452. 

4) 495496. y 
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Томе отьфчаеть нЪсколькими прииБрами: въ одинь вечеръ 
(«п una tarde, свершилась сульба Нерона. Александра п 
Всеркса. Въ одинъ вечеръ сгорфли Троя и Рямъ Мрачная 
филосодля ланея He безпокоить донъ-Ххана. Бланка гросто 
ревнуеть: поймаемъ же и ее на эту улочку. Если у Бланки 
подъ руками Фелисъ, то донъ-Хуханъ воспользуется Геодорой. 
прятельницей Бланки ?). 


Теодора какъ разъ въ эту минуту (а famosa ocasion) 
пр хала навфстить подругу. Дозъ-Хуанъ начинаетъ извя- 
ваться мелкимъ бЪсомъ, говорить Теодорф любезности. 
признается ей въ любви. Теодора не вфрить: вдали оть нея 
KAKL могь полюбить ее тотъ, кто, живя рядомъ, былъ хололенъ 
и равнодушенъ? *) Донъ-Хуанъ ywberb отвфтить. Только 
tamb, вь ЛермЪ, воображене нарисовало ему плнительный 
образъ Теодоры. Только тамъ оцфнилъ онъ ее, какъ должно. 
Теперь онъ готовъ исполнить всякое ея приказане *). Теодора 
все еще сомнфвается. На чемъ можеть она основывать свои 
надежды? Донъ-Хуанъ охотно дастъ ей письменное обЪщанше 
жениться, если Теодора сдфлаетъ для него тоже *). Въ такомъ 
cayuat, говоритъ Геодора, я буду счастливЪёЫйшей изъ жен- 
шинъ. Донъ-Хуанъ посылаеть Tomé за перомъ, бумагой и 
чернилами. 


Фдная Бланка начинаеть уже страдать. Что значить 
этогь таинственный  téte-a-tete донъ-Хуана и Теодоры? 
Почему этотъ холодный тонъ, это намфренно вфжливое обра- 
mente съ нею, съ Бланкой? Недоум$вше скоро разъясняется. 
Теодора передаетъ подруг, что сейчасъ произошло. Бланка 
старается сохранить равнодушный тонъ. Пусть же она позд- 
равить Теодору съ неожиданнымъ счастьемы Бланка. Мы 
обф имфемъ на это одинаковое право... (в5 сторону) Не на- 
pacho уфзжалъ донъ-Хуанъ, или притворился, что уБхалъ: 
онъ хотфлъ обмануть меня и жениться на другой °). 


Томе приносить письменное обфщаше (cedula, escritura) 
донъ-Хуана жениться на Теодор. 


Der 54 -- 18. 
у ет. 238 586. 
Der 547. MO. 


*) ет. pb -D50, 
Y ет. БЫТ - 144, 590 -- 596 и 606 — 607. 
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Чего же еще ждать БланкЪ? Глупая женщина, она попа- 
лась въ собственныя СсЪти! *) 


Входятъ Херардо и донъ-Фелисъ. Они вполнф довольны 
другъ другомъ. libro р5шено: Бланка будетъ женою Фелиса. 
Херардо не хочетъ откладывать свадьбы: надо поскорЪе 
достать двухъ свидЪтелей, и пусть Фелисъ и Бланка при 
нихъ дадутъ взаимную клятву. Самые лучшие свид$тели—донъ- 
Хуанъ и Tomé, которые живутъ въ эгомъ же дом. Посы- 
лаютъ за свидфтелями. Бланка, чувствуя; что приближается 
опасная минута, зная, что теряетъ своего донъ-Хуана, все- 
таки изъ досады и ревности упорствуетъ. Она скажетъ 
роковое—да *). 

При такой смфлой игрф главныхъ дфйствующихъь лицъ 
съ любовью можеть получиться невообразимая путанница. 
Ко всему этому надо прибавить еще одно обстоятельство. 
Изъ Итали возвращается сынъ Херардо Марсело. Онъ полонъ 
высокихъ настроенй патриотизма и военной славы. Но и на 
чужбин$ образъ Теодоры не изгладился изъ памяти Марсело, 
и онъ попрежнему любитъ ее. Что же будеть теперь съ 
новой интригой донъ-Хуана и Теодоры? Какъ посмотритъ 
на эту игру Марсело? Донъ-Хуанъ и Марсело—друзья. Они 
объясняются. Безъ Теодоры Марсело жить не можетъ. Такъ 
пусть же онъ употребитъ весь свой авторитетъ, чтобы раз- 
строить свадьбу Фелиса и Бланки: тогда и Теодора будеть 
свободна. Донъ-Хуанъ напоминаетъ при этомъ, что срокъ 
дается небольшой, una tarde, 


porque еп una tarde suceden 
cossas que no dan lugar 
a que en mil años se cuente 3). 


Влюбленный воинъ быстро принимается за дфло. Онъ 
открываетъ сестрЪ свои карты. Бланка готова стать посред- 
ницей между братомъ и Теодорой. Ей она объясняетъ, что 
на донъ-Хуана разсчитывать не слфдуетъ: онъ далъ Марсело 
слово не жениться на ней. Теодора огорчена; она подозр$- 
ваетъ, что все это продфлки Бланки $). 


A мкм - — — 


1) cr. 685—637. 
2) ст. 695—701. 
3) ст. 862—866. 
4) ст. 900 -903. 


— 6 — 


Теперь остается помирить поссорившихся любовниковъ. 
Господа напутали, задумали что-то ни къ селу, ни къ городу. 
Разматывать клубокъ интриги придется слугамъ. Tomé и 
Инеса дружно приступаютъ Kb работф. Tomé развертываетъ 
всю силу своего остроумия. 


Донъ-Хуанъ, мой баринъ, хотфлъ-бы поговорить съ 
тобою, обращается онъ къ Бланкф. Сеньорита отвФчаетъ, 
что все между ними кончено. Это невозможно, по MH'BHItO 
Tomé. ВЪдь и менфе важныя вещи дБлаются не такъ скоро. 
Напримфръ, игра въ шахматы, которая тянется столько 
часовъ! Развф Виргилй не сочинялъ эклоги три года, Геор- 
гики— восемь, а Энеиду - ц$лыхъ одинадцать лфтъ? Неужели 
выйти замужъ легче? Посмотри -же на донъ-Хуана. Онъ 
боится и трепещетъ, но дай ему привыкнуть къ твоимъ взо- 
рамъ! Такъ бывало Филиппъ П смущалъ людей своимъ взгля- 
домъ. Поэтому при ауменщяхъ онъ сперва поворачивался 
спиною къ посБтителю. Тотъ постепенно овладфвалъ собою 
и могь, наконецъ, говорить безъ страха '). 


Такъ и вы оба потихоньку смотрите другъ на друга, 
подходите поближе. Стараня Tomé увЪнчиваются усп$хомъ. 
Бланка и донъ-Хуанъ такъ близки другъь отъ друга, что 
можно сказать— 

cierra España! 


Опять начинаются нёжныя рЪчи, слышатся yB'BpeHia Bb 
любви. Зр$етъ рфшимость бороться съ врагами во что- 
бы то ни стало... Однако, пора прервать сладкую бесфду: 
Бланку зоветь отецъ. Семья Херардо отправляется погулять 
въ Casa del Campo, тфнистомъ napkb вблизи Мадрида. Туда 
же проберутся донъ-Хуанъ и Томе. 


П. 


Первыми въ Casa del Campo приходятъ Марсело и его 
слуга Леонъ. Въ красивыхъ стихахъ описываеть Марсело 
Леону прелести и достопримфчательности парка: цвЪты, 
фонтанъ, деревья и особенно бронзовую статую короля 
Филиппа Ш, привезенную изъ Итали. Марсело добрый пат- 
р1отъ, вфрный слуга короля *). Леонъ раздфляетъь патроти- 

1) ст. 905 - 1008. 

2) Акть Il, ст. 91—40. 
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чесюя чувства господина: навфрное у короля нфтъ боле 
преданнаго вассала, ч6мъ Марсело! О если бы, восклицаетъ 
Марсело, я могъ взять перо и Ha бумагВ излить свои чувства, 
но я молчу и обожаю (adoro у callo *). Молчи, подхватываетъ 
Леонъ, потому что пришла твоя гесаа. 

Входятъ Бланка и Теодора. Неужели Теодора не пожа- 
лфеть Марсело? Онъ только что пр1Бхалъ съ войны, даже 
не переод$лся и пришелъ сюда, чтобы повидать свою милую. 
Кром того, онъ челов$къ военный. Хорошо-ли, чтобы изъ 
за Теодоры возникла ссора, и, можетъ быть, дуэль? Пусть 
она хоть немного утфшить солдата, дастъ ему маленькую 
надежду. Подойди сюда, дурачекъ—такъ заканчиваетъ Бланка 
свою рЪлчь за брата *). Но Теодора непреклонна. Она дала 
слово донъ Хулну и не измфнитъь, А Марсело совфть: не 
любить тамъ, гдЪ взаимностью не отвфчаютъ, и, даже больше, 
ув$ряютъ въ противномъ. Принять такую любовь могутъ 
только глупцы! *). Марсело, глубоко огорченный, уходить, 
грозя отомстить донъ-Хуану *). Что же мнЪ дБлать? спраши- 
ваетъ Теодора. Я жал$ю Марсело, но взять обратно слово 
не могу. 

Первая аттака на Теодору неудалась. Бланка, не падая 
духомъ, приступаетъ къ рЪшительнымъ дЪйстаямъ. Нельзя-ли 
посмотрфть записку, которую донъ-Хуанъ далъ ТеодорЪ? 
Теодора довфрчиво протягиваетъ бумагу. Бланка начинаетъ 
читать... Прочти, прочти до конца. Бланка. Даю слово быть 
твоимъ супругомъ. Прости, дорогая! Я должна позаботиться 
о брат: женою донъ-Хуана ты не будешь 5). Бланка кладетъ 
записку въ ротъ и yÓbraerb Въ любви все позволено! 
Неужели Бланка проглотить записку? Теодора. О ревность, 
исторгни записку у ней изъ груди... И она спфшитъ за 
похитительницей %). 

Донъ-Хуанъ сгараеть желашемъ поговорить съ Бланкой. 
Но kak'b устроить это? Tomé придумываетъ способъ. Онъ 
переодфнется садовникомъ, а донъ- Хуанъ пусть спрячется за 
густою зеленью вязовъ. И Томё не будетъ самимъ собою, 


1) ИП, ст. 48—44. 
3) ст. 78—81. 
3) ст. 96—98. 
$), ст. 101—107. 
5) ст. 191—197. 
®) ст. 214—956. 
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если влюбленнымъ не удастся поговорить. Tomé оставляетъ 
барина въ одиночествф. Донъ-Хуанъ молитъ Амура помочь 
ему, хочетъ спрятаться, но уже поздно. Жерардо н Фелисъ 
ero замфтили. Начинають говорить о праздник, о кару- 
сели, о боф быковъ. Говорятъ и о комеди, которую напи- 
салъ графъ Шемосъ: она превосходить пьесы Плавта и Те- 
pena *). Донъ-Хуану не по себЪ при этихъ разговорахъ 


и, поль предлогомъ отыскать своего лакея, онъ покидаеттъ 
ком паню. 


Tomé переодфлся садовникомъ и выходить къ гуляющимъ. 
Собрались почти всф героин: Теодора и Бланка, которыя про- 
должають ссориться, Фелисъ и Херардо. Донъ-Хуанть изъ-за 
пфтвей наблюдаеть сцену. Сеньориты сейчасъ же узнають 
Томе, но догадываются, что онъ задумаль какую-нибудь хи- 
трость, и держатъ языкъ за зубами. Каждой изъ нихъ по 
одиночкв Tomé говоритъ, что донъ-Хуанъ въ Casa del Campo 
н ждеть ее. Конечно, Cb Бланкой боле интимныя р$чи. 
Какъ отдфлить ее отъ всфхъ прочихъ” Въ одной изъ залъ 
Casa del Campo есть фонтанъ, который окачиваетъ зазфвав- 
шагося посфтителя съ головы до ногъ. Этимъ надо восполь- 
зоваться. „Ты скажешь, что ты вся промокла, и что тебЪ 
надо перемБнить обувь. Тебя оставять одну, напр. подъ BA - 
зами, гдЪ ждеть донъ-Хуанъ. Тогда поговорите вдоволь“ *). 
Теодора, которую Tomó все время обманывалъ, приходить 
на свидане съ донъ-Хуаномъ. Но напрасно зоветъ она св0его 
донъ-Хуана: ес встрЪчаетъь только Марсело. 


Безилодны хитрости влюбленнаго солдата. Все равно, го- 
ворить ему "Теодора, твосю я никогда пе буду. Не годится 
въ мужья TOTb, кто продолжастъ любить женщину, признав- 
шуюся въ любви къ другому *). 

Планъ Tomé относительно Блапки исполненъ. Ей необхо- 
димо остаться одной, TAMD подъ тЬнью вязовъ. Счастливая 
минутка! Донъ-Хуанъ изливаеть свои чувства: онъ умретъ, 
если сегодня вечеромъ Бланка станеть женою другого! А 
что же можно сдфлать въ такой коротюй срокъ, какъ una 
tarde 1). Но едва помирившись, влюбленные снова ссорятся. 

'y Ст. 914—456. 

2) Ст. 405—411. 

2) Ст. 509—518. 

*) Ст. 570—515. 
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Подходитъ Фелисъ. Донъ-Хуанъ прячется въ засаду. Бланка 
выпроваживаетъ непрошеннаго собесЪфдника, но уже поздно. 
Донъ-Хуанъ замфтилъ на его груди зеленую ленту—цвфтъ 
надежды, — свой подарокъ БланкЪ. ИзмЪна? Оскорблеше? 
Взрыву бЪшеной ревности нфтъ предЪла. Бланка не выдер- 
живаеть несправедливыхъ упрековъ. Разв$ она звала Фелиса? 
А что дфлаеть онъ самъ? Даетъ клятвенныя записки Те- 
одорЪ! Чтоб въ сравнени съ этимъ зеленая лента? '!). Донъ- 
Хуанъ не слушаетъ: по его мнфню, Бланка занимается не- 
достойными хитростями (enredo), чтобы доставить Марсело 
Теодору, а самой пристроиться за Фелиса. А чтоб же останется 
бЪдному донъ-Хуану *). Оскорбленная Бланка въ слезахъ 
убЪгаетъ. Донъ Хуанъ сейчасъ-же приходитъ въ себя. Какую 
грубую ошибку онъ сдлалъ! Какъ ее поправить? Иной 
разъ время приносить улучшене, HO гдБ возьмешь ero me- 
перь, когда уже пробило пять часовъ? *) Tomé совфтуетъ 
прежнюю уловку — ухаживать за Teonopoñ. На глазахть 
Бланки они м$няются сувенирами, донъ-Хуанъ снова обЪ- 
щаетъ жениться на ТеодорЪ, и она нёжно обнимаетъ его. 
Бланка искусно отражаетъ MbTkió ударъ. Она зоветъ под- 
ставного жениха. Счастливый Фелисъ цфлуеть ей руку, снова 
повфривъ въ несбыточное счастье. Донъ-Хуанъ въ отчаянии. 
Если-бы они BCÉ не находились теперь въ королевскомъ 
паркЪ, онъ изобразилъ-бы изъ себя неистоваго Орланла *). 
И самое ужасное, добавляетъ Tomé, что все это могло слу- 
читься въ одинъ вечеръ — 


Por Dios, que es cosa terrible 
que esto passe en una tarde "). 


Ш. 


Третье дЪйстве открывается прелестной сценой. Донъ- 
Хуанъ въ траурЪ: вфдь Бланка умерла для него! Tomé дол- 
женъ поддфлываться подъ тонъ барина, оплакивать безвре- 
менно-погибшую. Но ему плохо вфрится, что этимъ путемъ 


1) Ст. 645—657. 
2) Ст. 667—671. 
3) Ст. 798—798. 
*) Ст. 971—974. 
3) Ст. 985—987. 
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можно забыть недавно еще столь горячую любовь. Ente ce- 
годня вечеромъ донъ-Хуанъ станетъ тосковать по живой 
БланкЪ')! ВЪдь любовь —воображеше! Влюбленный въмечтахъ 
рисуетъ себБ прелести любимаго предмета, а самъ томится 
и умираетъ OTb тоски. Ревность тоже дитя воображения. А 
впрочемъ воображеше не всегда мучитъ: иногда напр. глупцу 
начинаеть казаться, что онъ уменъ, дурнушкЪ — что она 
очаровательна, и кролику—что онъ левъ ?). 


Что-то дБлаетъ теперь Бланка? прерываетъ лакея донъ- 
Хуанъ. Какъ? РазвЪ она жива? Донъ-Хуану стыдно, что OH'b 
первый нарушилъ услове, и OH'b снова предается горестнымъ 
чувствамъ *). Tomé напоминаетъ печальную картину похо- 
ронъ. Какъ-то чувствуетъ себя Бланка въ Елисейскихъ по- 
ляхъ? ВЪроятно, разсказываетъ, что она замужемъ за донъ- 
{Фелисомъ ). 


У Херардо и Марсело непруятный разговоръ: зачфмъ 
отецъ принуждаеть Бланку идти за Фелиса, если изв$стно, 
что она прежде любила донъ-Хуана? Но почему онъ въ 
траурЪ? У донъ-Хуана умерла тетка, которую онъ очень 
любилъ, но которая ему ничего не оставила въ наслЪдство: 
даже душу свою зав$щала другому °). Херардо отправляется 
за нотарусомъ, а лрузья, оставшись вдвоемъ, снова даютъ 
обфщанше помогать другъ другу °). 


Бланка признается Марсело, что она совсфмъ не любитъ 
Фелиса. Все ея поведеше объясняется ревностыо. Марсело 
выручить сестру. Сколько страданй выпадаетъ на долю 
влюбленнаго серлца”)! Донъ-Хуанъ подслушалъ бесфду 
Марсело и Бланки. Онъ видитъ, что Бланка не переставала 
любить его. Молодые люди примиряются и рфшаютъ друж- 
ными усилями окончательно завоевать счастье. Въ пре- 
красныхъ, горячихъ стихахъ изливаютъ они свои чувства. 
Особенно хороша тирада Бланки, искренная и нфжная *). 


1) Актъ Ш, ст. 29—95. 
2) Ст. 40—55. 

3) Ст. 69 - 8]. 

4) Ст. 83—85 и 102—103. 
5) Ст. 150—154. 

6) Cr. 185—186. 

т) Ст. 228— 235. 

8) Ст. 28-287. 
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Донъ-Хуанъ почти открыто отказывается отъ Геодоры: во 
всякомъ случаЪ, теперь, когда вернулся Марсело, нечего и 
думать о свадьбЪ '). Донъ-Хуанъ не хочетъ даже говорить 
съ Теодорой, боясь оскорбить Марсело ненужной ревностью. 
И донъ-Хуанъ довольно безцеремонно покидаетъ Теодору ?). 


Наступаеть рфшительная минута. Сейчасъ придеть нота- 
PIYCB съ брачнымъ контрактомъ. Фелисъ дфлится радост- 
ными чувствами съ Хулю. Теодора предунреждаеть жениха, 
что ему готовится обманъ. Фелисъ Ha словахъ ей не вЪритъ, 
но маленькое сомнфн!е всетаки остается въ душЪ. БланкЪ 
не трудно успокоить легковфрнаго. Ho какъ избЪгнуть 
нежеланнаго брака? Въ чемъ cnacenie? Для любви Бланка 
готова на все: она рискнеть жизнью и честью, покинетъ 
брата и отца. Пусть только донъ-Хуанъ придумаетъь что- 
нибудь! Помфшать браку? Похитить Бланку? Это оскор- 
бительно для Херардо. Kpomb того, что скажетъ чернь, 
толпа? Она будетъ перешептываться, скалить зубы. На 
толпу, говорить Tomé, на ея сплетни не CTÓHTb обращать 
вниманя. Въ МадридЪ все проходитъ, все скоро забывается. 
Завтра не будутъ даже думать о томъ, что всф$хъ занимало 
сегодня *). Но если бояться пересудовъ толпы, то есть еще 
одно средство. Пусть Бланка притворится больной, пусть 
сдфлаеть видъ, что потеряла разсудокъ, съвъ по ошибкЪ 
какую-то вредную зелень въ Casa del Campo! Подпись кон- 
тракта придется отложить, а TAMb, можеть быть, найдутся 
и друпе пути спасения. И вотъ всф четверо—Бланка и Ннесъ, 
донъ-Хуанъ и Томв—начинаютъ ломать комедию. 


Нотар!усъ, Херардо, Фелисъ, свидЪтели — всЪ на лицо. 
Но съ Бланкой что-то не ладно, какой-то припадокъ. Не 
будь тутьъ донъ- Хуана и Tomé, она, навЪфрное, покончила 
бы съ собою. Bcb поражены. Что за болЪзнь? Никому и Bb 
голову не приходитъ, что Бланка вовсе не больна. Лишь у 
Марсело мелькаетъ мысль, что сестра ихъ обманываетъ. 
Бланка дфлаетъ видъ, что ей очень худо, кричитъ и мечется, 
требуя, чтобы Фелисъ вышелъ вонъ *). Огорченный женихъ 


—--- 


1) Ст. 320—397. 
2) Ст. 350. 

3) ст. 510—519. 
*) Ст. 575—591. 
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уходитъ, но Бланка He унимается. Она ссорится съ братомъ, 
сов$туя ему He м$фшаться въ чужя дфла, декламируетъ OT- 
рывки народныхъ пфсенъ и т. п. Она съфла какихъ-то ядо- 
витыхъ травъ, и воть теперь умираетъ. Л$карства, при- 
несеннаго Фелисомъ, она принимать не станетъ. Приходится 
удерживать Бланку силой, при чемъ она подчиняется только 
донъ-Хуану. Улучивъ удобную минуту, оба они CMBIOTCA 
надъ всфми остальными. Бланка брызжетъ лФкарствомъ въ 
Фелиса. Втихомолку Бланка дфлаеть донъ - Хуану три 
признан!я: она принадлежитъ ему, она ненавидитъ Фелиса 
и даже передъ лицомъ смерти He отречется отъ своего 
милаго. Наконецъ, ее уводятъ во BHYTpeHHia комнаты, къ 
доктору. Tomé открываетъ Марсело весь замыселъ и съ гор- 
достью называетъ себя его авторомъ. Марсело даетъ слово 
помочь сестрф и товарищу. ДЪло близится къ pa3Ba3kb. 
Докторъ, по словамь Tomé, прописалъ Бланк рецептъ — 


Кес!р1$ aquis apriesa 
de don Juan de Viberas 
con que quedabitur buena '). 


P-Emeno исполнить капризъ больной, которая грозитъ 
броситься съ балкона, если ея немедленно He выдадуть за 
донъ-Хуана *). Марсело особенно настаиваеть на этомъ 
средств$. Конечно, все надо продфлать при свид$теляхъ, съ 
соблюдешемъ формальностей, съ клятвами. Донъ-Хуанъ 
согласенъ оказать услугу, но подъ однимъ услошемъ. Бланка 
не должна думать, что ее обманываютъ. Для этого пусть 
за одно и Теодора— 


> 


se casse con Marzelo. 


Конечно, все только для вида, Bb шутку, успокоить боль- 
ную. В$дь сумашедшимъ противор$чить опасно! Теодора по- 
дозрфваеть какую-то новую хитрость, но соглашается... изъ 
любезности. Бланка и донъ-Хуанъ внф себя отъ радости. 
Одинъ вслфдъ за другимъ призываютъ они присутствую- 
щихъ въ свидЪтели законности ихъ брака.., И безуше Бланки 


1) Ст. 929—994. 
2) Ст. 891—895. 
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какъ рукою сняло: она исц$лилась при помощи 6ятого ре- 
yenma— 
Las yerbas 
que tomé se me han curado 
con esta santa receta ?). 


Фелисъ въ HenoymbHin. Онъ сперва глазамъ He вЪритъ, 
потомъ видить, что его обманули, и укоряетъ друзей въ 
предательствЪ$. Благородные люди способны Ha таюя низо- 
сти! Но добрый мечъ не измфнитьъ рыцарю! Смерть пре- 
дателямъ! Впрочемъ, борьба безполезна. Что сдБлаетъ онъ 
одинъ? Bcb здфсь друзья и родственники. Надо проглотить 
пилюлю. Tomé, который имфетъ ввиду тоже жениться на 
ИнесЪ, совфтуетъь Фелису вооружиться терп$шемъ. 

11 комедя заканчивается до наступленя темноты, раньше 
EMB на улицахъ зажглись фонари — 


Pues antes 
demos fin a la comedia, 
porque passe en una tarde, 
y antes que luces se enciendan?). 





2) 1008—1011. 


ГЛАВА ВТОРАЯ. 
Комедя, история и нравы. 
]. 


По поводу только-что изложенной пьесы умфстно дать 
общую характеристику испанской комеди любви въ томъ 
видЪ, какь ее оформилъ Лопе де-Вега. СпБшимъ оговориться. 
Р.5чь будетъ лишь о бытовомъ театрЪф, о комежмяхъ плаща 
н шпаги. Любовь, какъ важный составной элементъ, входитъ 
почти въ каждую испанскую драму, въ каждую хо.медю. Тонкой 
струйкой пробирается она въ религюзную пьесу, красиво OTTÉ- 
нясть мотивомъ идилши грозныя, .историческя события. Могу- 
щество любви во всЪхъ сферахъ жизни: и въ изб крестьянина, 
инъ родовомъ замк?В идальго (solar), и во дворц короля—вездЪ 
она постоянный гость, несущий то радости, то горе. Особо 
‚ прочное гнЁздо свила любовь въ придворной сферЪ, у людей 
свободныхъ, сытыхъ, богатыхъ. Обширный отдфлъ испанскаго 
театра н5которые изъ современныхъ критиковъ такъ и 
называютъ зридворны.ии nomediamu (comedias palaciegas ?). 
Lx тема тоже любовь, притомъ часто между неравными. 
Секретарь или б%дный рыцарь имфетъ романъ съ владЪтель- 
ной ссньорой—вотъ обычный мотивъ этихъ комедй, изъ 
которыхъ русскимъ читателямъ лучше другихъ изв$стны 
El Desden con el desden Морето и El perro del hortelano 
Лопе. 

[счерпать все богатство любовной стихи въ театрЪ Лопе, 
изучить безграничное царство Амура — невозможно. Мы оста- 
новимся на бытовой драм. Помимо обимя материала есть 


') См Menéndez y Pelavo въ Lope de Vega, Obras, т. И. 
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еще н$сколько вЪфскихъ соображенй, оправдывающихЪ 
спешализащю темы. Безспорно, бытовой отдфлъ одинъ изъ 
наиболфе богатыхъ, наиболфе популярныхъ у Лопе. Чи- 
сло бытовыхъ комемй весьма велико: Lo que passa еп 
una tarde — одна изъ многихъ. Ихъ насчитываютъ око- 
ло шестидесяти '). Н$ть сомнфня, что Лопе работалъ 
надъ комемями плаща и шпаги съ особымъ старанемъ. Съ 
художественной точки зрфня онф очень часто являются 
образцами высокой цфнности. При изучени Лопе, какъ 
поэтическаго геня, и надо останавливаться на исторических 
или бытовыхъ пьесахъ. Лучшее, самое интересное у Лопе 
непремЪнно въ одномъ изъ двухъ жанровъ *). Напротивъ Лопе 
не былъ мастеромъ релипозной драмы: ни comedia de santos, 
HH auto sacramental вообще ему не удавались. Ничего не 
говоримъ, наконецъ, о цфнности Komenu плаща и шпаги для 
истори испанскаго общества ХУ\УП-го crorbria. Въ нашихъ 
Очеркахъ мы отчасти уже изслфдовали эту сторону, а не- 
обходимыя дополнешя предложимъ черезъ нфсколько строкъ. 


Переходя къ замфчанямъ по существу, прежде всего 
надо твердо установить исключительно бытовой характеръ 
изучаемаго отдфла, р$фзко отличаюций его OTb историче- 
скихъ драмъ. Во многихъ отношешяхъ, испансюй театръ— 
зеркало нашональной жизни во всфхъ ея сферахъ, на’ 
всфхъ ступеняхъ историческаго развитя. Пьесы Jlone— 
стихотворная, художественная лфтопись Испанш, поэти- 
ческое дополнеше и разработка сухихъ, однообразныхъ 
хроникъ. Orb временъ короля Вамбы, черезъ всф средше 
вБ5ка до современной эпохи, ведеть насъ Лопе де- Вега, 
подчиняя обаяншо своего творчества. Онъ изображаетъ 
главнфйшия событя испанской истори, разъясняя ихъ 
смыслъ, подчеркивая ихъ мЪстное и мровое значение. Величе 
испанскаго народа понято Лопе и мастерски имъ представ- 
лено. Одинъ за другимъ встаютъ нашональные героин, раскры- 
вается передъ читателемъ ихъ добродфтель и слава. Но въ 
бытовомъ TeaTpb, тоже нашональномъ по существу, сфера 
болфе узкая—общественные нравы и семейная жизнь испан- 
цевъ ХУП-го стол пя. Для характеристики вкусовъ, обычаевъ, 





—ААэы——ы=ы-—— 


1) См. Hennigs, Studien zu Lope de Vega Carpio, стр. 54—80, 88—84 
89—94 (Goettingen, 1891). 
3) см. Baist въ Grundriss''£, Il, стр. 465. 
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идеаловъ, настроенйй современнаго общества комеди плаща 
и шпаги даютъ матералъ въ изобилии. Отражается множество 
мелкихъ и крупныхъ моментовъ. Устройство семьи, поло- 
жене женщины, любовь и ея щалектика, принципы чести— 
съ этими и другими сторонами народной ЖИЗНИ ПоЭтТъЪ 
насъ знакомитъ. Въ пеструю ткань комеди вплетаются. 
отдфльные отголоски, отзвуки старой Mcnamin. МЪткими 
чертами обозначена, яркими красками обрисована обстановка, 
въ которой дЪйствуютъ герои. Иллюзя жизни и правды, BO 
МНОГИХЪ отношен!яхъ, получается полная. 

Купцы и разносчики, Инквизищя и ея способы дЪйствйй !), 
мавры и еретики, которые далеко не всегда вызываютъ 
слово осуждения %), судьи и адвокаты, театры и ихъ посф- 
тители, астрология °), книги и литература, кучера и кареты, 
тяжбы и претензии, ВИЗИТЫ И поздравления, трактиры и хар- 
чевни, брачные контракты *), ордена и награды °), путеше- 
CTBIA, влюбленныя монахини, доктора, моды и т. д.— все мель- 
каеть въ калейдоскопЪ комедй, обо всемъ Лопе скажетъ 
остроумное, забавное словечко, за которое такъ благодаренъ 
ему историкъ культуры! 

') Въ ком. La viuda,casada y donzella Фатима предлагаетъ Фелисмано, 
который давно женатъ на КлавелЪ, жениться и на ней. Слуга Cenio 
объясняетъ, почему это невозможно въ ИспаниЫ— 

Hermana, en esta tierra 

no se casan como alla, 
que hay Inquisicion que da 
los dozientos y destierra. 

Parte VII (М. 1617), стр. 209,2. Любопытно, что на заглавномъ листЪ 
Лопе названъ familiur de santo Ойсчо. 

2) См. La Noche desan Juan, стр. 87, 4 (Р. XX), El amante agradecido 
стр. 109, 4 (P. X); cp. eme Los milagros del desprecio— 

Bien mirado, ¿que me han hecho 

Los luteranos á mf? 

Jesucristo los crió, 

Y puede por varios modos, 

Si él quiere, acabar con todos, 
Mucho más facil que yo. H. Il, 235,2. 

3) Cm. Servir а señor discreto, H. IV, 51, 1- -2; El Desconfiado (P. XIII), 
стр. 139,3; о цыганкахъ - гадальщицахъ см. El Arenal de Sevilla (P. XI, 
стр. 230,4; 234,4; 239,3; есть указан!я Ha заклятя, ворожбу. См. напр. 
El bobo del Colegio, H. 1, 189, 1—3 и др. 

4) Г. н. firmas. За неисполнене ихъ MpeciBAoBanb законъ. См. напр. 
Quien todo lo quiere (P. XXI), стр. 1, 2. 

5) Множество указавй почти BO BCBXb комедяхъ. 
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IL. 


Почти HbTb комеди, въ которой Лопе не возвращался-бы 
къ характеристик$ испанскаго идальго. Рисуя портретъ, 
онъ не сгущаетъ красокъ, ни въ хорошую, ни въ дурную 
сторону. Попадаются высоюя личности, попадаются прохо- 
димцы, но обыкновенно герой—среднШ челов$къ. 


Идальго гордится своимъ происхожденемъ и чистотою 
крови. Въ Испани есть три мЪстности для благороднаго про- 
исхожденя—Галиая, Бискайя и Астурия, или такъ называемыя 
Горы. Эти провинщи всегда были свободны, мусульманскаго 
ига не знали. Тамъ несм$шанной сохранилась sangre goda— 
готская кровь, величайшая похвала въ устахъ испанца '). 
МалЪйшее сомн5ше въ чистотБ крови, въ благородствЪ фа- 
мили настолько оскорбительно, что его надо устранять вся- 
кими способами, не останавливаясь ни передъ чЁмъ. И тЕмъ 
не менфе бЪдность и жадность нер$дко заставляютъ идальго 
охотиться за богатымъ приданымъ, съ цфБлью „позолотить 
свой гербъ“ *). Къ мужику идальго относится подчасъ съ не- 
скрываемымъ презрфшемъ, и всетаки его первый другъ и 
праятель, помощникъ и совфтникъ-—лакей. О mésaillance ne- 
батируютъ неоднократно. „Подлое происхожден!е“ (ser villano) 
ставится на счетъ, унизительно, и, однако, сила любви, въ 
теори всегда, на практик$ иногда, побЪфждаетъь сословный 
предразсудокъ ?). Спорятъ и по вопросу о томъ, унижаетъ-ли 
достоинство идальго заняте ремеслами (oficios)? Лучше, ко- 


1) El premio del bien hablar — 


Para noble nacimiento 

Hay en España tres partes: 

Galicia, Vizcaya, Asturias, 

O ya montañas se llamen. Н. Г, 493, 3. 


2) El amigo hasta la muerte, H. IV, стр. 396, 8—3 довольно длинный 
споръ на тему O сравнительныхъ достоинствахъ благороднаго проис- 
хождевшя и богатаго приданаго. 


3) См. ниже анализъ комедн La villana de Xetafe, гдБ герой же- 
нится на простой крестьянской дфвушкЪ. Въ большииств$ случаевъ 
Лопе, при помощи „узнан!я“ (dávayvóprois), устраняетъ въ конц пьесы 
опасность для идальго —сочетаться бракомъ съ подлою кровью. 


2 
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нечно, служить королю и отечеству, чфмъ наживать деньги 
только для себя, но напр. учить танцамъ не позорно '). 


Идальго роялисть до мозга костей, живо интересуется 
всЪмъ, что иметь отношеше къ Государю и Kb его семей- 
ству. Королевская радость—-общая испанская радость. Напр. 
какъ веселить природное испанское сердце извфспе, что y 
Государя родился наслфдникъ *). Въ уединенш, въ своемъ 
углу (desde el rincon de mi casa) идальго, безъ лести, безъ 
показнаго чувства „обожаетъ“ короля °). Въ ком. Las bizar- 
паз de Belisa описывается комната молодого идальго. Въ ней 
четыре портрета Ha стфнахъ: одинъ изъ нихъ короля — да 
хранить его Господь, — другой—любимой женщины *). Осо- 
бое почтеше вызываеть Филиппъьъ ll, велиый повелитель 
MIpa, которому при жизни было TECHO на землЪ. А теперь 


1) См. довольно пространное разсуждете на эту тему въ El maestro 
de danzar, H. ИП, 7923—7131. Иатересно различе между hidalgo и ca- 
ballero, ma которое указано въ ком. Servir á señor discreto — 


Con esa humildad me agradas: 

Y sabe que la nobleza 

Está en limpia hidalguia, 

(Jue lo que es caballeria 

Mas consiste en la riqueza. 

Caballero se deriva 

De caballo; que este nombre, 

Le ha dado caballo al hombre: 

Mira en que principio estriba. H. IV, 69, 2 


:) La noche toledana — 


¿Qué cosa puede alegrar 
Más á un español que ver 
Nacer un principe а España? H. [, 308. 1. 


1) Na son todos ruyseñores — 


aqui по me oye el Rev. 
ni pienso que el amor me engaña, 
aunque pudiera engañarme, 
a no ser verdad tan clara, 
porque le adoro en estremo 
desde el rincon de mi casa. Р. ХХИ. стр. 23, 4. 


t Н. П, 363,3. 
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онъ лежитъ въ ЭскоралЪ, въ маленькомъ rpo6y! *) Слава 
Филиппа П распространяется и на его преемника. Покойный 
король съ небесъ продолжаетъ покровительствовать Испании ?). 
Уважене къ королю, который является столпомъ Испаши, 
основою общества, дфлаеть политическое м!росозерцаше 
идальго простымъ и яснымъ. Все въ обществЪ имЪфетъ опред$- 
ленное мЪсто, каждый гражданинъ обладаеть своею функ- 
щей. Порядокъ установленъ’ Самимъ Богомъ. Я знаю, гово- 
ритъ одинъ изъ героевъ, что существуетъ Богъ, безконеч- 
ная истина, я вфрю въ Его справедливость и благость. Я 
знаю, что на землЪ есть король, который ею управляетъ, за, 
нимъ судьи — его помощники, кавалеры, идальго, горожане, 
ремесленники... И всюду для добра — награда, для зла нака- 
зане °). 

Консервативныя настроения поддерживаются патриотиз- 
момъ, любовью къ великой родин$, привязанностью къ своей 
провинщи, къ MECTY рожденя —черта, до сихъ поръ выгодно 
отличающая испанца отъ pycckaro. Впрочемъ, испанцу Bb 
эпоху Лопе и было чтб любить! Извнф — величе и слава, 
осл$плявшая всфхъ, внутри —признаки разложения еще мало 
замБтны. Даже добродфтель и честь переплетается съ па- 
тротизмомъ. Любовь къ Испанми, боязнь уронить ея доброе 
имя удерживаютъ идальго отъ низости, поошряютъ къ благо- 
роднымъ подвигамъ *). Этотъ патр!отизмъ чуждъ всякой 


1) El amante agradecido — 
un Rey que mandó el mundo 
у que no cupo en la tierra, 
y agora en el Escorial 
en una caxa pequeña 
cupo y le sobra lugar, 
Dios le de su gloria eterna. Р. Х, стр. 114, 1. 


2) La bella malmaridada, стр. 95, 3. (P. П). 
3) El Dómine Lúcas - 
Yo sé que hay Dios y que es verdad inmensa: 
Conozco su bondad y su justicia, 
Y que hay rey en la tierra que la rije 
Con jueces que gobiernan la república; 
Caballeros, hidalgos, ciudadanos, 
Artifices mecánicos, y en todo 
Para el bien premio y para el mal castigo. Н. Г, 63, 1. 


Такова напр. тенденшя ком. La Cortesia de España, о которой 
см. ниже. 


2 
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исключительности: къ другимъ нащямъ идальго относится съ 
уважешемъ, хотя объ ихъ географии и истори имФетъ смут- 
ныя понят1я. Мелькаетъ иногда Фамусовъ съ его особымъ 
пристрастемъ ко всему иностранному: хорошо напр. выдать 
дочь за иностранца, за француза. ВЪ$дь въ Испани высоко 
цфнится все, что приходитъ изъ-за Пиренеевъ *). Восхвале- 
не различныхъ провиншй и мЪстностей Испави обычная 
тема разговоровъ въ комещяхъ Лопе. Онъ любитъ варьиро- 
вать мфсто дЪйствя, заставляя насъ побывать во многихъ 
городахъ и даже селахъ Испании. Особой любовью, конечно, 
пользуются Мадридъ и Севилья. Вообще, онъ предпочитаетъ 
кастильсюе города *). Въ Арагонф его пьесы разыгрываются 
очень р$дко, напр. въ СарагосЪ всего одинъ разъ (El amante 
agradecido). Обычное положеше въ комещяхъ COCTOHTb въ 
томъ, что кто-либо изъ дЪйствующихъ лицъ пр!Бзжаетъ въ 
какой-нибудь городъ, знакомится съ его достоприм$чатель- 
‚ностями, восхищается ими. Сейчасъ же, н$сколько строкъ 
или цфлая тирада во славу города и его обитателей. Тоже 
и при другихъ положеняхъ. Напр. достаточно родиться въ 
МадридЪ, чтобы быть умнымъ (discreto) ?). Столица -- полна 
красотами. Ихъ такъ много, что всфхъ не перечислишь. Чтобы 
ознакомиться съ городомъ, нужна не одна Hembra *) Мадрид- 


1) См. La Francesilla, стр. 131, 4 и 137, 1 — 


en España es de mas precio 
o. . . todo . . 
lo que viene de extrangeras tierras. (Р. XIII). 
2) O кастильскомъ патротизм$ см. напр. cabayiomió разговоръ изъ 
No son todos ruyseñores — 
Ju. Oygo degir, que en sabiendo 
un castellano de España, 
no tiene imposible hazaña, 
y yo lo possible emprendo. 
Que me ha de hazer este hermano? 
Lis. No sabeis lo que es, don Juan, 
ser noble y ser catalan. 
Ju. Ni vos que es ser Castellano. P. XXII, стр. 21, 2. 
O различ!и каталанцевъ и кастильцевъ CM. тамъ же, стр. 36, 4. 
3) La discreta enamorada — 


Та naciste en Madrid, discrecion tienes. Н. Г, 160, 1. 


4) Перечислеше достоприм$ чательностей Мадрида и время, потреб- 
ное для ихъ осмотра, см. въ El Castigo del discreto, стр. 32, 1 и 40, 3, 
(P. VID. 
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сюя здавшя красивЪйция въ мрЪ: работа каменщиковъ пора- 
зительна по изяществу '). А какъ прекрасна вода въ Мад- 
ридф— чистая, прозрачная, холодная! На .земл н$фтъ другой 
такой *). Очаровательны и окрестности Мадрида. Какъ тепло 
и н5жно грфеть мадридское солнце зимою въ полдень, какъ 
прохладны лЪтня ночи! 3) 

Лучшимъ городомъ въ Mip'b остается всетаки Севилья, и 
до-нын$ самый любимый городъ въ Испан!и. Постоянно вос- 
хваляется оживлеше и торговый духъ Севильи, флотъ, при- 
возяший богатства изъ-за моря, лодки, которыя  CKOJIb3ATb 
по тихому Гвадалкивиру, пфне rpe6uoBb*). Севилья не 
уступить Неаполю и Парижу, и, конечно, превосходитъ Ве- 
нешю и Мехико *). Красота и прелесть Севильянокъ— пора- 


—-—-.— С 


1) Sembrar en buena tierra — 


Edificios en Madrid 
tras si los ojos se llevan, 
porque son como unas joyas, 
con tal labor y belleza, 
que llama a los albañiles 
una mi amiga discreta 
plateros de yeso. P. X, стр. 185, 2. 
2) El desposorio encubierto, P. XIII, crp. 156, 3. 
3) См. criba, прощаше съ Мадридомъ — 
A Dios fuentes, а Dios rios, 
alamedas, prados, bosques, 
tardes del son en Invierno, 
y del Verano las noches. 
La Francesilla, P. XIII, стр. 120, 1—2. Мелочи мадридской жизни CM. еще 
въ Los ramilletes de Madrid (описаше цвфточнаго рынка, Н. IV, 304, 3) 
La prueba de los amigos (похороны, стр. 950—951 =(Cofeccion de libros 
Españoles raros ó curiosos, т. VI) ит. д. 

1) См. напримфръ El Arenal de Sevilla, P. XI, стр. 223, 1—4 и 236, 3. 
Гребцы въ СевильЪф поютъ всегда одну и ту-же пфсню, которая начи- 
нается словами — 

Vienen de Зап Lucar 

rompiendo el agua 

a la torre de oro 

barcos de plata Cm. Amar, servir y esperar. 
Р. ХХИ, стр. 53, 2. Cp. eme La Noche de San Juan и др. 


5) El Arenal de Sevilla — 
Mexico y Venecia son 
dos ciudades celebradas, 


laurel a Sevilla. стр. 236, 3. 


зительны: черный глазъ Севильянки воспламеняетъ издали, 
Умомъ-же он$ He уступятъ никакимъ женщинамъ въ мфЪ '). 
Подобныя, слегка модифицированныя, похвалы расточаются 
и другимъ городамъь *). 


Любя короля и родину, не слишкомъ волнуясь отвлечен- 
ными вопросами, идальго доволенъ своею судьбой. Счастье 
избаловало его. Онъ исполненъ сознаня собственнаго 10- 
стоинства. Нспанмя— первая страна въ мрЪ, и онъ, идальго, 
если изъ скромности не считаетъ себя первымъ кавалеромъ, 
то BO всякомъ случа$ никому не уступитъ. Оттого принцииъ 
чести, общечеловЪ чесюй и по существу понятный всЪмъ, 
прюобрЪтаетъ у идальго особую болфзненность. ШЩепетиль- 
ность идальго въ этой области хорошо извЪфстна. Природная 


1) La villana de Xetafe — 
ojo negro sevillano 
que desde leios enciende. P. МУ, стр. 29, 1. См. еще 
Los peligros de la ausencia H. И, стр. 407, 2 и др. Одушевленную по- 
хвалу Севильи читаемъ въ Servir а señor discreto, Н. ПУ. стр. 69, 1. 


2) См. напр. La villana de Xetafe (P. XIV. стр. 57, 1 — восхвалеше 
Толедо,. Въ Amar sin saber á quien между прочимъ CM. сл$д. стихи— 


Dicen que una ley dispone 

Que si acaso se levanta 

Sobre un vocablo рогйа 

De la lengua castellana, 

Lo juzgue el que es de Toledo: 
Y que otra ley promulgaba 
Que en hablando de hermosura, 
Que entendimiento acompaña, 
Solo juzgarlo pudiera 


Una dama toledana. Н. И, 413. 3. Панегирикъ То- 
ледо см. вь Los peligros de la ausencia (Н. И, стр. 415, 3). Красота 
Наварры—1.а Noche de San Juan, P. XXI, стр. 74, 2 ‚; похвала Барселон$, 
No son todos ruvseñores, Р. ХХИ. стр. 19, +. Описане красотъ Apan- 
хуеса. La noche toledana, Н. 1. стр. 215, 2 — 216. 2 (uba сцена). По- 
хвала Бургосу, La burgalesa de Lerma. Р. X, стр. 259, 2. Про Арлан- 
сонъ сказано — eterna baña y corre 


sUs cimientos. 


(> СаламанкЪ см. El bobo del Colegio, H. 1. стр. 181, 1—2, 188, 1—3 
O Валенси, тамъ-же, стр. 184, 1—2. На стр. 187, 3 въ той-же KOMC1IM 
упомянуты melindresz valencianos ‘валенс1анске капризы). Въ El Arenal 
de Sevilla, стр. 1:5, | подрядь перечислене достопримФчательностей 
cart UI A гороловъу Испании. 


воинственность находить въ принцип$ чести обильную пищу. 
{Шпаги обнажаются постоянно, кровь проливается свободно. 
Идальго не будеть обращаться къ суду, а самъ отомститъ 
за оскорблене. Адвокаты, пожалуй, и краснорфчивы, но 
самый лучший, самый острый языкъ — толедская шпага. 
Шпага — вещь благородная. Можно-ли сравнивать ее съ 
огнестрфльнымъ оружемъ, которое не требуетъ личнаго 
мужества? Испанцы очень любять дать отвЪфтъ, разъясняю- 
щий сомнфня, при помощи... шпаги. Пускаться въ обиая 
разсуждешя He Kb чему. Воинственностью надфлены и жен- 
щины: мнопя владфють шпагой, стрфляютъ изъ ружья, го- 
товы кровью мстить за оскорбленая '). 


` 


1. 


Идальго стоитъ въ центр комедй, не заслоняя, однако, 
представителей другихъ сошальныхъ сферъ. Напр. Лопе 
ведетъ насъ въ университетсве города, въ студенческая кол- 
лепи того времени. Студентъ вполнф подходящий герой лю- 
бовной интриги, потому что его спешальность „загляды- 
ваться на дфвчонокъ“ *). Въ н$сколькихъ пьесахъ изобра- 
жены забавы студентовъ, ихъ уличныя приключения, схватки 
съ торговцами и полищей 3). Студентъ любитъ пустить пыль 
въ глаза: надЪвъ черную сутану, онъ принимаетъ постный, 


——_ A A o 


1) El Acero de Madrid — 


Pues oye: 
Caballero soy honrado; 
Yo no he de traer justicia, 
La que tengo son mis manos. Н. 1, 386, >. O томъ, 
что muara—lengua de Toledo, см. Amar sin saber А quien, H. Il, 443, 2. 
Шпага лучше ружья. Amar servir у esperar— 


No dov la espada, 
de que me precio, a ninguno, 
la escopeta sí, que es arma 
que no ha menester valor. P. XXII, стр. 42,2. Cm. 
eme El amante agradecido, P. X, стр. 105, 1. 
2) La villana de Xetafe — 


El estudiante a la mozuela mira. P. XIV, crp. 331. 
*) Las terias de Madrid. Р. Il, стр. 303, 2. 


— 94 — 


меланхоличесюяй видъ. А посмотрЪли-бы вы его, когда онъ 
останется, въ дружеской компани, въ одномъ камзол! 
Мячикъ не сравнится съ нимъ въ прыткости '). Любя поза- 
бавиться, студенты держатъ въ своихъ общежитяхъ „дура- 
ковъ“, которые должны развлекать ихъ въ минуты уныния. 
Отсюда Ha3BaHie отдфльной пьесы El bobo del Colegio, герой 
которой принимаетъ Ha себя роль такого дурака... Но не 
все шутки, см5фхъ, развеселая жизнь. Иногда занимаются 
наукой, посвящая долпе часы спорамъ Ha отвлеченныя темы, 
напр. | 


los cuerpos celestiales 
Utrum sint animata an non??) 


Въ другой komexin мы присутствуемъ при разговорахъ 
послЪ цокторскаго диспута въ СаламанкЪ. ЗдЪсь-же изобра- 
жено торжественное шествие университетской корпораши 3). 
Если студенту жизнь не улыбнется, онъ мЪняетъ сутану на 
камзолъ, шпагу и шляпу съ перьями, и см$ло бросается въ 
море приключешй, опускаясь иногда до положения pícaro. 
Въ такомъ случа$ отъ школьной ферулы, OTb студенче- 
скихъ временъ онъ сохранитъ только обрывки латинскихъ 
фразъ, да неподдфльную веселость *). Появляется у Лопе и 


1) La escolastica zelosa — 


¿No ves las melancolias 

de unas sotanas muy santas? 

pues no encubre industrias tantas 

un libro de entrapelias, 

¿Ves aquel encogimiento? 

Pues en quedando en jubon, 

mas salta a qualquiera son 

que una pelota de viento. 

Mal conoces tu estudiantes, 

que passan burlas y veras. Las comedias del famoso 
poeta Lope de Vega Carpio, recopiladas por Bernardo Grassa. En Am- 
beres, 1607, стр. 427, 2. 


2) El bobo del Colegio, H. 1, 191, 1. 
3) El Alcalde mayor, H. IV, 32, 3 и 33,1. 
4) El maestro de danzar, H. Il, 83, 1 — 


Hale dado mil penas este mozo. 
Dejó el estudio y fuése á Italia alférez, 
Pasó á Flandes despues con el gran Duque. 
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capigorron, нёчто среднее между студентомъ и лакеемъ, со- 
стояший при знатномъ баричЪ, He то слуга, не то товарищъ ?). 


За студентами слБдуютъ альгвасилы, полищя. Половина 
любовныхъ интригъ разыгрывается подъ открытымъ небомъ, 
у окна или балкона дамы. Пробраться въ ея комнату трудно 
и даже опасно; тамъ стерегуть домашнше аргусы — отецъ 
или братъ. Ha улицЪ тоже можно столкнуться съ соперни- 
ками: сейчасъ-же перебранка, ссора, дуэль. ВмФшательство 
альгвасила необходимо. КромЪ того города не безопасны 
отъ воровъ, разбойниковъ и даже наемныхъ уб@йцъ ?). По- 
этому альгвасилъ постоянно украшаетъ сцену комеди своимъ 
присутстыемъ. Онъ останавливаетъ во имя короля и закона 
черезчуръ бойкихъ кавалеровъ, оберегаеть npib3maro, пы- 
тается укротить’ разбушевавшихся солдатъ. Сдфлать это 
не всегда легко, потому что, не смотря на грубость манеръ, 
альгвасилъ не отличается храбростью ?). 


1) Напр. Decio въ ком. El Dómine Lúcas. Ср. еще El bobo del Co- 
legio, (жизнь студента въ СаламанкЪ) H. Г, 180, 2; La escolástica zelosa 
(премъ новичковъ въ Alcalá de Henares, по указ. изд. стр. 458, 2— 
—459, 2) и др. Cb этимъ сл$д. сравнить COOTBÉTCTB. главы у Кеведо 
(La vida del Buscon) и С. Reynier, Га vie universitaire dans l'ancienne 
Espagne. Paris, 1902. 


2) La prueba de los amigos — 


Búsquanos bravos, y vén 

Á esta casa, y sin recelo 

De tu vida, da en el suelo 

Con cuantos en ella estén. По указ. изд. стр. 272. 


2) El premio del bien hablar, H. 1, 495, 1; Testigo contra sí, P. VI 
стр. 168, 1. O „благородныхъ разбойникахъ“ cm. Ámar, servir y esperar 
Р. XXII, стр. 44, 4 и 45, 2. Полицейскихь уже въ эпоху Лопе звали 
крючками. Cp. El Alcalde mayor, Н. IV, 35, 3: 


Apenas me desasen dos corchetes, 
(Que ansí los llama el vulgo) cuando arranco 
La espada al uno. 


O враждЪ soldadesca и севильской полищи см. El Arenal de Sevilla 
(P. XI) стр. 226, 2. Gus. Nunca esta contienda fiera 


acaban de reduzilla 

los corchetes de Sevilla. 

y soldados de galera. 

Car. Es como en los animales 
secreta naturaleza 
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‚ Есть нфсколько штриховъ, посвященныхъ жизни, солдата— 
и героическимъ ея моментамъ, и тфмъ, которые сближали 
его съ авантюристомъ и даже съ pícaro. То передъ нами 
картинка лагерной жизни солдатъ, съ ихъ грубыми забавами 
и боле тонкимъ времяпровожденемъ, то мирные подвиги 
въ царствЪ Амура. Въ одной комеди ведется споръ о поэзш, 
на тему—есть-ли въ Испании поэты, равные Тассо и Аросто} 
Словесная аргументашя мало убфдительна, поэтому прибЪ- 
гаютъ къ шпагамъ '). Въ другой—охота нфсколькихъ воен- 
ныхъ за женщиной, которая въ концф концовъ ни одно- 
му изъ нихъ не достается ?). Или спорятъ мать и дочь 
о томъ, какой женихъ лучше—ученый или военный? *). Tlo- 
ручикъ идетъ вербовать солдатъ (hacer gente) и по дорог$ 
забавляется съ трактирной служанкой“). Любовь солдата 
непостоянна; напрасно и требовать отъ него чего онъ не 
можетъ дать. Сегодня онъ во Фландрии, завтра во Франщши— 


¿Como pu de ser constancia? 5) 


‚ Идальго вообще He позволяетъ наступить CeÓób на ногу. 
Т%мъ 6orbe солдатъ, который гордится св$жими лаврами. 
ЦЩепетильность и самомнительность поддерживаются туго 
набитымъ кошелькомъь °). Въ солдаты часто поступаютъ изъ 
бЪдности, но за-то на войн$ можно нажить хоропия деньги. 


—ы-—— 


1) Los ramilletes de Madrid, H. ТУ, 305, 1-3. 


3) Содержание мастерской комеди El galan Castrucho cm. въ нашей 
работ Испансюе авантюристы XVI-XVII crortrió, Спб. 1905, стр. 
32—34. Пьеса напечатана въ Parte ГУ (Madrid, 1614), стр. 189—915. 


3) La mal casada, Ill. Il, 293, 1. 


+) La noche toledana, ll, I, 914, 3. 

5) тамъ же стр. 210, 3 — 
¿Pues constancia en el querer? 
¿Cómo puede ser constancia? 
Ya está en Flándes, ya está en Francia... 
El ausente, ella muger, 
¡Bien aya mi condicion! 

5) El desposorio encubierto, P. XIII, crp. 149, 8 — 


estos mozos soldados, 
exercitados en Flándes. 
traen corazanes grandes, 
y vienen les apretados, 
crecen con qualquier enojo 
de manera que rebientan. 
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Самоувфренный: солдатъ въ комемяхъ Лопе иногда сродни 
хвастливому воину ?). 


Мелочи жизни и нравовъ, какъ мы уже сказали, состав: 
ляютъ фонъ любовной комеди. Но есть пьесы, въ которых % 
бытовой элементъ выходитъ на первый планъ, почти заглу- 
шая интригу. Он заслуживаютъ названия бытовыхъ по пре- 
имуществу (Sittengemálde, Zeitbilder). W. Hennings насчиты- 
BaeTb такихъ пьесъ восемь *). Однако, едва-ли онъ не оши- 
бается и въ числЪ, и Bb выборЪ. НапримЪръ, въ Га esco- 
lástica zelosa особо-бытовой интересъ имфетъ всего одна 
сцена (премъ новичковъ въ Alcalá), уже отмфченная нами; 
Don Gonzalo de Córdoba правильн$е отнести къ историческимъ. 
La prueba de los amigos, какъ мы видфли въ Очеркахъ быто- 
вого театра 3%), отчасти входитъ въ группу драмъ о добро- 
дфтельныхъ женщинахъ. Въ Santiago el Verde и, вн$ вся- 


каго сомнфвя, въ La Noche de San Juan картины нравовъ 
не занимаютъ виднаго м$ста и т. д. КромЪ Las ferias de Mad- 


rid, упомянутой и у Hennings'a, мы поставили бы еще, He- 


') Напр. тотъ же Galan Castrucho. См. еще о Soldadesca слфдующя 
wbcra: Los milagros del desprecio, H. П, 235, 9; La ilustre fregona, P. XXIV 
стр. 90, 2 (na тему пушкинскаго —Зорю бьютъ); La escolástica zelosa, 
стр. 451, 2—452,1. Для будущаго историка испанской культуры ХУП-го 
CTONBTIH отм$тимъ еще слфд. мелочи. Суды и судьи: El desprecio agra- 
decido, Н. П, 256, 92; De cosario á cosario, H. Ш, 499, 3; Testigo contra 
sí, P. VI, стр. 177, 2-3. Карты, putas umo.: La discreta enamorada (различ. 
ныя наименованя женщинъ веселаго поведения), H. 1, 161, 2; La prueba 
de los amigos, стр. 282 и 318—319. Веселья м танцы: La villana de Xetafe 
(перечислеше народныхъ танцевъ), P. XIV, 34, 1; El desposorio encu- 
bierto (ничто вродф современныхъ шарадъ), P. ХШ, 155, 2. Интересные, 
стихи о свадебномъ весельи — 

¡ Estraña ley de las bodas, 

Bien fuera de justa ley, 

Que la del villano у rey 

Por fuerza se bailan todas! 

Muérese ya el desposado 

Solo por irse á acostar, 

Y quiere el otro bailar, 

Muy necio y regocijado! 

Baila y danza alla en tu casa, 

Hasta que el suelo se hunda. El Maestro de danzar, 
Н. П, 73, 9. 


2) М. Hennings, указ. соч. стр. 82 —84. 
3) Стр. 300—301. 
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подражаемую по юмопу и веселости, комедю Los locos de 
Valencia, которая вводитъ насъ въ знаменитый валенаансвй 
желтый домъ, рисуетъ жизнь и нравы обитателей убЪжиша '). 
Les ferias de Madrid, несмотря на свои недостатки, можетъ 
считаться характерной для всей группы комедй бытовыхъ 
par excellence. Это живая картина уличной жизни Мадрида 
во время ярмарки св. МатвЪя (во второй половинЪ Сентя- 
бря). Здфсь крестьяне, пришедше погулять на праздникЪ 
и купить предметы, необходимые въ ихъ хозяйствЪ; воръ, 
въ суматохБ искусно обчищающй карманы зазфвавшихся 
кавалеровъ; дама, которой fait la cour ея собственный 
мужъ, не узнающий ее, потому что oHa—tapada. Наконецъ, 
молодые люди, увивающеся за сеньоритами, для которыхъ 
покупаютъ разные подарки ит.д. Эта группа молодыхъ лю- 
дей—центръ комеди, къ которому довольно не искусно при- 
плетена исторя полукомическаго прелюбодЪфяня. Cb моло- 
дыми кавалерами мы встрфчаемся въ различныхъ поло- 
жешяхъ, слышимъ ихъ разговоры о модахъ и маскарадахъ 
пирожкахъ, публичныхъ и честныхъ женщинахъ и т. д.*) 


1) Объ этой комеди см. ниже. Алжирсюе мотивы въ драмахъ 
Лопе де-Вега также были разсмотр$ны нами въ Очеркахъ. См. соот- 
вЪтственныя страницы 4-ой гл. и особ. 359—362. 


2) Koxenia напечатана въ Parte Ц (Lisboa, 1612), стр. 288—315 и не- 
сомнфино относится къ числу самыхъ раннихъ пьесъ Лопе. Въ уста 
одного изъ молодыхъ людей, упомянутыхъ въ текст, вложена знаме - 
нитая похвала добродВтельной женщин$, начинающаяся такъ: 


Diga yo bien de la donzella pobre, 
Que se confiessa y vive honestamente, 
No sabe, si el real es plata o cobre 


Y diga bien de la viuda triste, 
que á la oracion cerró ventana y puerta, 


y al mundo у carne y diablo se resiste и т. д. стр. 309, 2— 
310, 1. Читая эту тираду, невольно вспоминаешь слова Каччьягвиды о 
флорентинкахъ добраго, стараго времени. Мы увидимъ, что героини 
любовныхъ комедй этому идеалу не соотв тствуютьъ. 
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IV. 


Итакъ испанская жизнь ХУП столБия глядитъ Ha насъ 
изъ всфхъ угловъ комеди, но обыкновенно это — жизнь 
частная. Что-же касается крупныхъ событй современности, 
то они почти не проникаютъ въ сферу бытового театра '). 
Волна исторической жизни разбивается у порога дома теа- 
тральныхъ идальго, будь они даже военные въ отпуску. 
Серенады и стукъ мечей подъ окнами красавицъ какъ будто 
заглушаютъ все остальное. Лопе не приходило въ голову 
страдания и радости частной жизни поставить въ зависи- 
мость OTb истори. Въ его комедляхъ царитъ безраздфльно 
любовь, все остальное забыто, замолко, едва звучитъ. Передъ 
нами уже не гордый испанецъ, идальго, портретъ котораго 
мы набросали, идальго, игравиий столь важную роль въ 
международной жизни XVI—XVIÍ crorbtitt, но просто чело- 
вЪкъ, конечно, со многими нащональными чертами, кавалеръ- 
любовникъ, иной разъ напоминающий пастушка добраго, 
стараго времени, зовущшй насъ въ новую испанскую Аркадию. 
Все, чфмъ жилъ испанецъ въ эпоху Габсбурговъ, отмЪчено, 
но въ дБйстве, въ центральные моменты комедй, въ очаро- 
ванный кругъь любви проникаетъ въ очень слабыхъ разм$- 
рахъ. Интересы направлены въ другую сторону, исторая 
и ея величе мало кого занимаютъ. Напр. очень р$дко 
говорится даже о войнахъ, которыя испанцы вели тогда 
во многихъ частяхъ Mipa. Молодые офицеры и солдаты, 
вернувпиеся съ театра войны, въ комещшяхъ Лопе Bcrpb- 
чаются неоднократно. Но не ycirbioTb они сказать нф- 
сколько словъ о томъ, чему свидфтелями были во Фландрии, 
въ Итами, или даже за моремъ, въ АмерикЪ, пофилософ- 
ствовать о войнф, какъ лучшей школЪ для идальго, упомя- 
нуть вскользь объ ея ужасахъ *), какъ и ихъ подхватываетъ 


1) Любопытно, что герои комедй, за длумя—тремя исключешями, 
He исполняютъ никакихъ общественныхъ обязанностей. 
2) Quien todo to quiere, P. XXII (М. 1635) стр. 15,3 — 
Ana. Bernal que es esto? 
Bern. La guerra, 
porque veais lo que passa 
el que sale de su casa, 
sus amigos y su tierra, 
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вихрь любви, заставляющий забыть все Ha cBbTb Слезы, 
вздохи, ревность, любовныя хитрости, завоеване женщиныы— 
всему этому они отдаются не съ меньшей страстью, ЧЁмъ 
идальго, никогда не покидавше своего родного города, не 
имфвше случая расширить умственный кругозоръ. Марсело 
изъ Lo que passa en una tarde въ 3TOM'b отношевши весьма 
типиченъ: онъ ‘только-что прибылъ изъ Итали, находится 
подъ впечатлнемъ событмй Савойской войны, и въ тоть 
же вечеръ отправляется гулять въ Casa del Campo, ухажи- 
вать за Теодорой. Любовь немедленно втягигаетъь его въ 
свой водоворотъ. Кое-гдЪ попадаются замфтки объ историче- 
скихъ моментахъ, которые должны были волновать испан- 
ское общество. Напр. въ ком. Ámar, servir y esperar есть 
н$сколько строкъ о возстами въ Нидерландахъ, о походЪ 
маркиза де-Гвадалькасаръ и о дБйстыяхъ мятежныхъ Гол- 
ландцевъ и Зелавдцевъ'). Въ Amor con vista намекъ на са- 
войскую войну, ту самую, о которой р$чь и въ издаваемомъ 
текстЪ *). Въ El Arenal de Sevilla яснфе, ч$мъ въ большин- 
ствЪ случаевъ, обозначенъ историчесюй фонъ, на которомъ 
разыгрывается дфйстше, походъ донъ-Хуана де-Кардона 
въ Алжиръ. ITOTb походъ упоминается много разъ. Въ 


No son todos ruyseñores, Р. XXII, стр. 28, 1 — 
la guerra 


es libro que en si contiene 
todas las ciencias, y tiene 
de la mar y de la tierra, 
del Palacio y de la Corte 
quanto se puede aprender. 


1) Parte XXII, стр. 56, 9—3 


Tuvo aviso. ........ 

el Marques de Guadalcázar, 
que enojados y soberbios 
los de Gelanda y Olanda 
de saber que no les dieron 
libertad para seguir . 
de Calvino y de Lutero 

la secta, que contradize 

la verdad del Evangelio, 

poblaron de gente y armas H T. A. 


Г s 3 


2) По изд. Libros españoles raros ó curiosos, т.. УТ стр. 185. 
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Por la puente, Juana, есть yka3aHis Ha эпизоды продолжитель- 
ной борьбы Карла У и Франциска 1:1). | 


Чаще говорится о событяхъ, которыя хотя и не всегца 
имфли историческое значеше, однако, въ свое время очень 
занимали испанцевъ, по крайней мЪр$ мадридское или валья- 
долидское общество. Это—различнаго рода празднества при 
королевскомъ дворЪ, въ замк$ какого-нибудь магната. Напр. 
знаменитыя fiestas de Lerma, о которыхъ читатель уже 
знаетъ изъ анализа Lo que passa en una tarde?). Пофздка 
донъ-Хуана въ Лерму образуетъ завязку пьесы, пунктъ, съ 
котораго сыръ-боръ загорфлся. Тоже, но въ меньшей сте- 
пени, повторяется и съ Га burgalesa de Lerma?). Въ этихъ 
двухъ случаяхъ историческое собыпе, хотя и не первой 
важности, связано съ дфйстыемъ комеди. Про другя пьесы. 
нельзя сказать и этого. Тамъ Лопе ограничивается разска- 
зомъ о блестящемъ праздникЪ, премЪ и т. д. Эпизодами 
авторъ пользуется, чтобы выразить свои патр!отическя чув- 
ства, щегольнуть метрическимъ искусствомъ, реторическими 
прикрасами, развлечь театральную публику, которая сама 
не была на праздникЪ. Напр. въ No son todos ruyse- 
погез описываются празднества въ Барселон$, устроенныя 
въ честь Мари, сестры Филиппа Ш, отправлявшейся сазагзе 
въ Австрию 1). 


o 


') Como dió el Emperador 
Al rey francés libertad 
Para irse en paz y amistad . 
De Madrid con tanto amor, 
Me ha dado, huésped, temor 
Que no se fuese tras él 
A Francia; aunque pienso que él 
Mejor con Cárlos se iria, 
Donde esperan cada dia 
La portuguesa Isabel. Н.П, 541 1. 
2) Объ историческихъ и бытовыхъ мелочахъ Lo que passa en una 
tarde CM. н55сколько ниже. 
2) Анализъ комеди см. ниже. | 
‘) P. ХХИ. Пышное описан!е корабля и турнира въ октавахъ, стр. 
33, 34—35. 1-3. См. между прочимъ — 
el frio en Alemaña es importuno 
por esso el uno de sus quatro soles, 
Felipe, dos Infantas y Maria, 
quedandose con tres, España envía. 


— 32 — . 

Въ Los ramilletes de Madrid подробныя свфдЪня о „раз- 
мфнЪ“ принцессъ, Анны Австрийской и Исабеллы Бурбонской, 
невЪсты будущаго короля Филиппа 1V, тогда (Октябрь— 
Ноябрь 1615 г.) еще наслЪдника. Разм$нъ былъ совершенъ 
на островкф р$ки Бидасоа, отдфляющей Испаню отъ Франши. 
Любопытно, что съ этою цфлью, совершенно какъ въ Тиль- 
зитЪ, былъ устроенъ на серединф рЪФки плавуч! павильонъ. 
Это упомянуто и у Лопе '). Отм$тимъ еще OnHcaHia — 
катафалка (tumulo), воздвигнутаго въ Севильскомъ соборЪ 
для заупокойной службы по Филипп П *), и веселыхъ 
праздниковъ, которые въ ]юнф 1631 r., въ Buen Retiro устроилъ 
для королевской фамили новый могущественный времен- 
щикъ repuorb Оливаресъ ?). Замыкаясь въ узкую сферу 
домашней жизни, служа почти исключительно богу любви, 
герои бытового театра мало интересуются другими народами 
и ихъ дфлами. А между тБмъ какъ часто въ эпоху Лопе прихо- 
дилось испанцу думать объ этомъ. И что же? ДвЪ-три замфтки 
самаго невиннаго свойства—вотъ и все. Напр. намъ говорятъ, 
что португальцы очень плаксивы: одинъ изъ нихъ едва не рас- 
таялъ оть слезъ *). Или наивно-льстивое замфчаше, будто 
Испания никогда не переставала любить французовъ, — слова, 
написанныя, очевидно, въ’эпоху ослабленмя неприязни къ 
сосфдней нащи 5). Или о Туркахъ, въ землЪ которыхъ будто 





1) Н. IV, 391—322. См. еще стр. 318, 1—8 п%сни басковъ по поводу 
приближающихся празднествъ. 


2) El amante agradecido, Р. Х, стр. 112, 4—114, 8. Описаше не имЪетъ 
никакого отношешя къ комеди. 


3). Р. XXI, стр. 71, 4—79, 4. См. еще Relacion de la Fiesta que hizo 
á sus Magestades y Altezas el Conde-Duque la noche de San Juan de este 
año 1631, помфщенную y Cassiano Pellicer, Tratado histórico sobre el 
origen y progresos de la comedia y del histrionismo en España, ч. П (М, 1804), 
стр. 167 и слВд. 


4) El desposorio encubierto, Р. ХШ, стр. 156, 4. 
5). La Francesilla, P. ХШ, стр. 131, 4— 


nunca España cessa 
de amar la nacion Francesa. 


И въ героини комеди выбрана, какъ показываетъ загламе, фран- 
цуженка. 
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бы съ необычайной быстротою возводятся громадныя здания ') 
Но и только, не больше, не интереснЪе. Въ бытовой комеди 
H'ETb политики, такъ что поэз!я не полно воспроизводитъ дЪй- 
ствительность. Передъ нами игра вЪчныхъ силъ природы, въ 
примфнеши къ устройству семейнаго очага—игра любви, 
ревности и т. д. А такъ какъ KOMenia неизм$нно имфеть 
счастливую развязку, TO ея область—въ значительной степени 
идиллическая. | 


У. 


Почти всф моменты любовной комеди, отм$ченные выше 
повторяются и BB Lo que passa en una tarde, не требующей 
поэтому отдфльнаго анализа. Мы остановимся Ha н$сколькихъ 
пунктахъ. Первое м$фсто занимаютъ праздники въ ЛермЪ, 
las fiestas de Castilla. Они играютъ въ пьес большую роль, о 
нихъ много TOBOPATb въ первомъ и во второмъ акт. То 
Бланка сердится на донъ-Хуана, зач$мъ онъ уБхалъ Bb 
Лерму, то донъ-Хуанъ передаеть Херардо и Фелису 
свои впечатлЬня. Или Tomé разсказываетъ Muecb о своихъ. 
Праздники были столь-же великолЪпны, какъ ихъ устроитель, 
графъ Лемосъ, племянникъ герцога Лермы. Его благочесте 
и богатство явились передъ всфми въ необычайномъ блескЪ *). 
Праздники заслуживаютъ, чтобы ихъ восп$ лъ 


algun insigne varon *). 
') La villana de Xetafe, P. XIV, стр. 39, 3. 
Del Turco dizen que para obras tales 
da termino de solos quinze dias 
en que levantan maquinas reales. 
haziendo que diez mil esclavos 
trabajassen junto con diez mil porfias, 
buscando en las naciones los mas bravos 
y juntando primero que conviene 
desde la piedra los menores clavos. 


См. еще O французскихъ пилигримахъ и шшонахъ въ La Francesill 
указ. MÉcTo. 


2) актъ П ст. 205—901. 
Como el dueño que en grandeza, 
obstentacion y riqueza 
mostrar, Gerardo, ha querido 
su piedad y religion. 
*) актъ ll, cr. 208. 


Ихъ лучшимъ украшешемъ была пьеса, сочинеше самого 
графа, превосходжцая комеди Плавта и Tepenuia '). 

Мы облалаемъ н$сколькими документами O празднествахъ 
въ Лерм$Ъ. Mhorie изъ нихъ уже указаны Баррерой въ его 
каталогф, въ стать, посвященной графу Лемосъ. Прежде 
всего поэма въ октавахъ, принадлежащая перу Франсиско 
Лопесъ Сарате (Franciscv Lopez у Zárate). Это, по всфмъ 
вфроятямъ, и есть 1NSIgne уатоп или Ingenio singular, о которомъ 
говорится въ текст комеди. Оффищальное описаше (Relacion) 
составилъ licenciado Pedro de Herrera. Третйй исторографъ 
Франсиско Фернандесъ Касо (Francisco Fernández Caso *). 
Изъ сопоставления всего того, что сообщаютъ названные писа- 
тели, вытекаетъ слБдующее: a) Празднества были устроены 
въ ЛермЪ, въ серединЪ Октября 1618 г. 6) На нихъ присут- 
ствовалъ Филиппъ Ш и весь его дворъ. в) Въ церкви San- 
Blas, превращенной въ театръ, труппою Пинедо (Pinedo), 
и его сотрудниковъ-—Бальтасара Ocopio и Мари-Флоресъ 
(Mari-Flores), была представлена komenia графа Лемосъ La 
casa confusa, написанная спещшально для праздника °). г) Спек- 
такль закончился танцами стариковь (un baile de vegetes), 
которые исполнили El Turdion и La Zarabanda. д). Komenia 
графа Лемосъ имфла сюжетомъ — 


de amor las iras, los temores. 
Ея nbiícrbie происходило въ пасторальномъ кругу, а 
стиль былъ ясень и спокоенъ, nano Дунай. По общему мнёню 


комедя одна изъ первыхъ въ Испании, написанныхъ по 
правиламъ античной поэзии *). | 





A/A 


1) Актъ П, cr. 214—218. 

2) Barrera, Catálogo, стр. 208, 2. 

3) О Пинедо слё6дующи важный документъ сообщаетъ Пересъ Пастбръ 
(Nuevos datos acerca del histrionismo español en los siglos ХУ\У1—ХУИ. 
Madrid, 1901, стр. 163): 23 Mayo 1617. Obligacion de Baltasar Pinedo, 
autor de las comedias, y de su muger, Juana de Villalba, de pagar á 
Garcia del Mazo, tesorero del conde de Lerma, 1700 reales que les' ha 
prestado. Los pagarán dentro de 4 meses, y si en este tiempo el conde 
de Lerma les diese algun dinero de las fiestas que hiciere en la corte ó em 
Lerma, pueda Garcia del Mazo cobrarse los dichos 1700 reales. 

4) Barrera 209, 210... por la primera cosa mas conforme al arte, que 
se ha tenido en España. Мы видЪли, что и Лопе говорить о комещи 
графа, ставя его выше Плавта и 'Геренщя. Конечно, въ этомъ есть 
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Перечисленные выводы можно принять, какъ безспорные, 
за исключешемъ хронологической даты: какъ мы увидимъ 
ниже, празднества, по всфмъ вфроятямъ, имбли м$сто не Bb 
ОктябрЪ 1618 г., а въ ОктябрЪ-же 1617 г. Прежде, чфмъ 
перейти къ аргументамъ въ пользу послфдняго года, сооб- 
щимъ еще koe-kakia свфдЪня. Обратимся къ самому Лопе, 
къ его перепискЪ, къ ero комедямъ. Въ корреспонденши съ 
герцогомъ Сесса есть письмо, относимое издателемъ, Асенхо 
Барбьери (Asenjo Barbieri), къ середин$ Августа 1617 (mediados 
de Agosto 1617). Въ немъ читаемъ, что гиганты герцога при- 
были въ Лерму въ добромъ здоровьи, вещь удивительная 
для такого поздняго времени и для такой нездоровой м$ст- 
ности, Kakb Лерма. Эти гиганты были сдфланы Ha счетъ 
герцога Пастрана (одного изъ магнатовъ при двор Филиппа 
111) и. обошлись въ 30000 реаловъ '). Въ другомъ письмЪ 
(Сентябрь 1617 г.) Лопе сообщаеть о своей встрЪч$ съ графомъ 
Сальданья, сыномъ Лемоса. Сальданья вылитый отецъ: вЪж- 
ливъ, любезенъ, достоинъ всяческаго уваженя. Онъ пригласилъ 
поэта пофхать съ нимъ вмфстБ въ Лерму, на празднества ?). 


И еще одинъ разъ (въ Октябрф 1617 г.) Лопе пишетъ 
герцогу, что Марсела (дочь его) и Амарилисъ (Марта Нева- 
ресъ—посл$дняя любовь поэта) пошли съ визитомъ къ 


своя доза. лести, но небольшая. Слова Лопе подтверждаютъ класси- 
чесюмй характеръ комеди Лемоса. Въ такомъ случа, если стихи. 


Barbara un tienpo yazia 
en España la poesia, 
ya esta en lugar eminente 


относятся къ классицизму Jlemoca, то едва-ли Лопе здЪсь былъ вполнЪ 
искреннимъ. Извзстно его предпочтеше нащюональному театру. Если 
же lugar eminente указываетъ на самого Лопе, то графъ получилъ не 
очень щедрую похвалу. 


1») Últimos amores de Lope de Vega Carpio, revelados por él mismo, 
en cuarenta y ocho cartas inéditas y varias poesias. Madrid, 1876, стр. 76. 
Гизантовь (большею частью изъ картонч) носили BO время театральныхъ 
и даже релипозныхъ npouecció. Это было одно H3b любимЪйшихъ раз- 
влечен! городской черни. Сюда-же относится знаменитая 3MBaA (tarasca), 
которая стаскивала шляпы у зазфвавшихся зрителей. О гигантахъ 
и Тагазса много разъ говорятъ французске путешественники. 


2) Тамъ же, стр. 87. Графъ Saldaña упоминается и въ текст нашей 
комеди (П, 349-350). 


3* 
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ЭстрадЪ, который только-что. вернулся изъ Лермы —con ter- 
cianas у sin dineros— 


Mirad con quién y sin quién, 
para que le vaya bien. 


Ц$лый рядъ любопытныхъ деталей мы находимъ Bb другой 
комеди Лопе, La burgalesa de Lerma. Это—одна изъ наибол$е 
характерныхъ пьесъ бытового театра, на которой ниже мы 
остановимся подробно. Въ настоящую минуту, не передавая 
ея содержания, укажемъ только TO, что стоить въ прямой 
связи съ изучаемымъ вопросомъ. La burgalesa de' Lerma 
написана въ честь всесильнаго магната и временщика. 
ИзвЪстно, что Лопе довольно часто выступаетъ въ своихъ 
пьесахъ подъ видомъ Белардо, простака и юмориста. ЗдЪсь 
Белардо—садовникъ нЪфмецкаго графа Марго. Въ конц комеди 
Белардо прощается съ публикой— 


Pidamos perdon primero 

á tan discreto senado, 

a quien por Belardo ofrezco 
La burgalesa de Lerma, 
escrita á honor de su dueño '). 


Феликсъ, герой комеди, отказываясь изобразить красоты 
города Лермы, ссылается на свое малое дароваше. Здфсь 
потребна кисть Апеллеса, а не его 


toscos pinzeles. 


Ho потомъ всетаки приступаетъ къ pa3cKa3y, обращая BHH- 
маше собесфдника на площадь и дворецъ въ Лерм$, на красоту 
ея расположеня, на плодорожме окрестностей, на множество 
храмовъ, украшающихъ городъ. Достойно воспфть ея— 


sotos, prados y puentes 


могъ-бы только Виргилй. Однажды Феликсъ пошелъ прогу- 
Ляться по красивому берегу Тормеса. OHH полагалъ, что 
сердце его недоступно любви, но тБмъ не менфе очароваше 
природы подЪфйствовало, и онъ отдался сладкимъ мечтамъ 


-—— A A A —- 


1) Parte XX, Madrid 1631, стр. 274, 4. 
2) Тамь-же. стр. 89. 
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вздохнулъ о счастии !). Въ третьемъ акт Леонарда и Клавела 
пляшутъ танецъ, который называется La Serranica (кресть-. 
янскй). При этомъ поется прелестная пфсня — отражеше 
прилворнаго торжества въ крестьянской средф. Пфеня въ 
форм разсказа оть имени автора. Онъ пошелъ однажды 
вечеромъ, съ ружьемъ на плечЪ, въ бургоссюя горы, туда, гдф 
Мударилья убилъ Руи-Веласкеса. Cb вершины холмовъ, 
въ привфтливую TBHb долины, спустились двф’ красавицы 
крестьянки, которыя запфли пфсню. В$къ-бы я слушалъ эту 
пфсню! Въ ней пфлось о томъ, что уже не придется кому- 
то срывать цвЪты, завивать вфнки, не придется, потому что 
любовь его неизвф$стно куда yerba! ?). ВслБдъ за кресть- 
янками сошли два красавца-пастуха, родомъ изъ Лермы, 











1) Стр. 256, 4. 


Esta tan bien adornada 
de la placa y del Palacio, 
y en tan buen sitio fundada 
y por su fertil espacio 
de tantos templos cercada, 
que no os lo sabré pintar. 
pues campos, rios y fuentes, 
que hazen embidioso al mar, 
sotos, valles, prados y puentes, 
dieran sugeto y lugar 
a Virgilio, si viviera. 
Yo me di en un campo un dia 
de su famosa ribera, 
que codicie la poesia, 
y escriviera, si supiera. 
Pensé tambien que vivía 
sin amor, y su hermosura 
me desperto tanto un dia 
que suspiré (que locura!) 
al pie du una fuente fria. 
Parte, X стр. 267, 4. 
Ya no cogere la bervena, 
que era la yerva amorosa, 
ni con la encarnada rosa 
pondre la blanca acucena; 
prados de tristeza y pena 
sus espinas me daran, 
pues mis amores «se van. 
Cp. съ этимъ Lo que passa en una tarde, Ш, 635 и crab 
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алькальды въ своей мфстности. Авторъ ONMHCHBACTE  HXb 
нарядный костюмъ. Пастухи` вступаютъ въ разговоръ съ’ 
дфвушками. Видфли вы короля? Пастухи отвфчаютъ: мы 
видфли короля и его очаровательныхъ дфтей. Да хранить 
ихь всфхъ Господь! Мы были на праздникЪ. Торжества 
удивительны, и по образцу ихъ мы хотимъ сочинить танецъ... 
Раздфлившись на группы, пастухи и крестьянки изображаютъ 
бой быковъ. Они продфлываютъ соотвфтственныя движеня 
‚ и все время прип$ваютъ— 


Niña, guardate del. toro, 
que a mi mal ferido me ha. 


Затфмъ наступаетъ очередь каруселей (cañas): Крестьян- 
ская молодежь старается воспроизвести и это развлечене. 
Импровизованный спектакль заканчивается пфсней въ честь 
Амура и глубокимъ поклономъ королевекой семь ?). 











1) Тамъ же, стр. 963— 
las fiestas que vimos, 
han sido notables, 
bien podemos dellas 
componer un bayle; 
dieronse las manos, 
reverencias hacen, 
luego los tres dellos 
hazense a una parte, 
como toros dizen, 
que a la placa salen, 
alquilé ventanas 
por ver y guardame 
Luego vi que hazian, 
queriendo imitarles, 
el juego de cañas, 
que hizieron los grandes. 
Aparta aho, toca las trompctas, 
donde las damas estan, 
carreritas vienen, 
carreritas van. 
Corra amor, haganle placa. 
quede el interes corrido, 
que un hombre tan mal nacido 
no es justo que entre en la placa, 
si Amor la desembaragca, 
a la noche acudirá 
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Таково содержанше этой интересной MECHA, которая, какъ 
видно изъ сценическихъ замфчанй автора, сопровождалась 
драматической игрой или, по крайней мЪрЪ, жестамипоющихъ. 

Изъ Lo que passa en una tarde намъ извфстно описаше 
лакейскихъ подвиговъ въ ЛермЪф !). Въ параллель къ этому 
Флорело въ Га burgalesa de Lerma повфствуетъ о блескЪ, 
изяществ$ и героизмЪ, которые были проявлены въ Jlepmb 
сеньорами. Помимо того Флорело-же сообщаетъ н$сколько 
деталей о праздник вообще. Онъ говоритъ, что вся при- 
дворная знать собралась на прекраснфйшей площади Лермы. 
Зд$сь были король Филиппъ ll, красавица королева Фран- 
щи, наслфдникъ трона, Савойсюй принцъ, цфлый цвЪт- 
никъ дамъ— 

en quien pudiera 
sacar Zeuxis mas hermosa 
la diosa que admira a Grecia?) 


Кром$ нихъ герцогь Лерма и множество сеньоровъ, такъ 
что городъ въ этотъ достопамятный день соединилъ 
въ себЪ — 

| magestad y grandeza. 


- НЪсколько рыцарей приняло участе въ 60'b быковъ, при 
чемъ особенно отличились два кавалера—изъ Бургоса и Се- 
roBin. Туть можно было вдоволь насмотрЪться на 

langadas у cuchilladas, 
como delante el Rey..... 
pues el Rey es como el sol, 
y el sol quanto mira alienta. 


Подъ галлереей для зрителей было устроено приспо- 
соблене (una trampa encubierta), при помощи котораго ране- 
ные быки падали прямо въ pbky *). Посл боя быковъ, 


') См. выше, стр. 3.. 

2) Р. Х, стр. 253. 2. 

3) Стр. 253,2. № ay bolteador en maroma, 
que de tan estrañas bueltas, 
como de un toro hasta el rio 
Muchos cayeron alli, 
que para que el Rey los viera 


se arrojavan a morir, 
que aun ay lisonja en las bestias. 
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pour la bonne bouche (por remate 4еЙа)—карусель (juego de 
cañas). Флорело перечисляеть шесть отрядовъ (quadrillas), 
въ COCTABb которыхъ входила самая отборная молодежь — 
гранды, маркизы, графы. Лопе пользуется этимъ случаемъ, 
чтобы faire sa Cour магнатамъ, или ихъ сыновьямъ. Эта 
часть разсказа-— героическое pendant къ комической тирад$ 
Tomé o лакеяхъ. Попутно авторъ сообщаетъ HaMb, какъ и 
во что были одфты блестяще всадники ?). 

Обратимся, наконецъ, къ вопросу о дат$ праздниковъ. 
Октябрь 1618 или 1617 r.? Мы видфли, что празднества от- 
носятъ обыкновенно къ 1618 г. Это — мало вфроятно. He- 
COMH'BHHO, во первыхъ, что рукопись Lo que passa en una 
tarde окончена 22-го ноября 1617 г. Далфе, пьеса Лопе co- 
чинена, во всякомъ случаЪ, посл праздниковъ въ Лерм$. 
Значитъ, эти праздники имфли мЪсто 10 22-го ноября 1617 г. 
На то-же самое время указываютъ данныя, которыя мы 
почерпаемъ изъ мемуаровъ МатвЪфя Новоа, долгое время 
извфстныхъ подъ назвашемъ Истори Филиппа Ш Бер- 
набё де-Виванко. Въ октябрЪ 1618 г. всемогупший Лерма 
былъ уже въ немилости. 4-го октября 1618 г. въ день свя- 
того Франциска герцогъ разстался съ королемъ и направился 
въ свою родовую Лерму“). Не задолго до этого, Филиппъ Ш 
призвалъ графа Лемосъ исказалъ ему кратко и опредюленно: 
„если вамъ угодно удалиться на покой, то вы можете сдЪ- 
лать это, когда хотите ?).* 


1) Стр. 255, 2. y advierte que las libreas 
no eran invencion morisca, 
sino cristiana y moderna, 
‹ marlotas y capellares, 
capas y vaqueros eran, 
у los bizarros cavallos, 
que el carro del sol desprecian, 
con aderezos de monte. 


*) Memórias de Matías Novoa...... publicadas por vez primera por lo 
Señores Marqués de la Fuensanta del Valle y D. José Sancho Rayon, con 
un prólogo de Sr. D. Antonio Cánovas, y Castillo, т. П, (Madrid, 1875 
crp. 159. 


2 Тамъ-же, стр. 150. 


— 41 — 


_ Освободившись отъ Лермы и ero родни, Филиппъ Ш ве- 
bb приготовить придворные экипажи, но не сказалъ, куда 
пофдетъ. Приближенные терялись въ догадкахъ; MHOrie ду- 
мали, что король предприметъ путешествие въ Лерму, какъ 
обыкновенно бывало въ это время года‘). Но король по- 
Фхалъ въ Мадридъ, гдф пробылъ нфсколько дней, а оттуда 
въ Nuestra Señora de Guadalupe. Отдохнувъ тамъ algunos 
dias, онъ отправился въ Веладу (Velada), по дорог$ все 
время охотясь. Изъ Велады черезъ San Lorenzo el Real ко- 
роль достигь Пардо, откуда уже въ ДекабрЪ 1618? вернулся 
въ Мадридъ. Такимъ образомъ въ ОктябрЪ 1618 г. Фи- 
диппъ Ш былъ очень далеко OTb Лермы и, надо полагать, 
не особенно расположенъ къ ея владфльцу. Поссорившись съ 
Лермой, онъ искалъ утфшеня въ своихъ любимыхъ заня- 
пяхъ — охотБ и богомольяхъ. Во всякомъ случаЪ, вскорЪ 
послБ 4-го Октября 1618 г. онъ едва-ли бы пофхалъ на 
праздникъ, устроенный роднею павшаго министра. Mas 
словъ Новоа irá Lerma llevados por la comun costumbre de 
cada año ясно, что пребываше двора въ Jlepmb въ ОктябрЪ 
1617 г. вполнф допустимо. Ho можетъ быть въ Lo que passa 
en una tarde рЪчь идетъ о праздникахъ, устроенныхъ не въ 
1618 г., а гораздо раньше, напр., въ 1615, 1614 ит. д. годахъ? 
На это слфдуетъ возразить, что намъ рЪфшительно ничего 
неизвфстно о праздник$ задолго до 1618 г. Точно также 
нфтъ никакихъ yka3ani на вторую пьесу графа Лемосъ, что 
было-бы необходимо при условши существованя другого, бо- 
лфе ранняго, праздника. Между TEMb въ Lo que passa еп 
una tarde есть одинъ хронологичесюай моментъ, безъ вся- 
кихъ сомнфиЙ переносяший насъ къ осени 1617 г. Это — 
смерть Алонсо Пиментеля, котораго оплакиваеть Марсело, 
а всл$дъ за нимъ и н5которыя друпя лица. Итакъ, болЪе 
EMB вфроятно, что празднества въ Лерм$ были въ ОктябрЪ 
1617 г. 


VI 


Марсело приноситъ изъ Итали печальную вЪсть: умеръ 
храбрый капитанъ, донъ-Алонсо, Пиментель *). Огорченный 
солдатъ произносить нфчто вродф надгробной рфчи почив- 


1) Стр. 160. 
2) Актъ l, ст. 831 и сл$д. 
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шему *). Смерть Пиментеля произвела сильное внечатлЬ ше въ 
испанскомъ обществ$. Достаточно сослаться на одно изъ 
писейъ Лопе де-Вега къ герцогу Ceccb. Вотъ собственныя 
слова поэта: говорятъ, что Пинедо, директоръ труппы, на- 
ходится въ ЭскорйалЪ, занятый устроешемъ торжествъ въ 
память донъ- Алонсо Пиментеля и 700 испанцевь, взятыхъь 
85 плфнъ или убитыхъ. Я утЬшаюсь мыслью, что въ Испа- 
ми нЪтъ недостатка въ храбрыхъ и благородныхъ... Жи- 
вите тольно Вы, Ваша свфтлость, это—для меня самое глав- 
ное. Великое сердце должно YMbTb выносить BCAKIA бЪфды, а 
намъ, мелкимъ людишкамъ, все кажется, что некому будетъ 
защищать *) HACE отъ мавровъ и генуезцевъ 3). Въ мемуарахъ 
Новоа есть подробности O несчасти. Это было лфтомъ 
1617 г. во время войны съ Савойскимъ герцогомъ, при 
осадЪ крЪпости Verceli, расположенной въ самыхъ непри- 
ступныхъ частяхъ Пьемонта. Испанцы были подъ началь- 
ствомъ миланскаго губернатора донъ-Педро де- Толедо. Фор- 
TYHa' улыбалась имъ. Храбрость солдать и офицеровъ, стра- 
тегичесюй талантъ донъ- Педро — все обфщало no6bay. И 
очень часто молодой донъ-Алонсо де-Пиментель заставлялъ 
всю арм!ю говорить о своихъ подвигахъ, блистательно сви- 
дфтельствовавшихъ о его denuedo y bizarria*). Когда осенью 
1616 года донъ-Педро приказалъ Пиментелю завладЪть кр$- 
постью San German, онъ великол$пно, въ нфскольыо дней, 
исполнилъ приказане 5). И еще одинъ разъ Пиментель 
явился талантливымъ исполнителемъ предначертанйЙ полко- 
водца. Донъ- Педро былъ близокъ отъ того, чтобы войти 
въ Пьемонтъь, завладфть лучшими крфпостями и окончить 
войну. Тогда герцогь СавойсюЙ началъ переговоры O мирЪ, 
но не искренно, и донъ-Педро понималъ это. Онъ всегда 
держался наготовф, чтобы снова ударить на врага. Обстоя- 
тельства не заставили долго ждать: военныя IMBÁCTBIA опять 
открылись. Причиной былъ герцогъ de Maseran, владЪтель 
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1) Тамъ-же стр. 839—845 
perdio su amparo, perdio 
España un Hetor, un fuerte 
Aquiles, la guerra en años 
tiernos un viejo prudente. 

>) 'Últimos.amores... стр. 76. 

3) Novoa, Il, стр. 45. 

*) Тамъ-же. стр. 46—47. 


небольшого государства, состоявшаго ' MOB покровитель- 
ствомъ McnaHim. Шагъ за шагомъ, и донъ-Педро выясни- 
лось, что осада \Уегсей — вещь неизбЪжная. Въ этой kpb- 
пости былъ гарнизонъ подъ начальствомъ маркиза de Sa- 
19720, uenosbka большихъ дарованй. Осада началась въ [юлЬ 
1617 г. Испанцы расположились вокругь кр$пости, укрыв- 
шись за высокими транше»ми. Новоа сообщаетъ, гдф и подъ 
чьимъ начальствомъ стояли TE или npyrie полки. Напро- 
тивъ цитадели были валонцы, которыми командовалъ Алонсо 
Пиментель. Слава объ этой осадЪ разнеслась по всей Ила- 
ли, Франщи, и повсюду въ Европ '). Cb каждымъ днемъ 
положене маркиза de Saluzzo становилось хуже. Наконецъ, 
донъ-Педро, зам$тивъ, что часть укрфплен!й находится въ 
самомъ жалкомъ видЪ, приказалъь Пиментелю взять ее 
штурмомъ. Пиментель, желая полдержать славу своего 
имени, бросился впередъ и сражался въ этотъ день такъ 
храбро и беззавЪ$тно, что получилъ опасную рану въ руку. 
Его хотфли удалить изъ строя, такъ какъ онъ терялъ 
очень много крови. Но Пиментель сжималъ оть ярости ку- 
лаки, не желая, чтобы побфда ушла изъ его рукъ, и прося 
не обращать на него никакого вниманя. Донъ-Педро, видя, 
въ какомъ положенши находится донъ-Алонсо, и боясь ли- 
шиться такого храбраго капитана, приказалъ силою вывести 
его изъ строя. Побфда такъ и не досталась испанцамъ, а 
черезъь н$фсколько дней умеръ донъ-Алонсо, а вмЪстБ съ 
съ нимъ и надежды, которыя возлагались на него. Глубоко 
опечалены были этимъ и полководецъ, и солдаты *). Отра- 
жеше общенародной печали мы и находимъ въ словахъ 
Марсело. 
VII 


Кто изъ бывавшихъ въ Manpnib He 3Haerb Casa del 
Campo, обширнаго парка, расположеннаго нфсколько ниже 
Jardin del Moro, вблизи королевскаго дворца? Какъ отрадно 
въ жарюй полдень прогуливаться по его т$нистымъ аллеямъ! 
Въ наши дни Casa del Campo *) местность довольно пустын- 
ная: тамъ рфдко когда встрфтишь путника, тамъ OJMHOKIA 
мечтатель чувствуетъ себя на свободЪ. Ho въ эпоху Лопе 





1) Novoa ll, стр. 53—54. 
2) Тамъ-же, стр. 55. См. еще Últimos amores, стр. 76. 
3) Буквально, сельсюЙ охотничйЙ домикъ. 
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въ 1617 г. и. много позднЪе, Casa del Campo представляла 
совсф$мъ иное зрфлище: аллеи и рощи были полны народомъ. 
Царвло веселе и оживлеше. И въ Lo que passa еп una 
tarde передъ нами н$сколько сценъ, которыя, вЪфроятно, 
частенько разыгрывались подъ тфнью столфтнихъ вязовъ: въ 
Casa del Campo наши герои ссорятся, обманываютъ другъ 
друга и, наконецъ, мирятся. Мы помнимъ, что первый при- 
ходить Марсело, мучимый равнодушемъ Теодоры. Онъ на- 
цфется встрфтить ее здфсь или, по крайней мЬрЪ, вздохнуть 
свободно на лонф природы. Въ разговор съ Леономъ, 
Марсело называетъ разныя достопримфчательности Casa del 
Campo и, главнымъ образомъ, бронзовую статую Филиппа Ш '). 
Мы помнимъ также, что фонтанъ, находящийся въ одной изъ 
залъ домика, позволяеть устроить сладкое aparte донъ-Хуана 
н Бланки: совершается одно изъ многочисленныхъ ¿ABRA 
любви" *). Такимъ образомъ, Casa del Campo не только 
театръ собымй, но и одна изъ пружинъ дЫйствия. 

О Casa del Campo не безъинтересныя подробности сооб- 
щають два французскихъ путешественника, изъ которыхъ 
одннъ посфтилъ Мадридъ въ 1628 г., а другой — въ 1654 г. 
Хотя оба они не вполнф современники нашей комеди, мы 
всетаки отмфтимъ ихъ указанмя. Первый — .Monconys ?), вос- 
питанникъ 1езунтовъ, человЪкъ очень благочестивый, кото- 
paro всего болфе привлекаютъ церкви, монастыри и т. д. 
Однако, онъ умфетъ похвалить и красоту Мадрида, его жи- 
вописное расположеше, дома, построенные изъ кирпича, 
весьма высоюе, съ золочеными рЪфшетками на балконахъ. 
Узицы Мадрида широюмя, прямыя и длинныя. Зат6мъ, н$- 
сколько словъ о МансанаресЪ. мишени постоянныхъ насмф- 
оекъ испанцевь еще и теперь. РЬка, говоритъ французъ 
не велика, но она доставляеть не мало развлеченя, образуя 
островки, орошая маленьюе луга грешез preries) любимое 
место для прогулокъ. потому-что тамъ царить прохлада ') 

b Акть ler 4 

Y тамъ же. стр. 14: и cria 

3 Полаое пазваню сочинешя Muncoonys, равно какъ и другого пу- 
тешесттеиника Ántuine de Brunel. см. въ нашиахъь „Очеркахъ“... стр. 
DR 

'* Ye Monconya Ц. стр WD © Mancamipect cm вашу xomexio 
Актъь |. ст A - 412 Up ente La burralesa de Lerma, Р. Х. стр. 250.2 

Bayo: Y el сх. que persona? 

Fv. Faso AmO 
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Въ описанши Casa del Campo ormbuaerca слф$дующее. Она 
находится въ 500 шагахъ отъ Сеговйскаго моста. Это — 
maison de recreation, садъ котораго со всфхъ сторонъ окру- 
женъ стфнами. Самое здане ничего не стбить. При вход 
въ садъ, на мраморномъ пьедестал бронзовая статуя Фи- 
липпа Ш, въ полномъ вооружени, верхомъ Ha конЗ, совер- 
шенно какъ Генрихъ IV на Pont-Neuf въ Париж$. Немного 
‘далфе бронзовый же. фонтанъ въ форм$ замка, съ пушками 
и солдатами. Въ прекрасныхт» рощахъ (dans de belles forests) 
четыре или пять прудовъ, на одномъ изъ которыхъ малень- 
юй корабль. На немъ король и инфанты совершаютъ про- 
гулки *). Описанме Monconys совпадаетъ съ TEMb, что раз- 
сказывается о Casa del Campo и въ нашей ‘комеди. Лопе 
тоже говоритъ O свфжести и прохладЪ, о статуБ короля и 
фонтанЪ. Не беремся, однако, утверждать, что фонтанъ 4% 
represente un casteau, есть тотъ самый, который окачиваетъ 
Бланку. Будь это зё.мокъ, Лопе He преминулъ-бы воспользо- 
ваться имъ’ для блестящаго ONMHCAHIA, которое онъ такъ лю- 
бить. Возможно, что р$чь идетъь о различныхъ предметахъ, 
и что фонтанъ Casteau былъ устроенъ послЪ 1617 г. 


Приблизительно черезъ 25 лБть посл$ Monconys Мадридъ 
посфтиль Antoine de Brunel. Его Voyage d'Espagne, пожа- 
луй, самое цфнное для характеристики cosas de España въ 
ХУП-мъ crorbrin. По количеству любопытныхъ бытовыхъ 
деталей разв$ m-me d'Aulnoy можетъ сравниться съ нимъ. 
Да и то, впрочемъ, изв$стно, что графиня украшаетъ и вы- 
думываетъ кое-что. Въ Voyage d'Espagne читаемъ слфдую- 


— 


que falta al mejor tiempo, aunque le escapa 
ser cortesano, y yo lo mismo digo, 

hombres te ofreceran hasta la capa 

y en necesidad morir contigo, . 

y Manzanáres son, pues deste modo 

en siendo menester se seca todo. 


Сы. также La gallarda toledana, P. МУ, стр. 64,3— 
Aqui corre viento fresco, 
sientate en este arenel, 
que solia ser el rio, 
que se llama Manzanáres 
que duerme en caniculares 
y despierta en tiempo frio 
') de Monconys, Ш, стр. 36. 


mee о МансанаресЪ IbTOMb: рЪка такъ ничтожна, что ея имя 
куда величественнфе, чБмъ она сама. Ея русло песчаное, и 
она настолько высыхаетъь въ жаркое время, что въ юн$ и 
Пол здфсь разъфзжаютъ кареты '). Но что же стало съ 
Casa del Campo въ 1654 г.? Красные дни Филиппа Ш и 
Лермы миновали. Лопе также давно заснулъ непробуднымъ 
сномъ. Вс$ путешественники этой эпохи подчеркиваютъ ужа- 
сающее падеше Испании. И Саза del Campo разд$лила общую 
судьбу. Это, по словамъ Брюнеля, жалюй загородный. до 
мишка, вокругь котораго въ JIBCy проложено н$сколько 
аллей *). А фонтаны, статуи и прочее? Куда же дфвалось 
все это? Брюнель не говорить ни слова... Теперь Casa del 
Campo пустынна, хотя паркъ и содержится въ чистот$. 


УШ. 


Релипйозность старой Испанш-—вещь безспорная. Ка- 
жется, нЪтъ ни одной сферы нашональной жизни, куда-бы 
не проникалъ лучъ релипи, гдЪ-бы не слышался голосъ 
церкви. Испанцы—новый Израиль, борцы за христанскую 
религю, избранные Богомъ на защиту учрежденй, самыхъ 
драгонф$нныхъ для человфчества. Обязанность каждаго сра- 
жаться за короля, отечество и вЪфру. Отсюда энтузазмъ, 
которымъ полны испанцы, умирающе на поляхъ Фландрии. 
Борьба съ „сфверной, варварской ересью“, Лютеромъ и 
Кальвиномъ, святое дфло 3). 

Влмяне духовенства, благо и чернаго, было громадно. 
Монастыри полны монахами, изъ которыхъ, конечно, не 
всфхъ привлекаеть сытый покой и свободное время. Среди 
нихъ не мало искреннихъ аскетовъ, глубоко вфрующихъ 
друзей челов$чества, одушевленныхъ изслФдователей науки. 
Проповфдывать христанство языческимъ народамъ все еще 
считается завидною долей, принять мученичесай вЪнецъ 
отъ варвара—великое счастье. libras плеяда талантливыхъ 


1) Voyage d'Espagne стр. 41. 

2) тамъ же, стр. 26. 

2) См. любопытное письмо солдата къ матери наканунф штурма 
Мастрихта у Adolfo de Castro y Rossi, Discurso acerca de las costum- 
bres públicas y privadas de los Españoles en el siglo XVII. Madrid, 
1881, стр. 45-46. | | 
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духовныхъ писателей разъясняеть народу тайну ‚редипи, 
зоветъ его на путь спасения. 

ВЪрными помощниками релипи были тогда театры, no- 
3314, искусство. Живописець и драматургъ продолжаютъ 
дфло, начатое въ храмЪ. Отчасти замфтно вторичное по- 
riomeHie прамы церковью. Повторяется то, что уже было 
въ средше вЪка. Тогда церковь пользовалась драмой для 
толкования христанской догмы, для укрфплешя моральныхъ 
истинъ. И теперь въ театрф публика становится лицомъ 
къ лицу съ собыпями, героями священной истори, видитъ 
борьбу порока и добродфтели, смиреше грфшника и 6e3- 
граничное милосерде Божества. Въ 1юн$ мЪсяцВкаждаго 
года собирались Ha площадяхъ толпы народа всфхъ ©осло- 
ый и состоянй, оть гранда до погонщика муловъ, и этой 
огромной аудитор въ поэтическихъ образахъ разъяснялась 
norma Евхарист!и —тема, т. H. auto sacramental. Справедливо 
по этому поводу замфчаетъ одинъ испансай ученый, что 
такая толпа должна была обладать высокой „богословской 
культурой...“. Иначе очень многое въ comedia de santos и 
особенно въ auto sacramental осталось-бы непонятнымъ. Про- 
свЪ.щеше въ старой Испани было возвышенн$е и глубже, 
чЪмъ обыкновенно думаютъ. Народъ, который можно было 
сразу учить и развлекать при помощи auto sacramental 
Лопе и Кальдерона, зр$лище довольно р$дкое. Н$что по- 
добное мы увидимъ pa3Bb въ Греши, гдф трагеми Эсхила 
сливали аеинянъ въ одномъ чувствЪ, въ одномъ наслажде- 
ни. Вдобавокъ, присутствуя въ театрЪ, HcnaHeub служилъ 
дфлу хриспанскаго милосердщя, потому что первыя постоян- 
ныя театральныя зданя, были воздвигнуты съ благотво- 
рительной цфлью. И apyria сферы искусства, иныя отрасли 
поэзи одинаково подчинялись вмяню релийи и церкви, 
служили имъ. Припомнимъ живопись Мурильо, Сурбарана 
или Риберы, храмы и монастыри, воздвигнутые въ ту эпоху, 
поэтичесюя состязайя въ честь святыхъ, безчисленнное 
множество релипозныхъ поэмъ и CTHXOTBOPeHiñ и т. д. Въ 
лицф многихъ выдающихся дфятелей искусство фактически 
было связано съ церковью: достаточно указать Лопе де-Вега 
и Кальдерона, которые оба были священниками. 

Конечно, релипозность и церковность Испавши XVII 
croxbria имфла и обратную сторону. Это знаетъ всяюй. 
Много было писано и говорено объ инквизищи, объ autos 
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de fa, нетерпимости, AABJICHIA церкви на свободную мысль 
низкомъ уровнф культуры, грубомъ cyesbpin и т. д. Еще 
философы ХУШ-го crorbria сдБлали вульгарную оцфнку 
Испанши, имфющую и до нашихъ дней множество адептовъ 
BO всфхъ слояхъ читающей, думающей и недумающей пуб- 
лики. Особенно постарался для распространен этихъ взгля- 
довъ, пристрастность которыхъ ясна всякому хотя немного 
знакомому съ д$ломъ, Бокль. Необходимо, въ видахъ научной 
справедливости, указать и на свфтлые моменты испанской 
релипозности. Въ этой странф была сдфлана попытка со- 
здать христанскую культуру, попытка гранхозная, но не- 
удавшаяся, какъ и все на землЪ. Уже по одному этому не 
слфдуетъ извфстную эпоху въ истори Европы ХУ1—ХУП cr. 
называть католической реакшей. Въ Испанш, по крайней 
‚ МЬрЪ, совершилось возрожден католицизма, новый расцвфть 
великой цивилизующей силы. 

Но какъ бы ни оцфнивать HX'b, релипозность и цер- 
ковность —важный факторъ въ быти старой Испанш. Въ 
какую м$фстную хронику мы ни заглянемъ, къ какому HHO- 
странному наблюдателю мы ни обратимся, повсюду яркимъ 
моментомъ народной жизни, который бросался въ глаза, 
который приходилось отм$чать, будутьъ—звонъ колоколовъ, 
пфне псалмовъ, торжественныя процесси и шествя, всеоб- 
ций интересъ къ чудесамъ и святымъ, вфра въ демоновъ, 
сглазъ и колдовство, MHCTHYECKIA настроеня, великол$пныя 
церковныя службы, богатыя коллекши мощей и тому подоб- 
ныхъ священныхъ реликвй, заклинаня въ минуту опасности, 
паломничества знатныхъ и простыхъ обращене за молит- 
вой къ особо-уважаемому монаху или монахин$, интересы 
къ pa6orb святЬйшей инквизищи и т. д. Relaciones Кабреры, 
современника Лопе, пережившаго эпоху Филиппа Ш и 
Лермы, полны извфстями такого рода. 

Въ 1602 г. нёсколько знатныхъ сеньоровъ были отправ- 
лены въ монастырь на покаяше за то, что не заплатили 
штрафа въ 4 дуката, налагавшагося на всфхъ, кто въ этомъ 
году не быль на исповфди и у причастя *). Въ 1600 г. 
въ присутстыи Филиппа Ш и Маргариты Австрийской 
въ Толедо были сожжены два еретика, одинъ-—фран- 
цузъ изъ La Rochela vivo por herege *). Въ шонЪ 1601 r 


A 


1) Relaciones, стр. 151. 
2) Тамъ-же, стр. 6] 
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въ Сарагосф зазвонилъ безъ человфческой помощи одинъ 
старинный колоколъ (La campana de Velilla) —,npexsebuanie 
счастливыхъ или несчастныхь событий“!). Старые супруги 
добровольно разлучались и принимали пострижене въ раз- 
ныхъ монастыряхъ *). Auto da fe, назначенное въ СевильЪ 
на 7-е ноября 1604 г., было отм$нено, неизвфстно почему. 
Это произвело „большой скандалъ“ въ городф, особенно 
среди тхъ, которые издали прибыли Ha зр$флище *). Одному 
священнику въ Arjona было открыто Святымъ Духомъ, что 
конецъ Испанши приближается *) и т. д. 

Такого - же рода данныя въ изобили сообщаетъ и 1езу- 
итская переписка. Мы узнаемт, напр., что по поводу улач- 
ныхъ дЬЙствй Ha войн$ устраивались процессии, чтобы „воз- 
благодарить Господа за добрыя вЪфсти“. Кавалеры, члены 
духовныхъ орденовъ, королевская гвардщя, гранды и магнаты, 
король и его семья, придворныя дамыЫ—все это пестрой, 
волнующейся лишей, при громадномъ стечении народа, дви- 
галось по ярко освфщеннымъ факелами улипцамъ Мадрида°). 
Другой разъ процесмей прошли питомцы воспитательнаго 
дома, тоже находившиеся подъ защитою церкви. Это было 
въ 1юнф 1634 г. Въ шести kpomb дфтей (ninos expósitos) 
принимали участе около 2000 mujeres aldeanas (кормилицы). 
Надъ толпою BBAJO пурпуровое знамя, и возвышалась, по- 
ставленная на носилкахъ, статуя св. 1осифа съ божествен- 
нымъ младенцемъ Ha рукахъ. Процессаю сопровождало около 
900 почтенныхъ кавалеровъ и четыреста человфкъ съ заж- 
женными факелами. Наслфдникъ престола любовался изъ 
окна дворца оригинальнымъ зрфлищемъ 5). Чтобы устроить 
такое торжество, нужна была, конечно, не одна страсть 
къ развлеченямъ: требовалась глубокая вЪра. Въ 1635 г. 
въ. Вальядолид быль праздникъ Santisimo Sacramento 
со спешальною цфлью — „вознаградить 5. 5-0. за оби- 
ды, нанесенныя ему французскими войсками во Фландрии“. 
Благочестивыя братства (напр. de la Imágen de Nuestra Se- 
nora de Hoyo) считали вполнф приличнымъ почтить своего 
патрона... каруселью °). Случалось и то, что праздникъ 
— ар. 105. | 

2) стр. 180. 

*) стр. 81. 

* стр. 372. 

5) Memorial histórico español, т. XIII, стр. 498. 

*) тамъ же, стр. 58—59. 


5. 5-0. соединялся съ боемъ быковъ'!). На „представленяхъй 
особаго рода, которыя давала святЪйшая инквизишя, надру- 
ганю и казни подвергались’ He всегда еретики, евреи, 
оскорбивше христ1анскую святыню, какой-нибудь мнимый свя- 
той или иллюминать-мечтатель. Иной разъ жертвой бывали 
предметы неодушевленные, напр., книги, направленныя про- 
тивъ 1езуитскаго ордена и за то подвергиияся публичному 
сожженю °). 

Эту напряженность и силу церковно-релипозной жизни 
отм5$чаютъ почти всф иностранцы, побывавшие въ Испанви въ 
нашу эпоху. И любопытно, что MHOTie изъ нихъ фран- 
цузы-католики, въ странф которыхъ Óe3Bbpie, атеизмъ, 
или индифферентизмъ были еще сравнительно р$дкимъ явле- 
Hiemb. 11 тБмъ не менфе религ!озность испанцевъ поражала 
ихъ. Kb сожалфню, мы не обладаемъ историческими дан- 
ными, близкими по времени къ эпохЪ, изображенной въ 
Lo que passa en una tarde. Но и болБе поздшя извфспя 
совпадаютъ съ указанными выше фактами, и въ общемъ, и 
въ мелочахъ. Дворянство и знать охотно поступала въ 
число „атШагез“ инквизищи, и не только потому, что 
съ этимъ звашемъ были связаны разнаго рода приви- 
лепи. Н$тъ, они считали инквизишю ,la plus belle chose 
qu'il у eút en Езрарпе“ ?). Это не м$шало испанцамъ, по 
мн$ню того-же путешественника, быть довольно HeBbxe- 
ственными въ релипозныхъ вопросахъ и полагать сущность 
релими въ церковныхъ церемоняхъ и внфшнемъ культЪ ?), 
Испанцы — католики, „рагсе que leurs тёгез nourrices le sont*— 
близорукое зам$чане француза, которое MHorie повторяютъ и 
въ наши дни. Но за то какую чудесную картинку находимъ 
мы однажды у m-me d'Aulnoy, какь живо переноситъ она 
Bb обстановку старо-испанской жизни! М-те  d'Aulnoy 
описываетъ театральное представлеше въ Витор!и, малень- 
комъ городкЪ на cbsepb Испани. Зд$сь передъ нами воз- 
стаютъ ÓBHHOCTb театральной техники, простодуше зрите- 
лей, ихъ нетребовательность, интересъ къ тому, что изобра- 


') стр. 420. 

2) стр. 71, 73, 163, 457. 

3) Relation de l'Estat de lEspagne, напечатано Bubcrk съ Путе- 
шествемъ Брюнеля (Кельнъ 167), стр. 86—88. 

*) тамъ-же, стр. 84—85. 


жалось на сценЪ, и, что всего BaxHbe въ  HACTO- 
ящую минуту, релипозное настроеше аудитор *). И еще 
не разъ m-me d'Aulnoy говоритъ о релипозности испанцевъ, 
которые носили шпагу для защиты релипи*). }Женщиныы— 
релипозны par excellence и, если живутъ у какой - нибудь 
знатной дамы, отправляются BMÉbCTE съ нею въ домовую 
церковь, чтобы въ слухъ прочитать тамъ нфсколько MO- 
литвъ °). Четки у нихъ постоянно въ рукахъ, и онф почти 
всегда бормочутъ про себя молитвы, méme en faisant l'amour. 

Что же изъ всего этого богатства религозной жизни, 
внутренней и внфшней, перешло въ любовныя комеди? 3a- 
служиваютъ-ли онф и съ этой точки зрфня Ha3BaHia быто- 
выхъ? Нфть, потому что и penuria, подобно политикЪ, 


1) Voyage d'Espagne (Paris, 1874), стр. 41—43. Мы позволимъ ce6b 
привести это м$сто ц фликомъ. Quand j'entrai dans la salle, il se fi 
un grand cri de mira! mira! qui veut dire: regarde! regarde! La déco- 
ration du théátre n'était pas magnifique. Il était élevé sur des tonneaux 
et des planches mal rangées; les fenétres tout ouvertes: car on ne se sert 
point de flambeaux, et vous pouvez penser tout ce que cela derobe А la 
beauté de spectacle. On jouait la Vie de Saint-Antoine; et lorsque les comé- 
diens disaient quelque chose qui plaisait, tout le monde criait: Victora' 
Victora! J'ai appris que c'est la coutume de pays-ci. J'y remarquai que 
le diable n'etait pas autrement vétu que les autres, et qu'il avait seule- 
ment des bas couleur de feu et une paire de cornes pour se faire recon- 
naltre. La comédie n 'etait que de trois actes, et elles sont toutes ainsi. 
Á la fin de chaque acte sérieux, on en commencait un autre de farce 
et de plaisanteries ой paraissait celui qu'il nommaient el gracioso, c'est А 
dire le bouffon, qui parmi un grand nombre de choses assez fades en dit 
quelquefois qui sont un peu moins mauvaises. Les entractes étaient melés 
de danses au son de harpes et des guitarres. Les comediennes avaient 
castagnettes et un petit chapeau sur la téte, c'est la coutume quand elles 
dansent; et lorsque c'est la sarabande, il ne semble pas qu'elles mar- 
chent, tant elles courent légerement. Leur maniétre est toute différente 
de la nótre: elles donnent trop de mouvements А leurs bras, et passent 
souvent la main sur leurs chapeaux et sur leurs visages, avec une cer- 
taine grace qui р1аЙ assez; elles jouent admirablement bien des castagnet- 
tes. Au reste, ne pensez pas, ma chére cousine, que ces comédiens 
pour étre dans une petite ville, soient fort différents de ceux de Madrid. 
L'on mw'a dit que ceux du го! sont un peu meilleurs; mais, enfin, les 
autres jouent ce que Гоп appelle las comedias famosas, je veux dire 
les plus belles et les plus fameuses comédies; et en vérité la plupart sont 
trés ridicules. Par exemple, quand Saint-Antoine disait son confiteor, ce 
90’ faisait assez souvent, tout le monde se mettait á genoux etse donnait 
des mea culpa si rudes, qu'il y avait de quoi s'enfoncer l'estomac. 

» ташъ же, стр. 270. 

5 стр. 270. 

qe 
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остается внф ихъ сферы. Священникъ или монахъ никогда 
не только не бываютъ героями, но даже вовсе не появляют- 
ся на сцен. Они въ любовныхъ комедяхъ Лопе He играютъ 
рфшительно никакой роли, даже роли посредника. Тоже 
самое и монахини. А между тфмъ испанская жизнь Х\УП-го 
CTONBTIA могла-бы доставить обильные матералы для лю- 
бовной пьесы именно изъ духовной среды. Припомнимъ 
хотя-бы собственную исторю Лопе де-Вега и'Марты Caa- 
Toño де-Неваресъ! Kb тому-же могло-бы привести вмяше 
итальянской литературы (новеллы и драмы), вообще наблю- 
даемое въ бытовомъ TeaTpb. И тБмъ не менфе padre, cura 
или На|Йе—до сихъ поръ самая обычная, если не самая по- 
пулярная фигура въ Испании, никогда не оживляютъ подчасъ 
монотонной структуры комедй плаща и шпаги. Какъ-бы ни 
объяснять этоть факть, онъ остается на лицо. ВЪроятно, 
духовная цензура, вообще терпимая и обладавшая широкими 
взглядами, не допускала современныхь священниковъ и `мо- 
наховъ въ роли героевъ любовнаго романа. Съ этимъ со- 
впадалъ и тотъ принципъ испанской комеди, что она изо- 
бражаеть любовь, ведущую къ семейному очагу, а не пре- 
любодфяше. Конечно, кое-каюме слабые отголоски релипоз- 
ной жизни долетаютъ и до волшебнаго царства любви, въ 
которомъ вращаются герои и героини Лопе. Мы видфли, что 
и политика задфваеть ихъ своимъ крыломъ. Но какъ все 
это слабо и ничтожно! А между TEMB религя гораздо бли- 
же къ частной жизни, къ домашнему существован1ю, осо- 
бенно, по обычному представленмю, у женщины! Выше мы 
уже приводили н$сколько строкъ, относящихся къ инкви- 
зиши !). Въ La Francesilla мы видимъ французскихъ пили- 
гримовъ, странствующихьъ ко гробу Sant-Yago de Compostella. 
Они уже посфтили Марсель, Римъ, Лорето и друпя свя- 
щенныя MÉCTa, а теперь идутъ въ Галисю, потому что 
гробница св. 1акова—предметъ весьма древняго и глубо- 
каго почитаня французовъ, еще со временъ Карла B., ко- 
торый очистилъ дороги оть разбойниковъ и мавровтъ *). 


1) см. выше, стр. 16, прим. 1-e. 

2) La Francesilla, Parte ХШ, стр. 131, 4. 
Despues de largos caminos, 
de tierra y mar fiero estrago, 
vamos los dos a Santiago, 
вое señor, peregrinos. 


— 53 — 


Въ этой-же mbecb краткое упоминаше O padres merce- 
Nari0s, монашескомъ орденф, который занимался выкупомъ 
хриспанскихъ плфнниковъ у алжирскихъ варваровъ'). Чи- 
татель нашихъ Очерковъ знаетъ, что и въ т. н. алжирскихъ 
драмахъ Лопе священникъ или монахъ никогда He встр$- 
чается, хотя содержаше такихъ пьесъ, какъ Га pobreza es- 
timada или Virtud, pobreza y mujer, само указывало Ha же- 
лательность этой интересной и жизненной фигуры ?). А на- 
сколько мало релипознаго элемента въ чувствахъ, мысляхъ 
и поступкахъ героевъ Лопе мы увидимъ на нижеслБдующихъ 
страницахъ, которыя введутъ насъ въ изолированное цар- 
ство любви. 


Marsella, Roma, Loreto, 
Pie de gruta, Gaeta y otros 
lugares santos, nosotros 
visitamos en efeto. 
Pero aquesta devocion 
de los Franceses es ya 
desde Carlo Magno aca 
la mas devota estacion, 
que allano los caminos 
de Moros y salteadores. 
O camino frances cm. A. Morel-Fatio, Études sur Espagne, [*, стр. 6 и 
сл$д. (Paris, 1895). 
') стр. 131, 3— 
| Ya si cautivo estuviera 
entre barbaros contrarios, 
con los padres Mercenarios, 
Liseno, escrito me huviera. 
Объ этихъ padres mercenarios говорить и Инеса въ издаваемой 
нами комеди— 
Pues que viene la merzed, 
cautivos ay por aquí. Актъ |[, стр. 587—588. 
3) Очерки... стр. 359—368. 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ. 


Любовь ея принципы и далектика. 
|. | 


Въ Arte nuevo Лопе самъ указываетъ на высокую дра- 
матичность принципа чести!'!). Извфестно также, что въ 
испанской жизни ХУП-го столБия этоть возвышенный и 
суровый факторъ занималъ едва-ли не самое видное мЪсто 3). 
Наконецъ, нужно принять въ разсчеть и то, что изъ бога- 
тБйшаго испанскаго репертуара широкой публикЪ, и даже 
ученымъ, извфстны по преимуществу пьесы типа El médico 
de su honra Кальдерона. Изъ совокупности всего этого MO- 
жетъ возникнуть представлеше, будто въ испанскомъ театрф 
ХУП-го столБия господствующая роль повсюду принадле- 
житъ чести, которой приносится въ жертву все остальное 
на свЪтЪ. Это вфрно, но съ большими ограничениями. Огуль- 
ная характеристика мало примфнима къ такому сложному 
явлен!ю, какъ испанская драма. Что правильно объ одномъ 
жанрф, то вовсе не относится къ другому. Такъ и съ во- 
просомъ о чести и любви. Есть много пьесъ, въ которыхъ 
„побЪда“ выпадаеть на долю чести: таковы, напр., супруже- 
сюя драмы, всецфло созданныя генемъ Лопе де-Вега. Но 
въ комедяхъ типа Lo que passa en una tarde поле битвы 
всегда за любовью, при чемъ и борьба принциповъ лишь H3- 
рЪфдка принимаетъ серьезный характеръ. Kb этимъ пьесамъ 
самый лучшЙ эпиграфъ—отта vincit amor. Пожалуй, ни 
одинь театръ въ MIpb не можетъ соперничать съ испан- 
скимъ по интенсивности любовной стихи. Особенно богато 


') Очерки..., стр. 978. 
”) тамъ-же. стр. 906—233. 
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ею творчество Лопе. Въ этой сферф трудно въ пантеон$ 
поэзи подыскать ему соперника. Въ его комеияхъ цфлая 
ars amandi, цфлая метафизика любви, богатствомт, наблюде- 
ый He уступающая римской эл ria, Расину или современному 
роману. 7Жизнь и характеръ Лопе де-Вега должны были 
сдБлать изъ него поэта любви, развить его наблюдатель- 
ность въ этомъ направлени. Онъ былъ человЪкъ въ высо- 
кой степени чувствительный, который не ум$лъ владФть со- 
бою, сохранять равновф се, но или безумно отдавался любви, 
или также горячо ненавидфлъ. Въ эпохи любовныхъ увле- 
чен!й отчаяше и надежда по очереди завладФвали его душою, 
онъ не спалъ, лишался аппетита и т. д. Переписка съ rep- 
цогомъ Сесса по поводу últimos amores полна указанями 
на это. Въ жизни Лопе одна любовная исторя см$няла 
другую: онъ, дЪйствительно, послужилъ во славу Амура. И 
каждый разъ, до сфдыхъ волосъ, обнаруживалось горячее 
сердце и бурныя страсти. Припомнимъ романъ съ Еленой 
Ocopio, который причинилъ Лопе столько страданий. Развязка 
романа была роковою для всей жизни Лопе: онъ кончился су- 
домъ и изгнанемъ въ Валенсю '). ДалБе —романъ съ Микаэлой 
де-Луханъ, актрисой, подарившей Попе двухъ дфтей, кото- 
рыхъ онъ нфжно любилъ. Наконецъ, кто не знаетъ „послЪд- 
ней любви“ великаго поэта, его безумной страсти къ МартЪ 
Сантойо и Неваресъ, Amarilis ero стихотворешй и писемъ, 
жен$ одного мадридскаго обывателя? „Послфдняя любовь“ 
доставила поэту все наслаждене страсти, всф муки ревности, 
весь позоръ и стыдъ незаконной связи, которая чернымъ 
пятномъ ложилась на доброе имя Лопе—священника, слу- 
ги святЬйшей инквизащи и знаменитаго писателя. Но Лопе 
не только былъ горячимъ любовникомъ, грабителемъ чу- 
жого счастья. Дважды создавалъ онъ собственную семью 
и былъ, повидимому, н«-жнымъ, заботливымъ, хотя и не вЪр- 


1) Мы предполагаемъ б1ографию Лопе изв$стной читателю, хотя-бы 
въ общихъ чертахъ. Конечно, со временъ Тикнора и Шака наука да- 
леко ушла. впередъ. Лучшая работа о жизни Лопе принадлежить 
- Реннерту—Веппем, Life of Lope de Vega, Glasgow, 1904. Къ ней мы 
и отсылаемъ за всфми бографическими данными. См. еще содержа- 
тельную брошюру. Fitzmaurice Kelly, Lope de Vega and the spanish 
drama. Glasgow, 1902. О npouectb Лопе см. капитальную работу А. 
Tomillo y Pérez Pastor, Proceso de Горе de Vega por libelos contra 
unos cómicos. Madrid, 1901. 


нымъ супругомъ. Вь ero бюграфи мелькаютъ два образа— 
Исабеллы и Хуаны—женъ поэта, два образа, пока еще со- 
всфмъ туманные. Итоги широкаго опыта, собственной 
начитанности въ книгБ любви и наблюденйЙ надъ современ- 
нымъ обществомъ Лопе и предлагаетъ въ своихъ комедяхъ, 
то заставляя любовь обнаруживаться въ поступкахъ ге- 
роевъ, то характеризуя ее въ, мфткихъ сентеншяхъ. Жизнен- 
ная, опытная окраска всего этого несомнЪнна. Но сказываются 
и книжныя вляня, будь то мотивы платонической любви, 
столь популярные въ литератур ХУ\У1—Х\П-го стол '), 
или отражевя классической поэзии вообще, и при томъ не 
только въ области художественнаго стиля. 


П. 


Начнемъ съ общихъ попытокъ опред$лить сущность 
любви. При богатств признаковъ, подлежащихъ изученю 
и тщательно отм$ченныхъ Лопе, едва-ли ему удастся со- 
ставить краткую, исчерпывающую характеристику. А между 
тфмъ въ его комешяхъ постоянно возвращаются къ 
вопросу, что такое любовь? Н$которые изъ отвфтовъ под- 
черкиваютъ только одну сторону любви, говорятъ очень 
мало. Напр., любовь есть сонъ души ?), или любовь—свЪтъ ?). 
Друпе интересны, по крайней mbkpb, съ бытовой точки 
зрфня, напр., остроумное уподоблеше любви богатому 
мужику, который т5мъ больше куражится и важничаетьъ, 
ч$мъ больше его просять *). Но, конечно, и такая харак- 
теристика недостаточно освфщаетъ загадочную область 
любви. Гораздо лучше простодушное, но совершенно вЪрное 
восклипане—любовь—глубокое море, не изслдованная безд- 
на). ЛТюбовь—великая, непостижимая сила). Каковы же 


') Платонизмъ проникалъ въ испанскую литературу XVI—XVII ст. 
главнымъ образомъ черезъ Еврея Абарбанеля (Leon Hebreo). О немъ 
и о платонизи въ Испани вообще см. Menéndez y Pelayo, Historia 
de las ideas estéticas en España. т. 111, стр. 107. и Bernhard Zimmels, 
Leo Hebreus. Leipzig, 1886, особ. стр. 77—105. 

2) Amar sin saber А quien, Н. И, стр. 458,1 Amor es sueño del alma. 

*) Los melindres de Belisa, H. l, стр, 338,2 Amor es luz. 

t) El alcalde mayor, H, ПУ, стр. 29,1. 

Villano rico á quien ensancha el ruego. 
2) № son todos ruyseñores, P. XX II, стр. 383—4— 
o amor, profundo mar, eterno abismo. 
“) Ha эту тему множество замфчанЙ. Ср. напр. Los locos de Va- 
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откровенмя тайны, сообщенныя Лопе? Если не возможенъ 
синтезъ, то нельзя-ли обратиться къ’ анализу, изучать де- 
тали? Попробуемъ сдфлать это. Конечно, не все въ ars 
amandi Лопе ново и значительно, не все служить къ вы- 
ясненно оригинальной структуры его комедй. И онъ, какъ 
Apyrie ' поэты, говоритъ’ объ H3MBHUMBOCTH любви, ко- 
торую можно уподоблять вЪтру или клочкамъ бумаги, 
уносимымъ прихотью его дуновения'). Срокъ вЪрности 
въ любви не дольше одного дня*). НеизбЪжный спутникъ 
любви—ревность, источникъ величайшихъ мученй, самое 
надежное изъ орушй любовнаго арсенала, очень важная 
драматическая пружина у Лопе. Это хорошо извфстно BCA- 
кому, кто читалъ хоть нфсколько Komenió нашего поэта. И 
въ Lo que passa еп una tarde донъ-Хуанъ и Бланка одина- 
ково усердно пользуются ревностью, какъ средствомъ воз- 
будить или поддержать любовь, одинаково сильно страдаютъ 
оть нея. Тоже найдемъ повсюду. Другимъ испытан- 
нымъ средствомъ является desden, презр5ше, равнодуше, 
за которыя также платятъ desden'OMb, моментъ, мастерски 
разработанный Лопе въ н$сколькихъ комедяхъ, и русскимъ 


o 


encia, Н. [, 128,1; El cavallero del milagro, P. XV (Madrid, 1621), стр. 274,1» 
La dsicreta enamorada, H. 1, 161,2—3; Los melindres de Belisa, H. J 
стр. 33,1 и т. д. 
1) La viuda valenciana, H. 1, 82, 3 - 
¡Fiad de los juramentos, 
De las palabras y votos' 
Pero son los papeles rotos 
Que se entregan á los vientos. 
2) Santiago el verde, H, Il, 252, 9— 
Asi lo dicen todas; pero es sueño: 
Las firmezas de amor duran un día. 
Cp. еще интересный разговоръ изъ komM.La gallarda toledana, (Р. XIV) 
стр. 72, 2— 
Bernarda. No ay burlas donde ay amor, 
que la voluntad se passa 
como ajedrez de una casa 
siempre a otra casa mejor. 
Diego. Es mejor casa don Juan? 
Bernarda. Por mi fe que es un arfil 
como en labrado marfil. 
И еще множество разъ въ другихъ комедяхъ, напр., La escolástica 
zelosa (по указанному антверпенскому издан!ю), стр. 426,2, 433,1; Las 
bizarrias de Belisa, H. 11, 557,1 ит: д. 
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читателямъ знакомый по msbeck Морето El desden con el des- 
den. Челов$къ Kb TeÓb равнодушенъ, или даже MpezHpaerb 
тебя, хотя ты и любишь ‘его. Или любовь, когда-то горячая, 
теперь исчезла и грозитъ обратиться въ противоположное 
чувство, перейти на другой предметъ. Въ этихъ и подоб- 
ныхъ случаяхъ лучше и самому, по крайней мБр$ наружно, 
сохранять равнодуше, платить другому той- же монетой. 
Совфтъ любовнику— 
Con desden se ha de amar ?). 

Презр$не — шпоры любви, читаемъ мы въ одной комеди?). 
Противникъ, въ конц концовъ, этой тактики не выдержить, 
въ немъ заговорить самолюбе, вспыхнетъ новая или вос- 
KpecHerb старая любовь. Въ связи со свойствомъ любви 
поддаваться на удочку презрфня другое средство, въ со- 
ставЪф котораго тоже не мало самолюб@бя. Оно формулируется 
словами Пушкина-— 

Ч$мъ меньше женщину мы любимъ, 

ТЪмъ больше нравимся мы ей. 

У Лопе множество сентеншй на эту тему, длинный рядъ 
варащй, весьма удачныхъ и наиболЪфе популярныхъ въ бы- 
товомъ TeaTpb. ЦЪ$лая комедля такъ и озаглавлена Los mi- 
lagros del desprecio (Чудеса презрфния). Ея суть сводится къ 
тому, что въ д$лахъ любвиы— 

еп despreciar 
Está la primera cura, 

Одна героиня признается, что любитъ, такъ какъ ея MH- 
лый къ ней убйственно равнодушенъ. }Жалобы, подарки, 
слезы, вздохи, записки молодого идальго на нее прежде 
не дЪйствовали... А теперь, когда ‘это направлено къ дру- 
гимъ очамъ, она любитъ и утБшеше находитъ только 
въ горькихъ, горькихъ слезахъ?). Лучше всего, когда 


A A 


') Los amantes sin amor, Р. XIV, стр. 217, 2. 
2) De cosario а cosario, H. Ш, стр. 484, 2. 
2) La escolástica zelosa. стр. 438,2-—439,1. 
Tiempo fue que aborreci 
a quien mas que assi me amava, 
porque entonces no pensava 
que amor se mudava assi. 
En viendome aborrecer 
quise con el alma y vida, 
porque amar aborrecida 


— 59 — 


человфкъ He знаетъ, что онъ любимъ!). Одинъ герой дф- 
лаетъь откровенное признане въ этомъ родЪ: узнавъ, что 
его любятъ, онъ потерялъ къ дфвушкЪ всяюЙ интересъ ?). 
Жертвой равнодушя и презрфвя здфсь, какъ въ большин- 
CTBÉ случаевъ, служитъ женщина. Къ ней обыкновенно при- 
MBHACTCA средство—чфмъ меньше... Лишь въ р$дкихъ слу- 
чаяхъ мы видимъ обратное примфнеше къ мужчинамъ 3). 
И Takb, ревность и равнодуше. Ho рядомъ съ ними 
сколько другихь премовъ любовной стратепи испанцевъ 
ХУП-го столБия—свидавшя въ церквахъ или въ театрЪ, се- 
ренады, письма, подарки, разнаго рода посредники и т. д. 
Все это интересно для истори староиспанской культуры и 
въ значительной степени уже было разъяснено въ нашихъ 
Очеркахъ *). Ниже мы еще вернемся къ этому вопросу. 
Постоянно смфется Лопе надъ глупыми и нел$пыми замаш- 
ками влюбленныхъ. Напр., какъ щедро расточаютъ они хвалы 
своимъ дамамъ?). Какъ часты въ устахъ ихъ восклицания, 
свидфтельствующя, что у нихъ въ голов не все въ по- 


es condicion de muger. 
Amor que no agradeci, 
regalos que no estime, 
quexas que nunca escuche, 
lagrimas que nunca vi, 
tiernos suspiros ardientes, 
memorias enamoradas, 
matan al alma passadas, 
que no pudieron presentes. 
Hazense mis ojos rios 
en ver que aquellos enojos 
ya se dizen a otros ojos, 
mas dichosos que los mios. 

') La prueba de los amigos, стр. 58 
Un hombre no ha de saber 
Que es querido. 

2) La discreta enamorada, H. [, стр. 165, 2 
El saber que soy querido 
Me ha despicado, Gerarda. 


2) El desposorio encubierto, P. XIII, стр. 146, 3, 
4) Очерки.., стр. 84-97. 
5) Servir á señor discreto, Н. TV, 74.3—4е suyo el amor 
Es en extremo hablador, 
Nunca con tanto lo ha sido 
Como queriendo alabar 
Lo que ama H 7. A. 


— 60 — 


paaxbB!*) Hepbaxo достается upezubpuHoB влюбчивости ге- 
роевъ, способныхъ увлечься каждой юбкой*). Особенно 
охотно высмфиваютъ влюбленныхъ господъ слуги. Мы 
видфли это и въ нашей комеди, rab Tomé и Инеса вдо- 
воль потфшаются надъ донъ-Хуаномъ и Бланкой. Отм$ченъ 
цфлый рядъ забавныхъ, а подчасъ и трогательныхъ, внфш- 
нихъ признаковъ, по которымъ узнается любовь. Не надо 
ни риторики, ни блестящаго стиля: того, что въ душ, не 
скроешь. Излишне и гадать по линямъ руки: черты и 
выражен!е лица болфе краснорфчивы, чЪмъ ладонь ?). 
Влюбленные вздыхаютъ, плачутъ, теряютъ сонъ*). Мы 
уже видфли, что за плаксивость особенно достается порту- 
гальцамъ 5). Влюбленный не пойдеть гулять на Прадо, на 


') Testigo contra sí, Р. VI (М. 1616), стр. 176, 3. 
*) Al pasar del arroyo, H. Т, 398, 3— 
Tu eres lindo Galaor: 
No ves muger que no quieras. 
3) Amor con vista (Collecc. de libr. esp. rar. ó cur. т. VI), стр. 155 
Buscar sutiles caminos 
De decir altos concetos, 
Bien puede ser de discretos, 
Pero no de amantes finos. 
O гадав!и cm. El arenal de Sevilla, P. ХТ, стр. 235,4— 
Soys en amor semejantes, 
Para esto no es menester 
mirar rayas de su mano, 
que este rostro soberano 
lo da mejor a entender. 
El te quiere y tu le quieres. 
О puropmk$ см. еще De cosario А cosario, Н. Ш, стр. 490,2. 
4) Amar sin saber А quien Н. И, стр. 455,3— 
Tu ¿no ves 
Que no duerme bien quien ama? Ср. еще 
No son todos ruyseñores, Р. XXII, стр. 35,4— 
No pueden dormir y amor 
assistir en un sujeto. 
El Dómine Lúcas H. 1, 47.1— 
¿Yo querer? ¿Por que razon? 
¿Que has visto en mi condicion 
Para que te escandalizes? 
¿He llorado? ¿He suspirado? 
¿No he comido? ¿No he dormido? ит. д. 
5) Amar sin saber á quien, H. ll, 151.1— 
А un portugues que lloraba 
I?reguntaron la ocasion: 
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берегь Мансанареса: все, Kpomb предмета любви, будетъ 
сердить и раздражать его *). Особенно охотно ищетъ влюб- 
ленный утБшеншя вдали отъ .городовъ, на лонф природы. 
Зелень полей и лБсовъ, журчанье ручейковъ будутъ лелфять 
сладюмя мечты *). 
‚ * Порою мелькаютъ интересныя бытовыя картинки. Вотъ, 
напр., жалоба влюбленной : крестьянки: „Ахъ, если-бы этотъ 
Педро никогда.не нанимался къ намъ садовникомъ! Возьму- 
ли я веретено, пряжа валится изъ рукъ, потому что меня 
смущаеть и волнуеть безумная мечта. Поставлю-ли гор- 
шокъ на очагъ, и я совсфмъ забуду снимать накипфвшую 
пЪну... НавЪрное, сатана напустилъ MHb туману въ голову. 
Все-бы ходила за Педро, все-бы сидфла вмЪстБ съ нимъ... 


Respondio que era aficion, 
Y que enamorado estaba. 
Por remediar su dolor 
Le preguntaron de quien? 
Y respondió: „Де ninguem, 
Mas choro de puro amor*. 
1) Las bizarrias de Belisa, H. II, 558,2 — 
Troqué las galas en luto, 
La libertad en prisiones, 
La bizarria en descuidos, 
Y en humildad los rigores. 
Ni voy al Prado, ni al rio, 
No hay cosa que no me enoje; 
Á la musica soy áspid, 
Veneno á fuentes y flores. 
Soy, no soy, vivo, no vivo, 
Y entre tantas confusiones, 
No sé donde he puesto el alma, 
Ni ella misma me conoce. 


) La burgalesa de Lerma, P. Х. стр. 265,3— 
Amor se aumenta 

entre las soledades, que esto verde 
y el agua que le baña y alimenta 
hazen que el alma de su amor se acuerde. 

Cp. eme Los ramilletes de Madrid, H. IV, crp. 305,1— 
Madruga, Señor, mañana; 
Que el campo siempre engendró 
Amores y pensamientos. 

и eme El secretario de si mismo, P. VI. стр. 741— 
Amor en la soledad 
mejor dize lo que siente. 


Не могу я:6езъ него: умру я!“ !) Ну a если любовь отверг- 
нута? Uró дфлать тогда? Можно-ли лБчиться отъ этой бо- 
лфзни и какъ? Ars amandi Лопе рекомендуетъ н$фсколько 
remedia amoris. Такого рода средства’ предлагаются б. y. 
слугами, которые менфе господъ подвластны чарамъ любви. 
Въ комеди Los melindres de Belisa, которую мы уже много 
разъ цитировали, лакей Каррильо перечисляетъь цфлую ре- 
цептуру. Упомянуты—разлука или отсутстые (ausencia— 
одинъ изъ самыхъ страшныхъ бичей любви), книги, охота, 
тяжбы, карты, колдовство, и... выпрашиваше денегъ. Если 
женщина попроситъ денегъ, любовь мужчины улетучивается 
мгновенно?*). По mMHbHito другого слуги, есть нфсколько микс- 


1) № son todos гиузейогез, Р. ХХИ, стр. 30,3— 
Amor, tu seras mi Йп, 
misericordia te pido: 

o nunca hubiera venido 
aqueste Pedro al jardin. 
Si quiero tomar la rueca, 
apenas doy buelta al huso, 
que el pensamiento confuso 
todo lo rebuelve y trueca, 
Si quiero poner la olla, 
ni la cato, ni la espumo, 
algun dimuño presumo 
se me ha metido en cholla. 
Todo es andarme tras el 
por donde quiera que va, 
siempre he de estar donde está, 
no me puedo hallar sin el. 
Yo moriré deste mal, 
ЗдЪсь, въ юмористической форм, мелод1я, напоминающая Meine Ruh 
ist weg. 

2) Los melindres de Belisa, H. I, стр. 322, 2—3— 
Muchos ecriben remedios 
De amor, poniendo por medios 
La ausencia por mas ligero, 

Á quien se sigue el olvido; 
Otros los libros, la caza, 
El pleito, el entretenido 
Juego, y todos dando traza 
De divertir el sentido. 


Mas digo yo que el pedir 
Es el remedio de amor. 
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туръ (собственно cuponoss=járabe) противъ неудачной люб- 
ви: молчать, терпфть, не терять надежды ').`Съ драматурги- 
ческой точки зрфня самое интересное—перенести любовь 
на другой предметъ, хотя бы только притворно. Мы знаемъ, 
что къ этому средству, и He безусп6шно, прибфгаютъ 
герои нашей комеди. Такихъ мотивовъ множество и въ 
другихъ пьесахь Лопе. Тысяча женщинъ кругомъ, и всЪ 
он$ жаждутъ любви. Чего-же колебаться? *) 

Но не всяюй несчастный, отвергнутый любовникъ 
съумфетъь утБшиться, найдя среди „диаго mil mugeres* но- 
вую привязанность. Иногда въ комедяхъ Лопе звучатъ 
струны глубокаго страдания *). Впрочемъ, 6. ч. страдания 
непродолжительны: мы знаемъ, что въ конц концовъ побЪфда 
за любовью. Слуга героя, понимающий это, видитъ, что ему 
нечего падать духомъ и отчаяваться. Cesara la tempestad, 
говорить и въ нашей комещи Инеса. оэтому, crpanania 
отвергнутаго любовника, его безумства, вздохи и OXaHia— 


1) Los milagros del desprecio, Н. И, стр. 238, 3. 
2) La noche toledana, H. 1, стр. 210, 8— 
para mal de mujer 
Purga de mujer se da, 
Cp. eme La viuda, casada y donzella, P. УП, стр. 196, 1; Ay verdades que 
en amor, P. XXI, стр. 39, 3; El ausente en el lugar, Н. I, 259, 2—260, 1; 
Los ramilletes de Madrid, H. IV, стр. 304, 2- 305, 1. 


3) Amar, servir y esperar, P. ХХИ, стр. 54, 3; Ay verdades que en 
amor. P. XXI, стр. 41, 2; La villana de Xetafe, P. XIV, стр. 37, 3. Cp. 


слфдующее прокляте за неразд$ляемую лобовь (La amistad y la obliga- . 
cion, Р. X XII, стр. 75, 4)— 
Plegue a Dios, ingrato mio, 
Que quieras y no te quieran, 
y otro en tu ausencia ргейегап. 
Que te encarezca tu dama 
gracias del competidor, 
tengas a una necia amor, 
que es gran desdicha en quien ama. 
Plegue a Dios que quando vengas 
de cagar o de pescar, 
no halles cosa que cenar, 
plegue a Dios que un pleyto tengas, 
y los solicitadores 
del contrario con malicia 
te confundan la justicia, 
vocingleros y habladores. 
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все это въ глазахъ слуги имЪть комичесюй характеръ, и 
онъ не жалфетъ насм5шекъ надъ господиномъ '). 


111. 


Особаго внимашя заслуживаютъ н$фсколько параграфовъ 
ars amandi. Это — прежде всего alegro furioso любви въ ко- 
медяхъ Лопе. Любовь—тайна, быстръ и неуловимъ ея ходъ. 
Какъ появляется, какъ исчезаетъ, никому неизвЪстно. Если-бы 
мы не боялись вульгарныхъ выраженй, мы обозначили-бы 
это alegro furioso русскимъ словомъ скоропалительность. 
Быстрая воспламеняемость любви уподобляетъ ее гн$ву *). 
Любовь— горный ручей, который бурно несется къ морю ?). 
Есть, правда, обстоятельства, способствующя зарожденю 
любви. Такова, напримЪфръ, пробудившаяся отъ сна весен- 
HAS природа, располагающая къ н$фжнымъ, мечтательнымъ 
настроенлямъ *). Или загадочность женскаго существа, же- 
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1) Ay verdades que еп amor, Р. XXI, стр. 43, 2; Los amantes sin 
amor, P. XIV, стр. 17, 4; Amar, servir y esperar, P. ХХП, стр. 54, 3; 
Los ramilletes de Madrid, Н. 1V, стр. 314, 3; La villana de Xetafe. P. 
ХГУ. стр. 37, 3. 

2) Las bizarrias de Belisa. H. П, 565, 3 — 

[га y amor son lo mismo; 
Porque como es imposible 

Que haya amor sin celos, y ellos 
Venganza de agravios piden, 

Es fuerza que entre la ira 
Adonde el amor Ja admite. 


3) El bobo del Colegio, H. 1, стр. 189. 3.—el amor 
..es como rio que viene 
Hasta la mar con furor. 


1) См. въ La escolástica zelosa (стр. 448, 1--449, 1) прекрасный раз- 
сказъ Фабрисю O TOMb, какъ онъ влюбился. Особенно CIBA. MBCTO— 
Un Domingo de Quaresma, 
que van a Santa Susana, 
por devocion de aquel dia, 
los cavalleros y damas, 
baxé ver la hermosa vega, 
cubierta de gentes varias, 
y a ver los rostros que tienen 
en todo el mundo alabanga. 
Estava el dio sereno, 
el sol con luz pura y clara, 
beviendo en el claro rio, 
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лаше проникнуть въ ero тайну, подзадориваютъ челов ка by 
Къ любви влекутъ иногда книги, чары человЪческаго голоса. 
хотябы онъ’иринадлежалъ и некрасивому лицу ?). Сюда же 
можно отнести долгое ухаживане, благодарность, удивлеше,- 
жалость и 1. д. Всфмъ этимъ пбльзуется Амуръ, чтобы про- 
никнуть въ сердце человЪка *). И. тБмъ не менфе любовь 
остается тайной. Люди чувствуютъ въ себЪ присутстве не- 
видимой силы, но понять ся не: могуть. Любовь къ тому: 
или другому челов$ку — Cb обычной, не cb философской 
точки зрёния-—чистая случайность. Никакого свободнаго из- 
браня нФть*). Но, иногда, какъ будто, пробивается и у лю- 
дей сознаше метафизической сущности любви, въ ихъ раз- 
говорахъ проскальзываетъ мысль о TOMb, что любовь при- 
входигь въ сердце человфка, какъ нфчто готовое и могучее, 
какъ велиюй духъ и основа бытя — отражешя совре- 
меннаго платонизма. У Шопе есть нЪсколько прекрасныхъ 
мБсть на эту тему. Въ одной изъ самыхъ замЪчательныхь 
пьесъ, Los locos de Valencia, герой объясняетъ огненность 
и скоропалительность своей любви TEMb, что душа ero 
давнымъ давно, до рожденя тфла, знала и любила душу BO3- 


у haziendo sus aguas plata. 

Vian se los altos montes, 

y entre sus peñas y casas 

ya los floridos almendros 

parecian blanca escarcha 

Con este gusto en el pecho 

enternecime sin causa. 

y vi a mi lado unos ojos 

que al descuydo me miravan H T. A. . 


1) Los amantes sin amor, Р. XIV, стр. 4, 3— Mendoza. Por que la 
quieres? Felisardo. No se; el no la entender me pica. 


2) El alcalde mayor, Н. IV. стр. 28, 3 и Los peligros de la ausencia, 
H. П, стр. 416, 3-4J7, 1. 


2) Cu. Amar con vista, стр. 123; La burgalesa de Lerma, Р. X, стр. 
262, 3; Testigo contra $1, P. УГ стр. 168, 3 ит. д. . 


4) El cavallero del milagro, Р. XV, стр. 274, 1 — 


El querer no es eleccion, 
Porque ha de ser accidente. 
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любленной !). Своего рода друк любви. Въ другой ко 
меди та же мысль выражена яснфе. ТЪхъ, кто влюбляется 
другъ въ друга при первомъ взгляд, безконечно много 
лфть ранфе сблизили звЪзды *). Но вся эта философя— лишь 
слабыя попытки объяснить непостижимое. На лицо только 
одно: огненность и быстрота любви. Мы увидимъ въ одной 
изъ слБдующихъ главъ, насколько это свойство любви обна- 
руживается и въ поведеши дЪйствующихъ лицъ нашего 
поэта. | 


Непостижимая и таинственная любовь дЪйствуетъ съ ве- 
личайшей силой. Въ комедяхъ Лопе звучатъ античные мо- 
тивы объ АмурЪ, какъ о божеств, которому подчиняется 
весь мръ, божествЪ то милосердномъ и благомъ, то жесто- 
комъ и мстительномъ. Съ космической точки 3p'BHÍA понятна 
жестокость Амура ко всЪфмъ, кто противится его вол$. 
Амуръ—отецъ всего живого. Амуръ хранить и умножаетъ 
Mipb, который погибъ-бы безъ его божественной помощи). 


1) H. 1. стр. 180, 1-- 
Es verdad que ha pocos dias 
Que nuestro amor comenzó; 
Pero el alma ya te vió 
Por sombras y profecias, 
Muchos años que se ven 
Se hablan dos sin voluntad, 
Y en un dia de amistad 
Se suelen dos querer bien. 
Si en dos dias de deseo 
Mil años y mas se ven, 
Mil años te quiero bien, 
Mil años ha que te veo. 

. Lo que по hace una vista, 

Muy tarde el tiempo lo hace. 

*) Quien todo lo quiere, P. XXII, стр. 10, 2— 
Dizen muchos y yo lo creo 
que los que luego se aman, 
quando se ven, tienen hecho 
infinitos años antes 
con las estrellas concierto. 


*) La escolástica zelosa, стр. 424, 1 — El amor 
que es padre de quanto oy vive, 
y de quien forma recibe 
toda materia en rigor. 
Amor engendra, Amor cria, 
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Любовь — законное, естественное чувство; она — родина И 
отечество души. Глупо съ презрёшемъ относиться къ чув- 
ству любви! Мужчина не можетъ отвергать женшину: это— 
противно человфческой природф. Особенно въ молодомъ 
возрастБ невозможно спастись отъ чаръ любви *). Суровый 
каратель отступниковъ отъ закона природы, какъ милостиво 
принимаеть Амуръ молитвы и просьбы своихъ вфрныхы У 
Лопе попадаются обращенмя къ богу любви, которыя, каза- 
лось-бы, трудно ожидать отъ испанскаго католика ХУ\УП-го сто- 
лия. Ихъ античная окраска гораздо ближе къ эпохф Возро- 
жденя. И едва-ли предъ нами только риторика, а не символъ, 
за которымъ скрывается изв$стная мысль, полуустановив- 
шееся мропонимаше, противорф ще котораго съ окружающей 
обстановкой какъ будто не 3ambuaerca. Мы увидимъ посте- 
пенно, какъ мало въ ars amandi Лопе мотивовъ хриспан- 
ской любви. Его комеди полны свфтскимъ, м!рскимъ ду- 
хомъ. Амура молятъ, его просятъ, ему обфщаютъ принести 
жертвы, воскурить еимамъ Ha алтарф. Неужели онъ оста- 
витъ безъ помощи мятущуюся, несчастную душу челов$ка *)? 





Amor conserva y sustenta, 
el Amor el mundo aumenta, 
sin Amor se acabaria. 
Ama el hombre, el pez y el ave, 
la fiera, la planta, y todo, 
ama v quiere de tal modo, 
que su genero no acabe. 
1) La discreta enamorada, H. 1, 161, 2 
Pero advierte, padre mío, 
Que querer una mujer 
No es en mi edad desvario, 
Antes señal de tener 
Generoso talle у brio. 
Ср. eme Los melindres de Belisa, H. 1, 333, 1; Los locos de Valencia, 
Н. 1, 198, 1; El cavallero del milagro, Р. XV, стр. 274, 1; № son todos 
ruyseñores, Р. ХХП, стр. 4, 4 ит. д. 
2) См. напр. La noche de San Juan, P. XXI, стр. 78, 1 — 
Amor, si eres Dios, que esperas? 
Assi olorosas aromas 
te sacrifiquen amantes, 
que favorezcas aora 
mi pretension, pues es justa, — 
para que yo reconozca 
que remuneras las penas 
con las merecidas glorias. 
Cp. еще Los milagros del desprecio, H, 1, стр. 941, 9. >" 
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У Лопе много прекрасныхъ стиховъ въ честь Амура — всё: 
общаго учителя, создателя и вдохновителя всего хорошаго 
на землЪ. Любовь и поэзя одно и то же. Кому He случа- 
лось въ похвалу любезной набросать пару, другую купле- 
товъ? Во влюбленномъ челов$кБ не сразу угадаешь, кто- 
онъ — мужикъ или баринъ? Настолько любовь облагоражи- 
ваетъ и дущу, и все поведеше. Глупца она превращаетъ въ 
умнаго. ЦФлая комемя (La dama boba) написана на тему о 
постепенномъ пробуждени ума и чувства подъ чарующимъ 
дфйствемъ любви. Черезъ удивлеше Амуръ создаетъ фило- 
софю и всБ прошя науки. Любовь — MIpoBaa душа, все 
вдохновляющая и поддерживающая. Благодаря любви, рас- 
крывается душа челов$ка, и въ ней расцвфтаетъ гуман- 
ность. Таюмя платоническя разсуждешя не рЪдкость въ ко- 
медяхъ Лопе !). | 
Страшная, божественная сила любви обнаруживается 
въ томъ, что влюбленные ничего не боятся. Утомлеве, 
опасности, смерть — ничего не существуетъь для нихъ, 
Любовь — величайшая страсть *). Сила ея неодолима: гдЪ 


A o Pf PP PP o. 


') Ср. напр. Las bizarrias de Belisa, H. Il, 561, 3 — 
amor 
Fué el inventor de los versos. 
Сюда же -- Los amantes sin amor, P. XIV, стр. 18, 1; El bobo del 
Colegio, H. 1, стр. 181, 2 ит. д. Los ramilletes de Madrid, H. IV, 310,2 — 
Rosela. ¿Que es lo que decís, Andres? 
¿Como hablais tan cortesano? 
¿Sois caballero ó villano? 
Marcelo. El amor nunca lo es. 
Одушевленные, прекрасные стихи въ похвалу любви, KAKb источ- 
нику всего благого, см. въ La dama boba, Н. 310, 2; тамъ-же, стр. 304, 2 — 
Amor. señores, ha sido 
Aquel ingenio profundo 
Que llaman alma del mundo, 
Y es el dotor que ha tenido ' 
La cátedra de las sciencias. 
" Porque solo con amor 
Aprende un hombre mejor 
Sus divinas diferencias. 
О гуманизующемъ 3Haueñin любви см. Sembrar en buena tierra, 
Р. X, стр. 1792. Красивая Bapiauia -— блогословляю васъ, лфса - см. 
El castigo del discreto, P. VII, стр. 38, 4. 
2) Amar, servir y esperar, P. XXII, стр. 49, 3 —es la mayor passion 
de los mortales. 
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соединяются двЪ души, умолкаетъ благоразуме. Если нельзя 
удовлетворить любви, остается одно— умереть 1). Съ метафи- 
зической точки 3P'BHIA такую рЪфшимость (resolucion) легко 
объяснить: въ любви задфвается самая глубокая сторона 
человфческаго существа. У кого -же не хватить см$лости 
погибнуть, тотъ изм5нникъ любви и будетъ наказанъ. Напр. 
временно или навсегда лишится разсудка. Эти безумя отъ 
любви — явлене, довольно обычное у Лопе де-Вега ?). 


Поразительны вЪрность и постоянство въ любви. Ни бо- 
гатство, ни чары новой страсти, ни разлука не могутъ выр- 
вать любви изъ сердца. НЪсколько комедй Лопе—апоееозъ 
непоколебимой вЪрности, преданная любовница — одинъ изъ 
лучшихъ драматическихъ образовъ, созданныхъ поэтомъ. 
Есть у любви страшный врагъ, о которомъ много говорятъ, 
котораго всф боятся —разлука или отсутстве (ausencia). Раз- 
лука убиваеть всякую любовь, и особенно подчиняются ея 
дфйствю женщины. Теодора въ Lo que passa еп una tarde 
готова согласиться, что въ разлук любовь быстро улету- 
чивается, что женщины не безгрёшны Ha этотъ счетъ. По- 
этому разлука—лучций пробный камень истинности любви ?). 


1) Los amantes sin amor, P. XIV стр. 23, 4 и El Dómine Lúcas, H. [, 
стр. 39, 1. 


2) Los locos de Valencia, H. Т, 1.7, 1. Распрашиваютъь о 6iorpaqin 
одного больного. Оказывается, что онъ изучалъ философию; къ этому 
присоединилась несчастная любовь — 


De suerte que el daño ha sido 
Entre Platon y Cupido. 

Cada cual pudo por si, 

Que el estudio y el amor 
Suelen quitar el juicio. 


. Ay del gran estudiante, 
Cuando amor le toca el seso! 
Porque cuanto más sabia, 
Tanto más sabe penar. 


») La escolástica zelosa, стр. 443, 2 — 


Tambien para conocer 

de Celia el amor ausente, 

que es piedra de toque excelente, 
del oro de la mujer. 


— 70 — 


Одна служанка сравниваетъ любовь съ блиномъ, который 
надо сть горячимъ, и который стынетъ отъ разлуки *). Ho 
одно дфло—теоря, другое—факты жизни: страхъ разлучаю- 
щихся боле ч$мъ напрасенъ. Лопе поэть вЪрности: у мего 
разлука любви не убиваетъ. Обладая неодолимой силой и 
отв5чая глубочайшимъ потребностямъ челов$ка, любовь 
легко можетъ стать трагической: ей очень свойственны хро- 
вавые моменты. Это возводитъ драматизмъ комедй на весьма 
высокую ступень. И онЪ, очень часто, подобно пьесамъ Top- 
ресъ Haappo, только finalmente alegres: между началомъ ихъ 
и концомъ много слезъ, горя и серьезной опасности. Боль- 
шая часть крови, проливаемой Ha землЪ, должна быть по- 
ставлена на счеть Амура *). Самая маленькая искра любви 
сжигаеть жизнь и честь 3). Въ дфлахъ любви погибель гро- 
зитъ человЪку на каждомъ шагу. Счастливъ тотъ, кто, учась 
въ школ любви, остановился на грамматикЪ, не поднимаясь 
до риторики и логики. Въ любви principios dulces, fines trá- 
gicos *). 

Какая любовь не оканчивается трагедей?") И, не 
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1) Los ramilletes de Madrid, Н. ТУ, 304, 29 — 
el amor es buñuelo, 
Que ha de comerse abrasando 
Hiélase amor en alúsencia. 


Cp. eme La villana de Xetafe, P. XIV, crp. 28. 4; La ilustre fregona 
P. XXIV, стр. 103, 9; Los amantes sin amor, P. XIV, стр. 5, 2; Testigo 
contra sí, P. VI, стр. 178, 4 ит. д 
) Los locos de Valencia, H. l, 114, 3— 
La más parte de sangre que derrama 
El hierro que afiló nuestra malicia, 
Causa, tirano amor, tu ardiente llama. 
") Los amantes sin amor, Р. XIV, стр. 21, 2 - 
Qualquier pequeña centella 
de amor vida y honra abrasa. 
4) Los melindres de Belisa, H. 1, 320, 2. 
Dichoso el que se queda en tu gramática, 
Y no llega А tu lógica у retórica, 
Pues el que sabe más de tu teórica, 
Menos lo muestra en experienica práctica: 
Yo seré Ulises á tus cantos mágicos; 
Pues solo vemos en tu accion ridícula 
Principios dulces para fines trágicos. 
5) Quien ama, по haga fieros, H. 1, стр. 441, 3— 
¿Que amor no acaba en tragedia?” 
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смотря на это, было-бы напрасно ожидать такихъ тра- 
гей у Лопе. Основной тонъ его пьесъ серьезный, 
часто трагичесюй, но развязка непремфнно — счастливая. 
Какъ будто-бы въ житейскихъ испытавшяхъ, столь обильно 
посланныхъь ему судьбою, Лопе де-Вега удалось сохранить 
вЪру въ велище и благость любви. Эти высоюмя настроеня 
онъ перенесъь въ свои комеди. Пожалуй, однимъ изъ са- 
мыхъ яркихъ моментовъ въ нихъ является благополучное 
окончане. Любовь играетъ съ людьми, своенравно мучитъ 
ихъ или даритъ имъ улыбку. Челов$къ сознаетъ свою без- 
помощность, но твердое сердце любовника догадывается, что 
это игра, вфрить въ милосерде Амура и почти никогда не 
бываетъ обмануто. Прекрасно выражаетъ эту вру въ бла- 
гость и окончательную побфду любви героиня ком. La bur- 
galesa de Lerma: какое-то божество помогаетъ любящимъ! '). 


IV. 


Ho поддерживая въ людяхъ спасительную вЪру, сохраняя 
при помощи этой вфры всю жизнь на землЪ, любовь тре- 
буетъ великихъ жертвъ, постояннаго напряжешя въ борьбЪ. 
Борьба съ препятстыями придаетъ жизнь и движеше коме- 
дямъ Лопе. Героямъ приходится развивать крупную энер- 
пю, если они XOTATb видфть торжество любви въ грубомъ, 
холодномъ, варварски-устроенномъ м!р$ общественныхъ от- 
ношенй. ЗдЪсь, можеть быть, всего яснфе опредФляется 
свфтсюй, мы сказали-бы даже, язычесюй, вн$моральный ха- 
рактерь любовныхъ комедй Лопе. Вообще, любовь и дер- 
зость, или лучше, дерзновене—одно и то же?). Одинъ изъ 
в$рнёйшихъ способовъ завладЪть сердцемъ женщины—см$- 
лость, рискь, попираше всхъ принциповъ ?). Это особенно 


— 





1) Р. Х, стр. 259. 1—Ay Ynes mia, 
estas son cosas que el amor las guia, 
y una cierta deidad, que a los amantes 
favorece en sucessos semejantes. 

2) El amante agradecido, P. X, стр. 106, 4— 

No es nuevo 
juntarse—atrever y amar. 

3) Servir á señor discreto, H. IV, стр. 70, 1— 

La mayor dificultad 

De conquistar las mugeres 

Está en el atrevimiento. 
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легко потому, ATO любовь не признаеть никакихъ законовъ). 
Ея He останавливаетъ даже голосъ чести. Напрасно’ ссылаться 
на сословныя перегородки. Амуръ не занимается: взз$шива- 
HieMb титуловъ иномфстй. Для Амура He существуетъникакой 
mésaillance. Что, напр., за бфда, если молодой кавалеръ влюбится 
вътрактирную служанку? ВЪль любовь сравниваетъ величай- 
шее неравенство?). Конечно, не смотря на такой либерализмъ 
воззрфй, Лопе довольно тщательно оберегаетъ своихъ ге- 
роевъ отъ неравнаго брака на дфлЪ. Какъ философъ и слу- 
житель любви, онъ смфется надъ общественнымъ предраз- 
судкомъ, разд$ляющимъ то, что стремятся соединить любовь 
и природа. Но испанскй идальго сказывается въ томъ, что 
премъ узнаня одинъ изъ наиболфе любимыхъ въ ко- 
mMeniaxb Лопе. Правда, el alma по es labradora, какъ выра- 
жается одинъ изъ героевъ нашего поэта, но все же лучше, 
если къ концу пьесы выяснится, что ilustre fregona He су- 
домойка, а дочь знатныхъ родителей. Въ бытовомъ театрЪ 
Лопе мы знаемъ только одну комедю, гдф героиня кресть- 
янка такъ и остается крестьянкой до конца. Мы разумфемъ 
Га УШапа de Xetafe, но и эта пьеса, по нашему мн$фню, 
иметь особый характеръ, стоитъ А part въ penepryapb 
Лопе. Какъ-бы то ни было, принципъ внфсословной любви 
заявленъ открыто.—Въ своемъ стремлеши образовать новую 
жизнь, любовь постоянно ударяется въ стБны, поставлен- 
ныя человфку, особенно женщинЪ, семьей. 


1) Sembrar en buena tierra, Р. Х, стр. 177, 4— 
Todo aquesso se dirige. 
a un pensamiento moral, 
que amor, quando es natural 
por ninguna ley se rige. 
2) La ilustre fregona, Р. XXIV стр. 92. 4— 
St no soy ignal, no ignores, 
quando mi pecho te adora, 
que iguala el amor, señora, | 
.. desigualdades mayores. 


Ср. еще Querer la propia desdicha, Н. 11, 286, 3— 
A peso del alma, 


Nunca el amor pesa 
Ni las .señorias, 
Ni las excelencias, 
Ат es el oro el gusto, 
Como piensen necias. A 
См. также горячую тиралу въ la moza del cántaro. H. П, стр. 565, 2. 
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. Ея авторитетъ, наряду съ ъпринлипомъ чести, главныя 
пом хи свободной ‘любви. Но не только она одержитъ по- 
бЪду, такъ что авторитеть родительскй всегда попранъ и 
униженъ, но дерзновеншо дЪтей дается и принцитальное 
оправдаше. Любовь въ корень уничтожаеть всякое повино- 
веше.. Будетъ-ли она повиноваться родителямъ, если даже 
небу отказываеть въ повиновени?!). Лопе де-Вега. подъ 
старость, въ послфдне годы жизни, самому пришлось испы- 
тать всю правду и всю жестокость этого принципа. 

. Много разъ изображалъ онъ въ своихъ комещяхъ лю- 
бовное atrevimiento молодыхъ дфвушекъ, кончавшееся бЪг- 
ствомъ изъ родительскаго дома. И всяюй разъ осмфянному, 
униженному отцу приходилось смиряться: никто не былъ 
на его сторонЪ, весь театръ см$ялся, повторяя. vitoria por 
е] атог! Вспомнилъ - ли Лопе все это, когда, незадолго до 
его смерти, бфжала съ любовникомъ его младщая дочь; 
Antonia Клара? Если судить по прелестной эклогБ Fils, 
самое большее, къ чему могъ принудить себя поэтъ, была 
тихая резигнашяя *). | 

Но дерзость любви имБетъ свою особую красоту. Рискъ 
и сопряженныя съ нимъ опасности всегда ослфпляютъ лю- 
дей, особенно молодежь. Да и родители, большею частью, 
со временемъ прощаютъ обиду. Оправдываеть atrevimiento 
героевъ и героинь и самъ Лопе. Но есть еще одинъ мо- 
менть въ его ars атап@ съ которымъ трудно помириться, 
и TEMb не менфе онъ—самая употребительная драматическая 
пружина у Лопе. Это— обманъ, которымъ любовь пользуется 
въ каждой nbecb. Ниже мы увидимъ, какое разнообразе 
вносить въ структуру комедй этотъ премъ. ЗдЪсь доста- 
точно замфтить, что въ сознани героевъ Лопе, все равно 
сторонниковъ или враговъ любви, обманъ и Амуръ нераз- 
лучны. И въ этомъ вновь сказывается язычесюй характеръ 
ars amandi Лопе: любовью, которая стремится къ обладанию 


y El premio del bien hablar, H. №, 500, 2— 
No hay obediencia en amor. 
Cp. eme. La Noche de San Juan, P. XXI, стр. 80,. 2— 
Si dexar por su marido 
casa y padre es ley del cielo, 
a quien ofendo en dexarlo, 
pues oy al cielo obedezco. 


*) Rennert, Life... стр. 366. ан 
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извЪстнымъ существомъ, оправдывается ршительно всяюй 
обманъ, всякая хитрость, даже низость. Можно, наприм., вос- 
пользоваться для своихъ цфлей другимъ челов комъ, налгавъ 
ему любовь, ни капли не любя его. Чтб другое, напр., дфлаетъ 
въ нашей комещи донъ-Хуанъ съ несчастной - Teonopoñ? 
Или Бланка съ Фелисомъ? Для первыхъ любовниковъ вто- 
рые—просто оруде, инструментъ. И все это оправдано, 
окружено яркимъ ореоломъ. Можно даже принудить къ 
любви и къ браку. Женщина сопротивлялась, совсфмъ не 
любя кавалера, но его industria amorosa достигла своей цфли. 
Приходится подчиниться и идти замужъ' Любовные обманы 
(amorosos engaños), хитрость. любви чуть ли не святое дЪло. 
Ошибки, совершенныя во имя любви, заслуживаютъ полнаго 
прощеня. У всякой такой ошибки золотое оправдане. Этотъ 
внё5моральный характеръ любви выдержанъ почти везд$: 
тенденшя въ сторону нравственности, какъ увидимъ впо- 
CIBACTBIH, сравнительно рЪдки 1). 


1) Комеди Лопе полны сентенщями и даже цфлыми разсуждешями 
такого рода. OTMBTAMBb н$сколько. Принудительная любовь: No son todos 
ruyseñores, Р. XXII, стр. 88, 1— 
Leo. Que puedo yo responder 
a quien ha sabido hazer 
esta amorosa fineza? 
У». No fue por tanta belleza 

excesso, sino razon. И eme El desposorio encubierto 
Р. XIII, стр. 163, 2— 

Yo soy tu esposa, 

porque tu industria amorosa 

te ha premiado, Feliciano. Лю60в%, обманы м т. 9. Amar, 
servir y esperar, P. XXII, стр. 65, 1— 

pues sabeis que la merezco 

por desatinado amor, 

que dora mayores yerros, 

os ruego que me la deis. La vitoria de la honra, P. 
XXI, стр. 198, 3— 

Disculpa dorada tiene 

qualquiera yerro de amor. El maestro de danzar, H. II, 
90, 3-- ] 
Yerros de amor perdon merecen. El desconfiado, P. 
ХШ, стр. 111, 3— 

No se que te diga desto, 

pero se que le disculpa 

amor, 
Cp. еще De cosario á cosario, H. Ш, стр. 496, 1—2. 
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Итакъ, семья, честь, нравственный законъ—все поста- 
влено ниже любви. Она, дЪйствительно, божество, царящее 
надъ мромъ людскихъ отношевшй, помимо всякаго платониз- 
ма. Но эпоха, въ которую живутъ герои Лопе, патр!архаль- 
ная. Поэтому и любовь реализуетъ свою главную цфль—под- 
держивать и созидать жизнь—въ семьЪ, въ законномъ брак$. 
Свадьбой заканчивается каждая komenia Лопе. Внф всякихъ 
отношенй къ семьЪ, къ супружескому ложу, хотя бы въ 
отдаленномъ будущемъ, любовь не можетъ имфть MÉCTA. 
За то Ópakb, какъ обычный, испытанный способъ плодиться 
и размножаться, поощряется. Въ законное супружество 
вступаютъ даже ТБ которые до самаго конца пьесы 
были равнодушны другъ къ другу. Любовь какъ будто 
не разбираеть средствъ, не щадитъ индивидуальности: 
лишь-бы составилась новая пара, загорфлся, новый очагъ 
жизни. Такимъ образомъ любовь свободна только на 
половину: въ этомъ пунктф природа ограничивается куль- 
турой. Высшая гармошя силъ налаживается въ бракф. Ce- 
мейныя драмы Лопе—на тему о чести или добродФтели 
женщины—прямое продолжене любовныхъ комедй, потому 
что, свободная по существу, любовь все-таки уловляется въ 
сфти семьи и брака. До полной эмансипащи чувства, Лопе, оче- 
видно, не дошелъ. Въ жизни онъ шагнулъ куда дальше, чЁмъ 
въ комедяхъ.... Постепенно очароваше ослабЪваетъ, чадъ 
страсти гаснетъ, и воть мужчина, въ минуты увлеченя за- 
бывавиий обо всемъ, даже о чести, очнулся, успокоился... 
Жертва природф принесена, новая семья создана. На смЪну 
природ выступаетъ культура, испанская культура XVll.ro 
столБя, съ ея величественнымъ и жестокимъ принципомъ 
чести. Въ комешяхъ Лопе, большею частью, мы только хо- 
димъ около крови, чуемъ ее, шпаги готовы приняться за 
д5ло каждую минуту, но любовь спасаетъ свое дитя, спа- 
саеть человЪка, хранить зародышъ новой жизни. Въ коме- 
щи женщин$Ъ отпускалось преступлене противъ чести, ее 
даже соблазняли на него, увлекая миражемъ какой-то 
героической, всепрощающей любви. Въ семейныхъ дра- 
махъ иное. Правъ на свободную любовь за женщиной уже 
не признается, она не должна участвовать и въ культурной 
жизни. По крайней Mbpb главный принципъ этой жизни 
честь-—не женсюй принципъ. И такъ, или смерть, если при- 
рода проснется и потребуетъ новой любви, или доброд- 
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тель —смиреше, терпЪие ит. 1, которыми иногда MOMHO смяг- 
чит, мужчину. Какъ только падаеть занавЪсъ въ конц 
MOGOBHOÁ комеди, героическая илилля женщины кончена; 
мечта улетастъ, открывается перспектива житейскаго re- 
роизма, 


У. 


Будучи семейной, любовь въ комемяхъ „Лопе де-Вега 
серьезна и ифломудренна. Галантеря или ухаживаше въ 
современномь смысл, прелюбодфяне-—почти незнакомые 
гости въ театр нашего поэта. He играетъ никакой роли и 
легкая любовная связь. Даже, когда влюбятся въ трактир- 
ную служанку, то и здФсь глубокая, чистая страсть, при- 
водящая къ браку. Y xamubaHie отъ нечегс. дфлать вещь крайне 
py. Комилиментовъ говорится и пишется много, но и эти 
ригорическе премы, вычурный стиль оправдываются пове- 
дешемь героевъ. Увлекаются они искренне, сами вЗрятъ 
своему чувству и другихъ увлекаютъ этой вЪрой. Благо- 
родный ‘тонъ любовныхъ комедй Лопе рЪзко отличаетъ ихъ 
огь итальянской комеди эпохи Возрождения. Цинизмъ, фи- 
мологичесай вэглядъ на любовь и бракъ мелькають порою. 
‚у ивеню любятъ ить слуги и служанки, но какъ далеки 
мы иь самых рЪ№зкихь выражешяхъ отъ Аретино и Мак- 
инелли! 1) Напротинъ, какъ часто звучитъ у нашего поэта 
молоди позвышенной любви! Какъ много въ дфйствующихъ 
лицах истиннаго самоотвержевшя, которому не нужно об- 
ладить, для котораго депизъ—атаг, servir y esperar, }Кесто- 
каи итмосфера, иъ которую иногда увлекаютъ насъ комеди 


УК castigo del discreto, В, УЦ, стр. 3, 3. 4— 
Señor, una dongella, que va fuera 
justo averia casado, y aun forzoso, 
vo ca mucho que la sirvan, que bien sabes 
que no aguardan a tanto los discretos. 
UNA ger no es Uraya, ni es possible 
que sutra la conquista de diez años. 
Camala, pues estas agora a tiempo, 
ita exempla de un arbol, que en teniendo 
la има en su sason, sino la кей. 
la desprecia y abia pur el suela, 
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2MOÓBH, смягчается, туманъ страсти разсФивается. По выра-. 
женою одной комещи, тамъ, гдЪ питается душа, должно по-. 
ститься тБло'). }Женщина, выходящая замужъ за другого, 
говоритъ кавалеру, влюбленному въ нее: мы будемъ видБть- 
ся и говорить другъ съ другомъ. Ты любилъ меня честной 
любовью, и теперь мы обладаемъ вЪрнымъ средствомъ со- 
хранить ее навсегда ?). Въ уста одного лицемфра вложено 
исповфданше смиренной, романтической любви. Онъ будетъ 
любоваться солнцемъ своей дамы издали, и его душу и. 
глаза не затуманить бурная страсть. Онъ будеть цфловать 
землю, по которой она ходить, и, какъ нипий, стоять у BO- 
ротъ ея дома: можетъ быть, милостыня перепадетъ и ему! *) 
ЛицемЪръ мастерски владфетъ слогомъ. Его слова находятъ 
откликъ въ сердцЪ женщины. В$дь и у нихъ въ душ Ъ жи- 
веть романтичесюй идеалъ. Въ иныхъ случаяхъ, героиня 
любовной комеди подготовляетъ героиню семейныхъ драмъ. 
Любовь и смиренная добродЪфтель почти одно и то-же. Кто 





1) La noche toledana, Н. I, стр. 210, 3. 
Porque donde el alma come, 
el cuerpo es razon que ayune. 

2) Amar, servir y esperar, P. XXI. стр. 60, 1— 
Podre hablarte y verte siempre, 
que pues que ha sido tu empresa 
honestamente quererme, 
que puede querer tu amor 
para serlo eternamente? 

3) El cavallero del milagro, P. XV, crp. 282, 3— 

Ys. Pues que haras? Lu. Estar contento 
de ver su rostro divino. 
Miraré el sol desde lejos, 
los ojos y el alma en calma, 
y haziendo espejo mi alma 
á sus divinos reflexos. 

Sabré su casa y allí 
alguna vez la vere, 

y en la estampa de su pie 
pondré la boca. 

Ys. Ay de mí. 

Dime, Español, te suplico, 
en su casa que has de hazer? 

Lu. Como el pobre quiero ser 
que está a la puerta del rico, 
que viendole tantas vezes 
alguna se duele del. 





любить, какъ много унижается тоть, Какъ много можеть 
вытери®ть!') Оскорбленная и обиженная женщина продол- 
жаетъ любить. Пусть даже ее ударятъ по лицу: любовь 
смягчить жесток ударъ!?) Любовь превращаетъ обиды въ 
еще болфе горячее чувство ?). Мужчина жаждетъ обладать 
женщиной; съ этою цВлью онъ готовъ приняться за устрой- 
ство семейнаго очага. ВЪдь gozar единственное, прямое бла- 
женство! Страсть вырываетъ у него ropauia рфчи. Но герои 
Лопес умВютъ и отрекаться отъ эгоистической любви, ска- 
зать лучшая женщина въ мрЪ не будеть моею—и поко- 
риться судьбЪ. Страсть переходитъ въ готовность помогать 
и служить любимому, но не любящему существу. Прекрасные 
стихи на эту тему произноситъ графъ Энрике въ ком. Las 
bizarrias de Belisa. По высотВ мысли и нфжности чувства 
эта тирада можетъ быть сравнена съ Пушкинскимъ— все, 
даже счасте того, 
кто милой abeb дастъ назваше супруги“). 

Таково въ самыхъ общихъ чертахъ содержаше ars, amandi, 
такова мстафизика любви, поскольку она выясняется изъ 
разговоровъ дЬйствующихъ лицъ, ихъ размышленй и сен- 
Toni, Такь думаютъ они о любви, такими соображевями 
рукоподитси или объясняютъ свои поступки. И въ теори 
любовь оказывается такой-же сложной, состоящей изъ мно- 
жсства элементов, какъ на практикЪ. Страстные эгоисти- 
ческе порывы. ин_моральность и загадочность любви, сми- 
ренныя чувства—исе это Лопе видфлъ вокругъ себя, от- 
лично зналь и въ самомъ себ На помощь наблюдатель- 
ности и опыту, для того. чтобы нЪсколько связать обильныя, 
но пазрознсиныя данных, являлось иногда распространен- 
ное учеме о люби. каКЪ о ровой, непостижимой, все- 
устроякчисй cua, Конечно. эгоизмъ и вибморальвость съ 
ORO OTOPORN, и платовизмъ съ другой—2вЪ вещи. какъ 
Gviro не сокифстямыя. Ho Лол противорфчемъ ве огор- 
частая. Онъ не оталеченный фалософъ даже не дидакти- 
чес naar». Вго 1 -строаять фабулх комемё, создавать 
AAPARTOPN. Обратимсяже а мы къ изучению этихъ момен- 
мах с творчества. 

< К: паек de danzar. Н Ц. 77. 8—Фокюа ama como se зинаПа“ 


“¿e  прекрасккь роль Зоротса as» км La prueba de los am 
fm к aná ora 80 AE я AM 

“аж villana de Nevate Г XIV. стр 5 2— Amar los agravios mada 
€ Man nto; 
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ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ. 


Схема и поетроеше комедий. 
1. 


Каждая комедя повторяетъ одну HEH3M'BHIYIO схему, уста- 
новленную самимъ существомъ. дфла, BO33P'BHIAMH на любовь. 
и усломями испанской жизни ХУП-го crorbria. Начало лю- 
бовныхъ истор, завязка комедй — весьма разнообразны. 
Ббльшею частью мы видимъ самое зарождеше чувства. У 
Лопе есть цфлый запасъ такихъ вступленй. Hanp., кавалеръ 
прогуливается по улицамъ, фланируетъ; онъ BCTpbuaerb 
какую-нибудь сеньориту tapada. Обычай позволялъ загово- 
рить съ незнакомкой. Кавалеръ обращается къ дамЪ съ KOM- 
плиментами, умоляеть приподнять покрывало и т. д. Дама 
отстрфливается, кокетничаетъ, уходитъ, не сказавъ идальго, 
кто она. Его любопытство задфто, страсть вспыхиваетъ Óyp- 
нымъ пламенемъ, интрига завязана !). Шумное, веселое празд. 
нество. Улицы полны народомъ. Въ провинщшальный го- 
родокъ или въ столицу съфхалось множество гостей. 
Никто не стБсняется, всюду царить оживлеше. Моло- 
дая сеньорита вдвоемъ со служанкой, incognito, пргБхали 
полюбоваться на праздникъ. Барышнф приглянулся приго- 
зай кавалеръ, начинаются нфжныя рЪчи, вздохи и т. д. *). 
Бой быковъ въ Maxpurb. Подгородные крестьяне спфшатъ 
на зрфлище. Двф молодыя двушки изъ ближнягр села фдутъ 


на мулахъ. Бшеный быкъ вырвался съ арены, бросился въ 


') Ау verdades que en amor; Testigo contra sí и мн. др. ' 
7) La burgalesa de Lerma, Las ferias de Madrid. 
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толпу. Всеобщее смятене. Разъяренное животное ударомЪ 
роговъ сбиваетъ мула съ ногъ. Крестьянка падаетъ на землю: 
страшная минута! Молодой изальго сиБшитъ къ ней Ha по- 
мощь, убиваетъ быка. Изъ благодарности рождается лю- 
бош '). Два молодыхъ человЪка досадуютъ, что не вышли 
на арену биться съ быкомъ. Это дало ихъ дамамъ возмож- 
ность проявить свои симпати къ постороннему кавалеру, 
который потомъ окажется избранникомъ одной изъ нихъ *). 
Перефзжаютъ Ha лодкф изъ Севильи въ TpiaHy; сидя такъ 
близко APYTb къ другу, трудно-ли завязать разговоръ, за- 
TRATE роман? *). Вода соединяеть и инымъ способомъ. 
Напр. карета, перебзжая черезъ Мансанаресъ, упала въ 
воду ($1с!). Влюбленный юноша спасаеть даму сердца *). 
Huoria любовь начинается заглазно, по портрету, который 
случайно попался въ руки, просто по слухамъ 5). Идальго 
спасаетъ сеньориту изъ рукъ разбойниковъ, спасаетъ ее вто- 
рично, когда она тонетъ въ волнахъ Гвадалкивира; онъ ей 
служить и службою прюбрЪтаетъ любовь °). 

Герой встрфчаеть героиню въ трактирф,  глБ - она 
служить судомойкой *). Дамы. заинтересовавшись идальго, 
сами завязывають съ нимъ сношевшя, посылаютъь пись- 
MA, посредниковъ, всячески стараются увлечь. Кавалеръ 
сперва колеблется, потомъ сдается н находить счастье”). 
Кавалеръ дрался на дуоли, опасно ранилъ пли даже 
убиль протнаника, иногда очень знатнаго сеньора. При- 
ходилоя спасаться бфгствомъ, пережить различныя приклю- 
чены; одно изъ нихъ знакомить его съ будущей супру- 
wit *. Ночь, на улицахъ темнота. Подъ окнами красавины 
происходить дузаь. Одинь изъ дерущихся долженъ спря- 
таться въ ея домЪ. Онь раненъ, истекаеть кровью. Сеньо- 
ритБ жаль его: она перевязываеть ему раны, прячетъ въ 
потайной комнать. За состраданемъ—любовь '”. Сеньорита, 


VA pasar del arturo, 

у El Deorrae Lucas 

т №: arenal de Sevi. 

“- Sintiago e verde. 

` El DMimuee Licas, отчасти Amar, senvtr y esperar. 
^ Мам. Servir Y esperar 

ES ESA 

“ La viuda умеосталь 

"los ams de Vasernia 

* К. eto der der Заз 
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блучайно или намЪфренно, является HA помощь кавалеру, на 
котораго напало н$фсколько человфкъ. Она помогаетъ ему 
розыскать враговъ, восхищается его мужествомъ, и, покон- 
чивъ трудный подвигъ, замфчаетъ, что влюблена *). Буря 
выбрасываетъ кавалера на берегъ чужой страны. Дочь бо- 
гатаго челов$ка, живущая въ помфстьБ на морскомъ бе- 
регу, оказываетъ незнакомцу гостеприимство, которое очень 
скоро переходитъ въ любовь *) и т. д. 


Въ другихъ случаяхъ мы попадаемъ in medias гез интриги. 
Любовь давно уже существуетъ, обыкновенно тайная. Но 
воть нежданная опасность. Является нежеланный женихъ, 
за котораго стоитъ родня, милый почему-либо долженъ уда- 
литься въ изгнане; выступаетъь со своими правами какой- 
нибудь важный сеньоръ,—словомъ, молодому счастью грозитъ 
помфха. Комедя начинается тамъ, гдЪ оканчивается идил- 
ля. Завязка въ рЪшимости устранить препятствше. Братъ 
принуждаетъь сестру идти замужъ за своего праятеля, Ha- 
дфясь раздобыть себЪ въ жены сестру этого послъдняго. Y 
сеньориты свой избранникъ: что дфлать? Спасене только въ 
одномъ: бЪжать изъ дома, пользуясь праздничной сумато- 
хой ?). Отецъ, желая жениться Ha дфвушкЪ, въ которую 
влюбленъ сынъ, отправляетъ его въ столицу. Tamb мо- 
лодого челов$ка ждутъ разныя приключения, и между про- 
чимъ любовная интрига, которая вознаградитъ за домаш- 
ня непраятности *). Въ ночной темнот$ произошла путаница: 
сеньорита не могла найти своего поклонника, съ которымъ 
собиралась бЪжать. Очутившись одна, безъ всякой помощи, 
она не рфшается вернуться домой и см$ло вступаетъ на 
путь приключенй, посл долгихъ испытавшй соединяясь съ 
тБмъ, кого любить $). ДЪвушка покинута милымъ, отпра- 
вляется на поиски, очень скоро находить невфрнаго, окру- 
жаетъ его тонкой сЪтью хитростей и обмана °). Сеньорита 
узнаетъ, что ея женихъ задержался въ МадридЪ, очаро- 
ванный столичной красавицей. Сейчасъ - же въ столицу 
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1) La gallarda Toledana. 

2 La amistad y la obligacion. 
2) La noche de San Juan. 

1) El desconfiado. 

5) El alcalde mayor. 

*) La burgalesa de Lerma, 


разстроить планы изм$нника! 1). Героиня убиваеть ‘обид- 
чика, нанесшаго оскорблеше ея старому отцу. Ей приходится 
разстаться съ милымъ и уйти въ изгнаше *) и т. д. Таковы 
наиболЪе употребительныя завязки. Въ огромномъ большин- 
ствЪ случаевъ история начинается на глазахъ зрителя. Ha- 
глядность и живость соблюдены въ полной Mbpb. Не раз- 
сказъ о предшествовавшихъ событяхъ, а само быте съ его 
страстями, надеждами, мечтами. Вниманме захвачено сразу 
экспозищя сдфлана ув$ренной рукой. Обыкновенно ничего 
лишняго. Отношеншя дфйствующихъ лицъ намфчены: Друзья 
и враги влюбленной пары на лицо. Принципы и чувства 
опред$лены достаточно ясно. Большею частью обрисованъ 
и характеръ героевъ. Не забыты общественные и семейные 
нравы. Завязка и вообще весь первый актъ у Лопе почти 
всегда удачны. Онъ умфетъ заинтересовать читателя, оста- 
вить въ напряженномъ состояни. БЪда только въ томъ, 
что второй и трей акты очень часто не соотв$тствуютъь 
искусному началу. 


П. 


Изображая завоеване л:обви и счастья, комеми Лопе — 
пьесы боевыя. Любовь въ» Испанми ХУП croxrbrtia давалась 
не даромъ: влюбленнымъ приходилось много испытывать, 
долго бороться. Все, что задерживало побЪфду любви, пере- 
несенное изъ жизни на сцену, придаеть комещямъ высоюй 
драматическай интересъ. 

Главнфйшими изъ препятств!й были 1) устройство семьи 
и теремная жизнь двушки, 2) иринципъ чести, подчинявций 
женщину мужчинЪ и за малЪйший промахъ грозивиий смертью, 
3) явленя общечелов$чесюя — соперники, холодность соб- 
ственнаго сердца, разлука, изм$на и т. д. На устранеше 
враговъ любви и направлены усиля героевъ. Побфда мо- 
жетъ достигаться различными путями, — чфмъ и вносится 
желательное разнообразе въ схему пьесъ. Есть н$сколько 
ступеней въ усложненши интриги комедий. 

Прежде всего группа пьесъ прост$йшаго рода, которыя 
всего удобнЪфе назвать комедями любви и ревности par 


') La gallarda Toledana. 
2) La moza del cántaro. 


excellence. Мы видЪфли, что ars amandi не раздЪляеть' ЭэтТихъ 
чувствъ. Таюя комеди слагаются изъ мозаическихъь частицъ, 
отголосковъ дфйствительности, распред$ленныхъ по обычному 
плану любовныхъ историй въ Испани ХУП-го crorbrtia. Въ 
нихъ часто HBTb блестящаго кульминирующаго пункта, 
дфяшя любви (hazaña de атог) '), необходимаго для раз- 
вязки, для окончательной побфды, для полнаго доказатель- 
ства горячихъ чувствъ и т. д. Вокругъ этого пункта сосре- 
доточивается дЪйстне болфе сложныхъ пьесъ. Но и въ не- 
замысловатую схему можетъ быть внесена варащя. Каждый 
разъ по иному авторъ будетъ комбинировать необходимые. 
факты, по новому освфщать уголки души, открывать инте- 
ресныя перспективы общественной и частной жизни, или 
украшать комемю прелестью поэтическаго реализма, изя- 
ществомъ стиха, блескомъ стиля и т. д. Очароваше поэз!и 
Лопе де-Вега безгранично! 

Неоднократно Лопе самъ указываетъ, какъ и изъ чего 
слагается общеупотребительная схема любовной истории. 
Такъ въ El arenal de Sevilla донъ-Лопе пов$ствуеть Jlaypb 
O своихъ MpHKINOYEHIAXb. Онъ вовсе не севильянецъ, какъ 
она думаетъ. Только враждебное стеченме обстоятельствъ 
привело его въ этотъ городъ. Его душу волнуетъ и мучитъ 
одно воспоминан:е... На родинЪ, въ Medina del Campo, онъ 
оставилъ свою милую. Донъ-Лопе любилъ дфвушку, KOTO- 
рая жила подъ строгимъ присмотромъ отца. Нежданно по- 
явился соперникъ. Разум$ется, произошло столкновеше. Лопе 
обнажилъ шпагу и ранилъ кавалера. Пришлось бфжать 
изъ Медины, спасаясь отъ родственниковъ раненаго. 

Въ разсказ$ донъ-Лопе упомянуты многя звенья интриги: 
una ртеп4а=любимая женщина, tirano que la encrerra—oTeub, 
un hidalgo noble=BTOpoú любовникъ или соперникъ, sacar 
la езрада=дуэль или просто ночное нападен!е, и—моментъ, 
сравнительно бол$е рёдюй— таз padres ordenaron mi partida= 
бЪгство, какъ послБдстые непраятной истори *). Приблизи- 
тельно тоже и въ ком. El cuerdo еп su casa?). Вотъ отры- 
вокъ изъ длинной рфчи Леонардо, адвоката и сельскаго 
идальго, который разсказываетъ о своей женитьбЪ на Эль- 


1) См. ниже $ УП настоящей главы. 
3) Н. Ш, стр. 532, 2. 
3) Содержаше пьесы см. Очерки... стр. 146—160. 
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Bupt. Леонардо молодымъ человфкомъ вернулся изъ Саламан- 
ки, и, такъ какъ зеленые годы (verdes años) располагаютъ къ 
любви, то скоро и онъ полюбилъ Эльвиру. Н$сколько разъ 
прошелся онъ по ея улицЪ, и Эльвира догадалась, что 
любима. Въ отвЪТЬ ея глазъ Леонардо прочелъь увфреше 
во взаимности. Онъ сочинялъ стихи въ честь Эльвиры 
и посылалъь ей письма. ЛЪтнею ночью, при свЪт$ убыва- 
ющей луны, они говорили черезъь жел$зную р$фшетку окна, 
а послф—и у открытой двери. Такъ шло время... О нихъ 
стали шептаться и судачить: въ маленькомъ городк$ (Пла- 
ceHcin) ничего He скроешь! Тогда отецъ Эльвиры восполь- 
зовался своимъ авторитетомъ, и съ великимъ торжествомъ 
и блескомъ устроилъ свадьбу '). 

Kb числу простыхъ комедй, развивающихся по изло- 
женному плану, относится до извфстной степени и Lo que 
passa en una tarde. Исключительно запутанной ситуа- 
ци въ ней HbTb, и средства repoeBb для достижевя 
счастья почти не выходятъ за предфлы обычной схемы. 
Напр., притворство Бланки *) въ Ш дфйстви—моментъ, до- 
вольно мимолетный, серьезной модификаши въ построеше 
пьесы не вносящй. То-же можно сказать и о приклю- 
чени въ Casa del Campo?). Ho въ бытовомъ репертуар 


') Н. Ш, стр. 446, 1— 
Verdes años en su flor 
Naturalmente me esfuerzan 
Á tratar de amor; yo amé 
А Elvira hermosa у discreta. 
Á pocas vueltas de calles 


Conoció mi voluntad, 
Me aseguró con los ojos. 
Papeles y versos hice. 
Amores hacen poetas. 
Ya las noches del verano 
Hablábamos por la reja, 
Quando la menguante luna 
Nos daba aquesta licencia 
Hablábamos por la puerta. 
2) См. выше, стр. 11—12. 
3) Тамъ же, стр. 8—9. 
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есть одна KoMeJisa, составъ которой еще проще, которая по 
удачному выражешю Грилльпарцера, создана изъ ,Schaum 
und Nichts* 1). Эта пьеса безъ всякаго сюжета, безъ малЪй- 
шихъ варащй любовной темы, называется El ausente en el 
lugar. 

Трудно въ краткихъ словахъ передать ея conepxanie: 
любять, измфняютъ, примиряются, вфнчаются. Фелисано 
любить Лауренсю. По просьб своей подруги Элисы, ко- 
торой хочется съ нимъ познакомиться, Лауреная посылаетъ 
къ ней этого кавалера съ письмомъ. Фелимано, исполнивъ 
поручеше, завязываеть съ Элисой галантный разговоръ, 
хотя у ней тоже есть свой поклонникъ, донъ-Карлосъ. 
Брать и отецъ Элисы застаютъ Фелисано у молодой дф- 
вушки. Неловкое, щекотливое положеше:; принципъ чести 
высовываетъ изъ уголка комнаты острее шпаги. Фелисано 
долженъ поправить ошибку: способъ только одинъ—стать 
женихомъ Элисы. У него настолько мало деликатности, что 
OHb самъ сообщаеть объ этомъ своей нев$стф. Лауренся, 
желая отомстить, завязываеть знакомство съ Карлосомъ, 
подъ TEMb предлогомъ, что онъ очень свфдущъ въ астро- 
лопи, а ей хочется узнать свою судьбу. Карлосъ прихо- 
дить, ranaerb Лауренси по лишямъ руки. Лауреная молода 
и прекрасна: почему и Карлосу не избрать ея орущемъ 
мести? Желая незамфтно слФдить за развипемъ интриги 
между Элисой и Фелисмано, Карлосъ сочиняетъ пофздку 
во Фландрию. На самомъ дфлЪ, онъ и не думаетъ покидать 
Толедо. Якобы передъ отъфздомъ, онъ приходитъ къ ЭлисЪ 
проститься и иносказательно сообщаетъ ей о своемъ pb- 
шенши и его причинахъ. Элиса, которая продолжаетъ лю- 
бить Карлоса, въ отчаяни. Но что же д$лать? Bcb препят- 
CTBIA устранены, даже скупость или бЪдность отца Элисы, 
который хочетъ дать за ней 6000 дукатовъ вм$сто обЪфщан- 
ныхъ 10.000. Брать Элисы, Отаво, влюбленный въ Лау- 
ренсю и кое-что знаюпий о прежней интригЪ ея и Фели- 
сано, охотно добавляетъ отъ себя недостающя четыре ты- 
сячи, лишь бы пристроить... Фелисано. Все это время Кар- 
лосъ, оставаясь въ Толедо, пытался, но безусп$шно, возоб- 
новить сношешя съ Элисой. Наступаетъ день свадьбы. Кар- 
лосъ и Лауреная, въ числ прочихъ гостей, замаскирован- 


1) Studien zum spanischen Theater (Werke, м. ХУМ), стр. 183. 
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ными приходятъ Ha празднество. При видЪ$ Карлоса, Элиса 
отказывается стать женою Фелимано, который напрасно 
обращается къ Лауренаи. Kapnoeb вступаетъ въ прежня 
права, Лауренся даетъ слово Отавю, а Фелисано, наказан- 
ный за невЪрность и жадность, остается ни съ чЁмъ.- 

- Въ противность комедямъ, въ которыхъ необычайному, 
блестящему, романтическому отведено видное м$сто, El 
ausente en el lugar можно съ полнымъ основашемъ назвать 
пьесой реалистической. Она разыгрывается въ предфлахъ 
самой обыкновенной, будничной обстановки. Лопе рисуетъ 
жизнь и поступки людей, не над$ленныхъ бурными, глубо- 
кими страстями. Вся пьеса--схематическое воспроизведеше 
извфстнаго событя человЪфческой жизни, которое именуется 
свадьбой, ея antécédents, ея перипетй. Здфсь Лопе -разрф- 
шаеть задачу поэзи, выдвигаемую на первый планъ MHO- 
гими эстетиками: типически изображать то, что имфетъ об- 
щечелов$ческое значеше. Кто хочетъ знать, какъ совер- 
шались въ ХУНП-мъ столЪти браки, если не возникало осо- 
быхъ препятствй, тотъ пусть обращается за указамями къ 
Е ausente en el lugar. Большаго она не дастъ. Въ ней HbTb 
ни морально-учительнаго элемента, ни блеска, ни паеоса. 
Здфсь какъ-бы форма безъ матери, игрушечный домикъ 
изъ тонкихъ лучинокъ. Въ El ausente только геометриче- 
ское воспроизведене жизни, одни ея контуры. Ho то и лю- 
бопытно, что 3TOTh очеркъ подъ рукою великаго мастера 
превратился въ цфлую пьесу въ трехъ актахъ, съ доста- 
точнымъ количествомъ сценъ и положений '). Интересъ та- 
кой пьесы, конечно, чисто интеллектуальный. Сердце чита- 
теля остается холоднымъ: онъ любуется игрою силъ жизни, 
и больше ничего. Ни одно дфйствующее лицо въ отдфль- 
ности не вызываетъ симпатйй: слишкомъ неглубоко захва- 
чена авторомъ душа героевъ. Иное дЪло ихъ совокуп- 
ность и комбинащя: какъ элементы системы, герои невольно 
завладБвають нашимъ вниманшемьъь *). 
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1) Лопе де-Вега любилъ такую формальную поэзию. Изв$стенъ его 
сонетъ, опредБляющйЙ въ четырнадцати стихахъ сущность этого 
жанра— 

Un soneto me manda hacer Violante, 
(Jue en mi vida me he visto en tal aprieto. 
Сонстъ помфщенъ въ ком. La niña de plata, Н. I, 290, 3. О немъ см. 
Morel-Fatio, Histoire de deux sonnets въ Études sur l'Espagne, Ш, стр. 
153—164 (Paris, 1904). 
7 El ausente en el lugar напечатано M. 1, 24021. 
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Комеди типа El ausente en el lugar въ репертуарЪ Лопе 
сравнительно рЪ$дки: онъ предпочитаетъь болЪфе пеструю, 
сложную и блестящую интригу. 


Вопросъ о томъ, какъ варшровать свои пьесы, былъ для 
Лопе насущнымъ. Какъ ни сладко чувство любви, даже въ 
сценическомъ изображени, какъ ни велика правдивость 
nos3in Лопе, какъ ни замфчателенъ ея стиль и т. д.—напи- 
сать 60—70 комещй изъ одной области вещь нелегкая. Пуб- 
лика и актеры требуютъ разнообразия. Автору и самому 
не хочется ударить лицомъ въ грязь, повторяться. Элементы, 
вносяще разнообраз!е въ его комеди, могуть быть раздф- 
лены на нфсколько группъ —сюжеты, положеня, тенденши 
характеры дЪйствующихъ лицъ и т. д. Какъ увидимъ 
ниже, все это использовано Лопе въ должной мЪрЪ. Ho 
въ настоящую минуту рЪчь идеть только о самой общей 
схем комещй, о структурф интригъ. 


Такъ какъ комедя есть 3aBOeBaHie любви, родъ скачки 
съ препятствями, то понятно, что первая Baplania внесется 
различ1емъ способовъ борьбы. Въ большинств$ случаевъ 
герои пользуются ими сознательно, иногда дБло устраиваетъ 
случай, таинственное вмф$шательство Амура. Вся crpareria 
ведеть къ побфдЪ любви или непрерывнымъ ходомъ, или 
съ запутывающими усложнешями, задержками и т. д. Вгля- 
димся-же въ ткань комедй съ этой точки 3p'BHIA, и мы уви- 
димъ, во что можеть превратиться однообразная схема, благо- 
даря искуснымъ изм5ненямъ. Что же помфшается между 
завязкой и окончанемъ пьесы, говоря иначе, каковы глав- 
нйшие способы борьбы? Перечислимъ. 


1) Обмань въ широкомъ смысл слова, куда относятся 
ложь, клевета и т. д. (enredo, engaño, industria, fineza, in- 
vención, burla). Находчивость и способность къ надуватель- 
ству съ одной стороны, и легков$ре съ другой--важные 
факторы психической жизни repoeBb Лопе. Обманомъ ри- 
скуютъь для различныхъь цфлей, напр., спасемя друга. 
Но главное— достигнуть счастья любви. Нфтъ нужды приво- 
дить безчисленныя признаня дЪфйствующихь JIMIKb MA эт“ 
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TeMy *). Можно см$ло сказать, что безъ обмана He обходит- 
ся ни одна комещя, будь ‘она даже такъ проста, какъ El 
ausente en el lugar. Обманъ играеть роль и въ этой 
пьесф. Тоже и въ Lo que passa еп una tarde. Ука- 
зывать всё модификащи обмана излишне. Мы ограничимся 
главнЪйшими. Сваливають на другого то, что сдфлали 
сами *). Возвращаются домой подъ какимъ-нибудь ничтож- 
нымЪъ предлогомъ, напр., будто забыли дворянскую грамоту, 
которая въ пьес не играетъ рфшительно никакой роли ?). 
Люсинда изъ ком. Las bizarrias de Belisa жалуется, будто 
донъ-Хуанъ де-Кардона, женихъ Белисы, по ночамъ сту- 
чится къ ней, ЛюсиндЪ. Этимъ путемъ авторъ мотивируетъ 
бурную сцену ревности между Белисой и Хуаномъ *). Лгутъ, 
будто получили непрятное изв$сте о смерти отца °). Одному 
герою разсказываютъ, что на него очень сильное подозрЪ те, 
будто онъ въ ночной схваткф убилъ кавалера Небылица 
приводитъ къ смфшнымъ послдстаямъ. Фелисардо, боясь 
полищи, спасается бЪгствомъ въ домъ Рикардо, на защиту 
котораго можеть положиться. Истинная причина клеветы, 
взведенной на Фелисардо, ревность отвергнутаго поклонника 
Ипполиты, Леонело. He успфлъ Фелисардо перевести духъ, 
какъ врываются Альберто, отецъ Ипполиты и Леонело. Ка- 
ждый обращается къ Фелисардо съ упреками и угрозами. 
Альберто обвиняетъ его въ похищени Ипполиты, которая, 
цфйствительно, бЪжала къ Фелисардо, но безъ его вЪдома и 
приглашеня. Леонело негодуетъ, какъ смЪфетъ Фелисардо faire 
la cour его сестрф Фелисан$. Это посл$днее обвинеше объяс- 
няется такъ. Ипполита ушла изъ дому въ мужскомъ плать$ и Ha 
вопросъ альгвасила—кто идеть?—отвфтила Фелисардо и раз- 


e PP o 


') Приведемъ на удачу дв цитаты. Напр. El maestro de danzar — 

Porque al fin con esto enredo 
Согаг segura magino 
Del amor de Vandalino. H. И. 81, 2 или El desposorio 

«neubicrto- - : 

Yo por coger de repente 

con mi casamiento a todos 

y nadie inpedirle intente. 

pretendo con varios modos 

engañar aquesta gente. Р. ХШ, стр. 153, 3.. 

:) El cavallero del milagro, P. XV, crp. 279, 3. 

*) Quien ama no haga fieros, H. l, стр. 446, 1—8. 

*) Н. UH. стр. 567, 1-3. 

3) Quien ата no haga fieros, Н. 1, стр. 445, 1. 
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сказала при этомъ объ его небываломъ романЪ съ Фелисаной. 
На Óbamaro Фелисардо валятся шишки со всфхъ сторонъ, 
и онъ, вь комическомъ отчаяши взываетъ о помощи Kb 


Impireo cielo 
que miras desde tus alturas 
los humanos pensamientos. 


He легко развязать такую путаницу! И 3mbcb, какъ во 
многихъ пьесахъ Лопе, необходимо вмфшательство deus ex 
machina !). 


Выдумывають о себф ц$лыя истори, ни на чемъ не 
основанныя, особенно охотно пользуясь этимъ средствомъ 
на чужбинЪ, гдБ можно врать, что угодно, такъ какъ изоб- 
личителя не найдется ?*). Обманъ усложняется иногда наси- 
мемъ. Напр., въ ком. La amistad y la obligacion, гдФ герой 
сочинилъ о себЪ длинную HCTOPIIO, онъ-же запираетъ слу- 
жанку Сильвю въ садовый домикъ, боясь, какъ бы она не 
разгласила его тайны. Пусть посидить себЪф въ импровизи- 
рованной темниц$, пока онъ устраиваеть свои дЪфла! Въ 
El premio del bien hablar донъ-Хуана привозятъ изъ... MO- 
настыря, гд$ онъ искалъ убЪфжища nocrib дуэли. Ha самомъ 
abIb его приводятъ изъ сосфдней комнаты, гдф ero спря- 
TANB одураченный аргусъ, братъ его дамы Леонарды, Фе- 
лисано. Братъ, попавшись на удочку чести, за сестрою не- 
досмотрфлъ и самъ выдалъ ее человфку, который ранилъ 
его-же собственнаго друга *). 


Гораздо чаще обманъ усложняется не насилемъ, а бы- 
ваеть обманомъ въ квадратЪ. Двойной обманъ одинъ изъ 
любимыхъ премовъ. Мы его встрфчаемъ напр., въ El arenal 
de Sevilla. ЗдЪсь 1) Лаура принимаетъ донъ-Лопе за цы- 
гана—слухъ, распущенный ея соперницей Люсиндой, съ 
цфлью поссорить парочку. Этотъ цыганъ, говоритъ Люсинда, 
собирается похитить Лауру. 2) Люсинда желая, чтобы Лопе 
и въ самомъ дБлЪ явился Kb ЛаурЪ подь видомъ цыгана и 
убЪфдилъ ее въ правдивости слуха, ув$ряетъ кавалера, что 
его ищутъ вооруженные люди, и что единственное средство 
спастись-—переодфться цыганомъ - горшечникомъ. Конечно, 





1) Анализъ ком. El castigo del discreto, откуда взять вышеизложен- 
ный моментъ, см. Очерки... стр. 176—178. 
*) Га amistad у la obligacion, P. XXII, стр. 67 —88. 
3) Н. 1, 508, 3. 
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счетъ одной молодой дфвушки зазорные слухи. Все это не 
болЪфе, какъ дерзкая попытка вступить въ сношешя съ за- 
интересовавшимъ идальго !) Кавалеръ хочетъ оправдаться, 
‘но выходить еще хуже, потому что сеньорита написавшая 
письмо,  предметъ страсти его приятеля. КромЪ того, начи- 
наеть ревновать его собственная дама, такъ что возникаетъ 
mbraa ливя осложненй и путаницы. Въ другой комеди 
Леонарда сама признается, что. Фелисано насладился ея 
любовью, и потому ни за кого другого она замужъ не 
пойдетъ. Ея старый дядя Фаустино въ отчаями и грозитъ 
отомстить обидчику. Но и здфсь передъ нами только pia 
fraus, за которою слфдуютъ долмя страданя и, наконецъ. 
торжество Леонарды, такъ какъ она въ самомъ дБлБ лю- 
бить Фелисано *). Примфръ болфе грубокой игры съ жен- 
ской честью видимъ въ ком. El Dómine Lúcas, гдф прямо 
кричатъ, что застали героиню на кровати со студентомъ. 
Единственная цфль клеветы —разстроить нежеланный бракъ?). 
Попадается, наконецъ, и совершенно безцфльная ложь *). 


ГУ. 


2) Притворство (fingir) — не мене употребительный 
премъ запутать, усложнить интригу, создать новыя KOMH- 
чесюмя положеня, добиться счастья любви. Благодаря при- 
творству, и въ нашей пьесф Бланка наноситъ послВдай 
ударъ супружескимъ планамъ Фелиса. Fingir algun acct- 
dente—Kb этому неустанно стремятся влюбленные и ихъ 
друзья °). 

Bor” Hbckonbko наиболфе интересныхъ модификашй 
fingir. Героиня притворяется больной. Вс$ начинаютъ уха- 
живать за ней, терпф$ливо сносятъ ея капризы, исполняютъь 
малЪйшия требованя. Она спфшитъ выдумать такой способъ 
лечения, который позволилъ- бы безнаказанно BHIBTECA съ 


1) Santiago el verde. H. ИП, стр. 195, 3—196, 1. 

2) La prueba de los amigos, стр. 295. 

*) Н. 1, стр. 59, 3. 

4) La viuda, casada y donzella, P. УП, стр. 198, 4. 

3) Ср. напр. De cosario á cosario— 
Yo finjo que a Madrid vengo á casarme 
Por darle celos, que los suyos siento, 

Н. Ш, стр. 495, 1. 


Tb«Mb увЪфренная въ своей власти надъ Фелисардо, она жё- 
стоко потБшалась. Пусть распфваеть онъ о своей мелан- 
холи: какое ей дфло? Теперь слезы ручьемъ льются изъ ея 
глазъ. Въ порыв отчаяня она открываетъ тайну сердца: 
она любила Фелисардо! Моментъ во вкус Сида. И разъ 
признавшись, Октавыя уже не возвращается къ старымъ 
продфлкамъ. Когда Фелисардо, какъ ни въ чемъ не бывало, 
здоровехонекъ приходитъ къ ней, она и не думаетъ бранить’ 
его за обманъ, не перечитъ ему, не вспоминаетъ о прошломъ '). 


Особаго упоминанмя заслуживаетъ пьеса, въ которой’ 
притворяются чуть-ли не BCB дЪЫйствуюция лица. Мы разу- 
мфемъ генальнфйшую по см$лости замысла комедю Los 
locos de Valencia. ЗдБсь въ одной и той-же сферф-—въ 
сумасшедшемъ домф—сходятся полные, настояще безумцы, 
люди, временно безумствующе подъ вляшемъ сильной люб- 
ви, и, наконецъ, притворщики, которые сознательно прики- 
дываются сумасшедшими. Въ Los locos de Valencia Лопе 
показываеть могущество Амура даже въ желтомъ домф. И 
туда проникаеть любовь, и тамъ царитъ она надъ несчаст- 
ными больными. Нигдф, можеть быть, не обнаруживается 
такъ сильно гей Лопе и господство поэзи надъ чело- 
вБ5ческимъ духомъ, какть въ этой комеди. Трудно опре- 
дфлить, что такое передъ нами? Картина - ли, нарисован-‘. 
ная съ натуры, или игра фантазши? Пьеса, особенно н$- 
которые ея моменты, можеть показаться невЪфроятной, 
и тБмъ не менфе Лопе не позволяеть скептицизму чита- 
теля принять сколько-нибудь серьезные размфры. Cb точки 
зр5вя интриги и развитя дЪйствя Los locos de Valencia— 
квинтъ-эссеншя драматурми Лопе, примфненше en grand 
обычныхъ премовъ—обмана, притворства и т. д. Но здфсь 
они пущены въ ходъ съ необычайнымъ даже для Лопе 
де-Вега искусствомъ. Въ читателБ Лопе нерфдко подни- 
мается досадное чувство на автора, который требуетъ слиш- 
комъ много отъ его довЪрчивости. Но несмотря на TO, что 
структура Los locos de Valencia необычайно запутана, все’ 
сплетено такъ ловко, что невольно подчиняешься очарован!ю 
поэзши и за правдою мелочей не замфчаешь невЗроятности 


1) Пьеса напечатана P. XIV, стр. 1-26. Ср. еще Amar, servir y 
esperar, Р. XXII, стр. 60. 8—61, 2; Los milagros del desprecio, ВН. 1I, 
стр. 244, 1; La discreta enamorada, H. 1, стр. 173, 2. 
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цЦфлаго. [Герои комеди, Флорано и Эрифила, каждый mb 
отдВльности и не зная другъ друга, попадаютъ въ валесиан- 
скЙ домъ умалишенныхъ. Флорлано убилъ знатнаго сеньора 
и считаеть сумасшедиий домъ самымъ безопаснымъ убф- 
жищемтъ. Онъ прикидывается безумцемъ. Эрифилу ограбилъ 
любовникъ. Она въ самомъ жалкомъ и ужасномъ видЪ. Ее 
принимають за больную и силой отводятъ въ госпиталь. ЗдЪсь 
они влюбляются одинъ въ другого, открываютъ свои тайны и, 
не желая разлучаться, продолжаютъ игру уже во имя любви. 
Затвмъ въ нихъ, въ первую пару, влюбляются друпе 
обитатели желтаго дома, здоровые и больные. Изъ здоро- 
выхЪ н$зкоторые тоже прикидываются сумасшедшими. И въ 
этомъ полуфантастическомъ мрЪ начинается обычная игра 
любви и ревности. ДЪло доходитъ до того, что для успо- 
коен!я одной больной, смертельно влюбленной въ Флор!ано, 
устраиваютъ фиктивную свадьбу, мотивъ, извфстный намъ 
изъ Lo que passa en una tarde *). Наконецъ, посл н$сколь- 
кихъ узнанй, все pa3pbuaerca благополучнымъ образомъ, 
по крайней мЪрЪ для здоровыхъ ?). 


3) Выдавать себя за другое (извфстное) лицо —дальнфйшая 
модификашя обмана, вполнф$ позволительная въ д$лахъ 
любви. Этой хитростью пользуются. вс$ —и мужчины, и жен- 
щины. Возникаютъ различныя осложненя, имБющя иногда 
серьезный характеръ. Въ Los milagros del desprecio 
донья Хуана, по ложному слуху, будто донъ-Педро yxa- 
живаетъь за другой женщиной, отправляется disfrazada 
узнавать истину. Ее сопровождаетъ Эрнандо, которому она 
приказала на вопросъ, кто идетъ? называть имя Беатрисы 
de la Cerda, своей кузины. Первое лицо, съ которымъ она 
встрфчается, отецъ Беатрисы. Надъ головою ни въ чемъ 
неповинной сеньориты сбираются грозныя тучи *). Въ El 
maestro de danzar замужняя Фелисана выдаетъ себя за свою 
родную сестру Флорелу и отъ ея имени бесфдуетъ съ Ван- 
далино, который влюбленъ въ Флорелу. Она надФется 
этимъ путемъ gozar любовь Вандалино, нисколько не сму- 





1) См. выше, стр. 11—12. 

2) H. 1, стр. 114--134. Суровый отзывъ Шеффера (Gesch. des spa- 
nischen Nationaldr. т. 1, стр. 169) кажется намъ He основательнымъ. 
TM. сходные моменты въ La escolástica zelosa, стр. 460—461 и 464, 2. 

3) Н. ИП, стр. 247, 3. A 
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щаясь, что рискуеть добрымъ именемъ сестры '!). Осо- 
бенно охотно продфлываются таюе обманы на счетъ дво- 
юродныхъ братьевъ (primos) или жениховъ, которые не- 
сегодня—завтра должны ир!’Бхать изъ Америки, Фландрии 
нли Mranin. Primo, смотря по элементам интриги, или по- 
мфха или, наоборотъ, нежданная помощь запутавшимся: ге- 
роямъ. Въ Amar, servir y esperar Доротея должна выйти за- 
мужъ за донъ-Хуана, который въ скоромъ времени вернется 
изь Америки. Но жениха что-то заждались. Въ его 
отсутстве у Доротеи завелся свой избранникъ, Фели-’ 
сдано, который оказалъ ей н$сколько услугъ, любить и 
любимъ. Наконецъ, донъ-Хуанъ появляется. Но это вовсе 
не онъ: это посторонный кавалеръ, донъ-ДЩего, тоже изъ 
Америки, влюбившйся въ Доротею по портрету, который 
OHb видфлъ у донъ-Хуана. Настояший донъ-Хуанъ.умеръ, 
и Дего пришла счастливая мысль выдать себя за приятеля. 
Въ Испани донъ-Хуана никто хорошенько не помнитъ, 
такъ что обманъ донъ-Дего идетъ какъ пс маслу. Поло- 
жеше PennciaHo и Доротеи затруднительно: Но у Лопе 
почти никогда не бываетъ торжества вторыхъ любовниковъ 
надъ первыми; не всяюй имфетъ право въ дфлахъ люб- 
ви пользоваться обманомъ! Въ Севилью, гдЪ происходить 
ablicreie комеди, прЕзжаетъь капитанъ донъ-Бернардо, другъ 
покойнаго донъ-Хуана. Твердо устанавливается фактъ смер- 
ти этого послфдняго. Даего пытается оправдываться: онъ` 
влюбился въ портретъ, а любовь прощаетъ BCÉb ошибки. 
Но не даромъ у пьесы тройное назван1е—атаг, servir y espe- 
rar. Ámar обнаружилъ и Диего, но правъ у Фелисано больше: 
онъ можетъ сослаться на долгую службу Доротеф, Ha тер- 
пфливыя свои надежды (servir у esperar). Р$дкая пьеса, : гдЪ 
любовь торжествует не въ ущербъ другимъ высокимъ на- 
строенямъ. 


Въ грандозныхъ pa3mbpaxb выдаванше себя за другое 
лицо проведено въ веселой комеми ¿De cuándo acá nos vino? 
Здфсь это главный, основной моментъ пьесы ?), 


:) Н. Ц, стр. 78, 2. 

2) Содержаше см. Очерки... стр. 66—68. Мнимый primo играетъ роль 
въ La villana de Xetafe: здВсь героиня комеди Инеса, желая разстроить 
планы соперницы, выдаетъ себя за ея жениха, пр!хавшаго изъ Аме- 
рики. Анализъ см. въ [Х глав настоящей работы. | 
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VI. 


5) Психологическе моменты (ревность, равнодуше ит. д.). 
Стратегичесхое значене ревности и desden'a ясны сами со- 
бою. Ревность —-драматическая пружина высокой IrBHHOCTH, 
такъ что понятно видное MÉBCTO, отводимое ей въ комедяхъ 
Лопе. Ревнуя, герои и героини ссорятся и COBCEMb отка- 
зываются отъ старой любви, что вдвойнЪ опасно, такъ какъ 
подъ рукою всегда есть человЪкъ, готовый воспользоваться 
размолвкою. Женщины и мужчины способны par dépit cib- 
лать величайшую глупость — сочетаться узами брака съ 
людьми, къ которымъ равнодушны. Вспомнимъ, напр., изъ- 
за чего, если не изъ за ревности, запутывается интрига Lo 
que passa еп una tarde? Ho не всегда мы такъ близки отъ 
разрыва: гораздо чаще ревность (и desden) направлена на 
поддержанше и скрфпленше прежней дружбы и любви, на 
прочное завоеване счастья. Почти н$тъ пьесы, гд$ между 
ревностью и любовью не происходило-бы горячаго состяза- 
ня. Ревность задерживаетъ дЪйстве, открываетъ новыя пер- 
спективы; на ревности основываются переломы интриги. И 
тБмъ или инымъ способомъ, но Амуръ всегда заставляетъ 
ревность служить своимъ ц$лямъ, хотя-бы черезъ H'BCKOJIBKO 
посредствующихъ звеньевъ. Въ La ЕгапсезШа Клавела, repo- 
иня пьесы, живетъ подъ видомъ лакея въ домЪ своего BO3- 
любленнаго Фелис!ано. Въ пригожаго молодца влюбляются 
разомъ и барышня, и горничная. Послфдняя справедливо 
считаетъ, что онъ не пара барышн$: зач мъ-же она прини- 
мается не за свой кусъ? Въ порывЪ ревности она доноситъ 
старику Альберто, что 


El lacayuelo Frances Í 
Queda abrazando a tu hija !). 

Въ Альберто мигомъ просыпается ревнивецъ чести, и 
онъ, съ кинжаломъ въ рукахъ, бросается на несчастную 
Клавелу — драматичесий моментъ, послфдстыя котораго 
сталъ-бы оплакивать самъ Альберто. Клавелу спасаетъ 
лакей Тристанъ, который выдаеть ее за свою жену. 
Альберто очень ловко пользуется новымъ фактомъ. Ни 
капли не задумываясь, почему-же Тристанъ до сихъ поръ 
скрывалъь это, онъ просить лакея уступить emy Кла- 


2) Parte ХИ, стр. 137, 4. 
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Beny !). Онъ и раньше, самъ не зная, почему, подозрфвалъ 
въ Perote?) женщину, а теперь его сладостныя мечты мо- 
гутъ сбыться. Тристанъ въ недоум$ни, какъ исполнить на- 
стойчивыя просьбы Альберто—новое осложненше интриги. 
Приходится разрубить горщевъ узелъ. Клавела открываетъ 
свою Тайну, и оба они съ Фелимано получаютъ возмож- 
ность свободно любить другъ друга. О судьбЪ Альберто 
авторъ не заботится. Изложенная грубоватая сцена, вЪро- 
ятно, была во вкус$ мадридскихъ mosqueteros ХУП-го сто- 
лЬт!я! 3) Ревность обыкновенно возникаетъ по самой ничтож- 
ной причинЪ. Иногда, впрочемъ, у ней серьезное, по край- 
ней мЪфрЪ, по внфшности, основаше. Hanp., вфрный вздыха- 
тель видитъ кавалеровъ, выходящихъ изъ дома его возлюб- 
ленной *). Или одни обнимаются, а APyrie, сгорая ревностью, 
случайно входятъ въ комнату и видятъ это ит. д.). Въ ком. 
Los locos de Valencia есть н$фсколько забавныхъ сценъ, осно- 
ванныхъ на ревности. Безумная Федра влюбилась въ Фло- 
рано и требуетъ, чтобы ихъ непремфнно повфнчали. При- 
ходится, хоть видимо, при помощи фиктивнаго брака, согла- 
ситься на ея требованя. Но тогда возникаетъ новое ослож- 
неше. Эрифила, подобно большинству героинь Лопе, необы- 
чайно чувствительна къ малЪйшимъ уколамъ ревности. Даже 
фиктивнаго брака Флорано съ другою она He допуститъ! 
Она осыпаетъ Флор!ано горячими упреками. Тотъ оправды- 
вается и успокаиваетъ ее, какъ можетъ. Но Эрифила упор- 
ствуеть и на ревность отвфтитъ ревностью. Въ нее уже 
давно влюбленъ валенслансюй кавалеръ Валеро, который 
ради нея былъ готовъ прикинуться сумасшедшимъ и сЪсть 
въ желтый домъ. Когда это не удалось, онъ придумалъ дру- 
гую хитрость. Онъ выдаетъ себя за дальняго родственника 
Эрифилы и приходитъ въ больницу, чтобы взять молодую 
дфвушку Kb себф на попечеше. Эрифила, желая досадить 
Флор!ано, уходитъ съ Валерю .. CnaceHie теперь только въ 
одномъ: открыть шсорпио. Но мы знаемъ, что Флорано 
этого не сд$лаетъ, чтобы не попасться въ руки правосудия. 





1) Parte ХШ, стр. 138. 
2) Псевдонимъ Клавелы. 


3) Ревность госпожи и служанки см. еще Los melindres de Belisa, 
Н. 1, стр. 324, 1; El desconfiado, P. ХШ, стр. 116, 3—4 ит. д. 

*) Cp. El desprecio agradecido, Н. Il, стр. 957, 1. 

3) El Dómine Lúícas, Н. 1, стр. 58, 1—9—8. | 
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Однако, мы всё-таки приближаемся къ развязкф, которую, 
какъ очень часто у Лопе, устраиваетъ счастливый случай. 
На ревности и игрЪ въ нее построена цфлая komenia De co- 
sario А cosario. Мы считаемъ болфе умфстнымъ остановиться 
на ней ниже, когда будетъ рЪчь о темахъ бытового театра. 

Къ числу психологическихъ средствъ можно, до извЪст- 
ной степени, отнести намеки, недоговоренность, двусмыс- 
ленныя выражевя и т. д. Словесный обманъ играетъ не 
меньшую роль, чфмъ обманъ дЪйствемъ. Получаются ве- 
селые моменты, хоторые Любовь обыкновенно сп$шитъ на- 
править къ своей завБтной цфли. Читатель помнитъ сцену 
въ началф третьяго дЪйствыя Lo que passa en una tarde. 
Донъ-Хуанъ въ Tpaypb приходить къ Херардо. Тотъ въ 
изумлении: что случилось? Почему донъ-Хуанъ надфлъ траур- 
ную одежду? Донъ-Хуанъ отв$чаетъ иносказательно: у него 
была тетка, которую онъ очень любилъ. И вотъ, она умерла, 
не оставивъ ему ничего въ наслфдство. Даже душу свою 
зав$щала другому'). Изъ вс$хъ присутствовавшихъ на 
представлении пьесы только Херардо и Фелисъ не должны 
были понимать истиннаго смысла въ р$чахъ донъ-Хуана, 
да и то лишь потому, что это входило въ ихъ роль, въ 
психологю типа. Всфмъ прочимъ было ясно, что рЪчь 
идеть о БланкБ, о томъ, что умерла ея любовь къ донъ- 
Хуану. Мы помнимъ, что въ El ausente en el lugar Карлосъ, 
передъ отъ$здомъ во Фландрию, приходитъ проститься съ 
Элисой. Она добивается узнать, почему Карлосу такъ не- 
обходимо покинуть Толедо? РазвЪ съ нимъ случилось какое- 
нибудь несчастье? Карлосъ отвфчаетъ длиннымъ разсказомЪъ 
объ измфнЪ друга. Прежде они жили душа въ дущу, HO по- 
томъ другь его сошелся съ тфмъ, кого Карлосъ ненавидфлъ 
всемъ существомъ *). Онъ видитъ, что новые друзья всегда 
выЪст5; такое зр$лище ему непраятно, поэтому онъ и покидаетъ 
Толедо... Пусть съ нимъ гдЪ-нибудь во Фландри покончитъ 
шальная пуля! Элиса сейчасъ-же начинаетъ раскаиваться Bb 
своей жестокости съ Карлосомъ, и дорого дала-бы, чтобы 
онъ He уфзжалъ во Фландрию. Средство подЪфйствовало!?). Бо- 


') См. выше, стр. 9—10. 
2) H. [, стр. 261, 1—2 Hizo con otro amistad, 


А quien siempre aborrecí. 
8) Тамъ-же, стр. 262, 8—3. 
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rara намеками и двусмысленностями ком. El maestro de 
danzar. Альдемаро yunTb Флорелу моднымъ танцамъ, и 
многое въ его объясненняхъ имфетъ два смысла - техниче- 
скй и любовный. Флорела очень скоро догадывается о двой- 
ной игрф маэстро и отвфчаеть ему полной взаимностью ?). 
Въ El premio del bien hablar донъ Антоню предлагаетъ до- 
чери выйти за того 


Que está dentro de tu casa, 


подразумЪвая хорошо m3BbcrHaro ей донъ-Педро, постоянно 
бывающаго Y нихъ въ домЪ. Такой женихъ, конечно, боле 
подходить, EMB кто-пибудь другой, мало знакомый. Лео- 
нарца, над$ясь поймать отца ча словахъ, охотно соглашает- 
ся. ВЪдь ея милый, донъ-Хуанъ, тоже está dentro de su casa, 
T.-€., говоря прямо, спрятанъ въ одной изъ комнатъ. Его 
выводятъ къ старику, и бЪдный донъ-Антоно принужденъ 
покориться. Онъ можетъ восклицать сколько угодно разъ— 


¡Hay tal maldad! 


но дБла уже He поправишь*). Конечно, такой премъ до- 
вольно искусственный и предполагаеть глупость кое-кого 
изъ дйствующихъ лицъ, а также добродуше зрителя. 
Иногла въ бесфдЪ просто не договариваютъ своихъ словъ 
до конца, что было-бы очень важно сдфлать. Тогда все 
стало-бы ясно, дальнфйция qui pro quo сд$лались-бы не- 
возможными. Но въ такомъ случаЪ на одной изъ первыхъ 
сценъ порвалось-бы и все развипе комеди. Примфръ такой 
недоговоренности мы имЪемъ въ La discreta enamorada. Отецъ 
и сынъ говорятъ о разныхъ женщинахъ, полагая, что р$чь 
идетъь объ одной. У сына возникаетъ подозрёве, что ero 
дама завела шашни съ его-же собственнымть отцомъ. Ста- 
рикъ, напротивъ, увфренъ, что сынъ дурно отзывается о 
женщинЪ, не желая, чтобы отецъ сочетался съ нею бракомъ. 
Тотъ и другой, подъ Brishiemb подозрфнй, дфлаютъ нелов- 
ке шаги, и интрига запутывается °). 


1) H. II, стр. 80, 2-81, 1. 
2) H. 1, crp. 508, 3. 
3) Н. Г, стр. 161, 2. 
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VII. 


6) ranita любви (Hazañas de amor). Въ нашихъ Ouep- 
кахъ мы уже отм$тили этотъ необходимый элементъ въ CO- 
crab комеди. Тамъ-же мы предложили терминъ hazaña de 
amor, заимствуя его у самого поэта !). Если перечисленные 
выше премы разнообразятъ интригу, придаютъ комедямъ 
Лопе живой, подвижный характеръ, богатый событями и 
фактами, то hazañas de amor, усиливая эти моменты, дфлаютъ 
ихъ для людей, малознакомыхъ съ испанскими нравами 
ХУП-го столЪБя, пьесами, почти невфроятными. А между 
тБиъ и здфсь Лопе близокъ къ дЪйствительности. ?). 

До извфстной степени, обманъ, притворство и т. д. OTHO- 
CATCA также къ числу hazañas de amor. ВЪдь и каждая ко- 
медя Лопе, въ концф концовъ, есть одно большое двяне 
любви. Однако, для удобства обозрфн!я, мы предпочитаемъ 
обозначить терминомъ hazaña de amor особо-блестяще по- 
ступки героевъ и героинь, сильнфйшия средства въ ars amandi, 
за которыя къ дфйствующимъ лицамъ можно отнести выра- 
xeHie—tortes fortuna juvat! Уже въ предшествующемъ изло- 
жеши указаны кое-каюя hazañas de amor. Теперь остановимся 
на этомъ предметБ подробнфе. Посл поединка между со- 
перниками, бытовомъ моментф, перенесенномъ прямо изъ 
жизни, Han6orbe распространенная hazaña de атог —пере- 
одфться и travesti проникнуть къ возлюбленной. 

Этоть премъ надо отличать отъ третьяго *%). Тамъ 
выдаютъ себя за другое, дЪйствительно существующее 
лицо, здБсь пользуются собственными средствами, скры- 
ваются за любою маской. Тамъ героиня вмфстБ съ дру- 
гими—жертва обмана, здфсь, большею частью, она и 
ея возлюбленный дружно одурачиваютъ остальныхъ. Въ 
первомъ случа мы близки иногда отъ трагеди, по- 
тому что OÓMAHOML хотятъ заставить полюбить себя, BO 
второмъ царитъ непринужденная веселость, вЪра въ силы 
жизни, влюбленные обманываютъ враговъ любви. Этой 
hazaña de amor рискуютъ и для быстро-развивающейся ин- 
триги, и для продолжительнаго романа. Иной разъ нужно 
только сказать милой два-три слова, передать записочку, 





1) Очерки, стр. 34. 
2) Тамъ-же, стр. 84—97. 
3) См. выше, стр. 94 и сл6д. 
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назначить свидане. Въ другихъ случаяхъ, кавалеръ еще 
только снаряжается на борьбу съ вн5шними препятствиями, 
на завоеване женскаго сердца. Онъ гдЪ-нибудь увидалъ 
сеньориту и влюбился въ нее. Она, по обычаю, живетъ Ye- 
catada. Надо завязать съ ней сношения непосредственно, въ ея 
собственномъ дом. Тутъ годятся всяюе travestis. Но и 
этого мало. Оказывается, что у сеньориты уже есть поклон- 
никъ, къ которому она равнодушна. Начинаются попытки 
устранить его. Въ борьбф хороши вс средства, можно 
рисковать, EMB угодно. Влекомый чувствомъ, герой согла- 
сенъ Ha самыя унизительныя роли. Напр., онъ является 
въ качествЪ pobre marimero*), или лекаря, который дважды 
въ день приходитъ навфщать больную *). Въ Al pasar del 
аггоуо идальго, влюбившись въ крестьянку, переодЪвается 
садовникомъ, надфясь чаще видфться съ нею *). Одинъ изъ 
блестящихъ примфровъ hazaña de amor въ La ilustre fre- 
gona, сюжетъ которой заимствованъ изъ новеллы Сервантеса: 
герой, влюбившись въ Костансу, нанимается слугою въ то- 
ледской гостлнниц. Если понадобится, герой выступитъ BL 
качествЪ кучера и повезетъ милую въ укромное м$стечко *). 
Фульхеная въ El bobo del colegio страдаетъ меланхолмей. 
Объ этомъ узнаетъ ея поклонникъ Гарсеранъ. У него воз- 
никаетъ генальная мысль притвориться дуракомъ. Авось 
какъ-нибудь удастся пробраться Kb Фульхенси! ДЪйстви- 
тельно, его берутъ въ оффищальные дураки одной изъ сту- 
денческихъ коллегий Саламанки—комедшя разыгрывается въ 
этомъ университетскомъ городф— и, не зная истиннаго поло- 
жения IBID, ведутъ Kb Фульхенси, чтобы позабавить ее °). 
Тогда, подъ маскою безумства, Гарсеранъ развиваетъ самую 
см$лую игру, предлагая д$вушк$ бЪжать съ нимъ въВаленаю. 


Въ Santiago el verde донъ-Гарся выдаетъ себя за порт- 
ного, а своихъ спутниковъ за подмастерьевъ. Ихъ никто 
не узнаётъ. Гарая настолько хорошо играетъ свою роль, 
что у Сели является сомнфне, Гарая-ли передъ ней, 
смфлый кавалеръ, который продфлываетъ свою hazaña de 
amor, или настояший портной. Изъ-за этого едва не рушит- 





1) Los peligros de la ausencia, H. IT, стр. 418. 1. ` 


2) El. desposorio encubierto, P. XIII, стр. 143, 2. 
3) Н. |, 395 и 397, 
4) La escolástica zelosa, стр. 456, 2. 


8) Н. 1, стр. 191, 1-3. 
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ся весь планъ Гарсш, потому что Селя чуть было не pb- 
шаетъ перенести свои чувства на другого поклонника, донъ- 
Родриго !). Въ, ком. El maestro de danzar Альдемаро прихо- 
дить къ своей милой подъ видомъ учителя танцевъ. Конечно, 
никто He подозрваеть обмана. Учитель подолгу остается 
наединЪ съ своей ученицей, учитъ се танцам, и постепенно 
сътью опутывасть вс$хъ дфйствующихъ лицъ. Подобнымъ 
образомъ построена еще одна изъ раннихъ комедй—Е Do- 
mine Lúcas. Флорано изображаетъ изъ себя бфднаго сту- 
дента и нанимается учить грамот$ Лукресю. Ей онъ очень 
скоро открываетъ свою hazaña de amor, вс5хъ-же прочихъ 
водить за носъ до конца пьесы. Развязка комеди стоитъ 
въ связи съ мнимой npopecciei Dómine Глсаз. На одномъ 
изъ уроковъ Лукремя подписываетъ Ha лист$ бумаги свое 
имя и фамилю. Флорано эту carte blanche заполняетъ брач- 
нымъ контрактомъ *). 


Въ параллель къ двойному обману двойное переодфване. 
Чтобы помочь барину, слуга, постоянный сотрудникъ въ 
hazañas de amor, беретъ на себя его роль, при чемъ кава- 
леръ состоитъ при немъ въ качеств лакея?). Или nepe- 
одфвается только одинъ слуга, напр., слфпымъ нищимъ, KO- 
торый распфваетъ духовные стихи или бродитъ по сценЪ 
съ поводыремъ (lazarillo) и собакой, привязанной на ве- 
ревкЪ *). Припомнимъ и Tomé нашей комещи въ роли са- 
довника 


Въ ком. Servir А señor discreto Херманъ, слуга героя, 
приходитъ къ ЛеонорЪ, какъ торговецъ куплетами (coplas). 
Въ однихъ—похвала различнымъ великимъ людямъ Испа- 
ни, между прочимъ, маркизу де-Санта-Крусъ, нашональ- 
ному герою въ борьбБЬ съ Англей. Такимъ образомъ 
любовная CTpateria переплетается съ патрютизмомъ °). Въ 
La viuda valenciana легкая модификашя того-же према. Въ 
качествЪ торговцаэстампами выступаетъ одинъизъкавалеровъ, 
Baxepio. Онъ расхваливаетъ ЛеонардЪ свой товаръ, между про- 
чимъ упоминая Тищана, Аврелю (?), Рафаэля, Корнелю (?), 


1) H. IT, стр. 211, 2-3. 

2) Н., стр. 62, 2. 

2) La amistad y la obligacion, Testigo contra $1, El acero de Madrid. 
t) Los peligros de la ausencia. 

5) Н. ТУ, стр. 72, 1—8. 


— 105 — 


познакомилась съ Феликсомъ, влюбилась въ Hero. Начи- 
нается настоящая борьба съ препятствями, потому что 
Феликсъ долго не дается въ руки, и только послЪ длиннаго 
ряда hazañas de amor побфда склоняется на сторону Лео- 
нарды '). Отм$5тимъ еще одно travesti, совершенное во имя 
самой возвышенной, героической любви. ДЪвушка выдаетъ 
себя за рабу, нанимается въ домъ отца своего возлюблен- 
Haro, завладфваетъь сердцемъ старика, миритъ его съ сы- 
номъ и, наконецъ, открывъ свое Incognito, становится его 
невЪсткой *). 


За nepeorbeaHiemb и чужою ролью слфдуетъ бЪФгство 
изъ родительскаго дома, или похищеше сеньориты ея воз- 
любленнымъ. Эти моменты довольно рфдки въ театрЪ 
Лопе, да и въ жизни они попадались не на каждомъ 
шагу. Однако, на нихъ построены дв прелестныя ко- 
меди —- El alcalde mayor и La Noche de Зап Juan. О 
первой намъ придется говорить въ глав о женщинахъ Лопе. 
О второй, скажемъ н$фсколько словъ теперь. Это—одно изъ 
самыхъ послфднихъ произведешй великаго поэта. ЗдЪсь 
обычная исторя брака представлена на фонЪ веселыхъ 
празднествъ въ ночь на Ивана Купалу. Эта ночь не разъ 
въ течеме комеди называется ночью любви и свободы, 
когда можно дфлать все, что угодно, и когда за самыя смЪ- 
лыя прод$лки Амура не берутъ въ полищю. Лопе мастер- 
ски воспроизвелъ шумъ и гамъ мадридскихъ улицъ, напол- 
ненныхъ веселой, праздничной толпой: шутки, CMBX и пБс- 
ни слышатся со всбхъ сторонъ. Пользуясь суматохой, двЪ 
пары влюбленныхъ собрались бЪжать. Иначе имъ грозятъ 
нежеланные браки. Донья-Леонора любитъ донъ-Хуана, но 
ея братъ, донъ-Луисъ, прочитъ ее замужъ за Бернардо, Ha 
сестр$ котораго, БланкЪ, собирается жениться самъ, хотя y 
ней уже есть свой поклонникъ донъ-Педро. JleoHopa, донъ- 


1) Подробный анализъ комеди см. ниже гл. \У, 5 5. Интересно 
зам чате Леонарды о travesti— 
Usan, Felix, en Castilla 
vestirse algunas señoras 
en trage de labradoras, 
que es divina marauilla. 
° En Valladolid lo vi, 
en Segovia y en Madrid. P. Х, стр. 248, 3. 
2) La Esclava de su galan. 
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Хуанъ и лакей Тельо стараются черезъ. шумную толпу 
пробраться въ безопасное мЪсто. Тельо, человЪфкъ невоз- 
держанный на языкъ, хотя и очень неглупый, зат$ялъ на 
улиц ссору. Пришлось обнажить шпаги, и въ результатБ 
слуга и баринъ, оба, попали въ тюрьму, несмотря на всЪ 
протесты Тельо, что эта ночь свободная. Напуганная Лео- 
‚нора скрывается въ подъ$здЪ ближайшаго дома, который, 
по счастью, принадлежитъ донъ-Педро. Этотъ кавалеръ всю 
ночь искалъ свою Бланку, не нашелъь и думаеть, что все 
кончено, что она уже замужемъ за Луисомъ. Поэтому его 
душа полна печали и представляетъ полный контрастъ съ 
весельемъ, царящимъ вокругъ. Вдали слышится п$сня, обыч- 
ная пфсня севильскихъ гребцовъ о корабляхъ, которые изъ- 
за моря везутъ несмфтныя сокровища. А донъ-Педро чув- 
ствуетъ свое одиночество и изливается въ горькихъ жало- 
6ax5b*). Вдругъ онъ замфчаетъ Леонору. Она разсказываетъ 
о своемъ приключении, просить защиты, которую онъ, какъ 
истый идальго, обфщаетъ. Между тфмъ донъ-Хуанъ и Тельо, 
подкупивъ тюремщика, вышли на свободу и начинаютъ поиски 
Леоноры. Донъ-Хуанъ въ отчаянии: малЪйшее замедлеше при- 
ведетъ къ тому, что Леонора станетъ женою Бернардо. Если это 
случится, лонъ-Хуанъ покончитъ съ собою. Тельо, скептикъ, 
какъ и мноче его собратья по профессии, резонно замБчаетъ 


на это-— 
Esso es muy bueno para dicho, hazello 


es muy dificultoso ?). 


Въ это же время Луисъ и Бернардо, обезпокоенные OT- 
лучкою сестеръ, которыя вмЪст$ отправились гулять по 
Prado и давно уже должны были вернуться, ищутъ ихъ по 


1) Р. XXI, стр. 82, 1— 
Embidio el contento y el gusto, 
con que estos cantando van, 
que en la Noche de San Juan 
solo yo tenga disgusto; 
yo solo, amor siempre injusto, 
por tus mudanzas indigno 
de tener nombre divino, 
dudando entre el bien y el mal, 
del contento general 
soi en Madrid peregrino, 


2) Тамиъ-же, стр. 84, 3. 
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всему городу. Наконецъ, они находятъ ихъ обфихъ у донъ- 
Педро и готовы уже поздравить другъ друга съ законнымъ 
бракомъ, но Леонора и Бланка знакомятъ братьевъ съ ис- 
тиннымъ положенемъ дфлъ, и оба идальго благородно pe- 
тируются !'). Въ заключеше упомянемъ дв отдфльно стояция 


1) Комемя Лопе невольно приводить на память Midsummernights- 
dream Шекспира. Но какая разница между чисто бытовой пьесой 
Лопе и полуфантастическимъ произведешемъ Шекспира! Однако, по- 
этовъ роднитъ глубокое знаше человфческаго сердца и сокровища 
лирическаго стиля, щедро разсыпанныя въ обфихъ комещяхъ. Приве- 
демъ, для примфра, прекрасные стихи, съ которыми Jleomopa обра- 
щается къ своему милому, заключенному, по ея MHBHIJO, въ темниц— 


Salid por este balcon, 

pues que no salis del pecho, 

llamas de amor, que aveis hecho 

incendio mi corazon; 

respire como inficion 

este aposento, y no impida, 

que viva el alma encendida; 

dad lugar a las que quedan, 

para que las otras puedan 

ir conservando la vida. 

Que paxarillo el olvido 

de la noche assi culpó, 

quando el Aurora esperó, 

sobre las pajas del nido” 

Que caminante perdido, 

que marinero turbado, 

que desabrido casado 

mas tarde la vino a ver, 

durmiendo de su muger 

en la galera forcado? 

Que poca dicha, don Juan, 

tuvo contigo mi amor, 

si bien a mi ciego error 

culpa mis desdichas dan! 

Preso estás, a verte van 

mis suspiros; mientras sigo 

tu prision, permite, amigo, 

que allá se queden en ti 

porque no aya cosa en mi 

que no esté presa contigo. Стр. 86, 2. 
OrMmbTuMb еще описаше придворныхъ празднествъ въ Buen Retiro, 
стр. 71, 4-72, 4; разсказъ Леонарды о начал знакомства съ донъ- 
Хуаномъ, стр. 68, 1—69, 4, idem Бланки, стр. 77, 1—78, 1—все прево- 
сходныя м5ста. 
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hazañas de amor, которыя не подходятъ Kb предложеннымъ 
выше схемамъ. | 

Въ ком. Га viuda valenciana кавалера, ночью, съ завязанными 
глазами, приводятъ къ дамЪ, которая имъ заинтересована. 
Это— лучший способъ добиться желаемаго и сохранить пол- 
ную тайну. Въ Servir á senor discreto графъ де-Пальма 
на время уступаетъ донъ-Педро, который спасъ ему жизнь, 
свой роскошный дворецъ въ МадридЪ. Донъ-Педро можеть 
принять въ немъ свою невфсту и убЪдить ее и будущаго 
тестя, что онъ, дфйствительно, такъ богатъ и знатенъ, какъ 
говорилъ въ СевильЪ '). 

Таковы существенные элементы, изъ которыхъ слагаются 
интриги боле сложныхъ комедй. Между завязкой и окон- 
чанемъ практикуется одинъ изъ перечисленныхъ способовъ 
реализовать счастье любви. Въ этомъ суть комедй, по- 
скольку онф изображаютъ завоеване любовнаго счастья. Ко- 
нечно, составъ ихъ не исчерпывается этой боевой стижмей. 
Но значеше ея все-таки чрезвычайно важно. Разнообразные 
способы борьбы поддерживали интересъ публики, удовле- 
творязли требованямъ актеровт, сохраняли собственную 
славу Лопе, какъ изобр$Фтательнаго, He повторяющагося 
драматурга. Этимъ путемъ комеми Лопе прюбрЪтали ха- 
рактеръ стремительный, подвижный, богатый фактами, запу- 
танный. Темпъ комедй Лопе, за рФдкими исключениями, 
allegro. Благодаря hazañas de amor и другимъ премамъ 
ярко обнаруживалась сущность любви, CTHXIM бурной, страст- 
ной, всепобЪждающей, не признающей требований нравствен- 
ности. 

Обогащалась и психоломя героевъ, обнаруживались бле- 
CTALLA качества KaBanepoBb и дамъ, ихъ самоотвержеше, 
смфлость и т. д. Наряду съ этимъ, неразборчивость въ 
средствахъ, неуважене къ чужой личности и жестокость. 
Моралисть въ р$дкихъ случаяхъ Ha30Berb дЬйствующихъ 
лицъ Лопе добродътельны.ии. Ихъ ушшз немного напоми- 
Haerb Ницше. Внутри самой комеди возникали сложныя 
положения, которыя вели къ тому, что н$фсколько разъ въ 
одной пьес кто-нибудь бываетъ сбитъ съ толку, одураченъ, 
осмфянъ. Наконецъ, изображая различныя превратности, кото- 
рыя приходится испытывать во имя любви, заставляя ге- 


1) H. ТУ, стр. 85,3—86,2. 
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роевъ то спускаться, то подниматься по общественной лЪст- 
ницф, Лопе, главнымъ образомъ черезъ hazañas de amor, 
получалъ возможность рисовать широкя бытовыя картиныы— 
напр., постоялый дворъ (La noche toledana), забавы и игры 
крестьянской молодежи (La villana de Xetafe), студенческое 
времяпровожденше (El Dómine Lúcas, El bobo del Colegio, 
La escolástica zelosa), уроки грамоты танцевъ, (El Dómine 
Lúcas, El maestro de danzar) и т. д. | 


УШ. 


Извфстны слова Хуана ‘де-ла-Куэвы о структурф испан- 
ской xo.ediu— 


Mas la invencion, la gracia y traza es propia 

A la ingeniosa fabula de España 

Scenas y actos suple la maraña 

Tan intrincada y soltura della, 

Ynimitable de ninguna extraña (Exemplar 

poético) *) 

Самое цфнное въ хомед’и, чфмъ она отличается отъ иностра- 
Haro театра, это—интрига, запутанная и сложная (la maraña), 
которую остроумно и ловко развязываютъ (la soltura inimi- 


table). Съ такой характеристикой сходится и Лопе де-Вега, 
который въ Árte nuevo говоритъ — 


Adviertase que solo este sujeto 

Tenga una accion, mirando que la fábula 
De ninguna manera sea episódica, 
Quiero dezir inserta de otras cosas 

Que del.primero intento se desvien, 

Ni que della se pueda quitar miembro 
Que de contexto no derribe el todo, 


и н$ёсколько ниже 


la solucion по la permita 
Hasta que llegue a la postrera scena?). 





1) E. Walberg, Juan de la Cueva et son Exemplar poético, стр. 75 
(Lunds Universitets Arsskrift, 1904. В. 39. Afdeln. 1. №9). 

>) Arte nuevo... publié et annoté par A. Morel-Fatio, стр. 16 и 17. 
(Paris, 1901). 
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ЗлЬсь отм6чены —пфлостность фабулы. свободной оть 
язлишнихь эпизодовъ. прочность связя элешентовъ, умЫве 
до самой послбдней сцены держать зрителя въ mestrimm 
относительно развязки. Сложность, на которую указываеть 
луэва. и кояцентрашя. отм5чаемая Лопе. конечно, не про- 
тиворфчатъ одна другой. 

Если перейти Kb любовнымъ комелямъ Попе. то общее 
влечатлЬше, оставляемое ими. совпалаеть съ обЪими харак- 
теристиками, только что приведенными. .lone какъ будто 
AR прямо имфлъ ввиду комели любви. когда формулироваль 
клм5ченное правило своей драматурти. Послф всего того, что 
было сказано о схемЪ комемй, едва-ли нужно еще разъ подчер- 
кивать сложность интриги и богатство элементовъ, ее со- 
ставляющихь. Какъ-бы ÓbIHO ни был содержане пьесы, 
въ ней непрембнно двЪ переплетающихся интриги, потому 
что 186 пары любовниковт. ВЪдь только при двойномъ со- 
став5 дЬйствующихь лицъ можеть начать свою игру рев- 
ность. могутъ возникнуть lances между нею и любовью. Все 
это мы видфли при анализЪ Lo que passa en una tarde, ко- 
меди типической во многихъ отношеняхъь. Пьесы, въ KOTO- 
рыхъ 009% любовная история, являются исключенемъ ?). 

Нной разъ интрига 10 того запутана и сложна, что умъ 
читателя теряется, отказывается найти руководящую нить. 
Подробности. отдфльныя детали кажутся мозаическими час- 
тицами, которыя невозможно объединить по опредфлен- 
ному плану. Мнопе моменты представляются излишними, 
только безъ нужды задерживающими дЪйстве. Но все это 
одна видимость. .lone знаетъь планъ, знаетъ, какъ соединить 
винты и колеса машины, проситъ у зрителя только TOPITBHIA. 

Читателю приходится труднфе. потому что у него HbTb 
наглядности. HbTb живыхъ актеровъ, помощниковъ въ усво- 
ени пестрой интриги. Но вотъ пьеса близится Kb концу, 
всЪ нити стягиваются въ одной точкЪ, H туть только видно, 
чтб какая звфздл значила. Лопе исполнилъь свое правило, 
до послБдней сцены держалъ насъ въ невфдЬвши, мучилъ 
и. вЪроятно, смБялся надъ недовЪриемъ Kb его искусству. 

Hanp., въ комеди El testigo contra Si трудно понять, къ 
чему служитъ эпизодически-мелькнувшее ухаживанше Лисардо 
за Окташей (1-е дЬйстве), и только въ концф комещи ста- 


:) Напр., Ау verdades que en amor, См. ниже, глава Vi, $ 65. 
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новится ясно, что ревность Эстелы, возникающая при воспо- 
минанши объ этомъ, помогала развитию интриги и развязкЪ')- 

Bcb второстепенные моменты, отмфченные въ первомъ 
дфЙйстви, пригодятся во второмъ и третьемъ. Сцфпленность, 
скованность челов$ческой жизни—это свойство комеди 
Лопе отражаютъ во всей полнот$. Какъ въ карточномъ до- 
микБ достаточно вынуть любую карту, чтобы разрушилось 
все, такъ и въ комещяхъ Лопе. МалЪйшая невнимательность 
автора, и все погибло, интрига не приведетъ ни къ какому 
результату. Концентрированная интрига развивается необы- 
чайно быстро. Ударъ сл$дуетъ за ударомъ, энермя героевъ 
поразительна, O средствахъ не раздумываютъ долго—всЪ 
годятся! Обыкновенно, комедя у Лопе -— одно сплошное дБй- 
стые, сведене всЪхъ силъ въ одну точку, и потому скорая 
и блистательная побЪ$да. 

Но, конечно, и зд$сь градаши, разныя степени достоин- 
ства. Вт, правило авторъ возвелъ лишь самое лучшее, къ 
чему былъ способенъ. Далеко не всф комеди обладаютъ 
перечисленными, блестящими свойствами. Лопе выставилъ 
`принципъ 

| la fábula 
de ninguna manera sea episódica 


и все-таки попадаются случаи, когда и онъ предпочитаетъ го- 
ворить объ otras cosas, самъ нарушая то, что проповфдывалъ. 
Если y него почти н$ть комедй, въ которыхъ эпизодъ пре- 
обладалъ-бы надъ цфлымъ ?), то излишне эпизоды—не рЪдко 
встрфчаюцийся пробфлъ его драматурпи. Мнопе вставные 
моменты не оправдать ничфмъ, кромБ небрежности автора, 
который, повидиму, засыналъ чаще добраго Гомера! Правда, 
иной разъ онъ гонится за отдфльнымъ красивымъ положе- 
немъ, или ему хочется блеснуть’ искусствомъ стиха, поза- 
бавить публику комической сценкой и т. д. Но часто добро- 
душе критика не можетъ подыскать даже такого объясненя. 
Тогда приходится говорить о небрежности автора, о быст- 
pork его работы—мотивы, простительные для прилежнаго 
поставщика комедй, не для первокласснаго reis. Бываютъ 





1) El testigo contra si напечатана въ Р. VI, стр. 165—187; анализь 
см. Grillparzer, Studien, стр. 114 ит. д. 

> Сюда относится, пожалуй, Las ferias de Madrid. см. выше, стр. 
27—28. 
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случаи, когда двойныя и даже тройныя интриги настолько плохо 
склеены, что при переход$ одной въ другую дисгармовая на- 
рушаетъ эстетическое спокойстше читателя. И это Bcrpb- 
чается въ такихъ комедяхъ, про которыя не скажешь, что 
OH'b написаны въ дурной часъ поэта, когда вдохновеше по- 
кидало его, и онъ становился виршеплетомъ. НЪтъ, есть пре- 
восходныя во всфхъ другихъ отношеняхъ комеди, правди- 
вость стиля которыхъ, искусство въ разработкЪ характе- 
pa, даже развите главной интриги и T. д.—не оставляють 
желать ничего лучшаго. И, тфмъ не менфе, ненужныя при- 
вЪски, излишня прибавки портятъ общую гармоническую 
картину. Въ такихъ пьесахъ вслЪдъ за веселыми, очарователь- 
ными сцепами, въ которыхъ авторъ насъ подчиняетъ вполнЪ, 
идутъ скучные перерывы, едва-ли терпимые на современной 
сценЪ !). Кто не знаетъ прелестной комеди Los melindres de 
Belisa, въ которой Лопе далъ мастерски нарисованный пор- 
третъ жеманницы? И съ этой точки 3P'BHIA, и почти во всемъ 
остальномъ, это—прекрасная пьеса. 

Надо жеманницу вылфчить оть презрфыя къ муж- 
чинЪ, подчинить власти Амура. Для этой ц$ли годится 
всяк  кавалеръ, котораго она полюбитъ. Къ чему-же 
было выдумывать исторю другой пары любовниковъ, ко- 
торые подъ видомъ рабовъ (hazaña de amor) случайно 
попадаютъ въ домъ матери Белисы? Разв$ benmcb не- 
премф$нно нужно было влюбиться въ раба? Или жестокому 
Амуру хотБлось хорошенько наказать ослушницу его воли, 
унизивъ ee? Но для чего въ такомъ случа Фелисардо 
иметь свою собственную милую, Селю? Для чего въ 
него влюбляется и МЛисарда, мать Белисы?’? Для чего 
еще донъ-Хуанъ, братъ Белисы, тоже начинаетъ пылать 
страстью къ Сели и т. д.3 Все это излишне и вовсе не 
связано съ основнымъ моментомъ комеди *). Психологичесяя 
пьесы Лопе умфлъ строить и изъ менышаго количества дан- 
НЫХЬ 3). 

Ходъ комедй задерживается не только вставными эпи- 
зодами и ненужными сценами. Есть еще нфсколько пороговъ, 
у которыхъ быстрая ладья интриги грозитъ разбиться. Изъ 


') Ср. напр., Quien ama, по haga fieros; El castigo del discreto, El 
desprecio agradecido и даже De cosario а cosario. 

2) Подробности см. ниже, глава. VI, $ 7. 

2) Hanp.,La dama boba. 
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нихъ особенно одинъ заслуживаетъ упоминания. Это времен- 
ная остановка ¡1IbÁCTBIA или даже поворотъ въ противопо- 
ложную сторону, своего рода комическая перипетия. Кажется, 
развязка неизбфжна, всф средства были пущены входъ, ha- 
zaña de amor должна увфнчаться успфхомъ. И вдругъ про- 
исходитъ какое-то замБшательство, возникаетъ опасность, 
что волосокъ, на которомъ виситъ комедя, сейчасъ 
оборвется, и все погибнетъ. Тогда дфлаются посл$дня уси- 
ля, пофздъ снова. ставится на рельсы, и на этотъ разъ уже 
мирно докатываетъ до станши. Въ kom. La discreta enamo- 
rada есть примфръ такого перелома дЪйствя, за которымъ, 
повидимому, все должно пойти къ худшему, а пойдетъ къ 
счастливому окончаню. Фениса согласилась бфжать съ Лю- 
синдо, и все уже готово. И вдругъ она отказывается послЪ- 
довать за Люсиндо: она узнала, что онъ ухаживаетъ за какой- 
то дамой, и потому Фениса ему не пара. Пусть отправляется во- 
свояси! Люсиндо сперва оправдывается, но потомъ сердится и 
самъ, и уходитъ со словами, что никогда больше не вернется‘). 
Основой для комической перипетш, и въ другихъ пьесахъ, 
очень часто служитъ ревность. Напр., въ Lo que passa 
еп una tarde донъ-Хузнъ, въ концф второго акта, даетъ 
слово разорвать съ Бланкой, потому что увидфлъ свой по- 
дарокъ, зеленую ленту, на груди Фелиса *). Въ El arenal de 
Sevilla Лаура, повфривъ клеветЪ Люсиндлы, будто донъ-Лопе— 
цыганъ, гонитъ его изъ дому, желая покончить съ ухажи- 
ваннями проходимца. ДЪйстые останавливается. читатель не- 
доумфваетъ, чтбд-же будеть дальше?) Почти то-же самое 
въ La villana de Xetafe. Въ La noche toledana Лисена под- 
готовляетъ н$фсколько ночныхъ CBHIAHIA, и между прочимъ 
для себя съ Флорело. Она прячеть Херарду, свою сопер- 
ницу, въ незанятой комнат$ постоялаго двора. И вдругъ 
Флорело попадаетъь въ ту-же комнату: его ищеть поли- 
IA, и хозяинъ, по просьбф кавалера, не зная, что 
въ комнатБ уже находятся женщины, ведетъ его въ укром- 
ный уголокъ. Херарда и Флорело BMÉbcTE! Это нарушаетъ 
планы „Лисены, останавливаеть дЪфйстве, едва не пор- 
тить всего *). Въ Amar, servir y esperar герой заслужилъ 


2) Н. Г, стр. 174, 2—175, 1. 
2) См. выше, стр. 9. 

3) Н. Ш, erp. 544, 3—546, 1. 
$) Н. 1, стр. 917, 8—918, 3. 
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Доротею, она, наконецъ, станегь ero женою. Ho вотъ по- 
является донъ-Д1его, и здане счастья начинаетъ шататься '). 
Такого рода задержки дЪйстыя имфются почти во всфхъ по- 
слБднихъ сценахъ Лопе. Конечно, онф усиливаютъ инте- 
ресъ пьесы, заставляютъ героевъ пережить еще одну не- 
прятную минуту, напрячь силы для окончательной побды. 
Съ драматургической точки зрфн!я противъ нихъ возражать 
нечего. Но помимо такихъ, принцитально желательныхъ 
остановокъ есть цфлый рядъ другихъ, безъ нужды затяги- 
вающихъ комедю. Это, прежде всего, извфстнаго рода парал- 
лелизмъ въ дфятельности героевъ и ихъ слугъ. Роль слуги 
въ любовной интригБ вполнф понятна: онъ первый помощ- 
никъ и сов$тникъ господина. Понятно и TO, что, постоянно со- 
путствуя барину, онъ, въ свободныя минутки, ухаживаетъ за 
горничной сеньориты. Все это He требуетъ дальнЪйшихъ разъ- 
ясненЙ, откуда-бы ни были взяты эти моменты комедйы— 
изъ современныхъ нравовъ, или, по наслЪдству, изъ литера- 
турной традиши. 

Другое дфло повторенме отдфльныхъ сценъ или драма- 
тическихъ моментовъ. Это, какъ и вообще роль т. н. gra- 
с1050, самое скучное въ испанской комеди, наиболЪе устар$лое 
для современнаго читателя. А между тБмъ параллелизмъ 
иметь иногда вполнф дДфтсюЙ характеръ. Поговорятъ и 
понфжничаютъ сеньоръ и сеньорита, зат$Бмъ сказано hablan 
bajo, начинаютъ шептаться, а на см$ну ихъ выступаютъ слу- 
ги *). Такое повторене совершенно напрасно задерживаетъ 
дЪйстве, но его отнюдь не должно считать непрем$ннымъ 
недостаткомь всфхъ пьесъ Лопе. 

Рядомъ съ параллелизомъ длинные разсказы, не только 
о предметахъ второстепенныхъ, вродЪ, напр., придворныхъ 
и иныхъ празднествъ, военныхъ подвиговъ, достопримЪча- 
тельностей того или другого города и т. д.—но даже о 
сравнительно важныхъ моментахъ интриги, для которыхъ 
желательна ббльшая наглядность. Иной разъ, напротивъ, со- 
общается о томъ, что хорошо извфстно читателю и вовсе 
не требуетъ повторения *). Въ другихъ случаяхъ, Лопе зло- 
употребляетъ драматической стижей, отдавая цфлыя сцены 


д. —Á ——_— 


1) Cm. выше, стр. 95. 
2) Ср. напр.. Пе cosario á cosario Н. Ш, стр. 440, 2—491. 2. 
Y Hanp., Amor con vista, стр. 208 и cba. 
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Ha то, что можно было сказать въ двухъ-трехъ словахъ, 
ничуть не нарушая ни ясности, ни живости IrblicTBia. Есть 
сцены, ни на шагъ He подвигающия героевъ впередъ, сцены 
въ которыхъ пьеса, если TAKb можно выразиться, топчет- 
ся на одномъ мфстЪ'). Бываетъ и такъ, что герои заняты 
пустыми разговорами о предметахъ, любопытныхъ развЪ 
для йсторика культуры *). Или еще, они разсказываютъ 
другъ другу O своихъ снахъ, загадываютъ загадки, OÓMBHH- 
ваются различными пожеланиями, и ничто изъ этого не 
имБетъ прямого отношеня къ интригБ, не открываетъ ни- 
чего новаго *). Увлекается, наконецъ, Лопе и чистымъ стихо- 
творствомъ, вкладывая въ уста героевъ и героинь гращоз- 
ные сонеты, величественныя октавы, плавно-текупце романсы. 
Все это красиво, но для драмы, пожалуй, и не нужно. 

Комеди Лопе всегда заканчиваются бракомъ. НФтъ 
случая, чтобы люди, узнавъ другъ друга поближе, поняли, 
что жить BMÉCTE не могутъ, и разошлись съ миромъ. НЪФтъ, 
у Лопе Амуръ всегда открываетъ двери Гименею. Бракъ 
происходитъ въ направлени, желательномъ для первой пары 
любовниковъ, иначе говоря, пьесы имфютъ неизмЪнно CUACT- 
ливую развязку. Разбитыя надежды, неполное удовлетворе- 
не желанй, бракъ по принципу лишь-бы пристроитьея—съ 
этими явленями буржуазной жизни мы не встр$чаемся ни- 
когда. ПобЪда первыхъ любовниковъ реализуется цфликомъ. 
Мы знаемъ только двЪ комеди, гл страстно любимый че- 
ловфкъ не достается женщинЪ, хотя она и совершала все- 
возможныя hazañas de amor, даже пыталась измЪнить ха- 
рактеръ. ITO—El arenal de Sevilla и Los тейпагез de Ве- 
lisa: въ обфихъ пьесахъ героинямъ приходится довольство- 
ваться чЪмъ borb послалъ! Намфченный кавалеръ попадаетъ 
въ сфти соперницы. 

Матримовальный принципъ проводится по всфмъ на- 
правленямъ. Особенно рЪфзко сказывается онъ въ He: 
ожиданныхъ бракахъ между второстепенными лицами, 
совершающихся въ конц почти каждой комеди. Мы 
видфли выше, что пьесы съ одной интригой — исключеше, 
что обыкновенно ихъ двЪ, или даже три. Большею 





1) Рог la puente Juana, Н. Il, стр. 551, 2—559, 3. 
2) Santiago el verde, H. Il, стр. 193, 3- 199, 1. 
2) El premio del bien hablar, H. 1, стр. 504, 29-505, 3. 
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грубо обрывается, переходитъ въ дисгармоню. Panomb съ 
gracioso, неожиданный бракъ—второй камень преткновеня 
для читателя ХХ ст., который съ трудомъ оправдываетъ та- 
кое небрежное обращене съ’ человфческой личностью. 
Принимая неожиданную развязку для одной или даже 
нфсколькихъ паръ, Лопе однимъ взмахомъ пера быто- 
вую комедю —въ этомъ MYHKTB—CBOIMTb на степень полу- 
фантастической игры. Не ум$я окончить пьесу съ доста- 
точной мотивировкой, Лопе соглашается оканчивать ее хахъ- 
нибудь. ВЪдь и въ самомъ дБлЪ, положеше вторыхъ любов- 
никовъ, глупое и безъ того, становилось-бы еще глупЪе, если- 
бы они уходили BO свояси съ пустыми руками. Или неизбЁж- 
ный вопросъ зрителя— а что-же будетъ съ don fulano или doña 
fulana, которыми онъ уже усп$лъ заинтересоваться, или раз- 
вязка съ нарушевшемъ всякой правдивости. Находясь между 
Сциллой и Харибдой, Лопе см$ло бросался въ одну изъ нихъ. 
Онъ самъ чувствовалъ, что дЪфло неладно, и устами лакеевъ 
смфялся надъ неожиданными браками. Своего рода captatio 
benevolentiae! *) Но самокритика дфлу не помогаетъ. Этотъ 
пробфлъ трудно оправдать какимъ-нибудь принцитальнымъ 
соображешемъ высокаго характера, напр., оптимизмомъ 
Лопе, этимъ безспорнымъ моментомъ его миросозерцания ?). 
При чемъ туть оптимизмъ? Разв$ онъ недостаточно удо- 
влетворенъ счастливой судьбою героя и героини? Кром 
того, печальная жизнь, которая, вЪроятно, ожидаетъ людей, 
соединившихся бракомъ случайно, уже никоимъ образомъ не 





1) См. между прочимъ слЪд. разговоръ въ Los milagros del despre- 
сю, H. 11, стр. 249, 3— 
Lewmor. ¿ Pretendeste resistir? 
Hernundo. No, Leonor, pero tomara 
Que ninguno se casara 
Por solo oillo decir 


Al obispo de Antioquia, 
Que una comedia se he hecho 


En que no tuvo provecho 

El cura de la parroquia. 
Самокритика направлена еще на слфдующее: быстрые переходы 
чувствъ и настроевшй (El maestro de danzar, Н. Il, стр. 78, 1), притвор- 
ства и переодфваня (Santiago el verde, Н. II, стр. 208, 3), необходи- 
мость прятаться и скрываться (El premio del bien hablar, Н. ИП, стр. 
506, 1). Критикуютъ обыкновенно слуги. 

2) См. Очерки, стр. 498—434. 
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говоритъ за оптимизмъ поэта. Bo всякомъ ciyuab. это—фаль- 
шивая нота не только у Лопе. но и у другихъ испанцевъ. 

Н такъ, свадьба по всфмъ направленямъ—вотъ развязка 
комедй. Мы знаемъ всю механику любовной игры. Что-же 
наносить посл5дый ударъ противникамъ, иначе говоря, 
какой моменть помфщенъ передъ самой развязкой? Обык- 
HOBEHHO Лопе исполняетъ функши Александра Македонскаго, 
разрубая гормевъ узелъ интриги, которая собственнымъ 
развипемъ, пожалуй, никогда-бы не кончилась. Неисчер- 
паемые рессурсы героевъ въ борьбЪ, ихъ впечатлительность 
и быстрая перемфнчивость настроенй, наконецъ, глупость 
и легковЪре противниковъ, грозять затянуть пьесу до вто- 
poro пришестня. А между тБмъ .lone 3Haerb wMbpy тер- 
пфная зрителя, срокъ эстетической восприимчивости, за ко- 
торымъ неизбЪжно слфдуетъ утомлене: 3TO—2*/2--3 часа *). 
Надо кончать’ Рубить ropueBb y3€:Tb можно различными 
способами. Вотъ наиболфе употребительные. 1) Узнаме 
(iva). Въ концБ комеди выясняется, что герой или 
героиня— люди знатнаго происхожденя, только волею судебъ 
заброшенные въ низкую сферу. Они не villanos, а дБти 
благороднаго сеньора, который до этой минуты, по раз- 
нымъ соображенямъ, долженъ быль скрываться. Понятно, 
что препятстве къ браку. конфликть между любовью 
и илдальчей устраняется, и влюбленные могуть см$Ъло 
броситься другъ другу въ объяпя. Такова, напр., развязка 
La ¡ilustre fregona, А| pasar del arroyo и н$которыхъ 
другихъ. 2) Разоблачене или omxpumie обмана. Припертые 
къ стБнЪ, или сами находя, что пора кончить, герои раскры- 
вають свои карты. Обманывать дальше нельзя, hazaña de 
атог достигла высшаго напряжения, опасность неминуема, 
сейчасъ должно все погибнуть. Тогда герои позволяютъ y3- 
нать себя, снимаютъ маску, и садовники, бфдные студенты, 
учителя танцевъ и т. д.— преврашаются въ приличнаго MO- 
лодого идальго. Аргусы и соперники разводятъ руками, но 
все-таки склоняются передъ всемогуществомъ любви. Такъ 
оканчиваются—№о son todos los ruysenores, El maestro de 
danzar, El Dómine Lúcas, или пьесы. rib hazañna de amor 
принадлежитъ женщинЪ, напр. La esclava de su galan, La moza 


y Arte nuevo, ст 207 и 95% cp. также прим. A. Morel-Fatio, Ha стр. 
Уи уь..: издания. 
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del cántaro и т. д. 3) La noche toledana—rpyÓblñ, HO, очевидно, 
любимый способъ окончить пьесу. Мы ero BCTpbuaemb MHO- 
го разъ, напр., въ La noche toledana, El galan Castrucho, 
La gallarda toledana, отчасти въ Al pasar del arroyo. 4) Deus 
ex machina, большею частью знатный баринъ, который Be- 
ликодушно устраиваетъ судьбу своего подчиненнаго, Hanp., 
въ Servir á señor discreto. Иногда это другъ, приносяций 
какое - нибудь важное извфсте, родственникъ или приятель, 
который возвращается изъ Америки. (Ср. El Dómine Lúcas, 
Amar, servir y esperar и др.). lb развязка производится по 
способу ropaleBa узла, тамъ въ послфдней сценЪ лицо, ко- 
торое служитъ главнымъ центромъ запутанности, раскры- 
вает всю maraña, вкратць резюмируетъ солержане пьесы 
и взываеть къ COYYBCTBIO. Вотъ, напр., заключительная рЪчь 
Гарсерана изъ El bobo del соег1о— 

Vi en Valencia el bien que espero, 

Con vuestro gusto, este dia; 

Quitaronmele tan presto, 

Que con desesperacion 

Loco le vine siguiendo. 

Pareciome disfrazarme . 

Рог poder hallar mi centro; 

Diome el colegio esta ropa, 

Y el amor me dio el consejo*!). 


Таковы обычныя развязки. Конечно, He вездЪ OH 5 HMbIOTb 
механичесюй характеръ. Напр., въ lo que passa en una 
tarde нфтъ ни узнаня, ни paso6nayenia, HH noche toledana. 
И deus ex machina He играетъ въ nbecb никакой роли. Про- 
сто Mbpa терпбвя Бланки и донъ-Хуана исполнилась, въ 
минуту опасности они поняли, какъ горячо и н$жно 
любятъ другъ-друга. Это надо сказать и всфмъ прочимъ. 
Таюя психологически-мотивированныхя окончан!я встрфчаются 
и въ другихъ пьесахъ. Напр., надо подчинить женщину, за- 
ставить ее высказаться; тактика пьесы направлена исклю- 
чительно на эту задачу. Признается героиня, что любитъ, 
пьеса кончена. Такъ построены — Las bizarrias de Belisa, 
De cosario А cosario, Los milagros del desprecio и др. Или 
герой убЪждается въ любви одной сеньориты и въ равно- 


1) Н. 1, стр. 291, 3. 
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души другой: теперь онъ знаетъ, къ кому идти, занавБсъ 
можетъ опускаться. Такова развязка въ Quien todo lo quiere, 
La prueba de los amigos и т.д. Эти komenin менфе устарЪли, 
могуть вполнЪ удовлетворять и теперь; онф вообще облада- 
ютъ крупными достоинствами, и мы еще вернемся къ нимъ. 


ГЛАВА ПЯТАЯ. 


Положеня, темы, тенденщи комеди. 
1. 


Слово хомемя не должно насъ смущать. Еще со временъ 
Торресъ Наарро установилось у испанцевъ понимане этого 
термина, очень близкое отъ нашего драма. Комещей назы- 
вается всякое трехактное (со временъ Лопе) драматическое 
произведене, написанное стихами, причемъ различе сюжета, 
преобладане въ немъ веселыхъ или печальныхъ мотивовъ, 
въ расчеть не берется. Уже у Торресъ Наарро комеди — 
finalmente alegres, т. e. оканчиваютея счастливо, а между за- 
вязкой и развязкой помфщены событя, иногда грозяшшя re- 
poto даже смертной опасностью !). Таковъ - же, въ общихъ 
чертахъ, характеръ комедй Лопе де-Вега. 

Конечно, веселыхъ, см6ёшныхъ или забавныхъ элементовъ 
въ нихъ He мало. Самая структура пьесъ, основанная Ha об- 
манЪ, хитростяхъ, переодлЪван!и и т. д. открываеть широюй 
просторъ комическому, будь то взаимное непонимаше, оду- 
рачиваше, ошибки или недоумфне. Далфе, психолопя 
героевъ и героинь даже тогда, когда она изображена типи- 
ческими чертами, не лишена комизма. Неспособность владЪть 
собою, быстрые переходы отъ отчаяня къ радости, безсмы- 
сленная ревность, препирательства—все это было смЪшно, 
поддерживало веселое настроеше залы. 

Въ комическомъ вид изображаются, обыкновенно, и 
противники любви, все равно домашше-ли аргусы, или со- 


1) См. ниже, глава УШ, $$ 3—4. 
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перники. Это всегда влюбленные старикашки или свирпые 
тираны, выживипия изъ ума кокетки, безвольные, ничтожные 
люди, въ родф дона-Фелиса и многихъ другихъ вторыхъ 
любовниковъ. Здфсь, конечно, шаржъ, не бытовая кар- 
тина. Комизмъ тонкаго разбора’ въ портретахъ отдфль- 
ныхъ героевъ и, особенно, героинь. Наконецъ, слфдуетъ 
упомянуть роль слуги, которая часто имфетъь прямо шу- 
товской характеръ. Помимо этого, сколько комизма разсфяно 
въ прочихъ, второстепенныхъ моментахъ любовнаго театра: 
Отм$тимъ хотя-бы HECKONBKO модификашй. Прежде всего за- 
бавныя сцены, вродф, напр., сл5дующей. Три непризнанныхъ 
любовника сходятся, независимо другъ отъ друга, ночью у 
дверей ламы, за которою ухаживаютъ. Каждый изливаетъ 
свои чувства передъ запертымъ окошкомъ и вдругъ слы- 
шитъ шаги; это соперники, сбираюциеся съ тою-же цлью, 
какъ и онъ. Bcb трое прячутся. Проходитъ альгвасилъ. 
Онъ видитъ какя-то подозрительныя фигуры, которыя при 
его приближени хотфли-бы провалиться сквозь землю. Онъ 
освЪщаетъ ихъ фонаремъ, и три кавалера узнаютъ другъ 
друга. Одинъ въ досадф восклицаетъ-- 


¡Que siempre en todo juntos nos hallamos! '). 


Глуповатый сынъ сообщаетъ отцу о своемъ HaMbpeHin 
жениться: это сд$лать необходимо. Отецъ добивается узнать, 
что - же такое произошло между молодыми людьми, если 
надо торопиться co свадьбой? Mah отвфтовъ сына оказы- 
вается, что отношеня между нимъ и сеньоритой самыя He- 
винныя и отдаленныя ?). Два проходимца одурачиваютъ до- 
вфрчивую женщину. Сперва приходить Лусманъ въ одеждЪ 
Леонато и говоритъ Октави, что убилъ его. Онъ долженъ 
бЪжать въ Неаполь. Октавя даетъ ему платье и золотую 
цфпь. Потомъ прибЪгаетъ Леонато: онф побЪфдилъ Лусмана 
и привязалъ его Kb дереву. Октавя вфритъ и этому хвастуну, 
который пришелъ къ ней въ одеждф Лусмана?). Глупый 
мужъ самъ помогаетъ любовнику жены заводить съ ней разго- 


1) Н. Г, стр. 78, 83—19, 3. 
2) La cortesia de España, Р. XII, стр. 78. 
3) El cavallero del milagro, Р. XV, стр. 280, 1—4. 
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воръ *). Нфсколькихъ лицъ принимаютъ за сумасшедшихъ и 
хотятъ связать *). Гри поклонника читаютъ красавиц сонетъь 
одного изъ нихъ и обмфниваются критическими замфчан!я- 
ми). Въ El ausente en el lugar Карлосъ, сердясь Ha Элису, 
рветь игральныя карты, дфлая видъ, что разрываетъ ея 
портреть и любовныя письма. Нотомъ Элиса посылаетъ 
своего escudero и служанку подобрать и сжечь обрывки. 
Слуги находятъ только старыя, рваныя карты *). Въ La 
noche toledana капитанъ, храбрый или, по крайней мЪрЪ, 
выдаюций себя за храбраго, ухаживаетъ за трактирной при- 
служницей. Онъ весьма смущенъ и все время повторяетъ— 

Un poco te quiero, Упез. | 
На большее kpacHopbuie у Hero не хватаетъ таланта. Когда 
Инеса (Лисена) уходитъ, онъ восклицаетъ aparte— 

¡Vitoria! Vine, llegue, 

Venci а Ynes, a Ynes уепси! *) 

Два кавалера, донъ-Хуанъ и Лисардо, подходять Kb 
дверямъ Лукреси, намфреваясь проникнуть внутрь, такъ 
какъ каждый считаеть себя ея женихомъ. И вм$сто этого 
ихъ приглашаютъ быть свидфтелями брачнаго контракта! 
Jlykpecia выходитъ замужъ за миланца Хулю. Оба претен- 
дента впадаютъ въ состоянше, близкое къ столбняку. Лакеи 
передразниваютъ ихъ, смФются °). 

Комизмъ иныхъ отдфльныхъ сценъ состоитъ въ длинной 
тирадЪ, произносимой патетическимъ тономъ, хотя на самомъ 
дфлЪ пустой и безсодержательный. Въ El alcalde mayor Бель- 
транъ, когда его дфлаютъ альгвасиломъ въ Толедо, даетъ 
страшную клятву честно исполнять свои обязанности—не 


') Las ferias de Madrid, Р. И, стр. 301, 4— 
Pesia mi, baste que calle, 
no basta el ser cornudo, 
sino que guarde la calle. 

, стр. 54. 1—4. 


| 
J. стр. 266, 2- 268, 1. 
. 1, стр. 211, 1—8. 

“) Н. ИП, стр. 296, 1—297, 1. OrmbTHMB еще забавную сцену изъ № 
son todos ruyseñores, гдф жертвою одурачивашя является мужикъ— 
садовникъ. Кавалеръ, совершающий hazaña de amor, выдаетъ себя за 
двоюроднаго брата Kocmé, разсказываетъь въ самыхъ общихъ чертахъ, 
какъ они проводили ABTCTBO, сообщаетъ всякую дребедень о походахъ, 
въ которыхъ якобы принималъ участе и т. д. P. ХХИ, стр. 65,3—№,4 
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сажать подъ арестъ любовниковъ, не приходить во время 
обЪда съ цБлью забрать, никого не выталкивать изъ по- 
стели. Напротивъ, безъ сострадашя преслфдовать бродягъ 
разбойниковъ, шулеровъ и особенно 

Aguadores taberneros, 

Que adoban y quitan vidas '). 


Въ El bobo del colegio донъ-Хуанъ разражается градомъ 
проклятий противъ тетокъ и дядей. Тетушка ero возлюб- 
ленной разлучила ихъ, увезла сеньориту. Да будуть прок- 
ляты BOB дяди и тетки! Достаточно того, что первымъ дя- 
дей въ мрЪ былъ Каинъ, что и теперь всфхъ хитрыхъ му- 
жиковъ, подъ простодушиемъ скрывающихъ злобу и дер- 
30CTb, зовутъ дядя.ми *). Въ El cuerdo еп su casa перечислены 
разные классы дураковъ, а въ ¿De cuando acá nos vino? 
мать даетъ дочери подробныя наставления, какъ вести себя 
въ обществЪ мужчинъ *). Можно отм$тить еще прелестное 
описаше родовъ кошки, невольно напоминающее перлъ ис- 
панской комической эпопеи, La gatomaquia Лопе *). Нако- 
нецъ, комичесюй элементъ богато представленъ шутками, 
каламбурами, игрою словъ и т. д. Въ этой области особен- 
но отличается прислуга. Какъ и сл$дуеть ожидать, ла- 
кейскя остроты часто грубы и неприличны. На про- 
щанье слуга проситъ горничную подарить ему не дущу, а 
ТБло, потому что съ тБломъ можно устроить, гд$- нибудь 
въ другомъ мфстБ, выгодный гешефтъб). На вопросъ мни- 
маго судьи (hazaña de атог)—дфвушка-ли Нсабела?—служанка 
отвфчаетъ, что она теперь въ дфвушкахъ у сеньориты °). 
Лакей, въ отвфтъ на приказане барина постучаться y две- 
рей дамы, сравниваетъ его съ нищимъ, который всюду по- 
прошайничаетьъ 7). Въ другомъ мЪфстБ дается забавное TOA- 
коване общепризнаннаго факта, почему моряку не везетъ 
въ любви и т. д."). 


ИН. 1\,, стр. 37, 3--%. 

2) H. 1, стр. 1%, 3. 

*) Н. IM, стр. 44, 1—3 и тамъ-же, стр. 203, 1—9. 

“) Н. 1. стр. стр. 26, 3 - 300, 1. * 

Y Servir а señor discreto, Н. 1V, стр. 18 3 

“) La mal casada, Н. П. стр. 306, 3. 

') Las bizarras de Belisa, Н. И, стр. 56%, 1. 

*) El arenal de Sevilla, P. ХЦ, стр. 997, 1— 
Estradño monstro de la guerra 
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П. 


Стоитъ обратить BHMMaHie Ha то, каюмя сцены всего боле 
удаются Лопе де-Вега, каюе моменты онъ отдфлываетъ 
съ особою старательностью. Однако, представить ихъ полный 
списокъ затруднительно уже потому, что у Лопе гораздо 
боле оазисовъ, ч$мъ песчаныхъ, пустынныхъ пространствъ. 
Мы указывали, напр., что скучными, по крайней мЪрЪ те- 
перь, представляются лишь сцены, въ которыхъ преоблада- 
ющая роль принадлежитъ слугБ. Но въ большинствЪ коме- 
дай он TOHYTb въ богатомъ матералЪ, подхваченномъ на 
лету жизни и мастерски обработанномъ, все равно будутъ 
ли это наблюденя надъ человф$ческой душою, бытовая сти- 
хя, звенья любовной интриги и т. д. Кром того, въ каж- 
дой пьесф есть нфсколько особенно законченныхъ сценъ, въ 
которыхъ реалистичесюй таланть Лопе обнаруживается съ 
полнымъ блескомъ. То изображено, какъ глуповатую сеньо- 
риту учатъ читать'), то передъ нами урокъ письма, при- 
чемъ героиня, влюбленная въ учителя, выводить на бумаг 
свое имя Lucrecia и говоритъ, что 

Fué la de Roma muy necia ?). 

Или молодая дфвушка, тоскующая по валенаанскомъ ка- 
валерф, съ удовольстмемъ слушаетъь пфвцовъ, поющихъ 
пфсни на валенсанскя темы *). Въ другой пьес$ знатный 
баринъ приЁзжаетъь въ сумасшедийй домъ и вступаетъ въ 
разговоръ съ больными 1). 


es el que en la mar seguimos, 
como las nutras vivimos, 
ya en el agua, ya en la tierra. 
Mas siendo del mar soldados, 
puesto en razon ha de estar 
que los soldados del mar 
tengan los gustos aguados, 
Одна шутка напоминаетъ русское медадече. 
Feliciano.  Quanto ау de aqui а la venta, 
por si la gente que ha quedado intenta 
seguirnos y vengarse? 
Pastor. Aurá dos leguas, pero son pequeñas. 
Cp. Amar, servir y esperar, Р. XXI, стр. 44, 1. 
1) La dama boba, H. 1. стр. 298, 3—-299, 2. 
2) El Dómine Lúcas, Н. 1, стр. 52, 1-53, 1. 
3) El bobo del colegio, H, Г, стр. 190, 1—3. 
*) Los locos de Valencia, H. Г, стр. 131, 2—132, 1. 
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сумасшедшей. Пусть такъ, но Белиса молчать He можеть! *) 
Въ 1.а gallarda toledana героиня, также въ мужскомъ 
платьЪ, берется быть посредникомъ между донъ-Дего и 
Бернардой. Ее мучить жестокая ревность, потому что она 
любить Длего и ради него совершаетъ hazana de amor. 
Донъ-Щего хочетъ обнять Бернарду; поколебавшись немно- 
го, Бернарда позволяеть. Толеданкф трудно выдержать 
свою роль до конца, она едва не открываетъ тайны, изливая 
душу въ горячемъ страстномъ aparte. Впрочемъ, тутъ- 
же она вновь клянется помфшать планамъ — донъ- 
Дего *). Лопе очень охотно изображаетъ исторшю покинутой 
женщины; мы увидимъ немного ниже, что это одна изъ са- 
мыхъ популярныхъ темъ его театра. Но монологи женщинъ, за- 
стигнутыхъ несчастьемъ, беззащитныхъ и оставленныхъ на 
произволъ судьбы, украшаютъ страницы и тбхъ комедй, 
гд авторъ разрабатываетъь иные мотивы. Мы знаемъ, Hanp., 
что Los locos de Ужепса-—реализашя, при помощи fingsr, 
одной обширной hazana de amor. Исторя покинутой жен- 
щины входить въ составъ пьесы лишь эпизодически. И 
TEMb не менфе въ прекрасномъ, лирическомъ монолог 
Лопе нарисовалъ смятенное состояше Эрифилы, которую 
любовникъ безжалостно ограбилъ и бросилъ вблизи Ва- 
ленси ?). Еще сильнфе звучитъ патетическая нота въ 
жалоб и мольбф Доротеи, которую Dennciano въ 
ущельяхъ Серра-Морена, спасъ отъ разбойниковъ и при- 
везь въ ближайшую венту отдохнуть. Ночью она слы- 
шитъ разговоръ, изъ котораго дфлаеть ложное заклю- 
чеше, будто Фелисано—капитанъ разбойниковъ. Надо не- 
медленно бЪфжать Пока слуга идетъ сфдлать коней, 
Доротея со слезами молитъ Бога о помощи. Это одна изъ 
удачнфйшихъ сценъ у нашего поэта *). Въ La noche de San 
Juan не менфе трогательны слова Леоноры къ донъ-Педро, 
котораго она проситъ о сострадани: ее разлучили съ ми- 
лымъ, куда обратиться ей теперь? ”). Чрезвычайно охотно 
останавливается Лопе ина встр ч$ любовниковъ посл долгой 
разлуки. Самое интересное въ этой области соотвфтствен- 


1) Н. П, стр. 568, 3—561, 2. 

>) Parte XIV, стр. 72 и cab 

2) Н. 1, стр. 116, 3. См. выше, стр. 93—94. 

*) См. Очерки... стр. 483—434 и Parte XXII, стр. 45, 2—3. 
5) Р. XXI, стр. 82, 3. См. выше, стр. 106. 
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Oy muero, 
aguarda, don Lope, aguarda?). 

Изъ патетическихъ моментовъ, отмфтимъ еще возвраще- 
не путника Ha родину*), вЪсть о томъ, что при корабле- 
крушени погибъ близюЙ человЪкъ?), или, напротивъ, ра- 
достное извфспе, что долго пропадавиий сынъ, наконецъ, 
нашелся *). Въ этихъ, какъ и во всБхъ прочихъ сценахь, 
перечисленныхъ выше, Лопе покидаетъ сравнительно узкую 
сферу любовной комели и ведетъ насъ на широкое поле 
человф$ческихъ страданй и мукъ. Если-же припомнить 
серьезные, подчасъ даже трагическме, элементы, входяцие въ 
составь самого чувства любви, какъ выяснилось при ана- 
лиз$ ars атапа! 5), то мы, конечно, согласимся, что комеди 
Лопе только finalmente alegres, что гораздо чаще онф заслу- 
живаютъ названя драмъ. 


Ш. 


По хорошо извБстной намъ схем любовной комеди 
Лопе написаль цфлую коллекшю пьесъ. Свой узоръ онъ 
расшивалъ яркими шелками съ богатыми оттБнками. Въ 
вфчно-старую и вфчно-юную историю любви Лопе вносилъ 
запутанныя положеня, оживлялъ ее интересными темами, 
или подчеркивалъ въ пьесф философскую тенденшю, груп- 
пируя вокругъ нея пестрые элементы интриги. Такъ разно- 
образилось содержаше комедий. 

1) Въ дра-натическихь положеняхь особой, исключитель- 
ной оригинальности Лопе не обнаруживаетъ, пользуясь при- 
емами своихъ предшественниковъ "). Первый усложняющий 
факторъ—семья. Изъ тираши и влюбчивости родителей сла- 
гается опасный моментъ для счастья молодежи, для побфды 
любзи. Отецъ и сынъ соперники. Вокругъ этого пункта 
сосредоточено дЪйстве веселой пьески La discreta enamorada, 
сюжетъ которой заимствованъ изъ Декамерона (Ш, 3). 


1) Parte XI. стр. 234, 4 и caba. 

7) H, IV, стр. 37, 3-38, 2. 

3) La viuda, casada у doncella, P. VII, стр. 203, 3-—204, 1. 
4) La Francesilla, Р. ХШ, стр. 131, 3—132, 3. 

5) См. выше, стр. 70. 

$) См. ниже, главы VII и IX. 
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Комизмъ разсказа Боккаччю He въ отношеняхъ или пси- 
холопи любовниковъ, а въ глупомъ положени священника, 
который, не желая того, все время исполняетъ обязанности 
Селестины. Лопе связать мотивъ новеллы съ обычной лю- 
бовной схемой, и получилась недурная пьеса. Ея соль въ 
изображени хитроумныхъ уловокъ, благодаря которымъ, 
Фениса достигаетъ своей цфли—соединиться брачными уза- 
ми съ Люсиндо. Не даромъ-же комедя озаглавлена la dis- 
creta enamorada. Лопе модифицировалъ новеллу Боккаччо, 
зам$нивъ добродфтельнаго посредника устарфвшимъ ga- 
1ап’омъ, въ роли котораго является капитанъ Бернардо. Онъ— 
соперникъ сына, но остроуме и находчивость Фенисы въ 
TeyeHle всей пьесы позволяеть ему играть только одну 
роль—сводить сына и собственную возлюбленную. Въ концЪ 
пьесы старикъ вполн$ осмфянъ, одураченъ и долженъ при- 
сутствовать на торжеств Люсиндо—этика Амура, Bb дан- 
номъ случаЪ вполнф npiemiemas '). Серьезнфе соперничество 
въ мало-извфстной комещши El desconfiado, но здфсь центръ 
тяжести не въ драматически-интересной ситуаши, а въ пе- 
дагогической тенденщи. Поэтому о пьес рфчь ниже. Со- 
перничество матери и дочери мы уже изучали в? нашихъ 
Очеркахть *): здфсь достаточно простого упоминания. Сестры — 
соперницы также извфстны намъ*). Онф встрфчались въ 
оборот драматической литературы и ранфе Лопе де-Вега, 
напр., у Хуана де-ла-Куэвы, который любилъ разрабаты - 
вать этоть мотивъ трагически “). Охотно пользуется имъ 
и Лопе. Иногда соперничество только вводный эпизодъ, по- 
видимому, мало интересуюций автора. Напр., въ El desprecio 
agradecido, одной изъ самыхъ скучныхъ комедмй Лопе, co- 
перничество сестеръ, намБченное Bb первомъ актЪ, Bb по- 
сл$дующихъ оставлено безъ всякой обработки. Мало того: 
соперница превращается въ помощницу. Предупредитель- 
ность Лисарды доходитъ до того, что она соглашается по- 
мочь сестр$ въ завоевани дона-Бернардо °), тонъ совершенно 
необычный въ испанскомъ театрЪ: °). 


1) La discreta enamorada напечатана въ Н. 1. стр. 155 и caba. 
2) Стр. 57—-69. 

3) Тамъ-же, стр. 69 -70. 

4) Тамъ-же, стр. 404-409. 

5) Н. П, стр. 256, 1. 

% См. указанн. въ 4-мъ прим. стреммах Очерковъ. 
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Дфло запутывается и при вмЪшательствЪ брата. Его 
власть надъ сестрою не знаетъ ограничен: онъ засту- 
паеть м$фсто отца и по своему усмотрфню вершитъ ея 
судьбу. Но братьъь-—-важная драматическая пружина не толь- 
ко въ силу своего привиллегированнаго положешя въ 
cembÉb. Гораздо хуже, если два друга хотятъ породниться 
такимъ образомтъ, что каждый женится на сестрЪ другого. 
Какая тутъ богатая перспектива борьбы, страданйй и т. д.! 
Amours réciproques—cecrpa за сестру, довольно обычная 
ситуашя '). Или у брата двЪ сестры, онъ старается при- 
строить одну изъ нихъ, тогда какъ въ претендента влюб- 
лена другая. Для счастья влюбленныхъ возникаетъ опас- 
ность, устранить которую можетъ только рискованная hazaña 
de атог *). Почти трагическую окраску имБетъ комедйя 
Amigo hasta la muerte, одна изъ лучшихъ у Лопе де-Вега. 
Здфсь,—и если не ошибаемся, это единственный случай во 
всемъ бытовомъ театр$ Лопе —передъ нами братья - сопер- 
ники, влюбленные въ одну даму. Однако, соперничество не 
главный мотивъ пьесы; она имфетъ моральную тенденщю-- 
прославить дружбу °). 

Изъ семейной области отм$тимъ, въ заключеше, еще 
одну мелочь. Не только отецъ, мать или ближайше род- 
ственники дБлають затруднительнымъ и безъ того уже тя- 
желое положеше любовниковъ. Иногда на заднемъ планф 
видн5ется цфлый родъ, который считаетъ себя вправЪ pac- 
порядиться однимъ изъ своихъ членовъ. Въ ком. El amante 
agradecido мы читаемъ одну, очень забавную, жалобу кава- 
лера на этотъ счетъ *). 

За домашними аргусами и тиранами выступаютъ, въ ка. 


1) La Noche de San Juan, отчасти El bobo del colegio. 
2) El desprecio agradecido, El bobo del colegio. 
3) См. ниже, глава VI, $ 10. 
4) Parte X, стр. 117, 4- 
Todos estan 
muy metidos en casarme, 
tan puestos en mi los ojos 
que con menores enojos 
los obligara a matarmc. 
Soy rico, estoy heredado, 
y a un hombre destos alientos 
le cargan mas casamienos 
que plevtos a un buen letrado. 
DS 
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YecTBÉ препятствя, и посредники, которымъ вообще y Лопе 
принадлежитъ видное мЪсто. Завоевать счастье любви Ha- 
столько трудно, что помощь посредника въ высокой сте- 
пенп желательна. Родъ Селестины не перевелся и въ эпоху 
Лопе’ Припомнимъ Lo que passa en una tarde: Бланка хло- 
почеть за Марсело, Марсело за Бланку. Черезъ посредни- 
KOBb запутать интригу и на время отдалить побфлу любви— 
приемъ, который самъ подвертывался автору. Въ затрудни- 
тельной роли посредника —соперника мы застаемъ и муж- 
чинъ, и женщинъ. Въ Е maestro de danzar Вандалино про- 
сить Альдемаро, котораго считаетъь за учителя танцевъ, 
похлопотать о благосклоности Флорелы. Альдемаро принуя:- 
денъ согласиться, но сколько разъ потомъ придется ему 
переживать приступы ревности. Но, за то. какъ будетъ онъ 
пользоваться сзоею ролью, чтобы разстроить BCÉ планы 
Вандалино' Приблизительно та-же Hcropia въ El desprecio 
agradecido*). Въ другихъ комемяхъ интрига усложняется 
общественымъ положешемъ героя. НапримЪфръ, онъ со- 
стоитъ при знатномъ барин въ качествБ секретаря, спещ- 
альнаго повфреннаго сердечныхъ тайнъ —отголосокъ испан- 
ской жизни Х\УП-го столБтя. Мы застаемъ въ этой роли ca- 
мого Лопе де-Вега: имфемъ ввиду любовную корреспонденцию, 
которую онъ велъ отъ имени своего покровителя, герцога Сес- 
са ?). А что, если господину придетъ въ голову полюбить HeBL- 
сту секретаря? Любовныя abia маленькихъ людей ведутся 
тайно, и гдБ-же какому-нибудь графу или маркизу знать 
кфмъ увлечень его подчиненный? Въ этой точк$ можно 
ожидать опаспыхъ, мучительныхъ перипетй. Въ Quien ama, 
по haga fieros молодой человфкъ, состоящий въ свитб знатнаго 
барина, получаетъ приказаше влюбиться, по крайней мфрЪ 
видимо, въ донью-Хуану, которая до этой минуты была да- 
мою графа. Теперь онъ заинтересованъ другою, но эта 
другая -донья-Ана—предметъ страсти его privado Феликса. 
Только послф многихьъ испытанй и волненй, Феликстъ и 
Ана MOryTb вздохнуть свободно °). 

Въ Quien ama... капризъ великосвфтскаго сеньора, отъ 
котораго отдбллться сравнигельно легко. Серьезн$е запу- 
тань узель въ одной изъ наиболБз извфстныхъь комедй 

СУ Н. И, стр. 957—958. 
2) Rennert, Life of Lope de Vega, стр. 217, 2,8, 219, 
23H. Г, стр 433 -459. 
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Лопе. Это—Рог la puente, Juana. 3arnabie взято изъ народ- 


ной пфсни— 
Por la puente, Juana, 


Que no por el agua. 


Донья-Исабела принуждена покинуть свой родной го- 
родъ Леонъ, потому что ея милый убилъ соперника, и ей 
самой грозить допросъ, судебная волокита и т. д. Подъ. 
именемъ Хуаны, Исабела поступаеть служанкой въ домъ 
рехидора Толедо. Среди знакомыхъ рехидора—маркизъ де- 
Вильена, у котораго случайно находится въ услужеши кава- 
леръ Исабелы, донъ-Хуанъ, тоже подъ вымышленнымъ име- 
Hemb Дего. Любовники узнаютъ другъ-друга, но хранятъ 
тайну, соблюдають incognito. Начинается обычная история: 
влюбившись въ кого-нибудь, посредникомъ избираютъ сопер- 
ника. Маркизъ пылаетъ страстью къ ХуанЪ. Сцены ревности 
и мучительнаго напряженя. Хуана съ своей стороны увф- 
pena, что ДЩего влюбленъ въ дочь рехидора, и что ихъ 
свадьба дБло—рЪшенное. Въ отчаянш, снфдаемая ревностью, 
она убЪгаетъ отъ хозяевъ. У толедскаго моста Хуана встрЪ- 
чается съ компаншей маркиза, Длего и всей прочей челяди, 
которые Флдутъ кататься на лодкф. Это очень живая, эффект- 
ная сцена. Длего боится открыто выступить соперникомъ 
патрона и предупреждаеть милую о грозящей опасности 
словами старинной пБсни— 

Рог la puente, Juana, 
Que no por el agua. 


Хуана понимаетъ его, HO, ревнуя Длего п желая досадить, 
все-таки спускается въ лодку маркиза. Длего начинаетъ ду- 
мать, что все между ними кончено, что Хуана не любить 
его, такъ какъ не послушалась предупрежденя. Общество, 
между TEMb, пристаетъ къ островку, гдБ маркизъ, восполь- 
зовавшись удачной минутой, предлагаеть Хуан сдБлаться 
его любовницей. Тогда Хуана разсказываетъ ему всю прав- 
ду, и маркизъ, побфдивъ страсть, устраиваетъ бракъ влюб- 
ленныхъ, снабжая ихъ богатымъ приданнымъ ?). 

Даму, въ соблазнительной роли посредницы, мы имфемъ 
въ Santiago el verde, гдЪ сеньорита обЪщаетъ помочь по- 
друг, но потомъ сама влюбляется въ того-же кавалера, и 


A PX 


1) H. II, стр. 541—556. 
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воть, между подругами жестокая ревность '). Модификашя 
того-же положешя въ La gallarda Toledana *). 

КромЪ перечисленныхъ, наиболфБе употребительныхъ, си- 
нуашй, OTIÉIBHO оговорить должно сл6Бдуюпая. Первая 
даеть загламе цфлой пьесЪ, хотя и не можеть счнтаться 
ея существеннымъ моментомъ. Мы разумфемъ Testigo contra si, 
комедно съ очень запутаннымъ и сложнымъ содержашемъ, 
которое невозможно передать въ краткихъ словахъ *). За- 
главе пьесы объясняется тБмъ, что Шисардо, изъ ревности 
и для провЪ$рки чувствъ. свидфтельствуеть самъ противъ 
себя. Онъ даеть клятву, что Рикардо, одннъ изъ соперни- 
ковъ и претендентозъ на руку Эстелы, писалъ ей любовное 
письмо. А на этомъ письм$ Рикардо какъ разъ и основы- 
ваеть свои права на Эсгелу. Повторяемъ. этотъ эпизодъ 
играеть въ комели очень небольшую роль. За TO, въ ней 
есть и переодЪване. и братья, готовые помфняться сестрами, 
и проче, хорошо знакомые. моменты интриги *). Другая 
комическая ситуащя, извфстная и до Лопе де-Вега, болфе 
любопытна. Она основывается на капризности и причудахъ 
Амура. который составляеть и разводить пары, Kakb 
ему угодно. А любить В, В пылаетъ kb С, С томится 
по Тит. 1. И sob они гонятся за невозможнымъ, презирая 
то, что подъ руками, такъ доступно и сулить полное счастье. 
Въ Las bizarrias de Belisa донъ-Хуанъ любить Люсинду, а 
его любить Белиса. въ которую влюбленъ графъ Энрике, 
ею не любимый. Бываеть и боле забавное скоплеше паръ. 
Нагр. въ Santiago el verde — 

Теодора влюблена въ Гарсю, 


Гарая - въ Се.ию, 
Родриго . въ Семю, 
„1исардо - въ Геодорх. 
Leia . въ Гарсио. 


Изъ пятерыхъ любовниковъ только два пользуются вза- 
имностью. Приблизительно то-же и въ Lo que passa en una 
1270. 


¡Ho «тр 19, 230 2 

Cu. выше. стр. 104 

Cao Go paren, Sudien, стр. 14— Ив 
¿me ``. стр JA -% 
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Бланка любитъ донъ-Хуана, 


Феликсь  , Бланку, 
Теодора „  донъ-Хуана, 
Марсело „ Теодору. 


Автору понадобилось цфлыхъ три акта, чтобы распред$- 
лить пары по настоящему, какъ требуетъ истинное чув- 
ство. Эти HECOOTBÉTCTBIA настроенй—одинъ изъ весьма 
характерныхъ моментовъ въ комедяхъ Лопе. Ихъ надо 
строго отличать отъ положенй, основанныхъ на соперни- 
чествЪ старшихъ и младшихъ, простыхъ и знатныхъ, ит. д. 
Тамъ заранфе ясно, на чью сторону клонится побЪда: въ 
самомъ HBIE не старикамъ-же торжествовать надъ моло- 
дыми!' Точно также, магнатъ не можеть явиться очень опас- 
нымъ соперникомть своего секретаря. Его любовь ckopbe 
минутное увлечеше, чБмъ глубокое чувство. ВФдь и мар- 
кизъ де-Вильена предлагаетъь Хуанф поступить къ нему на 
содержаше, но о брак между ними и pun н$тъ. Если-бы 
BIO коснулось брака, сеньоръ непремфнно отступится, по- 
тому что боится mésaillance. Кром того, и героини Лопе 
согласны пожертвовать всфмъ, даже честью, но только BO 
имя любви: богатствомъ и блескомъ ихъ не прельстишь: 
УЖадная до денегь героиня—рЪ$дкость. Но совсфмъ другое 
дфло, когда состязаются люди, полные настоящимъ, глубо- 
кимъ чувствомъ, готовые немедленно вступить въ бракъ, дать 
любимой женщинф счастье. Тутъ есть смыслъ бороться, 
колебане понятно. Обыкновенный идальго для идальго- 
же болБе опасный competidor, чфмъ какой-нибудь графъ 
или князь. Такимъ образомъ, несоотвЪтстыя чувствъ вно- 
сять въ структуру комедй большое разнообразе. БЪда 
только въ томъ, что Лопе не удается удовлетворительно 
распутать сбивиияся нити интригъ '). 


IV. 


2) Темы. ЗдЪсь на первый планъ естественно выступають 
вопросы изъ области ars amandi. Они или составной эле- 
менть комеди, или на нихъ построены цфлыя пьесы. Преж- 
де всего заглазная людовь. Въ Amar sin saber á quien, до- 
вольно скучной, заурядной ньесф, суть дла разъясняется 


1) См. выше, стр. 15 118. 
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самымъ 3amablemb. Донъ-Хуанъ влюбился въ женщину, 
которую никогда не видалъ, казусъ, достойный, по мнфню 
его слуги Лимона, великаго cmbxa. Конечно, потомъ тайна 
открывается, и донъ-Хуанъ узнаетъ, кто такая Леонарда. 
Завязка пьесы состоить въ томъ, что донъ-Хуанъ спа- 
саеть одного изъ поклонниковъ Леонарды, на смерть ра- 
нить его соперника, и за это отведенъ въ тюрьму. Леонарда, 
желая облегчить участь пл$нника, посылаетъ туда подарки, 
деньги, угощене и письмо, однако, безъ подписи. Этого до- 
статочно, чтобы донъ-Хуанъ влюбился sin saber á quien '). 
Основнымъ мотивомъ пьеса Лопе напоминаетъ исторю, 
Жоффре Руделя, но съ темой заглазной любви въ ней пе- 
реплетается очень популярное у Лопе нрославленше дружбы 
и вообще идалыми. Два преданныхъ другъ другу илальго 
совершаютъ всевозможные акты самоотверженя: садятся 
въ тюрьму вм$сто приятеля, ÓBryTb OTb дамы, которую 
любятъ, такъ какъ знаютъ, что ее любить другъ и т. 1.?). 
Вторая комедя—1.а viuda valenciana. Молодая ‚вдова Лео- 
нарда имфеть славу добродфтельной и неприступной. По 
смерти мужа она удалилась OTb свфта и живетъ уеди- 
ненно, почти святою жизнью: молится, читаетъ божествен- 
ныя книжки —между прочимъ Луиса де-Гранада и т. д. На 
самомъ дБлЪ, она жаждетъ новой любви и только не знаетъ, 
какъ-бы устроиться. Въ веселой Валенсш, Ha масляницЪ, 
по улицамъ разгуливаютъ толпы замаскированныхъ. Нельзя- 
ли, пользуясь этимъ обстоятельствомъ, добыть Камило, ко- 
торый давно уже приглянулся ЛеонардЪ? Мы уже знаем 
hazana de amor комеди 3). Каждый вечеръ Камило съ за- 
вязанными глазами приводять къ сеньорЪ. Камило сча- 
стливъ. но его мучитъ мысль, не сдфлался-ли онъ жерт- 
вой влюбчивой старухи? Ему страшно хочется увидЪть ту, съ 
которою онъ проводитъ ночи. Тайна любви порхаетъ вокругъ 
и около, но уловить ее невозможно. Леонарду, въ свою очередь’ 
сн$даетт, ревность къ самой себф. Это объясняется очень 
просто. Камило, нЪсколько раздраженный  скрытностью 
своей ночной дамы, говоритъ на прогулк$ любезности ка- 
кой-то tapada. Но подъ ея покровомъ скрывается cama Лео- 
нарла, и BOTb, се начинаетъ мучить ревность къ самой себЪ. 


== =. —--- — 


1) См. выше, стр. 8). 
*) Комедя напечатана H. II, стр. 443--464. 
') См. выше, стр. IS 
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Вдь Камило He зналъ, что мрада—она! Ha одномъ изъ 
ночныхъ свиданй Камило, р5шивъ, во что-бы то ни стало, 
добиться разгадки, вынимаеть по, айной фонарь и, освЪтивъ 
лицо своей дамф, узнаетъ, съ какой дивной красавицей 
имфеть дфло. Какъ водится, комеля заканчивается свадьбой. 
Помимо автоб!ографической цЁнности '), Га vuida valenciana 
интересна и какъ психологическй эпизодъ, и какъ бытовая 
картинка. Конечно, тема комеди довольно искусственная, 
но Лопе удалось сдфлать изъ нея пьесу, которую съ начала 
до конца читаешь съ удовольстнемъ. Свою долю одушев- 
ленмя вносить и комическое тро отвергнутыхъ любовни- 
КОВЪ *). 

Въ Las bizarrias de Belisa есть, между прочимъ, слФдую- 
ций мотивъ изъ ars amandi: любятъ, пока не убфдились BO 
взаимности ?). Донъ-Хуанъ де-Кардона доходилъ даже до 
слезъ передъ Люсиндой: интересъ завоеван1ля, уязвленное 
самолюбе, запретный плодъ — все это поддерживало его 
чувства. Но женится все таки He Ha ЛюсиндЪ, а на Белисф. 
Лопе пользуется, на этотъ разъ, психологически-вЪроятнымъ 
мотивомЪъ, чтобы не оставить главную героиню безъ мужа. 
Las bizarrias de Belisa родственна по темф другая веселая 
и удачная шеса De cosario а cosario (Нашла коса на камень). 
Здфсь история 4е4ет’а, взятая въ крупномъ маштаб. Донъь- 
Хуанъ, молодой Индано, вернулся въ Мадридъ съ большими 
капиталами. РазумЪется, онъ—-превосходный женихъ. Пусть- 
же бережется! Мадридсмя барышни думаютъ только о день- 
raxb, He о человЪ5кЪ. Опытный другъ донъ-Хуана, столич- 
ный житель Фернандо, до тонкости изучивший ars amandi и 
BCB продфлки женщинъ,-—совфтуетъь ничего не давать и не 
дарить имъ. Донъ-Хуанъ, отъ природы малый ловюй и рас- 
торопный, быстро и основательно усваиваетъ доктрину прия- 
теля. Онъ ‘отказывается подарить Сели пару перчатокъ, 
какъ принято въ МадридЪ. Уязвленная холодностью и 
отсутствемъ всякой вБжливости, Семя, до сихъ поръ 3a- 
писная кокетка и пожирательница мужскихъ серденъ, 
даетъ слово отомстить см$льчаку: она влюбитъ его въ себя, 
потомъ броситъ и посм$ется надъ одураченнымъ. Семя на- 
чинаетъ играть въ любовь. Но донъ-Хуанъ-—человЪкъ до- 








1) См. ниже, глава IX, $ 3. 
*) Выше, стр. 122. 
3) Выше, стр. 59. 
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гадливый. КромЪ того, y Hero см$тливый слуга. Ему удалось 
провЪ$дать о 3aTbaxb Сели. Конечно, онъ передаетъ обо 
всемъ барину, и донъ-Хуанъ на выдумки и причуды OTBÉ- 
чаеть т5мъ-же, пользуясь каждый разъ болфе м$ткимъ ору- 
жтемъ, чЪмъ противница. Hanp., Cenia на его глазахъ по- 
лучаеть подложное любовное письмо. Донъ-Хуанъ распу- 
CKaeTb слухъ, что онъ уже помолвленъ, и что Óyaymid 
тесть очень недоволенъ его интригой съ Селей. Селия, яко- 
бы съ горя отъ этой вЪсти, забол$ваетъ и велитъ пустить 
себ кровь. Донъ-Хуанъ подражаетъ и въ этомъ. Она па- 
даетъ въ OÓMOPOKb, онь тоже и т. д. Наконецъ, дфло дохо- 
дить до рЪшительнаго удара. Семя представляетъ одного 
изъ поклонниковъ, Kakb своего жениха, дона-Анастас!о 
де-Палермо. Дунъ-Хуанъ приводитъ невфсту Фернандо Ли- 
сарду и выдаеть за свою собственную. Тогда Семя откры- 
ваетъ свои истинныя чувства!'). Къ области ars amandi от- 
носятся KoMenin о презрЬни Kb любви и о томъь, что изъ 
этого вышло. Он$ какъ-бы должны служить доказатель- 
ствомъ всепобфждающей силы любви и потому, до извЪст- 
ной степени, заслуживаютъ названия дидактическихъ *). Какъ 
ни бЪгай отъ Амура, Kakb ни смЪфйся надъ нимъ, въ сти 
ero непремфнно попадешься и страламями заплатишь за 
легкомысле. Этотъ MOTHBb встрЪчается въ н$сколькихъ 
пьесахъ. Дв$ изъ нихъ-— [аз bizarrias de Belisa и Los те- 
lindres de Ве|за— отчасти уже знакомы намъ. Сюда-же от- 
носится Ау verdades que en amor, драматизащшя романса, 
начинающагося словами 
Ау verdades, que en amor 
Siempre fueron desdichadas, 


комедя, любопытная и въ иныхъ отношентяхъ *). Изъ пьесъ 
на обиия темы ars атап! остается упомянуть еще одну, 
которая достойно заканчиваетъ этотъ циклъ комещй. Пьеса 
называется La dama boba. Зд$сь Лопе воспользовался MOTH- 
вомъ, съ давнихъ поръ привлекавций внимаше поэтовъ. Еще 
Боккачч10 написалъ новеллу о Симоне, который amando divien 
savio *). Но тему о просвфтительной силЪ любви Лопе раз- 


— a A - 


1) Н. П, стр. 483—506. Подробности O характерахъ см. ниже въ 
слЪд. глав, $ 6. 

2) См. ниже, $ 7. 

3) См. ниже, глава 1X, $ 2. 

См. выше, стр. 68. 
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работалъ совершенно оригинально. Любовь отверзаетъ yM- 
ственныя очи, и тотъ, кто полюбитъ, станетъ вполн$ ра- 
зумнымъ, discreto, хотя до этого момента почти нич$мъ 
не отличался отъ животнаго (bruto). Эта мысль разъясняет- 
ся нанаглядномъ примЪфрЪ. У Октав!о, мадридскаго кавалера, 
двЪ дочери: Финея, глуповатая, хотя и очень хорошенькая, 
и Нисе, красивая и умная, любительница поэзши. Финея 
иметь порядочный капиталъ, полученный по насл$дству 
отъ одного изъ родственниковъ. На это богатство, которое 
можетъ служить вознагражденемъ за глупость невЪсты, и 
разсчитывалъ Октавю, когда заглазно засваталъ Финею за 
Лисео. Но Лисео, пр’Бхавь въ Мадридъ и увидЪвъ пред- 
назначенную ему красавицу, влюбился въ ея сестру. Взаим- 
ности Нисе онъ, однако, не добился, потому что она влюб- 
лена въ Jlaypencio. Jlaypencio, въ свою очередь, только и 
думаеть о томъ, какъ-бы завладфть богатствомъ Финеи. 
Его расчетъ простъ и ясенъ: влюбить въ себя Финею. Она 
Aypouka, и провести ee не трудно. Планъ свой Jlaypencio 
быстро и съ большой удачей приводить въ исполнене. 
Лопе изображаетъ постепенное развите любви въ сердцЪ 
Финеи и параллельное пробуждене душевныхъ силъ. Перво- 
начально ея умъ и вся психическая жизнь стоятъ очень 
низко: она забавляется съ котятами, учеше идетъ туго. 
Но Финея не простая дура (boba), она заслуживаетъ на- 
3BaHla уиной дуры (boba discreta), потому что даже въ ея 
глупыхъ вопросахъ и отвфтахъ сквозитъ доза остроумия, 
залогь лучшаго будущаго. Отецъ показаль ей поясной пор- 
треть жениха. Это ее удивляетъ: а гдЪ-же ноги кавалера? 
И не понравился ей такой мужчина! Когда Лауренсю начи- 
наеть ухаживать за ней, она говоритъ служанкЪ— 

No casar (съ оригиналомъ портрета), 

Que este que se va de aqui (Jlaypencio) 

Tiene pierna y tiene traza ?). 
С$мя брошено, и первымъ плодомъ его будетъ ревность. 
Подъ влмяшемъ любви, желая нравиться, Финея начинаетъ 
старательно учиться грамотБ и танцамъ. ВсЪБ замфчаютъ 
эту перем$ну, особенно Нисе, которую любовь къ Лаурен- 
cio л$лаеть весьма подозрительной. Нисе уводитъ Jlaypencio, 
а Финея въ одиночествЪ горестно восклицаетъ— 


PP o. 


3) H. 1, стр. 08, 3. 
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Ella se le lleva en fin. 
¿Que es esto que me da pena 
De que se vaya con él? 

Она готова побфжать за ушедшей парочкой. Она чув- 
ствуетъ, что ею распоряягается что-то постороннее. ЕЙ хо- 
чется плакать И она спрашиваеть у своего отца: какъ 
называется мука, испытываемая челов$комъ, когда любимое 
имъ существо YXOIMTL съ другимъ? Октавю объясняетъь 
дочери, что это ревность, и что единственное средство из- 
бавиться оть нея—разлюбить'). Но Финею мало удовле- 
творяютъ объясненя отца, она продолжаетъ раздумывать о 
жестокой болЪфзни (brava enfermedad), которая завладла 
er”). Лауренсю, по прежиему обманывая Финею, не безъ 
иронши говоритъ ей, что она легко достигнетъ desenamorarse, 
если при свидфтеляхъ дастъ торжественное обфщане быть 
женою Лауренсю. Финея исполняетъ совЪтъ. Гелерь ея yM- 
ственныя способности прояснились окончательно, и она въ 
одушевленныхъ прекрасныхъ стихахъ произноситъ похвалу 
любви, какъ всеобщей учительниц и источнику всего бла- 
гого на земл$ *). Чтобы дЪйствовать съ большими шансами 
на успБхъ, она теперь уже прикидывается дурочкой (fingir) 
H модификашей noche toledana достигаеть супружескаго со- 
единенмя съ Jlaypencio *). 


\. 


На любовной темЪ совсЬмт, иного рода построена ко- 
Meis Quien todo lo quiere. Горячий, страстный, эгоистичесюй 
характеръ любви въ комещяхъ Лопе HaMb уже извБстенъ. 


PP e e 


Finca. Diga, señor padre, 
¿Como se llama aquello que se siente, 
Cuando se va con otra lo que se ama? 
Octarto. Ese agravio de amor celos se llama. 
Finea. ¿Con que se quita el mal de сеоза? 
Octavio. Con desenamorarse... 
2) 'Гамт,-Жже. 
3) H. Г, стр. 310, 2. 
1) Komexia yrauHbe изображаетъ дураковатость Финеи, чфиъ про- 
буждене ся души. Впрочемъ, для детальнаго выполненя темы потре- 
бовался-бы цфлый романъ. 
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Ho мы отм$тили также, что въ театрф нашего поэта порою 
раздаются мелодли любви самоотверженной, преданной, безъ 
героическаго блеска, HO, по существу,не мен$е героической ?). 
Чтобы окружить это чувство яркимъ ореоломъ, Лопе охотно 
противопоставляеть его не бурной и пламенной страсти, a 
полному отсутствю всякой любви, противопоставляетъ ко- 
кетству, жадности и безсердечю женщины. Пара по раз- 
ному настроенныхъ и одаренныхъ героинь —явленше довольно 
обычное у Лопе ne-Bera. Такъ и въ Quien todo lo quiere. Что- 
же такое это все (1040), что хочется получить Октав!и? Чего 
она домогается? У ней три поклонника —- два искренныхъ и 
одинъ притворный. Но во всфхъ нихъ она ищетъ не любви. 
ц$нить не ихъ цфйствительныя достоинства, а только богат- 
ство. Передъ нами исторя корыстной невфсты, мотивъ, 
повторяюпийся и въ другихъ комедяхъ. Жестокой, безсер- 
дечной Октав!и противопоставлена скромная и въ высшей 
степени привлекательная донья-Ана. Герой шесы, донъ-Хуанъ, 
котораго Октавя долго водила за носъ, рфшилъ, наконецъ, 
прибЪгнуть къ провфрк$ ея чувствъ. Онъ приходить къ 
ней въ жалкой и бЪдной одеждБ и говоритъ, что раззо- 
рился. Октавя отвфчаетъ, что бфдняка любить He будетъ ?). 
Хорошо, по крайней мЪрЪ, что откровенно! Посл такого 
према донъ-Хуанъ переноситъ свои чувства на прекрасную 
Ану, которую немножко любилъ и прежде. Эта Ана ни- 
сколько не похожа на свою тезку изъ La gallarda toledana, 
и если она завоевываетъ счастье любви, то  COBCÉMb 
инымъ способомъ. Къ ея смиренной и скрытной любовной 
истори самый подходяций эпиграфъ —ея же собственныя 
слова — 
Que aun no puedo hablalle*). 


1) См. выше. стр. 76—18. 
2) Приводимъ отв$ть Октав!и цфликомъ. — 
Don Juan, yo he conocido tu nobleza, 
pero tengo un humor desvanecido, 
que aborrecer me obliga la pobreza, 
ni es para tal lugar pobre marido, 
porque para dolerte la cabeza 
parecesme discreto y bien nacido, 
y yo con toda la arrogancia mia 
professo honor con alta valentia. Р. ХХИ, стр. 14,2. 


3) Р. XXII, стр. 7,1 
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Узнавъ, что донъ-Хуанъ собирается жениться Ha Ok- 
тави, она проситъ свои глаза потерпфть, потому что они 
eme наплачутся Bb будущемъ. Въ этихъ словахъ кратко 
нарисована та самая любовь, которой никакъ не можеть по- 
нять Фортуната Майкова. 

Иной разъ въ борьбу вступаютъ старая и новая лю- 
бовь. Этотъ мотивъ въ основ ком. El arenal de Sevilla, 
составные элементы которой намъ уже BCE знакомы’). Эта 
комедля— переходъ къ довольно обширной групп$ комемй 
на тему о покинутой женщинф. Содержанше ихъ понятно 
само собою — история удачныхъ или неудачныхъ попытокъ 
вернуть изм$нника. Кром$ El arenal de Sevilla на предыду- 
щихъ страницахъ намъ попадались и друпя пьесы такого 
рода, напр. La gallarda Toledana или La villana de Xetafe. 
Остается прибавить немногое. Изучаемая тема встрЪчается 
еще въ трехъ комедляхъ—Га noche toledana, La escolastica 
zelosa и La burgalesa de Lerma. Остановимся на послЁд- 
ней. Написанная приблизительно въ то-же время, какъ 
Lo que passa en una tarde, она въ значительной сте- 
пени параллельна издаваемому тексту. ‘Молодой кавалеръ 
Феликсъ, мучимый ревностью къ своей дам КлавелЪ, ко- 
торая начала слишкомъ часто смотрЪть на нфмецкаго графа. 
Марю, уфзжаетъь въ Лерму, на праздники, чтобы проучить 
Клавелу и немного развлечься. Здфсь онъ встр$тился съ 
молодой дфвушкой изъ Бургоса. Леонарда —такъ зовутъ 
героиню — вм$стБ со служанкой — об$ въ крестьянскомъ 
платьф, чтобы не быть узнанными *) —присутствуютъ на 
праздникЪ. Феликсъ начинаетъ ухаживать за крестьяночкой 
и успфль заронить въ ея сердце искру любви. Это 3a- 
мфтила и служанка 3). Ухаживане за Леонардой пробу- 


') См. выше, стр. 83. 128-129, 

2) р. X, стр. 61, 4 — 
Traté .......... «o... ... 
de yr á la fiesta vestida 
de villana burgalesa. 
Tomé vasquiña de paño, 
tomé sayuelo de seda, 
delantal bien guarnecido, 
cadena y sarta de perlas. 
liston con cabos de plata, 
sombrero con borlas negras. 
rebozo de argenteria. 

3) тамъ же, стр. 250, 4. 
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будило въ Феликсф воспоминашя — выЪстБ сладюя и 
горьюя, о КлавелЪ: и онъ уфхалъ изъ Лермы, оставивъ 
въ самомъ зачаткЪ свой романъ съ Леонардой. Скоро онъ 
совсфмъ забылъ о мимолетномъ приключени. Но Леонарда 
не хочетъ выпустить добычу изъ рукъ. Она пускается на 
хитрости. Цогда ея братъ, Флорело, возвращается съ празд- 
никовъ. Леонарда подаеть ему письмо, въ которомъ донъ- 
Феликсъ де-Толедо, якобы двоюродный братъ Флорело, при- 
глашаеть его въ Мадридъ, обЪщая гостеприимство и по- 
мощь dá pretender un habito. Письмо, конечно, написано самой 
Леонардой, и Феликсъ вовсе не кузенъ Флорело, HO, TBMb 
не менфе, Флорело, легковфрный, какъ всф театральные 
братья, съ сестрою, въ сопровождени вфрныхъ слугъ, OT- 
правляется въ Мадридъ. Инеса знаеть O всфхъ продЪлкахъ 
барышни и спрашиваетъ, что-же будетъ дальше? Леонарда 
отвфчаетъ, что любовь — Божество, которое позаботится о 
своихъ вЪфрныхъ’). И это Божество, лучше сказать изобрЪ- 
тательность Лопе, доводитъ прод$лку Леонарды до счастли- 
Baro конца. bno между Феликсомъ и Клавелой .Bce еще 
не настраивается на ладъ. Вдругъ Карлосъ, прятель Фе- 
ликса, M3BBULAET E о прибыти хузена. Удивленный Феликсъ 
не знаетъ, какъ поступить? Карлосъ совф$туетъ воспользо- 
ваться пребывамемъ Леонарды, какъ средствомъ возбулить 
ревность Цлавелы. Жители старой кастильской столицы 
водворяются въ дом Феликса. ЗатБмъ новое осложнене 
интриги. Вообще, вся комелля представляетъ какъ-бы одну 
лестницу, по ясно обозначеннымъ ступенямъ которой Jleo- 
нарда восходитъ на вершину счастья. Ha КлавелБ сказы- 
вается вся сила принципа 
ЧА;мъ меньше женщину мы любимъ... 

Она начинаетъ ревновать Феликса, значитъ, недалеко 
и до полнаго возрождешя любви. Феликсъ позволилъ Лео- 
нардф остановиться у себя въ домБ? Не доказательство-ли 
это, что теперь онъ меньше любить Клавелу? КромЪ того, 
стала-ли бы Леонарда жить у Феликса, не будучи чЪфмъ- 
то вродф его невфсты? Какъ провЪрить подобное предполо- 
жене? При простотБ нравовъ въ старинной Испанши найти 
способъ провфрки не трудно. Клавела идетъ поздравить 
(dar parabien) Леонарду: ей сказали, будто она выходить 


1) См. выше, стр. 67 и 71. 
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замужь за Феликса. Леонарда, желая воспользоваться и 
зэтимъ обстоятельствомъ, благодарить Клавелу, которая 
уходитъ, мучимая еще большей ревностью. Леонарда про- 
должаетъь развивать ложь Клавелы, радуется своему счастью, 
полагая, что братъ ея и Феликсъ ударили по рукамъ, p'b- 
шили породниться, клянется быть вфрной женою, проситъ 
извинить ей безумную радость. Какая женщина не придетъ 
въ восторгь отъ такого мужа, какъ Феликсъ? Феликсъ по- 
раженъ неожиданной выходкой гостьи и съ комическимъ 
для зрителя, но для себя вполнф$ серьезнымъ, отчаяшемъ 
восклицаеть: Карлос, если это шутки, то, клянусь Богомъ, 
он$ вовсе не остроумны! Пусть эта Бургалеска выдаетъ 
себя за мою кузину. пусть язиветъ здфсь на мой счеты Я 
согласенъ: лишь-бы ревновала Клавела! Но выйти за меня 
замужъ безь моего вфдома—это бЪситъ меня, это уже 
черезчуръ! Пусть Фдять, пьютъ у меня, пусть тратятъ 
мое достояше, но женить меня на ней, если я этого не 
xouy?)?! Еще одинъ шагъ Леонарды и желанная добыча по- 
падаетъ въ ея сфти. Она идеть къ КлавелЪ и разсказываетъ 
о своемъ приключени въ Лерм$. И тутъ новая ложь. Она 
не только провела въ Лермф нфсколько дней, но клятвы, 
слезы и даже насиме Феликса вынудили OTb нея н$Ъчто 
большее: 
Deveme don Felix mucho!*) 


Честная Клавела, видя, камя обязательства Ha Феликса 
имфетъ Леонарда, добровольно уступаетъ. Черезъ н$сколько 
дней, вечеромъ, въ саду у графа Марю, Клавела упрекаетъ 
Феликса въ двойномъ вфроломствЪ, и съ ней, и съ Лео- 
нардой, на которой онъ обфщалъ жениться. Все это слы- 
шить Флорело и выходить изъ темной чащи деревъевъ, 
гдф скрывался до этихъ поръ. Кто тамъ, спрашиваетъ Фе- 
ликсъ. Флорело называетъ себя 

un pariente vuestro 
por la parte de Leonarda 


и требуетъ, чтобы Феликсъ He медля исполнилъ обфщане*). 
Феликсъ зоветъ небо въ свидфтели своей невинности. 
Тогда Леонарда объясняетъ все. Феликсъ былъ вполнЪ 


1) P. X, стр. 264, 2—4. 
2) тамъ же, стр. 265, 2. 
2) тамъ же, стр. 271, 1. 
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вЪжливЪ съ нею; небесамъ M3BÉCTHO, что Bb ЛермЪ онъ He 
видалъ ея лица. Но они знаютъ и то, сколько страданйй и 
слезъ причинила Леонард эта любовь’)! Недоумфвающаго 
и сбитаго съ толку Феликса изъ затрудненя выводить Кар- 
лосъ: столь горячая любовь заслуживаетъ полной награды! 
Феликсъ протягиваеть руку ЛеонардЪ. Такимъ образомъ, 
конецъ вЪнчаеть дфло. Любовь Леонарды признана за- 
конной, оправдана. 


vI. 


Въ трехъ KOMeniaxb изображена исторя дфвушки, KOTO- 
рую силой заставляютъ идти за немилаго. ITOTb мотивъ, 
какъ составная часть интриги, есть въ большинствЪ 
пьесъ Лопе де - Bera. Авторитетъ родительской власти 
является всюду, служить однимъ изъ препятств!й къ дости- 
жен!ю любовнаго счастья. Въ El Dómine Lúcas въ уста героини 
вложена сл$5дуюжщая жалоба, вЪроятно, подражаше народной 


пфен$ — 
Solo valle, monte quieto, 


Oye una triste muger; 

Que si á escucharme te inclinas, 

De su propia voluntad 

Se moverán a piedad 

Los duros robles y encinas. 

De un cruel padre me quejo, 

Para escurecer mi gozo, 

Con desatinos de mozo, 

Y con intentos de viejo, 

Casarme por fuerza quiere?). 

Но въ трехъ комедяхъ, какъ только-что сказано, тема 

выдвигается на первый планъ. Прежде всего La mal casada, 
комедя довольно слабая въ цфломъ, удачная въ деталяхъ»). 





1) Parte Х, стр. 271, 4. 
Felix 
+ . . - fue cortes conmigo, 
y hago testigos los cielos, 
que en Lerma no vió mi rostro; 
pero tambien saben ellos 
las lagrimas, los suspiros, 
las quimeras, los enredos, 
que me cuesta amarle tanto. 
2) Н. 1, стр. 57, 3. 
3) Grillparzer, Studien, стр. 48 и 147. 
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bno въ томъ, что мотивъ принудительнаго брака Jlykpecin 
повторяется дважды, сперва со старымъ ученымъ Хулю, 
затБмъ съ его племянникомъ, калБкой Фабрисю, при чемъ 
существенной вараши не вносится. КромЪ того, героиня, 
не смотря на свое знаменательное имя — вполнф безличная 
особа, ие имБющая собственной воли. Она только страдаетъ, 
но молчить и не осмфливается, во имя любви, выступить на 
борьбу съ своей матерью Фелисаной. Лукреся оставляетъ 
впечатл5ше женщины чуть-ли не глупой, которая аки овца 
дважды ведется на заколеше. Оттого и вся пьеса недо- 
статочно драматична. Впрочемъ, стиль ея превосходенъ, и 
въ ней есть отд$льныя комичесюя MÉECTA, полныя неподра- 
жаемой прелести'). Вторая пьеса на изучаемую тему, El pre- 
mio del bien hablar, одна изъ наиболБе скучныхъ комешй. 
Въ ней, кром! основного, еще два мотива. Первый-—похвала 
краснор$чю. Про героя пьесы, донъ-Хуана, говорится, что 
онъ умфетъ bien hablar. Съ этою цфлью авторъ заставляет 
его произносить длинныя тирады, долженствуюния подЪй- 
ствовать на сердце Леонарлы. Однако, онъ завоевываетъ 
нев5сту самымъ обыкновеннымъ образомъ, и, собственно, 
она сама, придравшись къ словамъ отца, разрубаетъ 3any- 
танную интригу, изъ которой иначе нфтъ выхода’). Въ 
общемъ, пьеса не соотвЪтствуетъ заглавю: интересная тема 
оставлена безъ разработки. Второй мотивъ — особо рыцар- 
ское отношене героя къ женщинамъ, которыхъ ярымъ за- 
митникомъ онъ имфетъ явиться. Но и этимъ моментомъ 
Лопе воспользовался только въ одной сцен. Третья ко- 
медля, въ составъ которой входитъ исторйя принудительнаго 
брака, La amistad y la obligacion; ея анализъ предложенъ 
Hmxe?). Таковы комеди, въ которыхъ любовная тема выдви- 
нута на первый планъ. Но есть пъесы, Trab любовь 
уступаегь м%сто какому-нибудь другому мотиву, являясь 
лишь яркой звЪздой на темномъ небЪф жизни, подчиняющейся 
инымъ принципамъ. Напр. у Лопе есть двЪ комеди, пзо- 
бражаюпия жизнь блуднаго сына. Мы помнимъ основные 
моменты первой изъ нихъ-— Га Francesilla: похищене жен- 
щины, ея CTPAHCTBOBAHIA въ мужскомъ плать$, соперничество 
изъ-за. мнимаго кавалера, влюбленный старикъ и т. д. — все 


Y См. наши Очерки. стр. 57—61. 
2) См. выше, стр. 100. 
2) См. стр. 154.-157. 
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это соединено здЪсь, и при. томъ довольно’ неискусно!'). 
Вторая пьеса La prueba de los amigos ..заслуживаетъ хотя 
краткаго анализа. Это — одна изъ очень удачныхъ и Tpo- 
гательныхъ комемй Лопе. Особенно хорошъ ея стиль, уди- 
вительно простой, реалистичесюй, подслушанный прямо въ 
жизни. ДЪйстве происходитъ въ Мадрилф. Фелисано, по- 
лучивъ большое наслФдство, _ расточаетъ его, какъ блудный 
сынъ, среди ‘куртизанокъ и нев$рныхъ друзей. Сдерживаю- 
щимъ элементомъ распутства служитъ лишь лакей Галиндо. 
Куртизанка Доротея сначала хочетъ и его увлечь въ ком- 
паню противъ Фелисано, но Галиндо не измфняетъ ему 
до конца. У Фелисано есть еще ангелъ-хранитель, имъ 
совершенно отвергаемый. `Это —Леонарда, которая горячо 
и безкорыстно любитъ его. Она и есть та яркая звфзда, о 
которой мы говорили. До смерти отца Фелисано ухаживать 
за Леонардой, обЪфщалъ даже жениться Ha ней. РазбогатЪвъ, 
‘онъ только и думаетъ о веселой жизни, и сейчасъ -же по- 
падаеть въ сти Доротеи. Онъ убйственно холоденъ и 
‘презрителень къ вЪрной Леонард. Однажды онъ пу- 
блично оскорбилъ ее, ударивъ по лицу въ присутствии не- 
достойной соперницы. Леонарда принимаетъ и это оскор- 
блеше и He перестаетъ любить Фелисано. Она отказывается 
перенести свои симпати на Рикардо, который до глубины 
души возмущенъ жестокостью Фелисано. Мало того, когда 
Рикардо изъ мести задумалъ убить Фелисано, Леонарда, 
переодфвшись въ мужское платье, идетъ въ домъ сопер- 
ницы предупредить Фелиаано. Фелислано убиваетъ Рикардо, 
и съ этого момента начинаются его несчастя. Его посадили 
въ тюрьму. Выйти оттуда онъ можетъ лишь по уплатЪ 
‘оскорбленной сторонф весьма значительной суммы. ДФла 
людей, за которыхъ онъ поручился, пошли плохо. Ему при- 
ходится развязать свой кошелекъ еще разъ. Большя суммы 
въ свое время онъ передалъ Доротеф, друзьямъ и т. д. Въ 
результатф у него ни одного реала, и онъ долженъ сидфть 
Bb тюрьм$, пока не заплатитъ своимъ противникамъ 5000 
эскудо золотомъ. Тщетно обращается онъ къ бывшимъ 
друзьямъ, Kb Доротеф: вездВ онъ слышитъ насмЪшку и отказъ. 
Но вЪфрная Леонарда и теперь приходитъ на помощь: она 
продаеть свои драгоцЁнности и приносить Фелисано 





1) См. выше, стр. 97—98. 
хх 





призывъ природы, HO она Поддерживаетъ и созидаетъ жизнь, 
п въ этомъ ея извинеше. Конечно, это—языческая, не хри- 
спанская точка зрфня, но безнравственности здфсь еще 
HbTb. КромЪ того, самый характеръ дЪйствующихъ лицъ 
даеть имъ право на многое. Кто такъ см$лъ, Teprrb- 
ливъ и постояненъ, какъ герои и героини Лопе, тотъ заслу- 
живаетъ блаженства и счастья любви, того нельзя мфрить 
обычной, буржуазной моралью, даже высокаго типа (Hanp., 
честью). Дерзай, и ты получишь свое! Но, изображая сво- 
бодную и см5лую любовь, Лопе никогда не унижается до 
потакамя цинизму, никогда не становится проповфдникомъ 
разврата. Мало того, вн$-моральная любовь нерфдко ужи- 
вается и съ вульгарной, и съ героической моралью. Даже 
уроки житейской мудрости кое-гдЪ подносить Лопе 
читателю. Не навязывая Лопе роль поучительнаго поэта, мы 
всетаки признаемъ, что въ обширномъ морЪ его поэзйи по- 
падаются и дидактичесюя волны. Не ставя задачей ко- 
Mei учить и спасать людей, Лопе пользовался моралью 
разныхъ типовъ, чтобы, связавь ее съ обычной любовной 
схемой, создать н$фчто новое, выполняя, такимъ образомъ, 
главную задачу драматурга — доставить развлечен1е своей 
аудитории. Кто не помнитъ, что въ Arte nuevo Лопе такъ 
именно и опредфляетъ свои отношенмя къ публик$?') Но 
иногла моральныя тенденщши выражаются и болфе ярко. 
Есть случаи, когда въ поэзи Лопе природа (любовь) и куль- 
тура (мораль) илутъ рука объ руку. На картин® старо- 
испанской жизни, въ составф м!росозерцанмя идальго, по- 
скольку они отразились въ театр Лопе, не только горячая, 
безумная, не знающая удержу любовь. Рядомъ съ нею, 
иногда въ полной независимости, дЪйствуютъ друпя 
силы и принципы. Кром любви, которая покрываетъ все, 


признана и мораль. 
Разъяснить философю бытового театра Лопе— значить 


разъяснить мросозерцанше испанцевъ его времени, Гораздо 
боле сложное и деликатное, чфмъ можетъ казаться на nep- 
вый взглядъ. Это, однако, дЪло будущаго. Въ настоящую 
минуту ограничимся краткими замфтками. Въ чемъ-же дида»- 
тиха бытового театра Лопе? Никогда не ставя ее главной 


1) Yo hallo que, si alli se ha de dar gusto, 
Con lo que se consigue es lo mas justo. 
Ст. 209—210, по изд. A. Morel-Fatio, стр. 17. См. ниже, гл. IX, A 3. 
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задачей, никогда не стремясь учить, чему-же, по неволЪ, Ha-' 
учаетъ насъ велиюй поэтъ? Какова моральная стихя, которая 
иногда является въ качествЪ момента, вносящаго Baplauim? 
Прежде всего укажемъ, что въ HBKOTOPbIX'b случаяхъ Лопе и 
самъ, повидимому, стремился иллюстрировать какой-нибудь 
отвлеченный принципъ, разъяснить изр$чеше, изложить резуль- 
таты житейской опытности, своей или чужой. Есть. пьесы, 
и заглане и содержане которыхъ имфютъ дидактичееюй ха- 
рактеръ. Такова цфлая группа пьесъ, ‘упомянутыхъ выше, 
которыя на примфрЪ поясняютъ тотъ или иной тезисъ ars 
amandi. Quien todo lo quiere—3a двумя зайцами погонишься, 
ни одного He поймаешь. Quien ama по haga fieros,— кто лю- 
битъ, не долженъ чваниться. De cosario á созапо— повадился 
кувшинъ по воду ходить, тамъ ему и голову сломить, или 
нашла коса на камень. Въ другихъ пьесахъ опред$ленно 
выдвинута на первый планъ и подчеркнута какая-нибудь 
одна сторона жизни, какъ, напр., въ Lo que passa еп una 
tarde, гдЪ предметомъ изображения служитъ неуловимость и 
неожиданность жизни. Великъ-ли срокъ una ta de, а между 
тЪмъ сколько вещей можеть случиться за это короткое время, 
и въ быти народовъ, и въ жизни маленькихъ людей! Если 
не будешь см$5лъ и уменъ, то въ одинъ вечеръ можешь по- 
терять любимаго челов$ка—вотъ что говоритъ Lo que passa 
en una tarde. Эта основная тема ‘упоминается неоднократно. 
Н$сколько разъ дфйствуюцщая лица подчеркиваютъ быстрый 
не поддающийся регулированю полетьъ жизни, н$сколько 
разъ, то съ надеждой, то съ отчаянемъ, или съ укоризною 
восклицаютъ | 
¡Lo que passa еп una tarde! '). 

Такимъ образомъ въ данномъ Ciyuab дидактичесюй 
элементъ на лицо, проведенъ и въ общемъ, и въ мелочахъ. 
Изъ дидактическихъ комещшй особаго упоминашя заслужи- 
ваетъ El desconfiado *). Здфсь переплетаются. три мотива, 
разработанные, конечно, не CL одинаковымъ усп$хомъ: 
1) педагогическая тенденщя —- воспитатель ни подъ какимъ. 
видомъ не долженъ поселять въ питомц$ недовфрая къ соб- 
ственнымъ силамъ; 2) противопоставлеше ‘столицы, какъ 
лучшей школы для молодого челов$ка, и глухой провинщи, 
гдф ему придется погрязнуть въ непросв$щеши и скудости; 





. 0 
1) См. выше, стр. 5,7 и т. в. 


2) См. выше. стр. 130 
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3) вопросъ о mésaillance, р5шевше котораго сводится къ 
обычной no6b1É любви. Старикъ Фернандо отправилъ своего 
сына, донъ-Хуана, въ столицу. Дворъ и разнообразная весе- 
лая жизнь въ МадридЪ — мадридцы и теперь говорятъ, что 
жизнь въ ихъ город$ muy alegre — разовьютъ слабыя, по 
мнфню ревниваго отца, умственныя способности донъ-Хуана. | 
Въ ХУП-мъ столБми не всяюй рЪшался сопротивляться 
несправедливымъ требован1ямъ родителей. ТБмъ болфе нашъ 
desconfiado. Донъ-Хуанъ отправляется въ Мадридъ съ двумя 
лакеями, Педро и Pa6io. Отцовская суровость развила въ 
немъ недовЪрие къ собственнымъ силамъ. Онъ боится от- 
крыто пр!Бхать въ домъ своего мадридскаго дяди, у кото- 
paro есть дочь, прекрасная донья-Ана. Лучше явиться шсор- 
nito. Слуга и баринъ м$няются ролями. Происходитъ зна- 
комство съ мадридскими родственниками. Ана влюбляется 
въ мнимаго лакея, который, войдя въ свою роль и продол- 
жая быть desconfiado, не р5шается отвЪтить Ha вполн$ откро- 
венныя признания сеньориты. Ана должна сама побуждать че- 
резчуръ скромнаго юношу къ большей предпримчивости. На- 
конецъ, все устраивается, какъ желаютъ влюбленные: истина 
открыта, и въ перспектив — свадьба донъ-Хуана и Аны. 
Замыселъ комели — представить колебанмя недовЪфрчиваго — 
задача плодотворная и заманчивая. Въ такихъ пьесахъ, какъ 
El desconfiado, Лопе далъ первые очерки психологическихъ 
драмъ, удачнЪйций образецъ которыхъ El desden con el des- 
den Морето. Особенно сильно напоминаетъ El desconfiado 
знаменитую комед!ю Тирсо де-Молина El castigo del pensé que. 
Впрочемъ, Тирсо He yBbHuanb усп$хомъ недовЪрчи- 
Baro и нерЪшительнаго человфка, а, наобороть, нака- 
залъ за эти жалюя свойства, лишивъ счастья съ любимой 
женщиной. По основной мысли, El desconfiado сближается 
отчасти съ El condenado por el desconfiado, гдЪ Paulo гибнеть, 
потому что не BBPDHTb въ возможность спасеня. Въ El des- 
confiado Лопе не безъ остроумя прославляетъ провиншю 
на счеть столицы. Первоначально, столица — единственная 
школа, въ которой можетъ воспитаться провинщальный дво- 
рянинъ, стать джентльмэномъ. Но подъ конецъ комеди 
столица капитулируетъ передъ провинщей. Педро водитъ 
BCBXb столичныхъ жителей за носъ, а донья-Ана влюбляется 
Bb захолустнаго закея. Что касаетея тёзаШапсе, то здфсь 
Лопе коротко и ясно высказывастся-по этому вопросу. Ам. 
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не взирая ни Ha что, р$шается выходить замужъ за лакея, 
котараго полюбила за красоту и умъ (discrecion) 1). 

Дидактичесюй элементь El дезсопйадо—центръ, вокругъ 
котораго вращается вся интрига. Но чаще бываетъ, что ав- 
торъ выбереть моральное заглаве, какъ будто задастся 
опредфленной цфлью, но не подчеркнеть, не разовьетъ мо- 
‘тива и, посл двухъ, трехъ варашй, сойдетъ на проторен- 
ную дорожку любовной комеди. Повидимому, съ театраль- 
ныхъ подмостковъ учить людей и съ этою цфлью нанизы- 
вать факты на одну, строго-выдержанную, идею нашему 
поэту надофдало очень скоро, и онъ снова, въ той-же пьесЪ, 
принимался за старую п$сню. Поэтому, характеръ содержа- 
ня комеди иногда вовсе не соотвфтствуетъ дидактическому 
заглавию. 

Не къ чему долго останавливаться на томъ, что пра- 
вилами житейской мудрости полны р$чи слугъ, служанокъ, 
стариковъ и т. д. Все это понятно само собою. Примфры 
въ каждой комещи. Гораздо важнфе стмфтить, что бытовой 
театръ Jlome богатъ отдфльными фигурами, которымъ мы 
не откажемъ въ назван! доброд$тельныхъ, высоко-герои- 
ческихъ. Мало интересовавпийся вульгарной моралью, самъ 
постоянно нарушавший ee, Лопе легко поддавался очарова- 
ню исключительныхъ, блестящихъ явленй. Особенно облю- 
бовалъ онъ женсюй героизмъ, считая arcion virtuosa одной 
изъ наиболфе дЪйствительныхъ драматическихь темъ. Мы 
изучали этоть вопросъ въ нашихъ Очеркахъ по поводу 
драмъ о добродЪфтельныхъ женщинахъ. Въ любовномъ теа- 
трЪ 6. ч. иная окраска и жизни, и женской души. Гризельда, 
покорно несущая свой крестъ въ драмахъ доброд$тели, 
почти отсутствуеть въ любовной комеди. Tamb героиня 
служить, а здЪсь — до поры, до вземени — она принимаеть 
похлонене. Тамъ было-бы He м$сто такимъ личностямъ, 
какъ Леонарда изъ Га burgalesa de Lerma. Здфсь она—ти- 
пическая фигура. И тБмъ не менфе, рядомъ съ блескомъ и 
воинственностью .leoHapabl и ея подругъ, и здфсь порою 
слышатся мелоди нфжныя, трогательныя. Мы уже говорили 
объ этомъ Bonpocb. Напомнимъ Ану изъ Quien todo lo 
quiere, или Леонарду изъ La prueba de los amigos *). ИзвЪст- 


:) Р. ХШ, стр. 105—1%. 
:, См. выше, стр. 117—148. 
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ная серенада „Гаснутъ дальней Альпухарры“ въ общемъ 
довольно точно передаетъ впечатлЪ5 ше, оставляемое испан- 
ской комещей. Упомянуты и кровь, и дерзость любов- 
ная и стукь мечей и т. д. Не хватаеть лишь одного: 
очаровательной фигуры н$5жной д$вушки, которая сляетъ, 
какь яркая звЪзда. Тоже дерзнемъ сказать и про „Ночной 
зефиръ струить эеиръ“. „Добродюьтельныя фигуры встрЪ- 
чаются и среди мужского персонала, таковы, напр., мнопе 
лакеи '). Стоитъ указать еще одну деталь, которая придаетъ 
поэзи Лопе характеръ сантиментальный. Онъ любитъ про- 
славлять бфдность и добродфтель, какъ понятя синоними- 
чесюя. БЪдность героя служитъ фономъ, на которомъ TbM5b 
блистательнфе обнаруживается горячая любовь героини. 
БЪдностью-же пользуются кавалеры, какъ средствомъ узнать 
истинныя чувства своей милой или постороннихъ людей *). 
Пожалуй, самая интересная, съ этой точки зря, комедя — 
Las flores de don Juan, y pobre у rico trocados *). Впро- 
чемъ, ее правильнфе отнести къ отдфлу comedias palaciegas?). 


УШ. 


Рядомъ съ пьесами, имфющими довольно опредфленную 
дидактическую окраску, рядомъ съ такими, которыя обла- 
даютъ глубоко-симпатичными ролями, у Лопе есть длин- 
ная вереница  комедй, которыя нельзя назвать иначе, 
какъ героическими. Чтобы тамъ ни говорили, какую-бы пе- 
реоц$нку цЁБнностей ни совершали, челов$чество продол- 
жаетъ питать тайную слабость къ тому, что много вЪковъ 
назадъ признано благороднымъ и возвышеннымъ, что и до 
нынЪ не потеряло всей прелести. Подъ этимъ угломъ 3p'B- 
ня Лопе одинъ изъ самыхъ яркихъ, талантливыхъ NOITOBB. 
Мномя изъ его комей могли-бы украшать репертуаръ 
любого народнаго театра, т. е. театра, еще не утратившаго 
соприкосновеня съ великими силами жизни. Въ предыду- 
щемъ изложени мы уже касались элементовъ героизма. 
Теперь время разсмотрфть предметъ систематически. 

На первомъ мЪфстф надо поставить прославлеше дружбы. 


3) См. ниже, глава VI, $ 11. 

*) Quien todo lo quiere, La prueba de los amigos и др. 
2) Н. Г; стр. 409—438. 

*) Си. выше стр. 14. 
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Этоть мотивъ звучить y .lone очень часто. Передъ нами то 
ифлая симфоня O дружбЪ, то отдфльныя пфени, вплетенныя 
въ поэму любви. Особенно драматично проблема дружбы по- 
ставлена въ La amistad y la obligacion, гдБ столкновеше 
дружбы и любви позволило автору написать очень удачную 
комедию, полную трогательныхъ моментовъ. Въ Памплонф 
проживали два друга—донъ-Мартинъ и донъ-Феликсъ. Jlo- 
слБднй жестоко оскорблень однимъ кавалеромъ. Ему не- 
обходимо покинуть Памплону. Но д.-Мартинъ не желаетъ, 
чтобы другъь уБзжалъь одинъ. Кромф того, долгъ велитъ 
ему отомстить за оскорблеше донъ-Феликса. Онъ убиваетъ 
обидчика. Теперь общая опасность соединяетъ друзей и ихъ 
вфрнаго слугу Лопе. Pues alto, говорить Феликсъ, Vamos 
а Francia*). ¿Ibñcrsie переносится во Франшю. куда волны 
скоро примчать нашихь друзей. Графъ Аврелю привезъ 
дочь Леонарду и племянницу ЮКлавелу въ помЪстье, Ha 
берегь Океана. Онъ надфется этимъ способомъ отвлечь 
„Леонарду отъ мрачнаго, меланхолическаго состояня духа. 
Вотъ причина ея печали. Ея отецъ быль во Фландрии пл$н- 
никомъ одного испанскаго капитана. Тамъ они ударили по 
рукамъ, сговорили „еонарду за сына капитана, дфлая MO- 
лодую дфвицу выкупомъ за отца. Если графъ вздумаетъ 
принудить Леонарду къ браку съ неизв$стнымъ кавалеромъ, 
она покончитъ съ собою“). Пока подруги разговариваютъ 
входять донъ-Мартинъ и Шопе, medio desnudos, como que salen, 
del mar. Донъ-Мартинъ, назвавшись Фредерико, разсказы- 
ваетъ Леонардф небывалую истор!ю, которая будто-бы заста- 
вила его покинуть Испангю *). Эта выдумка въ дальнфйшемъ раз- 
вити комеди не играетъ никакой роли. Въ большинств$ слу- 
чаевь Лопе не преминулъ-бы воспользоваться ею, наприм. 
для того, чтобы устроить между Леонардой и донъ-Мартн- 
номъ н$фсколько сценъ ревности, когда Леонарда влюбится 
въ него. Но здфсь главная задача— прославить дружбу; по- 
этому примелькавшаяся тема ревности и любви оставлена 
въ сторонф. Конечно, комеля только выигрываетъ. Донъ- 
Мартиньъ и Лопе находять прютъь въ домф Леонарды, 
которая безъ отца чувствуеть себя полной хозяйкой. 


1) Р. ХХИ, стр. 68, 4. 
*) Тамъ-же, стр. 69, 4-70, 1. 
*) См. выше. стр. 89. 
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Между «TBMb :Trpabb crack OTb разбойниковъ другого. 
кавалера, Феликса, котораго буря разъединила съ товари- 
щемъ. Феликсъ, подъ вымышленнымъ именемъ Бельтрана, 
тоже разсказываеть о небывалыхъ приключеняхъ и взы- 
ваетъ къ милосердю. Графъ тронутъ несчастьями кавалера и 
обЪфщаетъ ему и помощь, и дружбу. Благодарный Феликсъ 
согласенъ служить графу— | 

Ya en regir vuestros caballos, 
ya para vuestros papeles '). 

Въ этомъ пунктБ мы сближаемся съ т. H. придворной ко- 
медлей, гдЪ первая роль принадлежитъ секретарю, въ кото- 
paro влюблена дочь вельможи, или наоборотъ *). Но въ 
данномъ случа Лопе и этому мотиву не даеть широкаго 
развит!я, потому что не любовь Феликса къ ЛеонардЪ, a 
его преданность другу составляетъ содержане комеди. Фе- 
ликсъ остается у графа. Аврелюо соскучился по дочери и 
посылаеть за нею. Леонарда за это время уже yerba влю- 
биться въ донъ-Мартина и не въ COCTOAHIH вынести разлуку. 
Надо прибфгнуть къ hazana de amor. Мартинъ переодфнется 
сазовникомъ, и Леонарда найметъ его привести въ поря- 
докъ дворцовый садъ. Благодаря этому они не разлучатся?). 
Далфе слБдуетъ патетическое усложнеше. Феликсъ тоже 
влюбился въ Леонарду, а Клавела чувствуеть самую горя- 
чую симпатю къ дону-Мартину—обычное положеше въ ко- 
меляхъ „опе*). Леонарда посылаетъ д.-Феликса съ пись- 
момъ къ донъ-Мартину, чтобы тотъ явился во дворецъ, какъ 
садовникъ. Донъ-Феликсъ, конечно, не знаетъ ни того, что 
написано въ письмЪ, ни кому оно адресовано. Происходить 
радостное свидаше. ПослЪ первыхъ привфтствй донъ-Фе- 
ликсъ, догадывающийся, что со стороны Леонарды есть какая-то 
хитрость, проситъ друга вскрыть письмо. Д.-Мартинъ. Вскрой 
ты самъ. Д.-Ф. Я это. сдБлаю, полагаясь на нашу дружбу. 
Д.М. Что съ тобой?.. Очевидно, что у Феликса отъ во; 
неня дрожатъ руки, но онъ отвфчаеть другу: рука устала 
сдерживать коня $). Изъ письма донъ-Феликсъ узнаетъ, что 
в) Р. XXIL стр. 73, 2. 

2) См. выше, стр. 14. 
3) Р. ХХИ, стр. 74, 1. 
1) См. выше, стр. 134—135. 
5) Parte XXII, стр. 76, 4— 


Esta la mano alterada 
de las riendas del caballo 
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Леонарда любитъ ero топарищл, и что, сл6Бдовательно, онъ 
долженъ сказать своимъ надеждамъ прости! Сознаше долга 
дружбы подсказываетъ ему благородное ршенеы— 

Obligaciones honradas, 

dad silencio a mis desdichas, 

y no repliqueys palabra?). 

Графъ рЪФшилъ, наконецъ, исполнить слово, данное HC- 
панскому капитану. Изт, разсказовъ Аврелю донъ-Феликсъ 
догадывается, что онъ и есть суженный Леонарды. У пре- 
тендента, по словамъ графа. долженъ быть перстень, кото- 
рый онъ оставилъ испанцу въ качествЪ залога. Донъ-Фе- 
ликсъ обладаетъ этимъ перстнемъ, но дружбу ставитъ выше 
всего, и потому рЪшаеть отказаться оть законныхъ при- 
тязай на Леонарду. Когда донъ-Мартинъ совф$туеть ему 
воспользоваться счастьемъ, донъ-Феликсъ отвфчаеть упре- 
комъ. Неужели Мартинъ хочеть видЪть своего праятеля не- 
благодарнымъ? Неужели Феликсъ не оцфнилъ его безко- 
рыстную дружбу *). Друзья придумываютъ новую hazaña 
de amor. Лопе явится въ домъ графа, какъ донъФеликсъ 
де-Перальта. Онъ принесетъ перстень, станетъ женихомъ 
Леонарды. Какъ только произойдеть обручеше, Леонарда, 
Мартинъ и Лопе сядуть на корабль. по x10porb Мартинъ 
откроетъ обманъ и вступитъ въ свои права. онъ Феликсъ 
уже не вернется въ Испаню. Донъ-Мартинъ спраши- 
заетъ. почему-же? Только читателю, знакомому съ тайной 
дона-Феликса, ясно, что ему. несмотря на всю свою предан- 
ность другу, будеть тяжело видфть его счастье съ жен- 
щиной, которую любить самъ. Донъ-Мартинъ отказывается 
Фхать одинъ. Тогда донъ-Феликсъ признается, что и онъ 
любить Леонарду, но „она твоя и будеть твоею“. Никто 
не узнаеть о томъ, что случилось. 

Теперь очередь донъ-Мартина. Онъ осыпаетъ друга упре- 
ками, говоритъ, что не ожидалъ оть него столь мало-лой- 

14 Р. XXI стр. 77. 1. 

2) Р. XXIL стр. NO, 1: Pues coma piensas tu que ingrato olvido 

de lo que me quisiste y obligaste 

podrá sacar de mi amoroso pecho, 

siendo quien sov. las bienes que me has hecho” 
Yo te daré, Martin, tu prenda amada, 

Leonarda será шуа. aunque no entiendes 


lo que te dov. pero no es darte nada, 
спапдо т’ vida con mi honor defiendes 
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яльнаго. поступка. Дружба дружбой, HO для чего скрываться 
и приносить непосильныя жертвы? И не стыдно-ли было 
молчать? Неужели Феликсъ такъ мало вЪфрить въ предан- 
ность и честность Мартина? Мартинъ возвратитъ подарокъ, 
полученный отъ друга. Феликсъ называетъ приятеля сума- 
сшедшимъ *). Наконецъ обманъ раскрывается, —надо же когда- 
нибудь раскрыть его—донъ Мартинъ женится на ЛеонардЪ, 
а Феликсъ и Клавела, до сей минуты вполнф равнодушные 
другъ къ другу, тоже вступаютъ въ законный бракъ. Геро- 
ическая поэма дружбы испорчена этимъ неумфстнымъ услож- 
ненемъ. | 

Прославлеше безкорыстной дружбы, какъ одинъ изъ мо- 
тивовъ, входитъ въ составъ Quien todo lo quiere *). Пред- 
ставитель этого чувства—донъ-Фернандо Мануэль, прятель 
героя, донъ-Хуана. Онъ доходитъ до того, что, въ отсутстве 
друга, начинаетъ ухаживать за его дамой, надБясь отвлечь 
ея BHHMaHie OTb новаго подвернувшагося жениха. Когда 
донъ-Хуанъ, жалюй и бЪдный, возвращается на родину, 
Фернандо принимаетъ его съ прежнимъ дружеснимъ распо- 
ложенемъ, предлагая ему половину состояня. Конечно, и 
донъ-Хуанъ платитъ другу тмъ-же. Октавя, которую Фер- 
нандо не за долго передъ TEMb покинулъ, изъ мести предла- 
гаетъ бЪдняку донъ-Хуану свои брилманты, если тотъ согла- 
сится убить Фернандо. Донъ-Хуанъ съ негодовашемъ отказы- 
вается. Истинныя чувства Окташи обнаружились. Донъ- 
Хуанъ, желая узнать, какъ относятся къ нему много- 
численные знакомые и товарищи, приходитъ и къ нимъ въ 
нищенской одеждф. Результаты посфщенй мало утБши- 
тельны для т. н. CBBTA, обнаруживаютьъ грубость и черствость 
людей *). Въ противоположность холодному свфту, какъ 
привлекательны фигуры Фернандо и его сестры, молчаливой 
и тихой доньи-Анны' 

Одна изъ комедй о дружбЪ, Sembrar en buena tierra, 
заглашемъ отчасти напоминаеть тЪ, которыя мы назвали 
дидактическими *). Она принадлежитъ къ числу наименфе 
извЪстныхъ, хотя, какъ намъ кажется, и не заслуживаетъ 
забвеня. ДЪЙйствующия лица обрисованы 6. Y. вполнф удач- 


1) Р. ХХЦ, стр. 86, 2 3. 

3) См. выше. стр. 141—143. 

2) Р. ХХИ, стр. 18, 2. 

*) См. выше, стр. 150 и сл$д. 
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Феликсъ получаеть извфсте, что его отецъ скончался. Bb 
АмерикЪ, и что тамъ изъ-за наслбдства возникли большия 
затрудненя. Феликсу лучше всего пофхать самому и ула- 
дить дфла на Mbcrb. Но онъ не можетъ оторваться отъ 
Пруденсти. Тогда в$рный Флоренс!о вызывается пофхать Bb 
Америку, покончить съ препятствями и привезти богатства 
въ Испаню. Въ н$сколько м$сяцевъ его OTCyTCTBIA въ 
1yurb Феликса совершился благод$тельный переломъ; Онъ, 
наконець, потребовалъ orb Пруденаи объясненя: будетъ 
она, или н$тъ, принадлежать ему? Пруденся отказываетъ 
Феликсу, потому что онъ бфденъ. потому что 

el dinero 
no para en ti, sino toca ?). 

Конечно, настоящая причина не въ этомъ. Пруденая, 
изъ корыстныхъ соображенй, дала слово Алонсо, который 
условился съ Семей раздфлить богатство, съ TEMb чтобы 
каждый, получивъ свое, поступалъ, какъ ему угодно. Отвер- 
гнутый Пруденсей, Феликсъ, оцфниваеть Селю, и супру- 
жество ихъ начинаетъ налаживаться, но вдругъ оказывается, 
что проектъ о дБлежБ наслфдства неисполнимъ, и что все 
богатство должно перейти къ Алонсо. Туть на выручку 
является Флоренс!о, который привозитъ изъ Америки 100.000 
дукатовъ и сестру Феликса, Ану. Семя и Феликсъ вступа- 
ють Bb законный бракъ, а корыстолюбцамъ - Пруденаи и 
Алонсо — приходится удовлетвориться взаимною любовью. 
Подъ хорошею землею (buena tierra) подразумЪвается, 
конечно, Феликсъ, въ душу котораго Семя бросаетъ 
сфмена самоотверженной преданности, приносяция, съ тече- 
немъ времени, обильные плоды. 


IX. 


Въ двухъ превосходныхъ комешяхъ воспфваеть Лопе 
чувство благодарности, именно воспфваетъ, потому что 
pbakxo даже онъ поднимается до такого лиризма и вооду- 
шевленя. ОбЪ эти пьесы еще не нашли надлежащей оцфнки. 
О большинствЪ элементовъ первой —Аптаг servir y esperar— 
мы имфли случай говорить неоднократно *). Читатель пом- 
€ _— á 

1) Paste X crp. 191, 3-4. 

2) См. выше, стр. 95; Очерки, стр. 432—434.. 
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неизвфстные, отиравился ихъь преслфдовать, донъ-ХуанЪ 
разговорился съ молодой дфвушкой. Она проситъ назвать 
имена различныхъ кавалеровъ Севильи, такъ какъ влюб- 
лена въ одного изъ нихъ. Назвавъ наудачу н$сколько именъ, 
донъ-Хуань произносить и свое. Люсинда приходить въ 
живЪфйшее BonHeHie. Послф ряда перекрестныхъ вопросов 
и отвЪтовъ, донъ-Хуанъ говоритъ, что онъ и есть искомый 
кавалеръ. Люсинда хочетъ броситься, прямо изъ окошка, въ 
его объятя. Донъ-Хуанъ полагаетъ, что 


es loca aquesta pobreta. 


Люсинда открываетъ свое имя. Д.-Х. Какъ? Люсинда изъ 
Арагона? 7. Она самая. Д.-Х. Какъ попала ты сюда? „7. Со- 
кровище мое, я искала тебя и едва не нашла погибели ?). 
И она разсказываетъ, какъ близоруюй дядя привезъ ee въ 
этоть домъ. Передъ донъ-Хуаномъ трудная задача—спасти 
Люсинду. Возможно-ли познакомить ее съ матерью и ролд- 
ственниками, ввести въ свою семью? А тутъ еще различныя 
парти, которыя навязываютъ ему, какъ богатому жениху!). 
Люсинда съ грустью выслушиваетъ признане донъ-Хуана. 
Ну что-же? Должно быть, благодарность—чувство, ему мало 
знакомое! Пусть онъ слушается матери! ?). Однако, не одинъ 
страхъ передъ матерью, которая, какъ фантомъ, витаетъ на 
заднемъ планф комеди, еще обстоятельство удержи- 
ваеть донъ.Хуана. Пребыване въ обществ$ Белисы и Хули 
не отразилось -ли гибельно и Ha ЛюсиндЪ? Понятны коле- 
баня донъ-Хуана. Комедия прюбрЪтаеть серьезный, почти 
трагичесюмй тонъ. Но когда невинность Люсинды обнаружи- 
лась самымъ блистательнымъ образомъ, когда она устояла 
противъ искушенй богатства, которое предлагалъ ей слуга 
донъ-Хуана Гусманъ, переодфтый Indiano, донъ-Хуанъ вос- 
клицаеть—что-бы тамъ ни было, а Люсинда будетъ его 
женой *). И онъ, дЪйствительно, женится Ha сеньоритЪ. Его 
строгая мамаша и родня уже не возстаютъ противъ этого 
брака, узнавъ, кто такая Люсинда, и какое богатое наслЪд- 
ство она неожиданно получаетъ. Люсинда, подавая руку 





1) Риме X, cap. 116, 3—4. 
2) См. выше, стр. 131. 
3) Parte Х, стр. 117, 4. 
% Parte Х, стр. 120, 4. 
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донъ-Хуану, намекаетъь на счастливую перемфну въ своей 
судьбЪ— 

Todo esso y mas es devido 

a un agradecido amor. 

Pobre me quiso don Juan, 

pobre me honro y me busco?). 


Драматичесюй интересъ El amante agradecido HecomH5b- 
ненъ. Разв$ не затруднительно nonoxeHile Люсинды? Кто 
можетъ поручиться, что ея добродЪтель сохранилась въ 
веселой и беззаботной жизни куртизанки? Легко-ли ей ви- 
дфть, что донъ-Хуанъ, какъ она думаетъ, сомнфвается въ 
ней и готовъ ее покинуть? Но благодфтельность и благо- 
дарность встрфтились не одинъ только разъ, какъ говоритъ 
'Тургеневъ: добродушный Лопе въ своихъ комедяхъ охотно 
соединяетъ ихъ руки. 

Въ н$сколькихъ комедляхъ Лопе покидаеть область от- 
влеченной мысли и, оставаясь моралистомъ, подводить насъ 
ближе къ испанской жизни ХУП-го cro.TbTIA, къ рыцарскимъ 
ндеаламъ общества. Любовный элементь въ этихъ коме- 
мяхъ естественно отступаетъ на заднй планъ. Мы имЪемъ 
ввиду двЪ пьесы, изъ которыхъ вторая достойнымъ об- 
разомъ увфнчиваеть героичесмя комеди Лопе. Въ пер- 
вой изображена жизнь испанскаго анти-героя, авантюриста, 
съ иблью показать, къ какимъ плачевнымъ результатамъ 
она приводитъ. ITO—El cavallero del milagro. Мы уже имЪли 
случай говорить о ней въ другомъ MbcTb?). Поэтому обра- 
тимся прямо къ анализу второй, которая прославляетъ 
доброд$тели идальго, исполнена самаго горячаго патрло- 
тизма. Она называется La cortesia de España. Ея содер- 
жане сложное, и вообще она ближе къ супружескимъ 
драмамъ: исторя семейныхъ неладовъ занимаеть въ ней 
видчое м$сто. Этой стихи мы не коснемся, останавливаясь 
лишь на героизм$ комеди. ДЪйствне начинается въ Италии, 
но большею частью проходить въ Толедо. Патрлотическая 
тенденшя автора - прославить испанское вЪжество— несо- 
мнфнна. Вотъ заключительныя слова пьесыы— 


Si cunpli con mi obligacion 
por el honor de mi patria, 


— _ — — —— 


1) Parte Х, стр. 196. 
2) Испансюе авантюристы Х\\—Х УЦ ст., сто. 34-38. 
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Senado, decildo vos. 

que aqui la comedia acaba, 
llamada para serviros 

la cortesia de Espana !). 


Въ repob комеми, JnOHb-XyaHb де-Сильва, воплощенъ 
идеалъ испанца X Vll-ro cro.rbria. Обыкновенно, въ любов- 
ныхь комедяхъ кавалеры представлены въ минуту увле- 
ченя страстью, когда не всегда способны вспомнить о чес- 
TH, даже о простомъ приличи. Что они въ такую минуту 
готовы дфлать всевозможныя глупости, мы видфли тоже He 
разъ. Но донъ-Хуанъ, и обуреваемый страстью, все-таки 
дфйствуетъ вполнф обдуманно и никогда не покидаетъ сте: 
зи добродфтели. | 

Бъ чемъ-же идеальныя свойства испанца? Можетъ-ли онь 
выдержать критику и съ современной точки зрЪня? Намъ 
кажется, что самый стромй моралисть не въ COCTOAHIM при- 
драться къ герою. Онъ, дЪйствительно, идеальный характеръ, 
который во всфхъ поступкахъ руководится идеей чести и 
добродфтели, принимающихъ у него форму патр!отизма. 
Донъ-Хуанъ, до извфстной степени, предокъ Грандисона и 
другихъ героевъ этого типа, но онъ не мертвое созла- 
Ale холодной фантазши поэта, который на бездушный мане- 
кенъ налБпилъ ярлыкъ съ надписью добродьтель. Донъ- 
Хуанъ— живой, симпатичный челов$къ, и его отношеня къ 
прекрасной Лукреси, которую онъ взялъ подъ свое покро- 
вительство, представлены вполнф правдиво. Прелести моло- 
дой Генуэзки скоро начали свое возбудительное дЪйстве 
и сердце молодого испанца не устояло: онъ полюбилъ кра- 
савицу. Но воля и честь остались непреклонны. Донъ-Хуанъ 
поборолъ страсть, потому что не захотБлъ оскорбить 
женщину, которая довЪфрчиво просила у него защиты. Донъ- 
Хуанъ отказался воспользоваться noche toledana, которую 
предлагаль ему слуга, сославиийся на то, что въ гостин- 
ниц$ всего одна комната. Что за бЪда? Вся отвфтствен- 
ность падаетъ на трактирщика. Вотъ отвфть донъ-Хуана-- 


Репе 
quien su honor estima y precia. 
Yo la tengo en confianza, 
Ella se fio de mi?). 


1) Parte XII, стр. 95. 
32) P. ХИ, стр. 82, 1. \\* 
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Въ этомъ пунктЪ сказывается коренное различе ибпанёкихь 
драматурговъ и итальянскихъ новеллистовъ въ пользовани 
однимъ и тБмъ-же премомъ. Темнота и TO обстоятель- 
ство, что на постояломъ дворф всего одна комната, позво- 
лили Боккачю одного гостя уложить съ хозяйкой, а другого 
съ хозяйской дочерью '). Лопе героическимъ самооблада- 
немъ главнаго дЪфйствующаго лица устраняеть циничесюя 
осложненя. Между тБмъ страсть настолько воспламенила 
донъ-Хуана, что онъ выбЪгаетъ въ patio венты, восклицая— 


Amor no puedo mas, ya pierdo el seso! 3). 


Но и изъ этой послфдней, мучительной борьбы герой вы- 
ходить побЪфдителемъ. 


Таково содержане комедй Лопе. Мы видимъ, что при 
одной и той-же схем$, при одинаковыхъ праемахъ въ раз- 
вити дфйстыя, conepxaHle это весьма разнообразно. Bapi- 
alió возникаютъ различными путями. То это — отражевше 
особенностей испанской общественной и домашней жизни. 
То на помощь является ars amandi съ своими интересными 
темами, обработка которыхъ имфеть иногда легкую дидак- 
тическую окраску. Охотно изображаеть Лопе историю по- 
кинутой женщины, бракъ по принужденю, борьбу старой 
и новой любви—все menschliches, allzumeschliches, что Лопе 
видфлъ и наблюдалъ вокругъ, о чемъ читалъ въ книгахъ. 
Peponyeckie моменты моральнаго характера, разсфянные 
повсюду, особенно ярко сосредоточены въ отдфльной групп$. 
комемй, прославляющихъ дружбу, благодарность и т. д. 
Такимъ образомъ и мораль сослужила свою службу драма- 
Typrin Лопе. 


— 


1) Dec. IX. 6. 
2) Parte XII, стр. 84, 1. 


ГЛАВА ШЕСТАЯ. 


Люди и страети, 
]. 


ЛЪйствующия лица любовныхъ комедй образуютъ нф- 
сколько группъ въ зависимости отъ сущности изображаемаго, 
общей схемы пьесъ, условий быта. Одну изъ группъ—театраль- 
ныхъ отцовъ, матерей, братьевъ, сестерьъ—мы достаточно 
изучали въ нашихъ Очеркахъ. Теперь время обратиться ко 
всфмъ прочимъ. Понятно, что въ центр комедйй —любовни- 
ки, главныя жертвы Амура, герои и героини въ обычномъ 
смысл слова. СлБдующее м$сто принадлежитъь ихъ по- 
мошникамъ, обыкновенно слугамъ обоего пола, рЪфжер— 
кому-либо изъ постороннихъ. Третья группа—враги и про- 
тивники, большею частью занимаюше етр|]о1 соперниковъ 
и соперницъ. Эти группы въ различныхъ комбинашяхь 
должны быть въ каждой комеди. Ho имфется еще множество 
лицъ второстепеннаго значеня, все равно принимаютъ-ли 
они хотя небольшое учасме въ любовной интригЪ, или 
слегка притянуты въ кругозоръ пьесы ея содержашемъ '). 
Какъ-же изображаеть Лопе всю эту массу — кавалеровъ, 
дамъ, солдатъ, офицеровъ, студентовъ, крестьянъ, лакеевъ, 
горничныхъ, ученыхъ, судей, адвокатовъ, полицейскихъ, 
алжирскихъ плфнниковъ, пр1Ёзжихъ изъ Америки и т. д.? 

Если окинуть взоромъ все богатство психическихъ дан- 
ныхъвъь бытовомъ театрЪ Лопе, то объединяющим элемен- 
томъ можно признать только правду. Лопе—поэтъ реали- 


-—_ - — AR Po — > 


3) См. выше, стр. 108—109 
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стическй, конечно, съ извфсткыми органиченями. ВЪрный 
лучшимъ традищямъ испанской литературы, Лопе и самъ 
считалъ правду основашемъ поэтическаго творчества. Его 
правдивость въ томъ, что касается внфшней обстановки 
любовныхъ интригъ, много разъ была подчеркнута нами. 
Конечно, не все богатство современной жизни отразилось 
въ поэзш, HO то, что проникло въ ея очарованное царство, 
сохранило вполнф реальную окраску. То-же самое должно 
сказать и о психоломи дЪйствующихъ лицъ: и въ глав- 
номъ, и въ подробностяхъ, вездЪ правда, повсюду точ- 
ное воспроизведене современности и в$чно-существующаго. 
Подм$чены и общечелов$ чесюе моменты, и мфстныя испан- 
сюмя модификащи. Изображаются и статика, и динамика 
чувствъ, спокойное состояше, борьба и развите. Достаточно 
прочитать двЁ-три комеди Лопе, чтобы убфдиться, какъ B'BDHO 
дфйствительности рисуетъ онъ ссоры и примирения влюблен- 
ныхъ, ихь HbxHoe ворковане, печаль, отчаяне, приступы 
безумной ревности, столкновенше чувствъ. Сколько правды 
и въ мимолетныхъ наброскахъ жизни, He имБющихъ прямого 
отношеня къ главной темф! Какъ мфтко схвачены физ10о- 
ном! испанскаго кавалера или сеньориты! Какъ искусно 
освЪщены мельчайция струйки жизни, сохранены слабЪйцие 
отголоски бытия! Однако, въ общемъ глубоко - правдивый 
колоритъ поэзи Лопе имфетъ особую окраску. Первое, что 
у него бросается въ глаза, это—разсьянёе подробностей. Работа 
Лопе, какъ психолога, имБетъ отчасти мозаическй характеръ. 
Черты, изъ которыхъ составляется психика того или другого 
типа, картина ревности, любви, дружбы, отцовскихъ чувствъ и 
т. д. разбросаны во множествЪ комедш. Поэтъ какъ будто не 
въ состояний! исчерпать все обиме своихъ наблюденшй и 
охотно возвращается по нЪ$скольку разъ къ одной и той- 
же темЪ. Въ каждой пьесБ —пфнные матералы, прибавляю- 
ие къ исихикф типа или настроенмя какую-нибудь новую, 
знаменательную черту. Повсюду просв$ть въ испанскую 
душу, Bb сощальную исихолоню XVll-ro cro.rbria, ко- 
нечно, не Ber пшрокй. „Ииць изъ совокупности лю- 
бовныхь комеди Лопе получаются краски для  кар- 
тины испанской жизни и души въ ту отдаленную эпоху. 
‘Эта разсБянность матерала, щедро доставляемаго всюду 
и дБлаеть пьесы Лопе богатымъ, желаннымъ  источ- 
HHKOMB для психолога, моралиста и историка культуры. 
Театръ Tone — призма съ безкомечихюхь AUOECTBO NS TRAE: 
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каждая сверкаетъ и горитъ, въ каждой отражается жизнь, 
Тысяча нитей привязываютъ 11033110 Лопе къ правдЪ минув- 
шихъ дней. Уже изъ одного этого ясно, насколько неспра- 
ведливо обвинять Лопе, будто онъ писалъ своихъ дЪйст- 
вующихъ лицъ по нёсколькимъ установленнымъ шаблонамъ, 
такъ что типическимъ изображешемъ исчерпывалась суть 
его психологи. Правда, въ герояхъ Лопе много стижйнаго, 
стаднаго. Въ основныхъ очертаняхъ психика дЪйствующихъ 
лицъ не рфдко повторяется, опредфляемая временемъ, мф- 
стомъ, общечелов$ ческими моментами. Однако, къ этой схемЪ 
всегда прибавлено H'BYTO свое, оригинальное, не позволяющее 
говорить о шаблон. Но если справедливо не признавать 
Лопе де-Вега психологомъ по трафарету, то не менЪе 
справедливо, что его характеры страдаютъ иногда одно- 
образемъ и сравнительно небольшой глубиной захвата. 
Между ‘тБмъ, гомня мастерской анализъ любовныхъ Ha: 
строешй у Лопе, мы ждали-бы обратнаго, ждали-бы всюду 
живыхъ выпуклыхъ образовъ. Они есть, это несомнфнно, но He 
пропоршонально массф поэтическаго матер!ала и напряжен!ю 
творческой работы. Почему поэтъ, столь наблюдательный 
и тоный въ изображени одного могучаго элемента жизни— 
любви—, почему Лопе, схвативший этику и психику чести, 
часто останавливается на ступени лишь типическаго воз- 
создашя души? У него есть н$сколько образцовъ, напр. героя 
или перваго любовника, съ незначительными вартащями. Тоже 
наблюдается въ героиняхъ и прочихъ дЪйствующихъ лицахъ. 
Ихъ психика правдива, но въ ней нерфдко преобладаютъ 
однф и ТБ-же опредБленныя черты. Напрасно повсюду 
искать у Лопе столь законченныхъ и глубоко - продуман. 
ныхъ портретовъ, которыми богата поэзя [Шекспира или 
Расина. Все взято прямо съ натуры. сочетанше элементовъ 
произведено Ó. Y. искусно, за общею схемой слышится чей- 
то голосъ, но не всегда передъ нами властное проникно- 
вене въ тайны человЬческаго духа: голосъ изъ глубины 
индивидуальности не доходитъ до насъ. 

Ч$мъ - же объяснить отсутстые индивидуальности въ 
герояхъ поэта, отсутстве глубины ихъ душевой жизни? 
Н$%которые ученые, напримфръ талантливый Боринскй, 
ссылаются на низай уровень умственной и духовной куль- 
туры въ католической Испании, гд$ не было такой ши- 
роты жизни и ея воспроизведеня въ поээм. KARL Wb WPO- 
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какъ скоро снова все тонетъ у нихъ въ безнадежномъ мор 
дюжинной психики! Такъ и хочется повторить — mensch- 
liches, allzumenschliches! Впечатлфне отъ комедй Лопе въ 
иныхъ случаяхъ и соотвЪ$тствуеть такой психик$ челов$ка. 
Мы какъ-бы прогуливаемся по шумному, оживленному городу. 
Какъ много встр$чъ, картинокъ, звуковъ! То одной, то дру- 
гою гранью мелькнеть передъ нами жизнь, то одинъ, то дру- 
гой изъ ея лучей проникаетъ въ нашъ взоръ.... Мы слышимъ 
отдф$льныя коротмя фразы о счастьБ и горЪ людей, слы- 
шимъ и идемъ далЪфе. Пестрый калейдоскопъ волнуетъ и 
развлекаетъ путника, HO у него нётъ времени внимательно 
остановиться на чемъ-нибудь одномъ. Все, что вокругьъ, 
правда, но мимолетная, быстро-исчезающая. ... Итакъ, 
прежде всего, самый характеръ жизни, которая для многихъ 
и не идетъ дальше прогулки, самый способъ отношешя къ 
ней множества людей, воть первая причина отм$ченной 
особенности реализма Лопе. Поверхностно живутъ, гуляють, 
не много даютъ и для MO331H! 

Комеди Лопе де-Вега, опредфляются часто, какъ комеди 
интриги, что ставится имъ въ вину. Мы над$емся, что въ пре- 
дыдущемъ собрано довольно матер!аловъ для оцфнки истин- 
ности подобнаго мнфвя. Точно также содержане настоя- 
щей главы убЪдитъ читателя, что въ комедмяхъ Лопе не 
одна интрига. Но объ этомъ ниже. Пусть у Лопе де-Вега 
самый главный элементь— интрига. За это едва-ли можно 
осуждать его, если вдуматься въ дфло н$фсколько глубже. 
Пожалуй, сочинить интригу легче, ч6мъ обрисовать харак- 
теръ, хотя н$которые знатоки д$ла говорятъ какъ будто про- 
тивное. Между тфмъ Лопе, по неволЪ, какъ поставщикъ отъ 
драматурми, долженъ былъ работать скоро, къ назначен- 
нымъ срокамъ. Понятно-—разсуждаютъ— что OHb вносилъ 
въ комещи разнообразе тфмъ способомъ, который пред- 
ставляется легчайшимъ, т. €. варьпровалъ элементы интриги. 
Пусть Óynerb такъ. Мимоходомъ замфтимъ лишь одно: 
тщательно разрабатывая интригу, Лопе и друме испанцы 
были не такъ ужъ далеко отъ классической поэтики, по- 
лагавшей, что сущность драмы въ дфйстви. Интрига вфдь 
и есть планъ дфйствя. Но едва-ли Лопе былъ въ этомъ отно- 
шени  сознательнымъ  классикомъ. ВЪрнЪе, что школой 
его была жизнь. Комемя интриги и воспроизводитъ 
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дфятельную, подвижную стихшю жизни. И Ha первый взглядъ, 
и при бол$е пристальномъь анализЪ, жизнь имфетъ характеръ 
активности, стремлен1я. Вихри Декарта существуютъ He 
только въ космическомъ пространствЪ. Элементомъ дви- 
женя полны комеди Лопе, такъ что его творчество 
точная кошя жизни. Но ни одному роду дБятельности, ни 
одному проявленню жизни, мы никогда не отдаемъ всей 
своей души. Мы открываемъ жизни то одинъ, то другой 
уголокь нашего существа, соприкасаемся съ нею лишь 
нфсколькими струнами. Все прочее остается на глубинЪ, 
пока его не пробудятъ новыя силы!). Въ komeniaxb Лопе 
господствуетъ любовь, которая и есть точка соединешя души 
и жизни. Въ этомъ направлени герои и особенно героини 
Лопе обнаруживаютъ глубину, которую надо поискать и y 
Шекспира. Почти все прочее остается ниже горизонта ихъ 
жизни. Но разв любятъ не одинаково? Разв$ не одинаковы 
у большинства людей проявленя страсти, ревности, чистой 
и н5Ьжной любви и т. д.? Разв$ не каждый ненавидитъ 
своего соперника, желаетъ его убить? Разв$ не каждый оди- 
наково боится потерять счастье любви? Эту общечеловЪ- 
ческую CTHXItO, das menschlich, bedeutende, и изображаетъ 
Лопе, изображаетъ мастерски, тонко, проникновенно. Изъ 
прочаго богатства душевной жизни лишь немногое, какъ и 
нужно ожидать, втянуто въ водоворотъ любовной игры. 
Комедя интриги, это безусловно правдивое воспроизведеше 
жизни, пожалуй, и не нуждается въ богатой индивидуали- 
защи, TAKb какъ въ ней находить олное отображе- 
не лишь одинъ аспектъ жизни, поскольку она есть дБ- 
1) Amore e'l cor gentil son una cosa, 
sí come il saggio in su'dittare pone: 
e cosí esser Гип senza l'altro osa, 
com' alma razional senza ragione. 
Fálli natura, quand'? amorosa, 
Amor per sire, с’Гсог per sua magione, 
dentro la qual dormendo si riposa 
tal volta poca e tal lunga stagione. 
Bieltate appare in saggia donna pui, 
che piace a gli occhi si, che dentro al core 
nasce un disío de la cosa piacente. 
E tanto dura talora in costui 


che fa svegliar lo spirito d'amore 
e simil tace in donna omo valente. 
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ятельность, подчиняющаяся любви. Въ данномъ случаЪ оть 
поэта - психолога требуется не разнообразе, а правди- 
BOCTb, человфчность элементовъ, которые изъ тайниковъ 
души поднимаются на уровень жизни. Всяюмй отблескъ 
индивидуальности — а число ихъ безконечно и у Лопе — 
будетъ принятъ читателемъ съ благодарностью, но велище 
всей картины едва-ли выиграетъ отъ этого особенно много. 
Если Лопе изображаетъ одну поверхность, одну грань 
жизни, то поверхностности въ его поэзи н$тъ. Взявъ одинъ, 
очень важный, бросаюцийся въ глаза, modus жизни, онъ въ 
воспроизведени его явилъ себя великимъ мастеромъ. ЗдЪсь, 
повторяемъ, особая окраска реализма Лопе, но объ узости 
или ÓBnHOCTH не можеть быть и рЪфчи. Конечно, такой 
принципъ драматурими былъ какъ нельзя болфе на руку H 
спф$шности работы Лопе, который писалъ очень скоро и не 
всегда могъ надлежаще обработать элементы, представляв- 
итеся желательными въ каждомъ отл$льномъ случаЪ. Гакихъ 
недочетовъ у него довольно много. He успфвалъ онъ иногда 
обработать и психологичесюе моменты, но эта торопли- 
вость-—фактъ второстепенной важности. 

Наряду съ ‘особенностями поэзи Лопе, которыя легко 
объяснить и оправдать, необходимо указать грубые, непро- 
стительные промахи драматурга, иной разъ въ конецъ раз- 
рушаюше очарованше поэзш. Это, во-первыхъ, отсутствие 
достаточной мотивировки, которое приходится констатиро- 
вать неоднократно. Само по себф pa3BHTie настроения въ 
какую-либо сторону, напр. переходъ OTb равнодушия къ 
любви, понятно и возможно. Отъ ‘одного чувства къ дру- 
гому есть все-таки дорога; надо только ее указать. Но Лопе 
именно этого и не дфлаеть, не объясняя читателю, какъ шло 
развитие, какимъ образомъ совершилась постепенная моди- 
фикашя чувства? Почему любовники охладфли другъ къ 
другу? Чтб причина этого? Пресыщеше, разгадка тайны, или 
что-нибудь другое? Почему кавалеръ, прежде вполнф равно- 
душный къ дамЪ, вдругь полюбилъ ее, даже р$шилъ же- 
ниться на ней’? Какъ принципъ чести подчинился любви? 
Какъ долго шла борьба? Какими хитростями была сокрушена 
неприступная крфпость honor'a? Далеко не всегда указываетъ 
Лопе главный моментъ метаморфозы. Неожиданность— 
существенный фактъ душевной жизни его героевъ. Иногда 
ее можно объяснить таинственнымъ дуйсттемъ CBOCHUPABMOR 
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Этотъ принципь Лопе широко примфняеть въ изобра- 
жеши соперниковъ: они очень часто—тоже necios. Подобны 
имъ и братья, которые комизмомъ своимъ мало чфмъ отли- 
чаются отъ отцовъ, хотя психоломя ихъ свободна отъ гру- 
быхъ переломовъ. Въ мрЪ владычица—Любовь. Горе тому, 
кто попадется ей на дорог, осмфлится перечить! Онъ He- 
избЪжно останется въ проигрышЪ. Здфсь новое доказатель- 
ство внф-моральнаго характера любви!). Разв$ Фелисъ въ 
Lo que passa еп una tarde BHHOBaTb въ томъ, что любить 
Бланку? Такъ-же мало, какъ Теодора Bb томъ, что любитъ 
донъ-Хуана. И т6мъ не менфе оба принесены въ жертву. 
Теодора соглашается стать женою Марсело, котораго не 
любитъ, а бЪдняга Фелисъ выноситъ на своихъ плечахъ 
цф$лый грузъ насмБ5шекъ и издфвательствъ. 


11. 


JKeHunHaMb естественно принадлежитъ первое м$сто въ 
любовной комели. ТЪ-же обстоятельстьа, которыя сдфлали 
Лопе знатокомъ въ д$лахъ любви, неизбЪжно дфлали его и 
знатокомъ женщины?). Лопе собралъ въ своихъ комешяхъ 
огромные запасы матераловъ по женской психологи, не жал$я 
красокъ, не сберегая, какъ Гарпагонъ, сокровищъ своей 
наблюдательности. /Женщина изображена у Лопе глубже, 
проникновеннЪе, съ большей симпатей, ч$мъ мужчина. По 
сравненю сь героиней, кавалеръ играетъ иногда довольно- 
ничтожную роль. И ангельсюя свойства женщины, и отрица- 
тельные моменты взяты съ натуры, CO BCBMb богатствомъ и 
пестротою оттБнковЪ. Какъ живописецъ женской души, 
а, можетъ быть, даже какъ создатель женскихъ образовъ, 
Лопе одинъ изъ самыхъ великихъ поэтовъ Mipa. Едва-ли 
будетъ излишней см$лостью сказать, что деталей и мелочей, 
обыкновенно весьма знаменательныхъ, Лопе сообщаетъ 
боле, чёмъ Шекспиръ. Изъ безконечнаго множества от- 
дфльныхъ частицъ, схваченныхъ на лету и закр$пленныхъ 
въ красивой, изящной формЪ, и созидается великая картина 
женской души вообще, портретъ испанки ХУП-го стол тия, съ 
обильными индивидуальными варащями, 


1) См. выше, стр. 73 и caba 
2) См. выше, стр. 55—56. 
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чествъ. Y красавицъ душа такова, что она вызываетъ только 
отвращеше, а добродфтельныя—безобразны, а потому ихъ 
тоже нельзя любить. Опираясь на 3TOTb принципъ, Лус- 
манъ ухаживаетъь за всфми, не любитъ ни одной, и пре- 
спокойно обираетъ ихъ *). Большинство героевь Лопе не 
таково: они любятъ и страдаютъ. Плохое утьшеше — мысль, 
что испанцы первые любовники въ свЪтЪ, что ни одна нащя 
не являла примфровъ столь рыцарскаго служеня женщин$, 
какъ испанская, особенно кастильская ?). 

Все это прекрасно, но не менфе вфрно, что въ осуждени 
женщины герои Лопе частенько сходятся съ Шекспиромъ. Ва- 
ращи the frailty 15 thy name о ivoman попадаются и у нашего 
поэта ?). Въ черную книгу о женщинЪ вписано сл$дующее. 
Центръ женской жизни и души-—любовь, чувственность. 
ЙЯЖенская влюбчивость чрезмЪрна. /Женщины очень н«фжны отъ 
природы: всякое ласковое слово похищаеть у нихъ душу и 
жизнь. И въ себЪ, и въ мужчин, по мнфню HeH- 
щинъ, самая дорогая способность — подчиняться, отда- 
ваться чувству любви. Кавалеръ, который владфетъ собою и 


') Parte ХУ, стр. 274, 2. 


Que como по me amartelo, 
puedo engañar quantas miro, 
ya tinjo el ay del suspiro, 
ya la lagrima, ya el celo, 

ya la desesperacion, 

y todo aquesto que ves 

es por mi propio interes, 

que mis tributarias son. 


2) No son todos ruyseñores, Р. ХХИ, стр. 95—9. 
De las naciones del mundo 
ninguna con mas afeto 
quiere bien a las mugeres, 
ni con mas liberal pecho 
hazienda y vida aventura, 
que la española, y es cierto 
que della la castellana. 
2) См. напр. El acero de Madrid, Н. 1, стр. 380—2 и El ausente еп 
el lugar, H. 1, стр. 255—3. 
¿Que llamas 
»Aqui está Elisa.“ Mujer, 
Que es el nombre que declara 
Mejor la mudanza vuestra, 
Porque soys muerte y mudanza и MH. AP. 
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не дЬлаеть разныхъ глупостей, имъ не по вкусу. Вотъ одно 
признане— 

No le quiero tan cortés, 

Mas necio fuera mejor '!). 


Съ любовью медлить не надо: женщина плодъ, который ua- 
руетъ уже цвфткомъ. Кто-же не знаетъ, что рвать цвфты — 
самое лучшее на 32apb*)? Въ любви у героинь Лопе н$фтъ 
недостатка: вокругъ сеньориты рой кавалеровъ, готовыхъ 
вручить ей жизнь, и честь, и богатство. Иной разъ, 
однако, не везетъ. Теодора изъ Lo que passa en una 
tarde, какъ и мнопя другя героини Ha вторыя роли, стра- 
даетъ оть неудовлетвореннаго чувства. Иной разъ отъ этого 
развивается меланхолля—моментъ, которымъ Лопе не замед- 
лить воспользоваться для варащи интриги ?), Иногда въ связи 
съ меланхотей звучить античная нота: дфвушк?; хот$лось- 
бы, подобно ДланЪ, одиноко бродить въ лфсахъ, встр$чать 
зарю, провожать умирающий день *). Есть и болфе грубыя 
соображения: любовный постъ женщин не подъ-силу. Гри года 
безъ любви, кто этому повфритъ? °). Вспомнимъ трехъ не- 
удачныхъ поклонниковъ Леонарды изъ La viuda valenciana. 
По ихь MHBHIO, молодая вдова не можетъ обойтись безъ 
любовника. Если подъ руками нфтъ кого-нибудь поприлич- 
не, то праятную роль исполняетъ, по BCBMb BEPOATIAMT, 
пажъ Урбанъ. Леонарда—лицо типическое для женской 
нсихолопи XVI—XVIÍ столБийй. Она можетъ, сколько угодно, 
изображать изъ себя ученую женщину, природа все равно 
проснется, и ЛеонардЪ страстно захочется второй разъ за- 
мужъ “). И такъ влюбчивость, еще Богь съ нею! Это свой- 
ство дано самой природой: въ немъ корень добра и зла. Но 
постоянное стремлеше выйти замужъ, пристроиться хотя-бы 
безъ искренняго чувства?! Можно-ли помириться съ нимъ? 


1) La viuda, casada у donzella, P. УЦ, стр. 197, 1. 
2) La noche de San Juan, P. XXI, стр. 69, 1. 
Somos las mujeres 
fruta que con flor agrada, 
y del tienpo en que se coje, 
sienpre es inejor la mañana. 
3) Напр. въ ком. El bobo del colegio. 
1% La amistad y la obligacion, P. XXII, стр. 69, 3—4. 
5) Los amantes sin amor, Р. XIV, стр. 8—1. 
') См. выше, стр. 108 и 122, 
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Для мужчины, оберегающаго свою независимость,—а таке 
попадаются и у нашего поэта—оно кажется чЪмъ-то смфш- 
нымъ и глупымъ. На эту тему цфлый градъ насмБшекъ, 
особенно со стороны лакеевь. Выходить напр. такъ, что 
даже грезять женщины о томъ 


que se сазап, 
Que despues que balbuciente, 
Formando medias palabras, 
Desata la edad la lengua, 
Repiten, marido, taita ?). 

Невиданное uy1o—donzella, rigurosa al casamiento ?). Выйти 
замужъ (casarse), no убЪжденю героинь, 1b10 святое. Подъ 
звуки этой флейты запляшетъ каждая дфвушка *). Желане 
найти супруга просто мучитъ б$дняжекъ — 


De casarse el deseo 
Las pone en bravo rigor. 


Первому попавшемуся онф готовы сказать — да— думая, 
что съ нимъ и мръ кончается, и что самое лучшее—остано- 
виться на ночлегъ въ первой-же вентЪ *). И въ Lo que passa 
en una tarde Tomé удивляется, какъ это женщина готова 
броситься въ объямя челов$ку, котораго не любить, 
лишь-бы  пристроиться. На служб жажды  замуже- 
ства вся женская душа. Выбравъ себЪ жертву, женщина 
сумБетъ добиться намфченной цфли, не остановится ни 
передъ чфмъ. Никакя соображения, ни страхъ, ни честь, ни 
уваженше къ чужой личности ея не удержатъ. Борьба можетъ 
быть болЪе или мене продолжительна, но побЪда склонится 
неизмфнно въ ту сторону, куда зоветъ любовь. У женщины 
въ 3anackb цфлый арсеналъ хитростей, уловокъ и продф- 
локъ, чтобы OCMBATb, одурачить, очаровать, уничтожить 
мужчину. Женская ловкость по любовной части (en maestria 
de querer) поразительна. Он притворяются, плачутъ, рев- 
нують, преслБдуютъ, обманываютъ, открываютъ обманъ, 
лгуть, то ласкаютъ, то бросаютъ... и въ общемъ все y 
нихъ хитрости и уловки — 

у todo es cautela °). 


1) El desprecio agradecido, H. Il, стр. 256—383. 

2) La cortesia de España, P. XII. crp. 83, 1. 

3) La mal casada, H. Il, стр. 293, 2. 

4) тамъ же, стр. 291, 3. 

$) Los amantes sin amor, P. ХУ, стр. 8, 2. а 
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Удивительно быстро понявъ, съ KbMb имфеть дЪло, re- 
роиня варьируетъ средства атаки. Томный взглядъ, слезы, 
подарки, напускная холодность, ревность и т.д. !) Отъ Пру- 
денси (Quien todo lo quiere) то нф5жное письмецо, TO (въ 
подарокъ) рубашки изъ голландскаго полотна, то полотенце 
съ кружевами и съ вышитымъ именемъ, то пастила, то лру- 
ria сладости. Результатъ одинъ и тоть-же — 


un hombre ciego, 
y una alma de amores loca ?). 


Если кавалеръ жаденъ до денегъ, сеньорита, какъ-бы 
вскользь, проговорится о своемъ богатомъ приданомъ 3). 
Ничего не стоить притворно упасть въ обморокъ: 
авось подфйствуетъ на глупенькаго *). Всякое затруднитель- 
ное положеше, напр., когда аргусы найдутъ у ней въ ком- 
натБ посторонняго мужчину, сеньорита мастерски сгладитъ, 
не падая духомъ, He теряясь, H—fortes fortuna тауа{-— всегда 
выпутается изъ б$ды°). А не помогутъ сравнительно 
легюя, безобидныя средства, героиня пойдеть на проломъ, 
чуть не силой добъется своего. Женщины и сами признаютъ 
за собою вс эти художества: мы, говоритъ одна изъ нихъ, 
лжемъ и притворяемся еще въ утробЪ матери °). Понятно 
восклицаше честнаго лакея, приведеннаго въ отчаяне: о 
женщины, ваше имя— ложь! 7) И добро-бы это упорство въ 
достижени ц$ли ручалось за прочное счастье! Ничуть! Непо- 
стоянство женщинъ вошло въ пословицу. Bcb онф — измЪн- 
ницы: ни добромл, ни зломъ удержать ихъ нельзя. Даже 
три акта комедии, иной разъ, слишкомъ долмй срокъ. Много- 
кратно въ течене этого небольшого времени чувства модифи- 
цируются, переламываются. Надфяться на вЪрность жен- 
щинъ— писать вилами по BOB °). Всегда имъ хочется чего- 
нибудь новенькаго. Даже искренняя, постоянная привязан- 








') El castigo del discreto, Р. УИ, стр. 40, 9. 

2) Sembrar еп buena tierra, P. X, стр. 186, 2. 

2) Santiago el verde, H. Il, crp. 197, 1. 

‘) La prueba de los amigos. стр. 257, La escolástica zelosa, стр. 445 
2 и др. 

5) Al pasar del arroyo, Н. 1, стр. 389, 9—3 и MH. др. 

“) Antes de nacer fingimos. См. La dama boba, Н. [, стр. 319, 2. 

*) Amor con vista, стр. 203. 


*) La cortesia de España, Р. ХИ, стр. 78, 2. 


ность ихъ не удовлетворяеть. /ReHunna что море, HO рад- 
нить ихъ не глубина, а то, что и море, и`женщины одина- 
ково ненадежны ?). ВЪрн$е другихъ нфмки — 


Hay mujeres 
Mudables por andar mas frescas, 
Y otras firmes en amor como tudescas ?). 


Женщины и сами невысокаго MH'BHIA о своей вЪрности: 
не уменъ TOTb мужчина (по es hombre discreto), который 
полагается на вЪрность женщины >). Или, можетъ быть, из- 
мфнчивость Еввиныхъ дочерей должна оправдываться тфмъ, 
что Ha земл$ все изм$няется? Мелькаеть и эта мысль, но 
выводъ изъ нея оригинальный — 


la firmeza en las mugeres 
es nunca tener firmeza. *) 


Ностоянны только въ непостоянствЪ! Впрочемъ, He кладъ 
женщина, если она и постоянна. Чего стоятъ одни капризы 
и причуды! И притомъ какая требовательность! Принимаютъ 
услуги, какъ царь, платять за нихъ, какъ тиранъ °). При- 
чуды м5шаютъ женщинЪ устроить собственную семью, вы- 
полнить свое призваше Ha землф. Что-же д$лать? 


¡Hay mugeres incasables! *) 


Лопе He разъ возвращается къ изображеню такихъ 
капризницъ и жеманницъ. За капризами—упрямство, подлая 
привычка говорить колкости, пускать въ челов$ка ядъ, без- 
вредный, но вызываюпий сильный, мучительный зудъ. А He 
поможетъ ядовитость, тогда, пожалуй, пустятъ въ ходъ дер- 
зость, оборвутъ собес$дника, попросятъ замолчать и т. д. ") 
За то какъ болтливы он$ сами! Одна заявляетъ: я—-женщина, 
а мы родились для того, чтобы не молчать — 


а no callar nuestro ser 
Dicen que nació sujeto *). 


1) Los melindres de Belisa, H. 1, стр. 3294, 1. 

2) Las bizarrias de Belisa, H. Il, crp. 559, 2. 

3) Los ramilletes de Madrid, H. IV, crp. 315, 1. 

1) No son todos ruyseñores, P. XXII, стр. 40, 1. 
3) El cavallero del milagro, P. XV, crp. 295, 1. 

$) Los melindres de Belisa, Н. 1, стр. 310, 2. 

1) Al pasar del arroyo, Н. I, стр. 104, 2. 

8) El bobo del colegio. H. 1, стр. 198, 2. 
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Любопытство женщины ‘выше всякой мЪры: одна CceHbó> 
рита боится, что не дойдетъ до дому — такъ ей хочется 
узнать секретъ '). Женщины упрямы и завистливы. Все He- 
премфнно только для себя, ничего другому. Въ Santiago el 
verde Селя, влюбленная въ Гарсю, принуждена, однако, 
выйти замужъ за другого. Но она ни за что не хочеть, 
чтобы Гарая ухаживалъ за ся подругой Теодорой. Гарая 
спрашиваетъ, почему же? Отв$ть Семи — 


Porque me ofende 
Teodora con ser mi amiga. 
En Madrid sobran mujeres: 
Enamórate, García, 
Pues ya lo quiso mi suerte, 
Donde no te vea ni oiga; 
Que no es bien que me atormentes 
Á mis ojos con Teodora ?). 


Даже похвалить при одной женщинЪ другую нельзя: 
первая обидится. Женщина только тогда уступить 
челов$ка, если онъ ей надофстъ, какъ старое, никуда 
негодное платье 3). Не знаетъ предфловъ и самолюбе жен- 
щинъ. Оно постоянно вторгается въ область любви, пор- 
титъ, затемняетъ ее. Очень много дфлають онЪ изъ тще- 
славя, изъ honor'a, Hanp., желая прослыть добрыми и состра- 
дательными. Эти свойства, по MHbHItO одной героини, при- 
ближаютъ женщину къ Божеству. МужчинЪ далеко до 
нихъы! *) Когда женщина узнаетъ, что у ней есть соперница 
(competidora), тогда-то она и любитъ по настоящему. А едва 
замфтитъ, что мужчина отв$чаеть ей любовью. что онъ, 
значитъ, побфжденъ, она сейчасъ- же становится холодна, 
xaxo (‹ньгь °). НичЪмъ ихъ нельзя такъ разобидЪть, какъ 
презрфшемъ или равнодушемъ. Эрнандо, лакей, задумалъ 
проучить и пол$чить свою подругу Леонору. Первы.мь пла- 
стыремь (primer emplasto) онъ считаегъ слБдующй премъ: 
въ женщинахъ воплотился сатана, а потому онъ, Эрнандо, 





1) La prueba de los amigos, стр. 293. 

2) H. П, стр. 207, 2. 

2) Amar, servir y esperar, P. XXII, стр. 60, 3. 
1) El desprecio agradecido, H. II, стр. 252, 2. 
°) Santiago el verde, H. И, стр. 204, 3. 
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никогда не разговариваетъ съ ними, даже не смотритъ на 
нихъ '). И этоть пластырь необыкновенно быстро и кр$пко 
прилипаетъ: оставленная женщина начинаетъ горФть, му- 
читься и страдать. Кто изъ кавалеровъ освфдомленъ объ 
этомъ свойств Б женщинъ, тотъ непрем$нно побЪдитъ... Посту- 
пать напротивъ, отпираться и скрывать —- любимое 3AHATIE 
женщинъ. Если сеньорита любитъ кого-нибудь, то всЪмЪъ, и 
ему въ томъ числЪ, будеть говорить, что н$тъ, HBTb и 
нфтъ. А если имъ перечить, онф раздражаются. Въ такую 
минуту могутъ пострадать неодушевленные, неповинные 
предметы, иногда очень дороме сердцу. Напр., какъ часто 
сеньориты рвутъ портреты своихъ поклонниковЪъ, съ кото- 
рыми потомъ помирятся *). Рвутъ Ha мелюе клочки письмо, 
очень интересное, а потомъ, одумавшись, подбираютъ ихъ, 
стараясь возстановить смыслъ утраченнаго *). Конечно, всЪ 
он$ скрываютъ свои годы. Одна изъ пяти величайшихъ 
обидъ —сказать женщинЪ, что она старуха, даже только по- 
думать это *). Ц$лыми днями сеньориты готовы сидфть пе- 
редъ зеркаломъ, до смерти любятъ наряды и обновы, забы- 
вая, что не всегда красить пышное, блестящее платье. 
Нельзя сказать, чтобы женщины были вполнЪф безразличны 
къ богатству, Kb звону золота. Деньги прекрасный сводникъ 
(lindo alcahuete). Любая краля за тридцать шаговъ видить, 
есть -ли у кавалера въ карманф кошелекъ, набитый день- 
гами °). Въ старину женщина любила свой домъ, мужа, дЪ- 


1) Los milagros del desprecio, H. Il, стр. 237, 1. 
:) La escolástica zelosa, El ausente en el lugar. и др. 
3) Al pasar del arroyo, H. 1, стр. 338, 2. 
1) Amar sin saber á quien, H. Il, стр. 456, 2 — 
ha sido 


En el duelo de mujeres 
Una infamia de las cinco. 
La primer palabra es boba 


La segunda es sucia. 


La tercera interesable, 

La quarta no se la digo; 

Porque si la quinta es eteja, 

Es de los tiempos castigo, 
5) La noche toledana, H. 1, стр. 9U5, 9. 


— 182 — 


тей: теперь страсть къ нарядамъ — pa3pymeHie всего Mipa, 
теперь женщины любять только 

coche y dueñas, 

escuderos y criados ?). 


Въ довершенше всфхъ золъ женщины ревнивы до безко- 
нечности. Правда, HcriaHckle кавалеры въ высокой степени 
над$лены тфмъ- же свойствомъ, но, несмотря на это, они 
постоянно жалуются на своихъ подругъ. Ревнивая женщина — 
ядовитое животное (venenosa fiera) ?). Разсорить людей, на- 
рушить тишину и миръ—все это съ усп5хомъ сдфлаетъ рев- 
нивица, по справедливости, заслуживающая назвашя дикаго, 
свиръпаго зввря (animal feroz) ?). 


Ш. 


И это co6paHie пороковъ, болыпихъ и малыхъ, недостат- 
ковъ, простительныхъ и непростительныхъ, мужчина любитъ, 
подчиняется ему. Одинъ нфжный взоръ, одно сладкое слово 
вызываетъ въ немъ приятный трепетъ, вродЪ легкой, самой 
деликатной щекотки. Гдф-же причины ослфпленая? Косми- 
ческая указана много выше *). Ho дБло He въ ней одной. 
Стоитъ вдуматься, при какихъ условяхъ слагается мрачная 
картина женской луши. Критикой герои заняты во время 
размолвки, подъ влянемъ горькой обиды, ревнуя, боясь 
лишиться счастья. Самое осуждене подсказано страстной 
любовью. Обиженный человфкъ такъ охотно подыщетъ пре- 
ступлешя и провинности обидчика! Надо - же чфмъ-нибудь 
утБшить себя! ВФдь если-бы сеньорита, Hanp., пускалась на 
хитрости ради него, ради донъ-Хуана, и р$фчи-бы не было 
о строгихъ приговорахъ. Въ минуту обидъ каждый нетер- 
п5ливой рукою откроетъ черную книгу, прочтетъ оттуда 
нфсколько строкъ. Что касается лакся, бол$е грубаго отъ 
природы, а потому и на женщину смотрящаго съ презрЪ- 
HICMb, TO не всегда и онъ мизогинъ. Онъ умфетъ остано- 
вить барина въ чрезмЪрной критикЪ, умБетъ преклониться 
передъь женскою добродфтелью. ДЪло въ томъ, что и въ 





') Quien todo lo quiere. Р. ХХИ, стр. 5, 1. 

2) El cavallero del milagro, Р. XV, стр. 264, 1. 
3) El arenal de Sevilla, P. ХТ, стр. 235, 2. 

‘) См. выше, главу Ш-ю, стр. 64 и сл$д. 
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любовныхъ комедяхъ Лопе запфваетъ хвалебную пфснь 
женщин$. Онъ 3HaeTb и низкую, и высокую сторону 
das ewig-weibliche. Очень охотно указываеть онъ 
первую, но характеръ его героинь сосредоточивается во- 
кругъ второй. Съ этой точки зр$5ня любовныя комеди въ 
прямой связи съ другими группами бытовыхъ пьесъ. Въ 
драмахъ чести, женщина, если она BHHOBHa, жертва страсти, 
подчиняющаяся новой любви. Въ драмахъ добродфтели Ha 
первомъ план$ женщины, которыя въ дфвушкахъ любили 
терп$ливо, но не менфе горячо. По Лопе не женщина и 
хитрость — поняття равнозначушия, а женщина и подвигъ 
любви (hazaña de amor). Этимъ подвигамъ, какой-бы Xa- 
рактеръ они ни имфли, способствуетъ быстрый темпъ ду- 
шевной жизни у женщины. Между р5шешемъ и поступкомъ 
разстоян!я меньше, чфмъ между молней и громомъ '). Только 
при такочъ услови и возможны Багапаз de amor. СидЪть 
сложа руки не годится. Надо дЬйствовать. Чужие совЪты 
будутъ приняты лишь въ томъ случаЪ, если согласуются съ 
собственными желаниями. Однако, практическимъ, буржуаз- 
нымъ смысломъ Господь Богь всетаки не обдБлилъ жен- 
щину. Напр. въ важнфйшемъ вопрос — въ замужествЪ — 
нфкоторыя героини обнаруживаютъ, по крайней мЪр$Б на 
словахъ, благоразуме, готовность не торопиться, повнима- 
тельн$фе, поосторожнфе выбирать жениха. Тутъ дфло идетъ 
о цфлой жизни: къ чему-же глупить и рисковать ?). Впро- 
чемъ, такое разсужденше—р\%дкость... /Ленщину часто обви- 
няютъ въ легкомысленной страсти къ нарядамъ. Но разв 
она виновата, что мужчин$ праятнфе видЪть хорошо одфтую 
сеньориту, EMB замарашку? Виновата-ли она, если и ей 
хочется нравиться? Дайте ей жениха или мужа по вкусу, 1 
она забудеть о нарядахъ °). Говорятъ, что женщина безпре- 
дфльно ревнива. Это — не правда. Не всегда загорится 
въ ней ревность даже тогда, когда любимаго ею человЪка 
полюбитъ другая. Челов$ка нельзя взять въ исключительное 
владЪне: любовь одной женщины оправдываетъ другую *). 
Женщина вообще умфетъ владфть чувствами. Если кава- 
леръ ея не любитъ, даже избЪгаетъь смотрЪть на Hee, она 





1) Los ramilletes de Madrid, H. 1V, стр. 307, 3. 
2) Тамъ же стр. 316. 3. 

3) El cuerdo en su casa, H. TÍ, стр. 459, 9. 

t) Amar, servir y esperar, P. ХХП, стр. 53, 9. 
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и виду не покажетъ, что жестоко страдаетъ *). Женщина 
горда, обладаетъь развитымъ CO3HaHleMb собственнаго цо- 
стоинства. Самое обидное для ней, если мужчина не при- 
знаеть за нею права на принципъ чести. Конечно, женщина 
не особенно сильна на этоть счетъ; обыкновенно, честь 
уступаетъь у ней чувству любви. Но разв$ мужчина тоже 
всегда руководится честью? Если-бы это было такъ, могла-ли 
бы существовать любовная интрига въ жизни, любовная ко- 
медя Ha сценЪ? Женщин хочется учиться, читать, разви- 
вать умственныя способности: молитвенникъ, иголки, нитки 
ея не удовлетворяютьъ *). Только грубЪйций эгоизмъ мужчины 
ставить ей требоване быть попроще. Одинъ кавалеръ откро- 
венно высказывается: „мое мн$Ъне всегда было, что жен- 
щина должна быть немного глупенькой. Тогда въ ней силь- 
Hbe любовь, больше вЪрности, потому что природной 
добротБ чужды продфлки и хитрости“ 3). ‘Этому идеалу 
эгоиста въ турецкомъ вкусф женщины не отвфчаютъ. Чего 
другого, а ума находчивости, изобрЪтательности, остроумия 
у нихъ вдоволь. Насм$шки, ироничесюя замфчаня такъ и 
сыплются изъ ихъ устъ*). Но не смотря на весь этотъ 
блескъ, въ минуту откровенности женщины сознають свою 
слабость, ничтожество. См$лыя, гордыя, онф, въ конц 
KOHILOB'b, напоминаютъ смиренную овечку — 
la mujer mas brava 
Es en fin humilde oveja *). 

И He мужчина это говорить: такой приговоръ произне- 
сенъ женскими устами. Горе покинутой женщинЪ, особенно 
если она некрасива! Куда пристроится она, гдЪ приклонитъ 
свою голову? Оттого-то дурнушки (feas) торопятся выйти 
замулгь за перваго встрфчнаго, и оттого—прибавляется въ 
той -же тирадЪ—красавицы такъ часто остаются старыми 
дфвами! °). Сколько мукъ выносить замужняя женщина, HO 


1) Ау verdades que en amor, Р. XXT, стр. 32, 3. 

2) НЪкоторыя сеньориты не умЪфютъ читать Cp. напр. «lyxkpecilo 
изъ Е Dómine Lúcas. Безграмотна также Белиса, мать Фенисы, изъ 
La discreta enamorada. Напротивъ, есть большшя начетчицы. См. напр. 
Los amantes sin amor, Р. XIV, стр. 15, 9. 

3) Los amantes sin amor, P. XIV, стр. 8, 2. 

1) См. похвалу уму испанокъ въ La discreta enamorada, Н. ТГ. стр. 
172, 3. 

5) Quien ama no haga fieros, Н. 1, стр. 450, 1. 

2) El castigo del discreto, P. VIT, стр. 25, 3. 
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сколько страданй выпадаетъ и на долю сеньориты HO -3AMY- 
жества, въ перодъ самой счастливой влюбленности! Жен- 
щина —сосудъ мужского яда, цБль злобы мужчинъ, центръ 
ихъ безумной ревности‘). Поэтому на половину случаевъ 
въ страдамяхъ женщины повиненъ мужчина. 

Итакь женщина обладаетъ flaco ser (слабымъ существомъ). 
Она мужаеть и кр$пнетъ только подъ влляшемъ любви. Любовь 
подсказываетъ ей хитрости, обманы и прочя продфлки. И 
оправдываетъ она себя и отъ другихъ ждетъ пощады все во имя 
desatinado amor. Но любовь-же развиваетъ въ ней н$5жныя 
качества, менфе блестяшй, но болфе привлекательный 
героизмъ. Сколько граши обнаруживаетъ Лопе въ изо- 
бражени женской души! Сколько деликатныхъ штриховъ 
наноситъ онъ на свою картину! Сколько есть въ женщинЪ 


такого, что 
Su flaco ser engrandece?). 


Она—глубоко сострадательна. Видъ чужого горя вызы- 
ваеть въ ней слезы, готовность помочь. Особенно охотно 
жалБютъ женщины свою - же сестру, зная, какъ непродол- 
жительна ея весна, какъ долго тянется ея осень. Какъ пре- 
дана женщина, на каке подвиги самоотверженя для своего 
милаго или для брата способна она! Тихо, скрытно любитъ 
она, вздыхаеть и плачетъ въ своей комнатЪ, но никому и 
вида не подаетъ, что любитъ и несчастна *). Сила любви ея 
и вБрность безграничны. Не всегда съ дфтскимъ тщесла- 
вемъ смотрить она, какъ мужчины соперничаютъ и дерутся 
изъ-за нея. Бываетъ, хотя и PFA1KO, что сеньорита огорчена 
дуэлью, причиною которой была, огорчена смертью кавалера 


а la mitad de los floridas. años *). 


НЖенсюя hazañas de amor не исключительно эгоистиче- 
скаго характера: женщина ради счастья любимаго человЪка 
готова даже отказаться отъ своего собственнаго. Потому-то 
и кавалеръ охотно соглашается, что женщина — ангель °) и, 
предупреждая Теккерея, готовъ признать, что самое лучшее 
сокровище 6% рь— хорошая женщина *). 





') Quien ama, по haga fieros, Н. 1, стр. 447, 3. 
2) El arenal de Sevilla, P. XI, стр. 233, 3. 

>) La prueba de los amigos, стр. 300. 

+) El amante agradecido, P. X, стр. 107, 1. 

5) Amar, servir y esperar. P. XXII, стр. 61, 9, 
) Secretario de sí mismo. P. VI стр. 93, 9. 
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Познакомимся' нфсколько ближе съ Лисеной. Мы уже знаемъ 
завязку пьесы '). Лисена увЪрена, что отлично сыграетъ свою 
роль—трактирной служанки. ВЪфдь цфль ея не такая уже 
сложная! Она не стремится управлять империей, подобно Ce- 
мирамидЪ. Ея желан!е—снова подчинить своевольное сердце 
кавалера. Тутъ она не ударить лицомъ въ грязь, доведетъ 


до конца 
la rara invencion. 


Въ отношеняхъ непрошенныхъ ухаживателей— капитана 
и поручика—та-же см$лость, та-же выдержка. Ha циниче- 
скую просьбу обоихъ—провести съ ними ночь — Лисена 
отвфчаеть, что подумаетъ, что дасть имъ отвфтъ завтра. 
ВстрЪтившись съ нев$рнымъ Флоренс!0, Лисена д$лаеть 
видъ, что не узнаетъ его, пользуется fingir, сдерживаетъ го- 
paula чувства. ЕЙ тяжело, она боится потонуть— 


entre el amor у el miedo. 


Къ conepamnub, Xepapib, Лисена, видимо, вЪжлива и 
предупредительна, но въ душ готовитъ злую месть. Она 
пуститъ входъ какую-нибудь хитрость (industria), но да по- 
можетъ ей и Богъ! Собирается мстить и молится небу! До- 
вфрчиво и простодушно сообщаетъ Лисена Херард$ o npen- 
ложени капитана. Но только она не пойдетъ къ нему, она 
любитъ другого кавалера. Что вы хотите! Мы —женщины, у 
насъ одинаковыя слабости. Пофилософствовавъ, Лисена 
открываеть Херардф имя ея избранника. Это—Флоренс!о, 
брать Херарды. Читатель догадывается, конечно, что Фло- 
ренс!10 выдаетъ себя за брата Херарды изъ любовныхъ соо- 
браженй, для большаго удобства. Это его hazaña de amor. 
Нанеся соперниц ударъ прямо въ сердце, Лисена приба- 
вляеть, что и сама горячо любитъ лоренс!о, что согласи- 
лась прийти къ нему вовсе не изъ-за neHerb.... Лисена 
торжествуеть: соперница унижена, ее мучитъ ревность— 


bravamente lo sintió! 
Но за удачей и лля ПЛисены тяжелая минута: Ha ея гла- 


3axb Херарда и Флоренсюо обнимаются, н-жно воркуютъ, 
клянутся во взаимной вЪрности. 


Desdichada suerte mia! 


1) См. выше, стр. 104. 
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Заслышавъ шорохъ, входитъ трактирщикъ. Влюбленные 
йсчезаютъ. Наконецъ, размфстивъ пары кавалеровъ и 
цамъ, какъ нужно, Лис-на переводитъ духь и опять го- 
това похвастаться своимъ искусствомъ и ловкостью. Теперь 
ее, навЪрное, жлеть трумфъ надъ врагомъ! ПобЪфдивъ окон- 
чательно, Лисена, просто и уже безъ всякой рисовки, объяс. 
няетъ свое поведенеы— 


Tenia cautiva el alma, 
Valime, como mujer, 
Del ingenio ?). 

Такова циническая, см$лая и страстная Лисена. Не въ 
въ меньшей степени, чЪмъ она, ingenio и даЙат@а одарена 
донья Ана, великолБиная, блестящая Толеданка. У ней сна- 
чала на  первомъ планф чувство чести: не одной 
любовью, а также желанемъ возстановить поруганное 
достоинство, руководится эта бфдовая дфвушка. Ея женихъ 
донъ-Д1его остался въ Мадрид, увлекшись сестрой 
товарища. Первая мысль Аны о позорЪ, который неизбЗ- 
женъ, если Длего ускользнетъ изъ ея рукъ. ВсЪ въ Толедо 
знаютъ, что они просватаны. Теперь начнуть скалить зубы 
cb Tb 

para quien yo 
ful. . . . basilisco, 
veran ocasion de vengangca, 
seran aspides conmigo. 


Надо думать о чести (esto es honor) надо Фхать въ 
Мадридъ разстроить планы Длего. Самое лучшее одфться 
мужчиной (en «varonil vestido). Спорить нечего: рфшимость и 
упорство женщины достаточно извфстны. Любовь и честь 
подсказываютъ ей одно и то-же. Покончить съ собою глупо: 
Bb душа безсмертна' Kb чему подражать Дидонф или 
Порщи? Надо дфйствовать: любовь не для трусовъЫ— 

no es amor para cobardes ?). 

И воть донья Ана, въ мужскомъ костюмЪ, въ большихъ 
сапогахъ со шпорами, вблизи Мадрида. Она отдыхаетъ на 
полувысохшемъ руслЪ Мансанёреса, въ Casa del Campo. 
Ей немного жутко, но 


quien ha de sufrir, ha de ser hombre. 


1) Н. 1, стр. 218. 1; 293, 1; 294, 1. 
2) Parte XIV, стр. 62, 3-4. 
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Noche toledana свершилась. Въ присутстыи смущен- 
ныхъ паръ Ана оправдывается принципомъ чести— 
yo tengo la culpa de todo, 
porque viendo me burlada 
en el habito que veis 
quise bolver por mi fama ?). 


Конечно, никто не споритъ съ побЪдительницей, которая 
своимъ поведешемъ доказала, что у женщинъ есть и лю- 
бовь, и честь. 

Модификаши основного типа женщины-завоевательницы 
встрфчаются и въ прочихъ героиняхъ первой группы. Однако, 
мы не ипмБемъ возможности подробно анализировать BCÉ 
психологичесюе этюды Лопе. Достаточно, если, на основа- 
ни вышеизложеннаго, за Лопе признаютъ правдивость и 
индивидуальные оттфнки его портретовъ. Перейдемъ къ сл$- 
дующимъ группамъ. 


У. 


Вторую составляють т, въ душ которыхъ— царство 
тихаго, скрытаго героизма и смиреня. Эти двушки живутъ 
въ уединенномъ уголк$, часто презираемыя и отвергаемыя. 
Слезы обильно льются изъ ихъ глазъ. Он выслушиваютъ 
упреки и насмБшки. На ихъ долю выпадаютъ жестоюя 
оскорбленя, но все онЪ сносятъ молча, потому что любятъ. 
Героини такого характера прямой переходъ къ драмамъ 
добродЪтели. O н$которыхъ изъ нихъ мы уже имфли слу- 
чай говорить въ нашихъ Очеркахъ, куда и отсылаемъ чита- 
теля за подробностями. Зд$фсь ограничимся замфчашемъ, 
что наиболБе изящный и цфльный образъ этой группы— 
Леонарда изъ La prueba de los amigos ?). 

Но означенными двумя типами не исчерпывается женская 
галлерея нашего поэта. Тремй, очень обширный классъ, 
богатый варашями, образуютъ женщины, искренно или при- 
творно презираюция любовь. Интересъ такихъ  этю- 
довъ въ изображеши медленной, но вЪрной побфды 
любви надъ строптивымъ  сердцемъ, которое оказы- 
ваеть отчаянное сопротивлене. Въ этомъ случаф мораль — 
не протиьься любви, чтобы не попасть въ смфшное, глупое, 


1) Р. МУ, стр. 76. 1. 
2) См. выше, стр. 141--142 и 147—148. 
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или даже мучительное положеше. Taxis сеньориты—типЪ 
живой, интересный, не менфе драматичный, обрисованный 
съ большимъ искусствомъ, юморомъ, заразительной весе- 
лостью. Здфсь мы, въ самомъ дфлЪ, въ царствё комеди 
изящной и гращозной. Бываетъ и такъ, что героиня уже 
любитъ, но тщательно скрываетъ это, потому что еще такъ 
нецавно презирала любовь и всюду трубила о своемъ пре- 
зр$ви. Необхолимо заставить ее признаться, высказать истин- 
ныя чувства. И эти комеди—одн$ изъ удачнфйшихъ у Лопе. 
Возможны и друпя положеня, граничация съ трагедей. 

Къ числу ДШанъ ХУП-го столБия относится Сел, 
героиня комеди Ау verdades que еп amor. Исторя завя- 
зывается на улицЪ. Семя идетъ tapada. Донъ-Хуанъ обра- 
щается къ ней съ комплиментами, въ которыхъ сквозитъ 
горячее чувство. Пусть хоть она немного подниметъ свой 
плащъ, дастъ насладиться ея красотой! Селя называетъь 
кавалера болтуномъ — краснобаемъ (historiador), смФется надъ 
его эрудишей. Онъ ученъ, а все-таки не знаетъ, какъ ее 
зовутъ, гдБ она живетъ — 


Esso los limites passa 
de vuestro ingenio gallardo. 


Cb Богомъ, опасный челов$къ! прощается она съ донъ- 
Хуаномъ '). Онър—не единственная жертва капризовъ и 
холодности Сели. Другой страдалецъ и мученикъ донъ- 
Гарся, который изливаетъ жалобы своей хорошей знакомой 
КларЪ. Селя измфнчива, какъ море и луна, а онъ любитъ 
ee, любитъ дажеЬ— 


el desden desta muger, 
y el agravio de su olvido?). 


Нельзя-ли какъ-нибудь донять это ужасное сердце, хоть 
ревностью? Шусть Клара разскажетъ Сели, что Гарая бе- 
зумно влюбленъ въ нее. Однако, непристуипность Сели 
только видимая. Донъ-Хуанъ зарониль искру любви въ 
сердце, куда прежде никто не могъ проникнуть... На улицЪ 
шумъ и крики: очевидно, стычка между кавалерами. H5- 
сколько человЪкъ напали Ha донъ-Хуана, который прячется 
въ дом Семи. Узнавъ донъ-Хуана, Селя предлагаетъ ему 


1) P. XXI, стр. 26, 1--3. 
2) Тамъ-же, стр. 27, 1—2. 
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отдохнуть, перевязываетъ легкую рану, которую онъ полу- 
чилъ, и  даеть  позволене ухаживать за — собою. 
Но прежде надо покончить съ Гараей, съ которымъ Селя 
вела продолжительную интригу, въ Ayub презирая любовь. 
Она выпроваживаетъ надофвшаго кавалера, въ котораго 
будто-бы влюблена Клара. Ступайте вонъ—ея единствен- 
ный отвфтъ Ha BCÉ попытки Гарси объясниться. Тамъ, 
гд5-нибудь во Фландрш или въ МиланЪ, молодой человфкъ 
найдеть бол$е приличное заняте, чБмъ въ Мадрид$ ухажи- 
вать за дфвушками. Семя велитъ служанк$ ИнесЪ достать 
записки и разныя ду.-мажки кавалера; OH'b перевязаны зеле- 
ной лентой. Пусть увозитъ ихъ съ собою въ Миланъ! Да 
и портретъ Гарси пусть отправляется туда-же: все это ей 
смертельно надофло. Но торжество Семи He продолжитель- 
но. Cenia презирала любовь, смфялась надъ мучешями Гар- 
си. Теперь ей самой придется пережить то-же. Донъ-Хуанъ 
случайно узналъ, что у Сели не мало недостатковъ. Онъ 
р-шилъ прекратить только что начавшийся романъ, для того 


чтобы 
guardar el alma '). 


Конечно, любовь въ сердцф донъ-Хуана исчезнетъ He 
вполнф, она только забылась сномъ, и онъ ея He пробу- 
ждаетъ. Теперь всф его мысли поглощены забавной игрой 
съ чувствами Сели. Для нея, должно быть, наступилъ часъ 
мести: за столькихъ, надъ которыми она см$ялась, донъ- 
Хуанъ отплатилъь сторицей. Въ этомъ веселомъ занят y 
него проходить время. Самъ-же донъ-Хуанъ, чтобы обезо- 
пасить себя отъ одной глубокой привязанности, напропалую 
ухаживаетъ за всфми— 


porque quien a muchas quiere 
a nadie puede querer $). 


Семя вздыхаеть, плачетъ, но чувства побороть не въ 
силахъ. Ея любовь уже не любовь, а просто безуме. Она, 
которая не знала любви, теперь любитъ не любимая, почти 
презираемая'! Гдф былая свобода’ Гдф  презрительныя 
рфчи кавалерамъ? Инеса совфтуеть прибЪгнуть къ обыч-. 
ному средству, къ ревности. Судьба сама идетъ на выручку 


1 Р. XXI, стр. 31, 4. 
2) `Тамъ-же. стр. 32, 3.. 
13 
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и въ самомъ дфлЪ плачеть и вздыхаеть у лверей Сели, а 
она слушаетъь и утБшается— 

que musica еп los oidos 

tan dulce pudiera ser, 

como averme visto ayer 

perder por ti los sentidos, 

y oy verte llorar por mi! ?) 
Подъ конецъ, однако, истинныя чувства берутъ вверхъ: Ce- 
мя выходитъ за донъ-Хуана. 

Не менфе горда и неприступна донья-Хуана, гороиня 
Los milagros del desprecio. Она даже отъ горничной 
требуетъ ненависти къ хужчинамъ. Самое это имя нельзя 
произносить въ ея домЪ, который есть неприступная крф- 
пость. Зависимость отъ какого-нибудь мужчины для доньи- 
Хуаны равносильна смерти *). Страдания отвергнутыхъ муж- 
чинъ для доньи-Хуаны—слава— 

Viendo а un hombre padecer 
Me considero gloriosa 3). 

Ho мы уже видфли, что донью-Хуану легко задфть за 
живое, больно ударить по струнамъ самолюбия “). Она очень 
скоро попадаетъ въ руки расторопнаго Эрнандо. Онъ nepe- 
даетъ, что донъ-Педро разлюбилъ ee, см$фется надъ сеньо- 
ритой, встрфчному и поперечному разсказываетъ O ея He- 
достаткахъ, о физическомъ уродствЪ. Мало того, увлекшись 
другою дамой, онъ послалъ ей подарокъ, завернутый въ 
письмо Хуаны, которое и не думалъ читать. Эта клевета 
создаеть рядъ комическихъ сценъ, въ которыхъ зритель 
вдоволь см5ется надъ презрительницей мужчинъ 5). Донья- 
Хуана сдается. Забывъ свою неприступность, забывъ дЪвичью 
честь, она идетъ хоть въ щелочку посмотрЪть новую нев$сту 
донъ-Педро. Тогда кавалеръ береть Хуану за руку и объ- 
являетъ всфмъ, что она и есть ero дама. Донья-Хуана при- 
знаеть себя побЪжденной — 

conozco mejor 
Las fuerzas que tiene amor 
Despues que me enamoré $). 


3) P. XXI, стр. 40, 4. 

2) Н. Il, стр. 240, 1—3. 

3) Тамъ-же, стр. 241, 2. 

4) См. выше, стр. 90. 

5) Н. Il, стр. 245, 1, 3; 246, 1; 249, 3. 

") Тамъ-же, стр. 249, 3. ya" 
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МадридЪ Mapia влюбилась въ донъ-Хуана, который самъ 
увлекся красивой служанкой (а moza del саг .ro). Мало 
по Many Mapia должна признаться, что прежней неприступ- 
ности и слЪФда не осталось. Въ сердцф забирается и ревность 
къ доньБ АнЪ, къ которой часто ходить донъ-Хуанъ. От- 
крыться Мария не смЪеть, и ей приходится пережить нфсколько 
горькихъ обидъ, незаслуженныхъ оскорбленй. Наконецъ, 
родственникамь Мари удалось выхлопотать ей прощене. 
La moza del cántaro можетъ вернуться на родину. Тогда въ 
Мари просыпается прежняя гордая дфвушка, нёжная дочь. 
Трогательны ея прошальныя слова донъ-Хуану: „Я не ревную, 
не хочу безраздБльно владфЖть вами, хотя и люблю васъ. 
Подъ моей грубой одеждой бъется благородное сердце, и я 
съумБла перенести горьюмя страданя. Я Bach люблю, хотя по 
природЪ я скрытна и могу казаться недоступной... Но есть y 
меня другая любовь, ради которой я оставляю васъ. Не 
ревнуйте, не мучьте себя напраснымъ подозрЪшемъ: эта 
любовь не пламя, а чистый, б$лый cabro. Я васъ люблю, BOTb 
самое большее признане, какое могу сдфлать“'). Такова 
Мария, одинъ изъ самыхъ привлекательныхъ образовъ по- 
эз1и. НЪжна, страстна, терп$лива, р$шительна, cuba и ц$- 
ломудренна—вотъ качества, которыя Лопе искусно въ ней 
соединилъ. Особенно украшаеть ее что у ней нфтъ ни 
малЪйшихъ признаковъ жестокаго эгоизма любви, которымъ 
такъ часто бол$ютъ героини Лопе. 

Оть трагической обстановки перейдемъ къ идилли, отъ 
дфвушки - мстительницы—къ пастушк$ - недотрогЪ. Кресть- 
янинъ Бенито пристаетъ къ ней съ своими нфжностями. Xa- 
синта любить его не можетъ: таково вмянме небесныхъ св$- 
тилъ. Любовь только оболыцаетъ и обманываеть людей. 
Оть любви — 

ay dichosas tan pocas, 
Y tantas son desdichadas. 


То-ли BIO вольная и свободная жизнь! Бродить по лфсамъ 
и лугамъ, сбирать цв$ты, слушать пъше соловьевъ и жуж- 
жанье трудолюбивыхъ пчелъ — вотъ это жизнь, воть это 
счастье!) Она не слушаетъ совфтовъ своего стараго отца 


— - — - - o 


1) Н. Г стр. 557, 1-558, 1; 558, 3; 560, 1—8; 561, 3—563, ]; 563, 2. 
7) Al pasar del arroyo, Н. Г, 387, 1-—388, 1. 
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pia Хасинты оканчивается тфмъ, что ее похищаетъ Карлосъ. 
Лисарда достается Бенито, который оказывается братомъ 
Карлоса. Только Луису ничего не досталось. XacHHTa, по 
обычаю, оправдываетъ себя любовью— 


No te parezca ingratidud, sino amor. 
Ho кто-же обвинитъ эту прелестную дфвушку, грашозное 
создаше великаго драматурга?") 


VI 

Въ komextax5b Лопе н$сколько модификащй типа записной 
кокетки, пожирательницы мужскихъ сердецъ. Подразнить, 
помучить мужчину умБютъ и любятъ почти всф героини 
Лопе. Исключене развф смиренницы. Но въ н$которыхъ 
это свойство развито до чрезвычайности. Конечно, и кокетки 
рано или поздно подвергаются заслуженной карЪ. Или муж- 
чина жестоко посмфется надъ ними, или онф сами попадуть 
въ сти Амура, или, наконецъ, имъ приходится идти за че- 
лов$ка, котораго не любятъ. Ясно, что эти сеньориты—близюя 
родственницы женщинъ, презирающихъ любовь. Ввиду этого 
о нихъ можно ограничиться двумя-тремя словами Мы помнимъ 
Пруденсю изъ Sembrar en buena tierra?). Это —родъ женскаго 
донъ-Хуана. Ея единственная цфль быть предметомъ покло- 
ненмя, принимать ухаживаня, а потомъ смфяться надъ кава- 
лерами. Она иной разъ даже не знаетъ, какъ зовутъ мужчину, 
и всетаки старается свести его съума. Ея душа, по выраже- 
ню одного изъ дйствующихъ лицъ. любить идолопоклон- 
ство. Она жаждетъ лишь одного: пусть всЪ падаютъ передъ 
нею ницъ. Пруденая— Цирцея, превращающая мужчинъ въ 
звЪрей. Гы и обо мнф скажешь—заканчиваетъ свои упреки 
обвинитель—осликь мой! *) йакъ часто пустые и ничтожные 
люди, Пруденая любить власть, понимаетъ, что господ- 
ство надъ людьми достигается и деньгами. Полезны онф и 
для пополнения арсенала кокетствъ. Отсюда ея корыстолюйе. 
Мы помнимъ, какъ и почему Пруденая отказываетъ Фе- 
ликсу“). Опаснфе и зле Окташя изъ Quien todo lo quiere. 





1) Н. Т, стр 391, 3; 394, 1—3; 397, 1; 401, 1; 404, $; 404, 3: 405, 3, 
407, 3. 

2) См. выше, стр. 158 —159. 

3, Parte Х, стр. 187, 1. 

1) См. выше, стр. 159. 
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нить женщину за кокетство, если оно вложено въ Hee са- 
мою природой’? А между т5мъ Селю окружаютъ люди, 
которые ничего кром$ насмфшки и презрфния и не заслужи- 
ваютъ: бездушные франты, жадные до денегъ, измфнчивые, 
безъ признака истинныхъ чувствЪъ. Таким людямъ сдаваться 
въ плёнъ не стоитъ. Селя подождетъ пока явится — 


Un hombre que me merezca 
Por hombre y por hombre firme!). 


Словомъ, и въ Сели, несмотря на ея кокетство, сидитъ 
смиренная овечка, которой даже очень хочется, чтобы ее 
обуздали. ДЪло стало только за укротителемъ. Онъ и 
нашелся въ лиц донъ-Хуана. Забавна первая встрфча 
противниковъ. Торговая, шумная улица Мадрида. Прогули- 
ваются кавалеры и сеньориты. По доброму обычаю патриар- 
хальной старины, донъ-Хуанъ и Селя завязываютъь разговоръ. 
Донъ-Хуану нужно купить перчатки. Сеия. А неужели здЪсь 
не найдется перчатокъ для вс®хь? Кокеткф хочется сейчасъ- 
же убЪдиться, что и незнакомый кавалеръ не можеть из- 
бЪгнуть ея чаръ. Но донъ-Хуанъ помнитъ совф$ты Фернанло, 
знаетъ, что въ Мадрид$ надо держать ухо востро, особенно 
съ женщинами. Онъ запускаетъ руку въ карманъ. для того 
чтобы—думаетъ Селя —достать деньги и купить ей перчатки. 
Но донъ-Хуанъ хладнокровно вытаскиваетъ списокь вещей, 
которыя должно давать es Мадридь (Memoria de lo que tengo 
que dar en Madrid): перчатокъ тамъ н5тъ. Поэтому будьте 
здоровы! Celia поражена дерзостью кавалера и клянется, 
что за каждую букву списка онъ заплатитъ сторицею. На- 
чинается борьба, и донъ-Хуанъ ловкими приемами доводить 
Селшю до признаня, что она, прежде бронзовая фигура и 
мраморная статуя для любви, теперь стала хрупкимъ стек- 
ломъ и мягкимъ BOCKOMB?). 


Таковы главнфйция группы героинь. Обратимся къ OT- 
дфльнымъ женскимъ образамъ, которые не во всемъ подой- 
дутъ подъ нашу классификашю. Конечно, и y нихъ на лицо 
и блескъ, и унижеше das ewig - welbliche, сближающе ихъ 
съ общею массой. Но всетаки онЪ стоятъ немного поодаль. 
Такова напр. робкая, безвольная Jlykpecia изъ Га mal ca- 


1) H. Ш, стр. 488, 1. 
2) H, Ш. стр. 489, 1; 498. 2—3; 505, 1—3. 
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sada!). Чего другого, а воли и CMBJOCTH у сеньоритъ до- 
статочно: любовныя дла, замужество он устраиваютъ, 
какъ хотятъ. Родительскаго авторитета не признаютъ, отца 
и мать такъ сумфють отдфлать, что старикамъ‘ самое 
лучшее ретироваться. Въ этой толп буйныхъ, страстныхъ 
героинь Jlykpecia — исключеше. Истинной твердости въ 
любви у ней HbTb. Она подчиняется уговорамъ матери и 
сдается окончательно, когда ей показываютъ цфнный по- 
дарокъ нелюбимаго жениха. Овдовфвъ первый разъ, Лукре- 
ся не уметь воспользоваться свободой и выйти за того, 
кого любитъ, за донъ-Хуана. Кавалеръ плачетъ, грозитъ 
покончить съ жизнью. Лукреся уступаетъ, но такъ, что при 
этомъ едва не гибнетъ честь, которую она столь, оберегала. 
„Я твоя, твоя, донъ-Хуанъ, но только не жена. }Женою быть 
не могу. Моя честь въ твоихъ рукахъ. Возьми меня (aqui 
estoy), но только молю, сохрани тайну.“ Довольно жалюя 
признаня! У Лукресми н$ть смБлости открыто выбрать 
между Фабрисо (вторымь женихомъ) съ деньгами и донъ- 
Хуаномъ съ его горячимъ чувствомт.. Она идетъ на компро- 
миссъ: BMÉCTO любви готова взять прелюбодЪяне. Конечно. 
плакать и жаловаться она умфетъ вдосталь. Причина всЪхъ 
ея несчастй—рокъ: она родилась несчастной-- 


De las desdichadas 
Soy la una, 
Sigueme la rueda 
De la fortuna?). 


Въ двухъ комемяхъ мы имфемъ дфло съ учеными жен- 
щинами; одинъ разъ это — фигура комическая, другой — 
серьезный, привлекательный образъ. Въ комеди La dama 
boba читатель, вфроятно, еще He забылъ блестящую Нисе, 
сестру и соперницу глупенькой Финеи*), Съ первыхъ-же словъ 
Нисе во всеорулии эрудищи. Она восхищается дбожествен- 
ны.иъ греческимъ поэтомъ Гелодоромъ, объясняетъ горнич- 
ной, что, вчитавшись въ запутанный романъ поэта, 
непремфнно имъ увлечешься. Селия. Да развЪ онъ поэтъ? МнЪ 
казалось, что онъ писалъ прозой. Нисе растолковываетъ 


1) См. выше, стр. 145--146. 
> Н. И, 291, 8; 295, 3 -296, 1; 301, Г; 308. 3; 307. 2. 
3) См. выше стр. 189--140. 
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служанк$, что поэзю можно писать и прозой, что суще- 
ствують два рода прозы — историческая и поэтическая. He- 
много спустя, Нисе, какъ испанская Сибилла, должна произ- 
нести приговоръ надъ сонетомъ въ платоническомъ вкусЪ 
съ очень деликатнымъ и запутаннымъ содержанемъ (рго- 
fundos conceptos). Впрочемъ, наука далеко не главная страсть 
Нисе. Въ ней замфтнБе обычныя свойства героинь Лопе— 
влюбчивость, ревнивость и т. д. Нисе— неумолимая соперница 
Финеи, ничего не жалЪетъ, чтобы отбить y ней Jlaypeucio, 
и уступаетъ только неодолимой силЪ вещей. Какъ Óe3ko- 
нечно, по сравненю съ нею, благородна Росарда, испанская 
Поршя, героиня комеми El alcalde mayor! Какою грашей и 
тихой грустью вфетъ OTB ея очаровательной фигуры! Ея 
ученость и н5Ьжное сердце обнаруживаются въ первой-же 
сценф. О чемъ ты такъ сильно вздыхаешь, зачфмъ такъ 
часто подходишь къ окошку? допытывается ея служанка 
Беатриса. Росарда. Я любуюсь звЪздами.... Ты знаешь, что 
покончивъ женсюя работы, я люблю читать книги, что я 
даже знаю немного латынь. Отчасти знакома мнф и астро- 
HOMIA: я напр. знаю распред$леше небесныхъ сферъ... Беа- 
триса, догадываясь объ истинной причин$ безпокойства Ро- 
сарды, 3anaerb ей астрологическй вопросъ о влян!и Венеры 
на сердце челов$ка. Неужели нельзя противиться любви? 
Росарда. У тебя есть полное основане бояться. Правда, 
мудрецъ подчиняетъ CeÓb звЪзды, господствуетъ надъ ними, 
но та, которая явится на божай свЪтъ женщиной, увы! да- 
леко не мудра. Едва ея сердца коснется любовь, вся муд- 
рость и твердость разлетаются прахомъ. Беатриса. Но вЪдь 
ты никогда не любила, откуда-же ты знаешь все это? Ро- 
сарда. Изъ книгъ (leyendo historias)... Наука поможетъ ей въ 
трудную минуту. БЪжать съ Динардо не удалось’). Можетъ 
быть, онъ ея никогда и не любилъ? Росарда припоминаетъ 
примф$ры героическихъ женщинъ; она будеть дЪйствовать, 


какъ он — 
Pluma у espada 


¿No han dado a mujeres nombre? 
Pues desde agora soy hombre. 
¡Adios, dulce patria amada! 


Afuera temor cobarde. 


1) O завязкЪ комеди см. выше, стр. 8]. 
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идти замужъ, TO самъ главный алькальдъ къ ея yCJIyTraMbB)... 
ЗатЬмъ снова рядъ прекрасныхъ сценъ, напр., встрЪча съ 
родными, которые не узнаютъ Росарды и т. д. Теперь y Ро- 
сарды—двф невЪфсты: Теодора и Лауренся. Надо кончать 
ВсБ сбираются. Приводятъ изъ темницы и Динардо. Донъ- 
Хуанъ, брать Теодоры, требуетъ, чтобы Аврело женился 
на ней; Динардо-же станеть мужемъ Лауренси. Росарда, 
призвавь на помощь любовь, выступаетъ впередъ: неспра- 
ведливо женить того, кто давно женатъ. Вс смЪфются. Вид- 
но, судья хитритъ, хочетъ воспользоваться притворствомъ. 
Донъ-Хуанъ негодуетъ на алькальда. Росарда. Динардо дав- 
но женатъ. Д.-Х. На комъ-же? Р. Ha РосардЪ. Д.-Х. Что 
за новость! Ты женатъ? Динардо. Сеньоръ, клянусь Богомъ! 
Семь лфтъь тому назадъ я далъ ей слово, но она умерла. 
Д-Х. Если-же она умерла, то скажи, безумный Aspe.tio, въ 
чемъ и какъ нарушаемъ мы божественные законы, если же- 
нимъ Динардо? Р. Она не умерла. Д.-Х. Ну не говорилъ-ли 
я вамъ, каюя глупости онъ будетъ доказывать? Росарда— 
уже семь JIBTb подъ землею, и все-таки еще жива... Глав- 
ный алькальдъ клянется, что сейчасъ-же покажетъ Росарду, 
HO на одномъ услов!и: Маурисю дастъ клятву жениться на 
Лауренси, а Марселино—на Теодорф. Просьба Росарды, ко- 
торая снова роднитъ ее со многими героинями Лопе, ис- 
полнена. Женская хитрость удалась. Тогда Росарда сни- 
маетъ маску !). 


vil. 


Намъ остается одна фигура — барышни-жеманницы, Ka- 
призницы, la dama melindrosa. Она героиня трехъ комедй, 
и во всфхъ трехъ называется Белисой. О первой не будемъ 
говорить почти ничего. Los ramilletes de Madrid одна изъ 
слабфйшихъ komeuñ Лопе. Ея интрига до того запутана 
что иногда трулно разобраться въ отношеняхъ дЪйствую- 
щихь лицъ. Само собою разумфется, что въ комеди есть 
неожиданные и ненужные браки. Интересно съ историче- 
ской точки 3P'BHIA длинное, хвалебное описане путешествия 
Филиппа Ш въ Ирунъ. Оно заставляетъ думать, что пьеса 


СН. М ср 8, 1—3 30, 3—81, 1; 39, 1, 32, 3; 3334 35, 2, 37,3 
30, 3—3; 43, 9 41, 1-3; 46, 13, 


Даетъ безъ чувствъ. Ее приводятъ въ себя и спрашиваютъ, 
что съ нею? Она испугалась, что альгвасилъ ударитъ ее своимъ 
жезломъ... Въ сосфдней комнатБ снова собираются женихи. 
Среди нихъ—одинъ, по профессии медикъ. За Hero Белиса ни 
за что He пойдетъ. ЕЙ все будетъ казаться, что она больна, 
что у ней лихорадка... И она начинаетъ дрожать. АЙ, ай, ай! 
Господи! сведите меня скорфе въ кровать... Тиберо охотно 
закатилъ-бы племянниц$ пару пошечинъ. Лисарда добр%е: 
она просить дочь успокоиться, а потомъ онф пойдутъ къ 
обфднЪ, въ церковь San Jerónimo. Белиса. Ни за что! Ли- 
сарда. Почему-же? Белиса. У его ногъ сидитъь левъ, и я все 
боюсь, что онъ на меня бросится... Флора. Сеньора, женихи 
дожидаются. Белиса. Ахъ, Господи! И какъ-же ты меня на. 
пугала! Ckopbe стаканъ воды '). Во второмъ актЪ иная кар- 
тина. Жеманница смирилась. Она тоскуетъ и плачеттъ. Го- 
ворить даже о самоу@йств$Ъ. Не знаетъ только, какой спо- 
собъ выбрать, чтобы и мертвой He переставать плфнять лю- 
дей. Если заколоться шпагой, выйдегъ много крови: Белиса 
будетъь очень блЪдна. Если повБситься, толстый, распухший 
языкъ высунется изо рта. Отравиться, TÉAO станетъ чер- 
HBIMb, тоже распухнеть. Самое лучшее—отворить жилы: это 
смерть философская и не безобразитъ челов$ка... Пусть по- 
шлютьъ за цирульникомъ! Такимъ образомъ, и страдая, Белиса- 
жеманница и кокетка. Флора умоляетъ барышню успокоить- 
CA, открыть причину страданй. Белиса отвЪчаетъ длин- 
нымъ разсказомъ о томъ, какъь и почему она сдфлалась 
melindrosa, какимъ путемъ дошла до теперешняго, жалкаго со- 
стоя я. Родители страстно любили ее, избаловали такъ 
сильно, что она держала себя маленькой дЪвочкой въ TÉ 
годы, когда друпя уже выходятъь замужъы— 


aun hablaba de nia, 
pudiendo casarme. 


У ней всегда было вдоволь денегъ. На одни зеркала, 
перчатки и сладости она тратила больше, чфмъ братъ ея, 
студентъ, —на книги, лакеевъь и пажей. Все это crbiano ее 
такой гордой (arrogante), что она ни за кого He хот$ла 
идти замужъ. Она стала заниматься melindres, надФясь 
втайнЪ, что ея красота и большое приданное заставятъ всЪхъ 
быть съ ней снисходительными. Она стала притчей во 





1) H 1, стр. 317—819. 
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тать. Lac==A столи-ы И marta она жежмнахась E 10- 
жатась. Eciz был» вЪтеню. 062 5% зыколиха на улащу, 
AI ЧТО «= == увесеть. Въ бассей=Ь со св. золой pala) она 

имея утонуть. Черезь Мансаз25есь. лаже D0 RANCHRONY 
WA. ва == за что se погха-бы. Оча se госывлеть боя 
GAR OTTO что инсгла быкь герескавизаеть черезъ 
HEEE рышетЕ, въ субтаку. На БелисБ иблая колзек- 
a молей и крестсзъ. Она ни разу Eb жизни ве позволила 
сеять съ с=бя иьрх;. не желая. чтобы IODTBOR пракасался 
aa ей гиезными руками... И что-хе’ Онз жеманная, дели- 
затная Белиса любить Н кого? Раба’: Неужели нельзя 
CAITTAR Ci этимь чувствомъг Выгзать И2хро? Мать не- 
лизахить. Самой голавить чувство? Етва-ли хластся Флора, 
для которой сстокойстве и счастье барыстни тороже всего, 
срдлагаеть какь- нибудь унизить. обезобразать Педро. 
Зыжь тогла и любовь улетить’ Чельзя ли. напр.. жестоко 
гэбить его кнутомъ? Нли еще лучше: раскаленнымъ желБ- 
9 Mb выжечь у него на лбу рабское клеймо (herrar) Белиса 
суяланается: кто не можеть смотреть въ зеркало, пусть 
pantera его: Чтобы неё волновать Белису по напрасну, 
Лесарда велить нарисовать на лбу Педро рабское клеймо. 
a не гортить раба: Педро сталь exe красивфе. БелисЪ 
ужасно хочется грикоснуться кь рабу... Флора. Какь. ты, 
la melindrs:a, не боишься прикоснуться Kb рабу? Белиса 
вскрикиваеть. Комаръ укусиль ей палелъ. Ей дурно, тяже- 
ло. И она притворно галдаеть зь обморокъ. Фдора велитъ 
рабу поджватать барышню. Белиса гродолжаеть игру и нф- 
сколько минуть счастлива въ объяпяхь Педро. У знавъ слу- 
чайно. что Фелисардо и Cels не рабы. а обыкновенные лю- 
(ивники. продБлывающие hazama de amor, Белиса не отка- 
FUZZ2STCA оть видовь на мнимаго раба. Она прикиды- 
еается больной. разстроенной. Немного больна она и въ 
сгамомъ дфлБ. Шомашюе не знають. какь ей помочь. У Бе- 
лисы болить сердце. Гуда забрался клещикь, не болфе со- 
ляной крупинки. царапается тамъ, мучить Белису. А сердеч- 
го у ней такое маленькое (tan тво), что плачеть изъ за 
каждаго пустяка.. Зачфмъ-ке мать не бережетъ Белисы, не 
приласкаеть ея’ Стыдно. не хорошо это. Пусть сд5лаютъ 
колыбельку. она положить туда сердечко, будетъ качать и 


is Hazaña de amor. Подь видомъ рабовъ въ дом 1исарды скры- 
ваются Фелисарло и его подруга. 
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убаюкивать его. Пусть успокоится страсть, которая мучитъ, 
терзаеть Белису! Сердечку надо купить пастушесюй каф- 
танъ (vaquerito), золотые сапожки, его надо кормить кон- 
фектами... Пусть позовуть Педро! Когда онъ держитьъ ее 
за руку, ей легче... Белиса опять падаетъ въ обморокъ, меч- 
тая понфжиться въ объямяхъ Педро. Потомъ, желая от- 
дфлаться оть Сели, она обвиняетъ ее въ кражЪ бриллманта. 
Cenito немедленно надо выгнать изъ дома, или лучше— въ нака- 
заше выдать за лакея Каррильо. Узнавъ, что Лисарда сама 
хочетъ пристроиться за Фелисардо, Белиса остроумно и ядо- 
вито упрекаетъь мамашу. Старушка и молодой сеньоръ—двЪ 
вещи несовмфстимыя. Или у Лисарды тоже melindres? Но 
они хороши только въ молодой дБвушкЪ— 


son en mozas 
Flores en abril. 


Когда hazaña de amor разъясняется, Белиса одумывается, 
перестаетъ капризничать и просить прощевя у Фелисардо 
и Сели, предлагая имъ все свое состоявшее '). | 


Такова жеманница Белиса, одно изъ совершеннфйшихъ 
созданй Лопе. Схема въ комеди обычная, приемы развитя 
интриги (напр. влюбленная мать, изъ за-которой происхо- 
дить остановка въ конц пьесы), He блещуть оригинальностью, 
но все это не можеть ослабить впечатлЪная, производимаго 
психологическимъ этюдомъ. При этомъ Белиса лицо не ис- 
ключительно комическое: за причудами кроется нфжная и 
страстная душа, живой и бойкй умъ, полная готовность 
признать и загладить свои ошибки. Конечно, причуды Бе- 
лисы имфютъ иногда жестоюй характеръ, напр. заклеймить 
несчастнаго Педро. Однако, вспомнимъ, что ars атап@ Лопе 
морали не знаетъ, что любовью извиняется все *). Наконецъ, 
въ причудахъ Белисы виновата не она одна: большую роль 
играло и баловство родителей. 


Причуды третьей Белисы обладаютъ болЪфе героической 
окраской. Она также жеманница, но слово melindrosa не 
вполн$ точно опредфляетъ сущность ея души. Эта сеньори- 
та bizarra напоминаеть тфхъ героинь, которыхъ Лопе 
называеть gallarda. Таюя дфвушки отъ комаринаго укуса 
въ обморокъ, даже притворный, падать не станутъ. Las 


1) Н. 1, стр. 324. 3—326, 1; 327, 1; 330, 1—830, 9; 338, 3. 
2) См. выше. стр. 73—74. 


M 
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bizarrias de Belisa относится къ числу самыхъ MocIT'bIHUXb 
комедй Лопе: она закончена въ Mab 1634 r., въ эпоху, 
когда поэту пришлось вынести столько не вполн$ заслу- 
женныхъ страданий *). Однако мы напрасно-бы стали искать въ 
комеди меланхолическихъ настроенй: печальныя ноты 
мелькаютъ, но развязка, какъ всегда, счастливая, съ 
побфдою любви. Содержаше — исгормя мужчины между 
двумя женщинами, заканчивающаяяся побфдой новой любви 
надъ старой. Что-бы picar á lo discreto Люсинду, давно 
любимую, но, повидимому, къ нему равнодушную, донъ- 
Хуанъ де-Кардона начинаеть ухаживать за богатой, краси- 
вой, независимой Белисой, которая и такт охружена цфлымъ 
роемъ поклонниковъ. Постепенно кавалеръ втягивается Bb 
игру, стратегичесюй премъ превращается въ искреннее 
увлечене, и Белиса становится женою донъ-Хуана. Въ са- 
момъ началБ комеми мы застаемъ Белису въ глубокомъ 
траурЪ: Bb волосахль черные цвфты, на шеф черный, кружев- 
ной воротникъ, черныя шелковыя перчатки на рукахъ. 
Это трауръ, luto, Ho luto galan. Ея подруга Селя спраши- 
ваетъ, почему Белиса гся въ черномъ? Если-бы y ней умеръ 
кто-нибудь изъ родныхъ, она, вЪфроятно, одфлась-бы скром- 
нфе— 
tanta bizarria 


No es tristeza. 


Белиса. Семя дорогая, умерла... Се.ия. Кто? Б. Моя свобода. 
Ceria, Неужели истощилась твоя презрительность (desden)? 
Белиса. Если я влюблена, не значитъ-ли, что она истощи- 
лась? Се.ия. Ты влюблена? Б. Я. С. Ты? Белиса. Да, суро- 
вости моей нфть и NOMMHY— 


Ya cesaron mis rigores. 


Она разсказываетъ о начал знакомства съ кавалеромъ. 
На Прадо, куда Белиса пруБхала въ своей каретЪ, произо- 
шла стычка между нфсколькими сеньорами. Белиса залюбо- 
валась ловкостью олпого изъ нихъ, какъ-бы предчувствуя, 
что между ними возникнетъ какая-то связь. ВЪдь цапля 
знаеть, оть какого сокола ей придется погибнуть! Видя, что 
кавалеру приходится плохо, Белиса выхватила шпагу у сво- 
его кучера, бросилась на помощь, прогнала нападавшихъ и 


— a | - — e 


1) См. выше, стр. 73. 
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увезла спасеннаго въ своей kaperb галопомъ. Вотъ начало 
ея любви... Безуме Белисы въ томъ, что она увлечена че- 
ловфкомъ, который, по его собственному признанию, давно 
и счастливо любить другую‘)... Ha берегахъ Мансанареса 
прогулка. Белиса является во всемъ блеск молодости 
и красоты. Ея плащъ и шляпа великолфпны. ВсЪ, даже донъ- 


XyaHb, котораго она встрфчаетъ теперь во второй разъ, 
любуются ею— 


¡Qué bizarra, qué gallarda! 
¡Qué talle, qué lindo aseo! 


Белиса кокетничаеть съ донъ-Хуаномъ, проситъ напи- 
сать сонеть объ одной дамф, у которой были bizarros репза- 
mientos, но которую смирилъ Амуръ. Безъ малфйшихъ коле- 
бан!й Белиса, по просьбф донъ-Хуана, принимаеть на себя 
роль соперницы Люсинды, нфжничаетъ съ кавалеромъ, на- 
зываетъь его marido и подъ ручку уходить съ прогулки... 
Причуды Белисы пробрЪтаютъ иногда опасный характеръ! 

Роскошный костюмь пригодился: Белиса одержала минут- 
ную побфду. Потомъ она не задумывается предложить себя 
донъ-Хуану въ дамы. Донъ-Хуанъ разошелся съ Люсиндой. 
Белиса беретъ на себя подыскать замфстительницу. Но одно 
услоше: донъ-Хуанъ долженъ выдать всЪ сувениры, подар- 
ки, и т. д., полученные отъ Люсинды. Донъ-Хуанъ обфщаетъ 
прислать съ лакеемъ. Белиса. НавЪфрное? Д.-Х. Почему-же 
нфть? Б. Вы сдфлаете, какъ сказали? Д.-Хуанъ. Я говорю 
вамъ—да—тысячу разъ. Но кто-же эта дама? Белиса. Y”). 
Н+сколько дней Белиса счастлива. Ея причуда (bizarria)— 
заставить влюбиться въ нее кавалера, который уже любитъ 
другую, исполнилась. Ho не дремлетъ и Люсинда. Она при- 
ходитъ пожаловаться Белисф на ея мужа. Не правда-ли вЪдь 
именно этимъ именемъ Белиса на прогулкЪ назвала донъ- 
Хуана? Такъ BOTb этоть ‚мужь Белисы отчаянно пристаетъ 
къ ЛюсиндЪ; однажды онъ заплакалъ даже... Белиса. И сле- 
зы падали на усы? Ай-да донъ-Хуанъ' Люсинда. Потомъ 
онъ упаль въ обморокъ; пришлось отпаивать его душистою 
водой. Белиса. Хорошо, что вода была подъ руками! А то, 
чего добраго, онъ остался-бы у васъ ночевать! Люсинда. 
Онъ очень дурно отзывается о васъ: говоритъ, что вы его 


3) Н. Il, стр. 557, 1—558, 3. 
2) Н. Il, стр. 561, 8; 565, 5. 
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спасаеть жизнь донъ-Хуану и молча уходитъ. Домой она 
возвращается усталая, разбитая, но все-же гордая своей 
храбростью. Теперь медлить нечего—она сейчасъ-же на- 
пишеть ЛюсиндЪ вызовъ на дуэль. Не дерзость-ли, не наг- 
лость-ли просить у ней вфнчальнаго наряда? СкорЪфе дайге 
шпагу—убить обидчицу!!'). Такова причудливая Белиса, по- 
сл$днее создание старика-поэта, который заканчиваетъ ко- 
Menito сл5дующими трогательными словами— 

Senado ilustre, el poeta, 

Que ya las musas dejaba, 

Con deseo de serviros, 

Volvió esta vez á llamarlas, 

Paraque no le olvideis: 

Y aqui la comedia acaba ?). 

Ha этомъ и мы можемъ закончить обзоръ женскихъ TH- 
повЪ Лопе де-Вега. Въ только что проанализованной коме- 
ди поэтъь, незадолго передъ смертью, какъ- бы подвелъ 
итоги своей многол$тней наблюдательности надъ женскою 
душою, своему опыту въ царств Амура. ВЪ$дь и большин- 
ство его героинь заслуживаетъ назван!я bizarra. Причуды, 
смфлая игра съ жизнью, удальство—характерныя свойства 
очень многихъ сеньоритъ. Но у всБхъ нихъ, какъ иу Бе- 
лисы, въ центр душевной жизни — любовь, не честь, не 
самолю@бе, которыя, конечно, тоже встрЪчаются; любовь, 
или горячая и безумная, или н5жная и кроткая. Все 
остальное подчиняется этому чувству. Общая характерис- 
тика героинь?) и изучене отдфльныхъ типовъ совпадаютъ. 
Правдивость, тонкое наблюдене, умфнье на общемъ фонЪ 
отм$тить не только типическе, но и индивидуальные MOTH- 
вы, моменты народной психики *), все это мы находимъ у 
Лопе де-Вега. Его изложене отличается поразительной на- 
глядностью: развите чувства, переливы настроенй, даже 
исторая женской души - повсюду Лопе собралъ богатые ма- 
тералы, тщательно ихъ обработалъ. А создать ярюе 06- 
разы и представить ихъ не въ разсказЪ или въ разсуждени, 
а въ дЙйстви, поставить зрителя лицомъ къ лицу съ ге- 
роемъ—не есть ли это одна изъ главнЪйшихъ задачъ драма- 


турга? 


1) Н. Il, стр. 568, 3; 569, 1; 570, 1—2. 

2) Тамъ-же, стр. 573, 3. 

3) См. выше. стр. 173—185. 

1) O бытовыхъ соотвфтстыяхъ bizarrias Белисы см. Ouepxa, съ. 
89 a слёд. Ср. также ниже, глава УП, $ 5, прим. 
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Героями Лопе интересуется значительно меньше, чфмъ 
героинями. На ихъ изображене онъ не тратитъ половины 
труда и любви, отданныхь женщинЪ. Мужская галлерея 
бднфе и однообразнфе. Герои гораздо чаще смахиваютъ 
одинъ на другого, типичесмя варащи не столь интересны, 
нндивидуализашя крайне рЪдка. Такой законченности, какъ 
напр. въ портретБ жеманннцы, такой очевидной симпапи, 
какъ въ изображени добродфтельныхъ дфвушекъ или Ро- 
сарды, мы не встрфтимъ. Извфстный параллелизмъ къ жен- 
скимъ фигурамъ есть, н5которыя соотв$тствя найдутся, но, 
очевидно, эта сторона жизни и нравовъ останавливала внни- 
MaHle поэта далеко въ той степени. А матераловъ и 31ÉBCb 
у него было довольно. НапримЪръ, задумай Лопе восполь- 
зоваться хотя-бы своей личной жизнью, страдавшями и ра- 
достями сз0ей любви, психологическихъ данныхъ хватило-бы 
не на одну пьесу. Но поэтъ собственной богатой опытности 
не исчерпалъ. Впрочемъ, при изучени Лопе, ни съ какой 
точки зрфвя. безусловно-отрицательнаго приговора произ- 
нести нельзя. Тоже увидимъ и здесь. 

Каковъ-же герой комедш. испансый кавалеръ Х\П-го 
crorbria? Прежде всего. нужно помнить, что Лопе не рн- 
суеть предмета во всей широтЪ и разнообразш типическихъ 
признаковъ. Многое изъ того. чмъ жилъ кавалеръ въ эпоху 
Филнопа Ш, не входить въ кругозоръ его героевъ. Мы уже 
видфли, что релипозная и политическая стимя не играетъ y 
Лопе почти никакой роли '\. Конечно, въ психик$ героевъ 
элементы. относяшеся къ этимъ сферамъ. имфются, но сту- 
шеваны. Патрютизмъ. лойяльность. принципы чести, ре- 
липозность—о нихъ въ каждой комеди сказано два-трн 
слова. Но душа хазалера живеть иными чувствами и страс- 
тями: въ ней царитъ любовь. Конфликтовъ между нею и 
только-что перечисленными принципами немного. Если 
борьба и начинается, то она не долга и, обыкновенно, р5ше- 
на въ пользу любви. Герои сражаются съ людьми, съ со- 
перниками. не съ идеями. не съ требованмемъ правды, вЪч- 
ной или условной. Исключетемъ является только чувство 
дружбы. на столкновени котораго съ любовью Лопе по- 


Ar ——-- — rc. — — 


2) См. выше. стр 39 и cad, 51—35 
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строилъ н$сколько интересныхъ пьесъ!) Уединенный, изо- 
лированный въ царств$ любви, герой—абстракшя въ боль- 
шей степени, чБмъ героиня. И такъ, вопросъ о психик$ 
героя едва-ли не сводится къ вопросу о томъ, хакь онъ лю- 
бить? Неужели онъ такъ-же податливъ на это чувство, какъ 
женщина? Въ большинств$ случаевъ- да. Правда, иногла, 
въ минуту досады, онъ можетъ отправить любовь къ черту. 
Любовная канитель и н%Фжности надофдятъ, и такъ захо- 
чется пожить на свободЪ, независимо и широко, уйти, хоть 
на время, изь садовъ Армилы! Марсело (Los ramilletes de 
Madrid) уфзждаетъ въ Ирунъ. Pabio поддерживаетъ его въ 
благомъ рфшениш: уфхать-—самый лучиий способъ развязать- 
ся съ любовью. Ну ee къ черту, на висЪ$лицу! И Марсело 
подхватываетт, — на висфлицу! Мимолетное настроеше ‘не 
спасетъ Марсело ни отъ любви, ни OTb свадьбы. Но есть 
кавалеры, упорно и основательно презираюцие любовь. О 
нихъ рЪчь ниже. Вообще-же герой Лопе, какъ таковой, 
подчиняется любви и женщинЪ. Между нимъ и сеньоритой 
существенной разницы н$фть: оба въ высокой степени под- 
властны Амуру. Женщина блеснетъ, какъ комета, и мигомъ 
исчезнетъ съ горизонта, забывъ о впечатлЪнии, которое про- 
извела. Но мечты кавалера превратятъ ее въ яркую зв%зду, 
въ солнце, въ дневной свБтъ, и онъ будетъ томиться OTb 
любви и умирать"). Чарамъ женщины противиться безпо- 
лезно, потому что невозможно. При каждой новой встрфч$, 
при начинающемся романЪ, даже обстрфленному въ любов- 
ныхь дфлахъ кажется, что никогда еще онъ не видёлъ та- 
кого совершенства, такой прелестной женщины! Не только 
сладмя рЪчи, HO н5жные взоры, хотя-бы предназначенные дру- 
TOMY, уносять душу въ блаженные края. Кавалеръ, какъ 
иногда выражались, становится embebecido, упоеннымъ. Страсть 
поглощаетъ, насквозь пронизываеть его, къ величайшей до- 
садф слуги или болфе спокойнаго друга, которые понимаютъ, 
что очаровательная фигура уноситъ не только душу, но и деньги 
кавалера *). Конечно, любовь превращаетъ кавалера въ насто- 
ящаго героя, вдохновляеть на высоме подвиги, HO 
в$рно и TO, что embebecido грозитъ опасность обабить- 


1) См. выше, стр. и 153 caba. 
>) Las ferias de Madrid, Р. Il, стр. 296, 2. 
3) El testigo contra si, P. VI, стр. 167, 1. 
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характерность; иногда они унижаются передъ своимъ боже- 
свомъ, передъ женщиной. Безхарактерные кавалеры—благо- 
дарный матералъ для властолюбивыхъ женщинъ-завоева- 
тельницъ, которыя лфпять изъ нихъ, какъ изъ воска, что 
угодно. Понятно также, что н$которая вялость мфшаетъ 
влюбленному оцфнить искреннюю преданность добродЪтель- 
ной двушки, вырваться изъ сфтей Цирцеи. Тутъ на помощь 
къ нимъ спБшать друзья и слуги—сдернуть покрывало съ 
божества, показать, что за нимъ скрывается н$что, вовсе 
не божественное. Лакей см5Бется надъ бариномъ, когда тотъ 
стоить на мфст$ безъ движеня, He см$я иодойти къ сеньо- 
ритБ, обнять и поц$ловать ее. Тутъ-то онъ постарается 
крикнуть — ¡cierra España! ') Иногда безъ его помощи 
интрига такъ и не дошла-бы до счастливаго окончаня. Даже 
р$шительный герой нуждается въ ободреши и ласковомъ 
словЪ лакея. 

При анализ$ комедй мы видали, что герои плачуть 
отъ неудовлетворенной любви. Махнувъ рукою, обливаясь 
слезами, покидаеть несчастный кавалеръ сцену. Горьюя 
слезы проливаютъ и женщины. Впрочемъ, не долго. 
Донъ-Хуанъ изъ Ау verdades que en атог *)—рфдюй герой, 
имБющЙ достаточно твердости не обращать вниманмя на 
женсюя слезы, даже радоваться имъ. Большинство кавале- 
ровъ чувствительны, спокойно видфть плазущую женщину 
не могутъ. Противъ слезъ они беззащитны. Слезы обезору- 
живаютъ Nopadounazo человвка (hombre honrado), вызываютъ 
въ немъ рфшимость помочь несчастной и плачущей 3). Эту 
слабость мужчины сеньориты эксплоатируютъ. Он$ знаютьъ, 
когда надо заплакать, если хотятъ добиться чего-нибудь. 
Дв$-три слезинки, и дфло готово“). Все можетъ вынести 
мужчина, но только не женсюя слезы 5). 

Служеше женщинЪ не всегда имфетъ такую комическую 
окраску. И не унижаясь, не ставя себя въ см$шное поло- 
женте, `кавалеръ относится къ женщинЪ по-рыцарски, ста- 
раясь, по MBpÉb силъ, защитить ее, He обидЪть грубымъ сло- 


1) См. выше, стр. 6. 

2) См. выше, стр. 192 и cuba. 

3) Amar, servir y esperar, Р. ХХП, стр. 48, 1. 

4) El secretario de si mismo, P. VI, стр. 92, 3. 

5) См. объ этомъ красивый сонеть въ Amar, servir y esperar, P. 


ХХИ, стр. 49, 1-2. 
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вомъ, не оскорблять напраснымъ подозр$немъ. Такое бе- 
режное, деликатное обращене съ дамой, такая готовность 
служить ей BCEMb, и жизнью, и кровью—одинъ изъ суще- 
ственныхъ моментовъ чспанскаго въжества (cortesia de España). 
Это вЪжество проявляется на каждомъ шагу: почти нфтъ 
пьесы, въ которой сеньорита не обращалась-бы за помощью 
къ своему поклоннику или даже постороннему. Шпага муж- 
чины всегда къ услугамъ слабаго пола. Рыцарство объяс- 
няется ие только любовью, чувственностью, галантерей и 
т. д. Hbrb, есть боле высокое основаше. Un hombre honrado 
обязань защищать женщинъ въ благодарность за то, что 
он$ девять м$фсяцевъ HOCATh мужчинъ въ своемъ чревф. 
Это лишь илата за старое благод$яше, за даръ жизни !). 
Особенно высокя требования предъявляются кавалеру, если 
онъ дворянинъ (hidalgo), и ТЪмъ болфе, если принадле- 
житъ къ старому христ!анскому роду, если предки его обла- 
дали solar conocido, гдЪ-нибудь на сфверБ Испании. Богат- 
ство или бЪдность тутъ не причемъ: благороднымъ проис- 
хожденемъ заранфе опредфлены вс% правила обращен!я ст, 
дамой. Герои Лопе—идальго, мноме родомъ изъ т#хъ мЪстъ, 
которыя никогда не знали мусульманскаго ига. Понятно, что 
каждый кавалеръ отлично владфетъ шпагой, храбръ, см$лл, 
и т. д.— все свойства, высокоцфнимыя сеньоритой. Робюй 
съ женщиной, пока не ув$рился въ ея любви, кавалеръ со 
всфми прочими тоже gallardo и bizarro ?). 
Рыцарски-благородные и вЪжливые, кавалеры умБютл, 
сдерживать страсти, хотя онф и кипятъ въ ихъ Ayub, Чего 
добиваются кавалеры отъ своихъ дамъ? Любовь въ коме- 
дяхъ Лопе далеко не платонйческаго характера. Герой 
жаждеть обладать своей дамой, gozar, и въ крайнемъ слу- 
ya готовъ насладиться любовью раньшесвадьбы?). Ho, несмотря 
на это, комещи Лопе цфломудренны: желан1е обуздано идаль- 
пей. Конечно, наединЪ, или въ откровенной бесЪд$ съ дру- 


1) El premio del bien hablar, Н. | стр. 494, 1— 
es honrar á las mujeres 
Deuda á que obligados nacen 
Todos los hombres de bien 
Por el primer hospedaje 
Que de nueve meses deben, 
Y es razon que se les pague, 

2) См. Очерки, стр. 94—95. 

2) См. выше, стр. 78. 


. — 219 — 


гомъ или слугою, герой He постфнится. Dopauia pun льются 
широкой волной, отчаянше, радость, надежда см$няются Bb 
душ. Быстрые переломы, страстность темпа—предметъь на- 
смфшки лакея—для героевъ столь-же характерны, какъ и 
героинь. Но въ разговорахъ съ дамою страсть какъ будто 
смолкаетъ. скрадывается хо-нплиментомь. На этотъ счетъ 
кавалеры велиюе мастера. Ихъ гиперболы иногда доходятъ 
до смЪшного. Они падаютъ въ прахъ, уничтожаются пе- 
редъ умомъ, красотою, bizarria, остроумемъ дамы и т. д. 
Готовы цфловать ихъ руки, ноги, ступени или мостовую, 
по которой он ходятъ, рфшетку окна. Сувениры и подар- 
ки (перчатки, ленты, кольца) —объектъ самыхъ нжныхъ 
pbueñ и поцБлуевъ. Даже въ минуту опасности кавалеръ 
не забудетъ сказать комплиментъ. 

Но вотъ робюй, отчасти сантиментальный, страстный и 
рыцарски-настроенный кавалерьъ—вЁ$чный портретъ влюблен- 
наго мужчины —допущенъ до ясныхъ очей сеньориты: онъ 
убЪдился во взаимности, ему позволено ухаживать (galan- 
tear), служить (servir). Poria всф силы его души направляются 
на эту точку. Пригодятся всф способы, и честные, и безче- 
стные, почаще блаженствовать, хранить подольше свое сча- 
стье, оберегать OTb непрошенныхъ соперниковъ. Кавалеръ 
начинаетъ свою службу съ утра. Над$нетъ плащъ, приц$питъ 
шпагу, и ужъ готовъ въ походъ. Ухаживая, кавалеръ дол- 
женъ позаботиться и о костюм, потому что красиво-сшитое 
платье производитъ впечатлЬн1е. Костюмъ т. об. одинъ изъ 

премовъ любовной стратеми. Kakb bizarro и gallardo, кава- 
леръ умБетъ воспользоваться малфйшими эффектами платья. 
Есть Takie ловкачи, которые однимъ движенемъ шляпы увле- 
кають за собою тысячи иженскихъ душъ!'). Виртуозность 
другихъ въ томъ, что они мфняють цвфть одежды, сооб- 
разно съ положешемъ любовныхъ дёлъ—оригинальная сим- 
волика души и материй ?). 

Служба кавалера многотрудная. Во-первыхъ, надо найти 
удобный и сравнительно безопасный способъ сообщаться съ 
дамой. Напр., не такъ просто даже передать записку. Пере- 
писка влюбленныхъ въ порядкф вещей, хотя посторонние, 
сосъди, и см$ются надъ нею °). Любовная записка—драго- 

1) La amistad y la obligacion, Р. XXII, стр. 70, 2. 

3) См. La bella malmaridada, P. П, стр. , 4. 

3) Образцы любовныхъ писемъ см. Los peligros de la ausencia, Н 


П, стр. 406, 2; Amar sin saber á quien, тамъ-же, стр, 451; ХА casúgo de 
discreto, P, VII, стр. 43, 2. 
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цфнная реликвия '). Доставить ее по адресу или поручаютъ 
лакею, или самъ идальго беретъ это на себя. Каждое утро 
сеньорита бываетъ въ церкви, и вотъ кавалеръ станетъ 
при входф, у бассейна со святою водою (pila), и, когда сеньо- 
рита опуститъ туда руку, HezambBTHO передастъ записку *), 
Сближаеть не только церковь. Не менфе удобны-— 
улица, полная народу, театральное представлене, ярмарка, 
бой быковъ, разныя празднества. Самый употребительный 
премъ galanteo— ст, утра до поздней ночи, а то и снова до 
утра, бродить по улицф своей возлюбленной, поджидать, нс 
выйдетъ-ли она къ окну, не прод$нетъ-ли сквозь чугунныя 
перила дивную ножку. Въ La discreta enamorada есть фраза, 
опред’Бляющая схему очень многихъ сценъ— 


El sale, y ella se ha puesto 
A la ventana?). 


Окно— счастливый способъ сообщения *). PEuerka окна 
(гехаз)—повБренная страданй, свидътельница клятвъ, поц$- 
луевъ и блаженства. Тутъ-то, обыкновенно подъ HOKPORBOMT» 
ночи, и льются н5жныя рБчи, слышатся вздохи, а иной разл, 
и рыданя. А слуга или другъ guarda la esquina, наблюдаетъ, 
нЪфть-ли вблизи подозрительныхъ фигуръ—отца, брата, со- 
перниковъ. При этомъ помощникъ часто клянетъ свою судьбу. 
Ему холодно, хочется спать, съ горничной или подругой 
героини бес$да не клеится, а все надо сторожить. да сто- 
рожить! °). 

Такова суть galanteo, таково времяпровождеше кавалера, 
которому сверкнула 38b3na любви. Все прочее, “Mb увле- 
каегся молодежь — карты, мимолетныя интриги съ курти- 
занками— предано забвеню. Служба поглощаетъ BCÉB силы 
челов ка. Въ этомъ служен/и кавалера характеризуетъ при- 
мБрное постоянство: даже разлука не ослабляетъ при- 
вязанности. Женщины, правда, любятъ распространяться 
на тему, что всф мужчины—обманщики. Это съ ихъ CTOPO- 
ны кокетство или предчувств!е будущихъ, почти неизбЪж- 


1) Al pasar del arroyo, Н. Г, стр. 388, 2. 

3) La Noche de San Juan, Р. XXI, стр. 68, 3. 

3) Ц. I, стр. 160, 2. 

1) La ilustre fregona, P. XXIV, стр. 96, 4. 

*) Hbckonbro наиболфе употребительныхъ способовъ galanteo ие- 
речислены въ La discreta enamorada, Н. 1, стр. 158, 1. Бытовые мо- 
менты см. Очерки, стр. 84—88. 
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ныхъ CTpanaHiM. Въ основ мужского существа - страсть къ 
женщинЪ, желане обладать. При такихъ условяхъ сама 
природа подсказываетъь нёжныя рфчи, чаруюцая сеньоритъ. 
Поэтому вполнф довфряться кавалеру не сл$дуеть— 


Todos niegan posédores 
Lo que ofrecieron galanes ?). 


„Мужчина входитъ овечкой, выходитъ волкомъ. Если жен- 
щина надоЪфстъ, ее преспокойно бросятъ, и всегда найдутъ 
основане, всегда оправдаютъ себя *). Но эти подозр$вя и 
страхи, подсказанные теремомъ, герой блистательно огпро- 
вергаетъ на словахъ, и на дфлЪ. Среди кавалеровъ болфе 
всего Амадисовъ. Никогда не обманывать женщину, слу- 
жить вЪрсй и правдой, ради нея исполнять героичесме под- 
виги—вотъ, въ краткихъ словахъ, психолопя театральнаго 
героя. Изм$на, вообше очень рЪфдюЙ моментъ. Бываетъ 
только видимость измфны, когда кавалеръ хочетъ поддер- 
жать умирающую любовь дамы, заставить ее высказаться. 
Все это лишь hazaña de amor, ничего больше. Такимъ обра- 
зомъ если и страдаютъ отъ изм$ны, то не долго и не глубоко. 

Служа своей дамЪ, исполняя ея капризы и прихоти, 
кавалеръ чувствителенъ только въ одномъ пунктЪ: онъ не 
выносить самыхъ деликатныхъ уколовъ ревности. Она воз- 
бужлается при каждомъ пустякЪ, при каждомъ лишнемъ 
слов$ или взглядЪ, которые достаются не ему, а другому. 
Изъ-за ревности можеть разрушиться вся храмина любви. 
Подчинившись ревности, кавалеры, по ихъ собственнымъ 
словамъ, приходять въ бЪшенство, умираютъ отъ досады 
и т. д. Не пощадятъ они и того, кто вызвалъ ‘въ нихъ это 
чувство. Горе сопернику! По отношеню къ нему допустимы 
всякя средства, за исключешемъ самыхъ низкихъ и грубыхъ, 
запрещенныхъ идальпей. Впрочемъ, обмануть, провести со- 
перника, устранить хитростью  помфхи  любви-гнус- 
ностью не считается, чести не пятнаетъ... Смерть и убайство, 
кровь и стукъ мечей —явлене обычное. Испанская любовь 
разставляетъ свои сЪти въ кровавой armocpepb. Kv тому. же 
надо помнить великую щекотливость кавалера во всЪхъЪ 
вопросахъ личной чести, его самолюбе и т. д. Дуэли 


1) Los milagros del desprecio, H. II, стр. 241, 1. 
7) La noche toledana, Н. 1, стр. 210, 1—2. 
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возникаютъ изъ-за самыхъ ничтожныхъ причинъ. На 
соперника направлены сразу удары ревностн и чести. 
Кавалеръ отлично владфеть шпагой, и сопернику не 
слобровать! 


[Х. 


Мы набросали въ общихъ чертахъ портретъ испанскаго 
кавалера. Присмотримся къ модификащямъ основного типа, 
которыхъ, какъ уже сказано, не много. КромЪ того, ни одна 
изъ нихъ не идетъ такъ глубоко, какъ у героинь. Обыкно- 
венно все сводится къ н$5сколькимъ рЪзкимъ штрихамъ, 
изъ-за которыхъ выступаеть примелькавшаяся физономя 
театральнаго героя. Модификаши встр$чаются и среди пре- 
обладающаго типа, среди Амадисовъ. Во имя любви эти 
кавалеры готовы на всевозможные подвиги. Иные Hanp., не 
останавливаются передъ полнымъ раззоренемъ. Донъ-Пед- 
ро де-Ибаръ, герой комеди Servir á señor discreto, чтобы 
овлад$ть рукою и сердцемъ еоноры, дочери богатаго се- 
вильскаго купца, долженъ проявить высокую щедрость, налЪво 
и направо бросать деньги. Неизбфжный результать—раззоре- 
не. Съ этой стороны комедия напоминаетъ прелестную новеллу 
Боккаччю о Федериго Альбериги. Пальма первенства остает- 
CA, конечно, за итальянскимъ поэтомъ, но и y Лопе есть 
нфсколько красивыхь линй, интересныхъ моментовъ. XH- 
ронъ осуждаетъ безумное предпраяме барина: ни происхо- 
ждене—донъ-Педро едва-едва идальго—ни средства не позво- 
ляють ему мечтать о такой богатой добычЪ, какъ Леонора. 
Донъ-Педро успокаиваетъ благоразумнаго лакея. Любовь 
B'BIb H состоитъ изъ дерзости. см$лыхъ поступковъ! Пусть 
онъ не napa „[еонорЪ, но разв нельзя прикинуться бога- 
тымъ и знатнымъ, пустить ея отцу пыль въ глаза? Bb 
онъ-то, донъ-Педро, гонится не за богатствомъ Леоноры. 
а только за ея красою-.. Поддерживая свою аристократич- 
ность, донъ-Педро широко тратитъ деньги и всфмъ слугамъ 
Пеоноры, которые приносятъ ему письма, д$лаетъ богатые 
подарки. Это для него совершенные пустяки! Онъ про- 
дасть все. что у него имфется. Пусть раззорится онъ, за- 
воевывая прекрасную женщину! Пусть это безуме, но кому 
какое дфло?'). 11 очень скоро 6000 дукатовъ донъ-Педро 


син ГУ, стр. 15. 1-3. 
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растаяли въ длагородномь, высокомъь npeónpiamiu (en alta em- 
presa). Хиронъ CoBbTyeTb открыть JleoHop'b всю правду: 
дфвушка, нав$рное, простить hazaña de amor, совершенную 
ради нея. Донъ-Педро съ негодованемъ отвергаетъ пред- 
ложеше лакея: Леонора можеть подумать, что hazaña 
предпринята только изъ любви къ деньгамъ. Вернуться 
въ Мадридъ—единственное, что остается. Приключеше съ 
графомъ де-Шальма, помощь, которую оказываетъ ему герой, 
намъ извфстны '). Остается отм5тить только временную за- 
держку дЪйстья (перипет!я), которая обнаруживаетъ идаль- 
rito донъ-Педро съ самой выгодной стороны. Графу пригля- 
нулась Леонора. OHb не знаетъ, что она невфста ero под- 
чиненнаго. Когда-же отношения молодыхъ людей открылись, 
графъ отказывается отъ  притязанй на  сеньориту. 
Но великодуше за великодуше. Донъ - Педро остана- 
вливаетъ графа: „сеньоръ, я eme не женился, умоляю 
васъ не стБсняться со мною, взять то, что вамъ нравится. 
А я отправлюсь въ Италю, или во Фландрю, распустивъ 
слухъ, что сегодня ночью убилъ кавалера“. Графъ не 
принимаетъь такой жертвы и устраиваетъ свадьбу, являясь 
искуснымъ ходатаемь донъ-Педро *). Какимъ простодушемъ 
мросозерцашя, какой патрархальной жизнью вфетъ отъ 
этой komenin Лопе, которую, дЪйствительно, можно назвать 
идилшей. 

Kb нашимъ правамъ гораздо ближе [а dama boba 
съ ея корыстолюбивымъ, жаднымъ Лауренсто. Современники 
Лопе любили золото. Ни кавалеры, ни сеньориты B'b его 
театр не скрываютъ этого. Огромное значене металла 
признается всфми. Однако, большинство героевьъ Лопе 
ставять любовь выше денегъ. Исключеня единичны. Нф- 
сколько корыстолюбивыхъ кокетокъ и особенно Лаурен- 
cio, безсердеме и холодный разсчетъ котораго бросаются 
въ глаза. Соперники давно замЪфтили, что красавица Нисе 
оказываеть Лауренсо предпочтеше. Видитъ это и онъ самъ. 
Ho въ его душ бродятъ Apyria мысли. Нисе, обладающая 
божественными дарованмями (divino entendimiento), могла-бы 
сдфлать его счастливымъ. Но Лауренсю бЪденъ, a въ ни- 
merb оть любви какое счастье? Ц$ль стремленй людскихъ— 


') См. выше, стр. 108. 
*) Н. IV, стр. 77, Я и до конца комеди. См. выше стр. \\®—Л\А. 
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н то, что онъ все время держитъ въ напряжени и Нисе, 
увЪряя ее въ страстной любви. Это создаетъ забавныя сце- 
ны ревности сестеръ и взаимнаго непониманя. Въ рфши- 
тельную минуту, когда Октавю, по просьбф Нисе, хочеть 
выгнать Лауренсю изъ дому, тотъ спокойно говоритъ: „вы 
правы, сеньоръ, я долженъ удалиться, но только позвольте 
MHÉ взять и жену:*'). 

Въ н$сколькихъ варащяхъ представленъ типъ мужчи- 
ны, презирающаго любовь. Судьба ихъ одинаковая: большею 
частью, рано или поздно, и они просятъ пощады у всемогу- 
щаго Амура. Намъ знакомъ одинъ такой кавалеръ—донъ- 
Хуанъ изъ Ау verdades que en amor: снерва см$ется, по- 
томъ плачетъ, сперва отталкиваетъь Селю, потомъ готовъ 
валяться у ея ногъ *). Подобные герои есть и въ другихъ 
пьесахъ. Иногда развязка не такъ ужъ печальна для мизо- 
гина: онъ выдерживаетъ тонъ непримиримаго холостяка до 
конца. Наиболфе удачный изъ этой группы — жизнерадост- 
ный весельчакъ Вирено (La escolástica zelosa). Карденто, 
студентъ и сантиментальный юноша, влюбленъь въ Хулю, 
день и ночь проводитъ подъ ея окошкомъ, шлеть ей Hbx- 
ныя р$фчи и комплименты. Вирено, выступаюций въ.роли 
друга, смБется надъ нимъ. Возможно-ли, что-бы Карденто 
родился въ Толедо, ‹ холодный и св$жй климатъ котораго 
проясняеть умы? Давно-ли Карденю презиралъ любовь и 
читалъ всфмъ лекши объ этомъ? А теперь вс осмфиваютъ 
его безсмысленную, сл$пую любовь... Пора одуматься и 
прйти въ себя. Ну, напримЪръ, въ настоящую минуту чего 
чего тутъ толочься на улицЪ? Надо итти спать... Вирено 
бодръ, здоровъ душою и т$ломъ. Онъ родомъ изъ Кастилии, 
хочетъ жить и наслаждаться жизнью. На жалкую роль сан- 
тиментальнаго влюбленнаго онъ не годится. Стоять подъ ' 
окошкомъ дамы цфлую ночь? Благодарю покорно: черезъ 
два часа онъ, навфрное, простудится. Писать сеньоритЪ, д+- 
лать ей подарки, HEMBTb отъ восторга, терять аппетитъ и 
отъ сегодня до завтра все ждать отвфта, который никогда 
не придетъ?! То-ли дфло залечь въ постель, эту милую и 
неизм5нную даму и сеньору! Женщина— зло, которому, по 
совфту мудреца, надо подчиняться только въ крайней He- 





1) Н. 1, стр. 314, 2. 
3) См. выше, стр. 
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Вирено презираеть женщинъ за ихъ ничтожество. Эта 
философия не MbBulaerb, однако, эксплоатировать ихъ, или 
стараться подчинить, объфздить своенравное животное, если 
подвернется особа, на которую стоитъ положить трудъ. По- 
этому рядомъ съ мужчиной, презирающимъ любовь, мы ви- 
димъ донъ-Хуана—циника и донъ-Хуана—укротителя жен- 
щинъ. Han6orbe удачно изображенный циникъ и обиратель 
женщинъ—Лусманъ изъ El cavallero del milagro *). Укроти- 
тель женщинъ сидить почти въ каждомъ repob Лопе, за 
исключенемъ сантиментальныхъ, слезливыхъ юношей, вродЪ 
Карденю. Но есть нфсколько кавалеровъ, которые имфютъ 
съ Амадисомъ лишь очень отдаленное сходство. Они спо- 
собны любить женщину, но преклоняться передъ нею не 
станутъ. Шагъ за шагомъ будутъ они донимать своенрав- 
ныхъ красавицъ, стараться задЪть за живое, посм$яться надъ 
ними, отплатить, какъ выражается одинъ изъ нихъ, 6 за 
Адана. Черты укротителя есть напр. у донъ Педро въ [0$ 
milagros del desprecio, но это—герой мало самостоятельный. 
Имъ руководитъ Эрнанло ?). Иное дБло донъ-Хуанъ изъ De 
cosario á созапо, который на собственныхъ плечахъ выносить 
всю затБю. Н$ть нужды возвращаться къ детальному ана- 
лизу веселой комеди *). Донъ-Хуанъ пр!зжаетъ въ Мадридъ, 
полный надеждъ, въ бодромъ настроени. Онъ HAYero He 
боится, даже мадридскихъ красавицъ. РазвЪ женщина такое 
опасное существо? Что онф колдуютъ, ворожатъ? Или зна- 
ють каше заговоры? Пусть такъ, но развЪ этого можно 
бояться? Ни копфйки отъ него женщины не получатъ, не 
проведутъ его! И онъ cumbio обращается къ Сели, посмЪи- 
ваясь надъ ея жеманными жестами и походкой *). Роль донъ- 
Хуана развивается параллельно поведеню Семи: онъ отра- 
жаетъ ея приступы, хочетъь осмФять, HO не быть осмФян- 


нымъ— 
burlar у no ser burlado. 


Прекрасно владф$я собою, донъ-Хуанъ не допускаетъ люб- 
ви въ свое сердце: случись это, ему уже не пришлось-бы 
такъ ловко и чисто играть. Но ударилъ и его часъ. Донъ- 


1) См. выше, стр. 162. 

2) Тамъ-же, стр. 90. 

2) См. выше, стр. 137—138. 
1) Н. Ш, стр. 486—487. 
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Хуанъ y3H2Tb, что Семя выходить замужъь за Анастасю. и 
ему что-то взгрустнулось. Mendo. Гы любишь ее? „Донь-Хуанъ. 
Не знаю. можеть быть, это простая привычка_ Мендо про- 
сить барина разсказать, чтб онъ чувствуеть. Гогда будеть 
ясно, любить онь или нёть. ДЛонъ-Хуань перечисляеть 
свои настроешя. Когда рядомъ говорять. онъ не понимаеть 
о чемъ. Когда приходять гости, онъ радь-бы спрятаться. 
Отвфчаеть невпопадъ. Ему снятся диковянные сны. Холод- 
ная темная ночь ему болБе по вкусу. чБмъь ясный день. 
Музыка его печалитъ, уединеше радуетъ. Въ театрф, когда 
представляютъ историо ревности и любви, OHb готовъ рас- 
пзакаться... Прежде онъ мало интересовался поэзей, а те- 
перь все пишетъ стихи. Вернувшись отъ Селш. онъ сейчасъ- 
же готовъ ндти туда обратно. Шома ему скучно. хорошо 
только у Семи... Что-же это? Любовь? \. Но. и влюбив- 
шись, донъ-Хуанъ продолжаеть укрощене Семи и. нако- 
нецъ, становится побфдителемъь. 

Противуположность героямъ. которые занимаются укро-. 
щенемъ женщинъ, кавалеры слабые. безхарактерные. заслу- 
живающе название мокрыхъ курицъ. Это отдаленное напоми- 
наше героическихъ. терпфливыхь дБвушекъ, комическое pen- 
dant серьезной фигуры. Тавше сеньоры въ полномъ подчиненш 
у свонхъ замъ, пляшуть по ихъ дудкБ. Ихь робость и недо- 
BÉpie къ собственнымъ силамъ иной разъ до того запуты- 
ваеть положеше, что необходимо вмБшательство вн5шней 
силы, какого-нибудь deus ex machina. Эти сзойства объяс- 
няются иногда грубымъ провинщальнымъ воспиташемъ. или 
тёмъ. что кавалеръ не видалъь большого Cebra. Уже y . lone 
встрЪчаются дворяне съ сЪвера Исиани. преБхавшше поискать 
счастъя въ столицЪ. фигура. впосл6детвш очень популярная, 
напр. у Кальдерона. Олнако. у нашего позта эти горны (mon- 
taneses) свободны оть комическихь, подчасъ каррикатур- 
ныхь чертъ. которыми надфлялъ ихь позднЪйций драматургъ. 

Послфднюю группу составляють личности героичесыя въ 
полномъ смысл слова. Таковъ напр. донъ-Хуанъ де-Сильва, 
воплощене cortesia de España, идеальный кавалеръ *). Та- 
ковы мнопе друпе сеньоры. въ самомъ дёлБ подчиняющеся 
принципу чести. не отдающие его въ жертву страстямъ. Ге- 


3 Н. Ш. стр. 4, 3—1. 1. 
2, См. выше. стр. 162—104. 
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роизма и благородства разныхъ OTTBHKOBb очень много въ 
большинствЪ кавалеровъ Лопе. Особенно-же охотно, какъ 
мы знаемъ, онъ изображаетъ дружбу. Феликсъ изъ La ami- 
stad y la obligacion !) не единственное лицо въ его репер- 
Tyapb, во имя дружбы принимающее на себя страдане. 
Тоже видимъ въ превосходной комещи Amigo hasta la 
muerte, изъ которой и отм$тимъ н$фсколько моментовъ. Фе- 
дерико отправляется ночью подъ окна Хули. Тамъ онъ 
встрфчаеть своего брата Бернардо и его праятеля Санчо. 
Во тьм$ происходитъ ссора и свалка. Санчо убиваеть Фе- 
дерико. Бернардо, не успфвъ хорошенько разглядфть, кто 
убитъ, совЪтуетъ Санчо спасаться бЪгствомъ. Потомъ, остав- 
шись одинъ, онъ наклоняется надъ жертвою и видитъ, что 
это Федерико. Что теперь дфлать? Самое лучшее уме- 
реть, потому что онъ поставленъ между дружбой и братской 
любовью. За брата онъ долженъ мстить, но кому-же? Луч- 
шему другу, которому онъ столь многимъ обязанъ! *). 
Улица наполняется народомъ, приходить полищя. Бернардо 
останавливаютъ въ ту минуту, когда онъ хочетъ взвалить 
на плечи трупъ брата. Онъ называетъ себя: „я засталъ мо- 
его брата въ разгово>Б съ одной дамой и изъ ревности 
убилъ его“. Полишя проситъ показать домъ сеньоры. Бер. 
нардо отказывается, объясняетъ, что произошла кровавая 
ошибка, что онъ принялъ Федерико за другого. Bcb жа- 
лБють Бернардо, но дфлать нечего: приходится отвести его 
въ темницу *) Возвращается Санчо, который проклинаетъ 
непраятное происшестне, свою раздражительность и даже 
шпагу, конечно, за исключешемъ креста на рукояткЪ. Те- 
перь всф планы на счастливое будущее рушились! Потом`ь 
ему передаютъ, что Бернардо добровольно принялъ на себя 
вину. Примфръ друга заразителенъ. Если Бернардо без- 
страшно отдался въ руки правосумя, то чего-же боится 
OH b, истинный виновникъ? Громкимъ голосомъ, въ надеждф, 
что его услышатъ, Санчо начинаетъ кричать: „Фелисардо 
(отецъ Федерико). это я, я убилъ твоего сына’ Я—донъ 
Санчо де Ocopio! Разв$ ты не знаешь меня? Я—убййца Pe- 





') См. выше стр. 153—157. 

2) Н. IV, стр. 343, 1. 

2) Тамъ-же, стр. 343, 2. Бытовыя соотвфтствя, см. Очерки, стр. 
94—95. 

$) Н. IV, стр. 344, 1. 
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дерико-° *) Но никто ему не отвЪмаеть: ва yumrk иракь и 
безмолне. Саячо идеть въ темницу, гдЪ находится Бернарло. 
и требуеть, чтобы его судили и казнили виБсто друга. 
Алькайду такое требованюе кажется безумемъ: развф Санчо 
не знаеть, что за убйство полагается смертная казнь? Санчо 
настаиваеть и самому Фелисарло д6Блаеть страшное приззаню. 
Онъ призываеть въ свидфтели своей правдивости темный 
покровъ ночи, ясныя звЪзды: они знаютъ, что у@йца—онъ. 
Бернардо оспариваетъ Санчо: онъ, вфроятно, хочетъ запза- 
тить за услуги, которыя Бернардо когда-то ему ожазалъ.- 
Онъ стремится доказать свою дружбу и потому. Aarbs 
Бернардо, 6eperb вину на себя. Но Санчо не сдается. Bb 
и онъ Bb свое время получилъ доказательства горячей при- 
вязанности Бернардо. Неужели Бернардо не видить, что 
своимъ упорствомь онъ убиваеть старика отца? РазвЪ 
Фелисардо и безъ того мало горя? Фелисардо вмЪшивается 
въ споръ друзей, которые уже начинаютъ приходить въ до- 
саду. ПожалЪй меня, говорить онъ сыну, вБдь Федерико 
уже мертвъ’ Какъ-же я останусь одинъ? Но кавалеры, не 
взирая ни на что, каждый стоятъ на своемъ. Фелисардо про- 
сить герцога Медина-Сидошя рфшить трудный воиросъ. Ho 
герцогъ отказывается: это дфло не его ума. Пусть разсудитъ 
самъ король, Филиппъ П, новый Соломонъ. Король нахо- 
дить единственное разрфшете— освободить обоихъ друзей 
изъ темницы ‘). 


Х. 

Опредфляя роль прислуги въ любовныхъ комежяхъ, не 
нужно упускать изъ виду двухь обстоятельствъ. Это, BO- 
первыхъ, самый характеръ пьесъ, которыя являются. какъ 
мы отм$фчали много разъ, своего рода скачкой съ препят- 
CTBIAMH, завоевашемъ женщины, сопряженнымъ въ силу со- 
щальныхъ услоый съ большими трудностями. Во-вторыхъ, 
слфдуеть помнить, какова, Bb общихъ чертахъ, психика ге- 
роинь и героевъ: при быстро-мфняющихся настроевшяхъ, 
страстности, при способности падать духомъ, отдаваться 
бурнымъ чувствамъ, дфлать различныя глупости и т. д., 
кавалеру необходимо рядомъ съ собою имфть регуляторь, 


"УП, стр. 347. 2. 
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который успокаивалъ-бы и умфрялъ. То-же можно сказать 
и про сеньориту. Поэтому слуга прежде всего главный 
помощникъ, совфтникъ и другъ героя. Обыкновенно интрига 
ведется черезъ лакея. По преимуществу онъ исполнитель 
всевозможныхъ hazañas de amor. Прикинуться дуракомъ 
взять на себя роль знатнаго сеньора, доктора, нотаруса. 
садовника—все это чисто, безъ заминокъ продфлываетъ 
слуга. Герой, попавъ въ затруднительное положеше и чув- 
ствуя свою безпомощность, за первымъ совфтомъ об- 
ращается къ нему. Въ El ausente en el lugar Аврелю, 3a- 
ставъ Фелисано въ KOMHaTÉb дочери, довольно круто и p'b- 
шительно предлагаеть ему жениться Ha Элис? *). Фелиаано 
aparte обращается къ Фисберто съ вопросомъ— 
¿ Qué diremos?, 

lloromb, въ течеше HEBCKOJbKHX'b репликъ, они шопотомъ 
совфщаются, какъ поступить. Ducóepmo. Я лумаю, что они 
тебя обманываютъ. Однако, если ты скажешь, что жениться 
не хочешь, тебЪ грозитъ смерть. Давай-ка обнажимъ шпаги, 
можеть быть, удастся вырваться. Гдф двери? Фелисгано. 
Напрасно: всф двери, конечно, заперты. Фиеберто. Ну такъ 
скажи, что согласенъ, а тамъ найдемъ какой-нибудь пред- 
логъ, если она тебф не понравится *)... Безъ лакея кавалеръ, 
къ которому иногда хочется отнести слова Счастливцева о 
трагикахъ—благородства тьма, а здраваго смысла ни Ha ко- 
пЪйку,— испортилъ -бы BCE свои дБла, разсорился съ 
милой и потомъ тысячу разъ въ день проклиналъ свою 
опрометчивость. 

Отношеня господъ и слугь наилучшя. Патрархальные 
нравы съ ихъ простотою сказывается здфсь въ полномъ 
блескЪ. Конечно, они говорятъ на ты, связаны взаимной 
дружбой и любовью. Они и посчитаются, и побранятся 
при случа, HO потомъ неизмфнно примирятся и снова 
примутся д-фйствовать за одно. Лакей не поцеремонится 
назвать барина безумцемъ а горничная жестоко уко- 
рить барышню за промахи и глупости. Но эти ссоры—ви- 
димость. Господа щедрою рукою награждаютъ слугъ, да- 
PATb имъ платья, деньги и т. д. Въ конц комещи герой- 
побфдитель, достигиий цфли, всегда протянетъ руку помощи 








3) См. выше, стр. 85. 
2) Н. 1, стр. 855, 1. 
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слуг$, устроитъ и его сердечныя дфла, скажетъ свое вЪское 
слово, устранитъ соперника. Если слуга и господинъ встр%- 
чаются послф долгой разлуки, то сколько ласки въ ихъ p'b- 
чахъ! Какъ дружески привЪфтствуютъ они другъ друга! Эр- 
нандо (La mal casada) узналъ, что вернулся его прежний 
баринъ донъ-Хуанъ: хакь сумасшедиий, бросился онъ искать 
его по улицамъ. Да благословитъ Господь его возвращеше! 
Донз-Хуань. Дорогой Эрнандо, если тебЪ страстно хот$лось 
повидаться со мною, то B'BPb, что въ этомъ желаши я He 
уступаю тебЪ '). Любовной комели почти незнакома фигура 
слуги-изм$нника и 3.1019. Напротивъ, преданность и B'Bp- 
ность — черта лакейской психики, бросающаяся въ глаза. 
Слуги и господа—на нихъ сосредоточивается интересъ ко- 
медй, которыя и можно назвать комемями верности. 
Въ героическую сферу постоянно увлекаетъ насъ и слуга. 
Иногда лакей наивно не отдфляегь себя отъ господина, 
расчитывая воспользоваться его состоянемъ *). Чаще встр$- 
чается слуга, который и He думаетъ обирать барина, а на- 
противъ снискиваетъ ему пропиташе трудомъ своихъ рукъ. 
Таковы Бельтранъ (El alcalde mayor), Херманъ (Las flores 
de don luan) или болБе знакомый намъ Хиронъ изъ Servir 
А señor discreto: раззорившемуся барину онъ предлагаеть 
деньги изъ собственнаго кошелька. Takie вЪфрные слуги— 
украшене бытового театра Лопе: они привлекательны не 
менфе добродЪфтельныхъ героинь. Мы знаемъ, что въ H'BKOTO- 
рыхъ комежяхъ эти дв$ фигуры поставлены рядомъ, какъ 
напр. въ La prueba de los amigos, гд$ симпапти чита- 
теля раздляются между Галидо и Леонардой °). 

Теремная жизнь сеньориты дфлаетъ доступъ Kb ней 
весьма затруднительнымъ: Hazanas de amor бываютъь не 
каждый день, потому что сопряжены съ великимъ рискомъ. 
Служанка необходима для сообщения съ внфшнимъ мромъ. 
Она соединительное звено между сеньоритой и BCEM5b тЪмъ, 
что находится за предБломь терема. Разум$ется, и любовная 
интрига пройдеть черезъ ея руки. Иногда завязать сношеня 
съ барышней можно только черезъ горничную. Она входная 
дверь въ царство любви— 

con esta sus cosas trata, 


Y esta la puerta ha de ser 
Para entrar á esta muger. 


3) H И, стр. 805. 2. 
7 Н. TV, стр. 73, 2. 
2) См. выше, стр. 206 207. 
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Лакей, руководитель и помощникъ барина, и горничная, 
своеобразный тюремщикъ сеньориты, они непремфнно 
столкнутся, цфпь сомкнется. и между звеньями вспыхнетъ 
искра любви. Куда смотритъ господинъ, туда глазфетъ и 
лакей *). Если господа заиграютъ на тамбуринф, запляшутъ 
слуги. Любить служанку дамы сеньора это своего рода за- 
кляпе, котораго нельзя избЪфгнуть. Впрочемъ, преступления 
туть н$5ть никакого, любви подчиняются и лакейсюя сердца. 

'Такимъ образомъ два основныхъ момента въ роли слуги— 
1) помощникъ и сов$тникъ 2) подражатель господина—зна. 
менитый параллелизмъ интригъ — объясняются существомъ 
любовной комеди. При этомъ ясно, что никакой оригиналь- 
ности пьесы Лопе съ этой точки зрфшя не представляютъ. 
Параллельныя интриги встрЬчаются за долго до него, а по- 
ложешемъ при господинф и многими элементами психики 
лакей Лопе напоминаетъ раба классической и итальянской 
комеди *). Но будучи понятнымъ, этотъ параллелизмъ не 
обязателенъ. Онъ характерный признакъ комеди, но вовсе 
не самый существенный. Нельзя сказать, что онъ есть He- 
обходимая составная часть пьесы: есть случаи, когда слуга 
помогая барину и защищая его, самъ любви не подчиняется. 
Но гдЪ слуга такдзе жертва Амура, тамъ параллелизмъ про- 
веденъ во всфхъ подробностяхъ, до мелочей. Не только 
рЪчи сеньора и сеньориты CM'BHAIOTCA болтовнею лакея и 
горничной, но ревности однихъ соотвфтствуетъ ревность 
лругихъ. Ссорятся и бранятся господа, то же самое, и при 
томъ искренно, продфлываютъ слуги. []лачетъ герой, пла- 
четь лакей, обнажаеть шпагу одинъ, за рукоятку меча 
хватается другой. Если H3b-3a сеньориты соперничаютъ 
н$сколько кавалеровъ, то и у лакея тоже имфются сотре- 
tidores и т. д. 

Однако, 'есть моментъ, рфзко отличаюций лакея отъ 
барина. Во время любовной канители лакей охотно 
смфется и надъ любовью, и надъ самимъ собою, и 
надъ господиномъ, сближаясь съ такими презрителями 
любви и женщинт, какъ Вирено *). Иной разъ даже какъ 
будто звучить нота пародш. Откуда-же эта дисгармоня? 
Hino въ томъ, что, оставаясь товарищемъ и другомъ госпо- 


:) La noche de San Juan, Р. XXI, стр 69, 2. 
2) См. ниже, гл. УШ, $ 3 criba. 
2) См. выше, стр. 95—96. 
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дина, лакей настроенъ совершенно иначе. И психолопя ero, 
и философя окрашены другимъ цвЪтомъ. Вглядимся-же по- 
пристальнфе въ нравственную (PH3IOHOMIIO лакея. 


Онъ не лишенъ книжнаго лоска. Hep'BakO начитанный въ 
литературЪ, даже древней, лакей пользуется миеологическими 
образами, употребляеть латинсюя выраженя. Конечно, ла- 
тынь—варварская, грубая, потому что лакей недоучка. Иног- 
да воспитанный съ бариномъ съ д$тства, онъ вм$стБ Cb 
нимъ отправляется въ университетъ, на положении Capigorron'a, 
среднемъ между слугою и товарищемъ. Но, живучи въ Са- 
ламанк$ или Алькала, онъ обнаруживаеть большую склон- 
ность къ харчевнямъ и трактирщикамъ, чфмъ къ аудитор!- 
ямъ и профессорамъ. Его любимые спутники не книги и 
рукописи, а карты, кости и бутылки. Понятно, что при та- 
кихъ усломяхъ изъ него вырабатывается не ученый, а 
только полуообразованный грамотей... Поэзей интресуются 
и служанки. Вспомнимъ хотя-бы разговоръ Нисе и Сели о 
Гелюдор% *). Въ комеми Servir a señor discreto Эльвира 
хочетъ написать на лбу Хирона— 


Elvira me fecat, 
Porque ninguna bellaca 
Ose hablar en su persona, 
En conociendo la marca?). 


He обдфлилъ Господь borb лакеевъ и умомъ. Можно, по- 
жалуй, сказать, что въ среднемъ лакей умнфе барина: любя 
и страдая, онъ все-таки знаеть предфлы дозволеннаго, ста- 
рается ихъ не переходить, Barber собою. Находчивость и 
изобрЪтательность никогда не покидаютъ его. Уже сказано, 
что планъ интриги обыкновенно создается въ его головЪ. 
'Лакей предусмотритъ всЪ возможности, а если что произой- 
деть противъ расчета, и тогда не потеряется, съ быстротою 
MOJHIM суметь приноровиться къ измфнившимся обстоя- 
тельствамъ *). 


Эти свойства, которыя иногда граничатъ съ воровскими 
приемами *), стоять въ тБсной связи съ т. H. здравымъ 








') См. выше, стр. 208—903. 

2) Н. IV, стр. 76, 2. 

3) См. напр. въ El amigo hasta la muerte, Н. 1V, стр. 899. 9. 
1) Cm. Los milagros del desprecio, H. ИП, стр. 237, 3. 


смысломь прислуги. Лакеи, какъ мы видфли, не чужды 
героическихъ настроенй, не чужды принциповъ чести. И 
господа, въ свою очередь, особенно кавалеры, лишь изр$дка 
могли-бы выдержать экзаменъ нравственности. И TE, и дру- 
пе подчиняются любви, одинаково далеке отъ платонизма. 
Поэтому не можеть быть и р$чи о какомъ-то сознатель- 
номъ противупоставлени разныхъ MIpoco3epuanió, вопло- 
щенныхъ въ лакеф и въ господинф, о своего рода поэти- 
ческой антитезф. И кавалеръ далеко не всегда герой, и 
лакей He везд$ прямой потомокъ античнаго раба. Самая 
крупная разница касается стиля pun: господа и прислуга 
говорятъ не однимъ и тбмъ-же языкомъ. Но этотъ моментъ, 
понятный самъ по себЪ, He заслуживаетъ, чтобы на немъ 
долго останавливаться. Кромф того и здфсь разница лишь 
до изв5стныхъ пред$ловъ, не безусловная. 


Однако, за всфмъ этимъ лакеи во многихъ случаяхъ 
проповБдують вульгарную философ!ю: они — сторонники 
грубаго взгляда на вещи, на людсмя отношеня и страсти. 
Они охотно осмфиваютъ все, что противорфчитъ прин- 
ципамъ дюжиннаго человфка, пользуются ироней, а то и 
крфпкимъ словомъ, чтобы каждую вещь поставить на мЪсто. 
Конечно, осмфяню и осужденю подвергаются не безнрав- 
ственность героевъ, или внф-моральный характеръ ихъ любви. 
Это въ порядкф вещей, коренится въ самой глубинЪ Mipo- 
созерцаня комещй, никакой критик$ не подлежитъ. Ка- 
кимъ образомъ лакей, главный авторъ продфлокъ, обмановъ 
и хитростей, осудить ихъ? Н$тъ, они смфются надъ эмфа- 
зой, надъ тфмЪъ, что мы назвали-бы фразерствомъ чувствъ, 
риторикою словъ. Въ La viuda, casada y donzella есть любо- 
пытное разсуждене служанки: „времена древняго Рима ми- 
новали. Теперь считается безсмыслицей, басней—Хуля, по- 
канчивающая самоубйствомъ, или Поршя, съфдающая ра- 
скаленные угли. Бруты стали большими скотами, р$дко по- 
падаются въ наши дни Порши“ '). Руководясь этимъ сообра- 
жешемъ, прислуга недовЪрчиво выслушиваетъ своихъ господъ, 
когда TÉ кричатъ, что покончатъ съ собою, сойдутъ съ-ума 
оть любви и т. д. Все это сказать легко, а выполнить 
не всяюмй *). Отходчиво людское горе, скоро сохнутъ слезы... 


1) P. УП, стр. 194, 1. 
:) Си. выше. стр. 106. 
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Изм$нчива женщина, да и мужчина не лучше. Ни къ чему въ 
жизни не стбить прилфпляться душою, безсмысленно отдяа- 
вать свое спокойстве, здоровье и честь за какую-нибудь 
страсть. Умфренный эгоизмь, позволяющий безопасно нажи- 
вать деньжонки,— самая лучшая философия. Сколько мученй, 
напр., доставляеть человЪ$ку честь! Какъ горячо принимають 
кавалеры малфйшую обиду на этотъ счетъ! А вфдь это глу- 
пость! Къ чему нужна честь? Понять нельзя, такъ и Богъ 
съ нею! Въ отвфтъ на слова одного кавалера, попавшаго 
въ затруднительное положене, „а что-же прикажешь Cirb- 
лать съ моею честью?“, лакей спокойно отвЪчаетъ: „.моя 
честь—зубъ. Если зубъ болитъ, безъ замедленя идти къ 
доктору и вырвать его“ '). Майо, лакей въ Al pasar del 
аггоуо, отказывается принять учаспе въ ссорЪ и въ драк$ 
съ посторонними: „я не учился фехтовать. Мн$ еще бабуш- 
ка говорила, что самое лучшее не ссориться ни съ кфмъ“?). 
Даже и высокое понимане чести, поскольку она совпадаетъ 
съ нравственнымъ долгомъ, не всегда заслуживаетъ одобре- 
не лакея. Вспомнимъ COBBTL слуги донъ-Хуану де-Си- 
льва, воспользовавшись беззащитностею Леоноры, насладить- 
ся ея любовью. Воздержаше кавалера лакею непонятно 3). 
Моя хата съ краю—воть соображеше, которое необыкно- 
венно быстро приходить прислугБ на умъ. Подъ окнами 
Люсинды кавалеры-соперники затфяли драку. Люсинда испу- 
ганно спрашиваетъ у Pa6in, что ей дфлать? Файя. Ложись 
спать, и пусть себЪ дерутся... Ho у Люсинды н$тъ такого 
спокойств!я: она еле жива оть страха *). Другой философъ 
изь прихожей подробно развиваеть руководяше прин- 
ципы своей жизни: „я никому не давалъ совфтовъ, если онЪъ 
меня не просилъ, и неё ссорился съ TÉBM'b, кто избЪгалъ 
ссоры. Болтунамъ я никогда не довфрялъ своей тайны, HH- 
когда не оспариваль аристократическихъ претензий своихъ 
собесфдниковъ. Не выступалъ свидфтелемъ Ha судЪ, не 
разсказывалъ друзьямъ о своей дамЪ“ 5). 


Одинъ изъ принциповъ этого философа прислуга постоянно 








1) El testigo contra si, Р. VI, стр. 175, 3. 

2) H. 1, стр. 406, 1. 

3) См. выше, стр. 163. 

') Газ bizarrias de Belisa, Н. ll. стр. 560, 1. 

") En los indicios la culpa, Р. ХХИ, стр. 231, 4. 


нарушаетъ. Ея болтливость вошла въ пословицу. И лакен, 
и горничныя съ большимъ трудомъ держатъ языкъ за зу- 
бами. Ихъ такъ и подмываетъ молоть языкомъ, болтать вся- 
kiá вздоръ. Они не берегутъ ни своихъ, ни чужихъ секре- 
товъ. Они пользуются малфйшимъ случаемъ блеснуть CBO- 
имъ краснор$шемъ, наговорить кучу никому ненужныхъ 
вещей, подчасъ вовсе не остроумныхъ. Эта болтливость до- 
водить нетерп$ливыхъ кавалеровъ и сеньоритъ до бЪлаго 
каленя. А лакей и служанка. замтивъ это, нарочно замед- 
ляють рЪчь, что-бы, за yckopeHle, получить подачку, — 
дублонъ, платье, еще не ношенное, бутылку вина, и т. д. 
ДлиннЪфйпия  тирады, наполненныя всякими пустяками, 
анекдотами, загадками, 6. Y. не идущими къ дБлу, вла- 
гаются, обыкновенно, въ уста прислуги. Болтливость на- 
ходить обильную пищу въ хвастовствф. Чф$мъ только не 
хвастаютъ лакеи! И красотою, и умомъ,`и образованемъ. 
Bcb женщины сходятъ отъ нихъ съума: просто нфтъ отбою 
отъ записокъ и приглашений! О храбрости и воинственныхъ 
подвигахъ и говорить нечего: Бернардо дель-Каршюо и даже 
Сидъ умолкли-бы смиренно, если-бы встрЪфтились съ этими 
героями мадридскихъ площадей, улицъ и закоулковъ. Само- 
собою, вс лакеи благороднаго происхожденя. Bcb они— 
идальго, Cristianos viejos, которые чистотою крови могутъ со- 
перничать съ любымъ дворянскимъ родомъ, съ самимъ ко- 
ролемъ, если угодно. НИ это они докажутъ шпагой. Горе 
обидчику! Лакей не всегда бываетъ трусомъ! 

Конечно, если возможно, онъ охотно отдфлается шуткой. 
См$яться, шутить, зубоскалить—все это онъ очень любитъ. 
Шутка и см$хъ украшаютъ жизнь. Но считать лакея отъявлен- 
нымъ шутомъ, буффономъ, gracioso нЪть никакихъ оснований. 
Шутникъ стоить внф жизни, иногда надъ нею, очень 
часто ниже ея. Напротивъ, лакей или горничная всфмъ сво- 
имъ существомъ заинтересованы въ любовной интриг$, они 
не только наблюдатели, но и актеры. Нельзя сказать, чтобы 
шутки лакеевъ были всегда остроумны: въ нихъ много пло- 
щаднаго, циничнаго. Другой разъ шутки скользять по по- 
верхности, не вскрывая всей глубины контрастовъ. Эта CTO- 
рона роли прислуги, по нашему MHBHItO, самая устарЪлая, 
хотя Лопе никогда не пересаливаеть въ той Mbpb, какь 
Кальдеронъ. Слуга и хозяинъ входятъ въ Мадридъ. Морато 
(лакей) восхищается велишемъ и славой города. Что-же emy 
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особенно нравится? Въ чемъ слава Мадрида? Оказывается 
въ томъ, что, по преданию, въ МадридЪф родился конь Сида !) 
Въ Las bizarrias de Belisa донъ-Хуанъ недоумфваетъ, откуда 
къ нему явилась неожиданная помощь? Эти люди, его спа- 
сители (Белиса и ея служанка *), конечно, не съ неба-же 
спустились! Тель. Спустились съ крыши. Если-бы они были 
ангелами, у нихъ въ рукахъ не было-бы ружей. ВЪФдь на 
небЪ такихъ вещей не водится 3). Она очень любить меня? 
спрашиваетъ одинъ кавалеръ своего лакея. Мендо. О да, ко- 
нечно! Она любитъ тебя больше ч$мъ рожь любитъ солнце 
въ августЪ, почва въ апрБлЪ—воду, скупецъ—свое богатство, 
путникъ въ чужой землЪ - свою родину, и мужъ жену... въ 
первыя три недфли послЪ свадьбы *)... Начато серьезно, кон- 
чено шуткой! Баринъ сердится на слугу: ты, негодяй, хочешь, 
чтобы рукояткой кинжала я разбилъ Te6b зубы? Гонсало. 
Н$тьъ, сеньоръ, я былъ-бы первымъ, кто захотфлъ-бы это 5)! 
Въ той-же комедли, изъ которой взять отвфтъ слуги, донъ- 
Фелипе обвиняетъ Гонсало, что TOTb проводитъ жизнь въ 
спань$ и $дЪ. Гонсало. Ну такъ что-же? Развф He въ этомъ 
сила жизни °)? Шутокъ лакей He забываетъ и въ минуту опас- 
ности. Mutatis mutandis, тоже относится и къ женской при- 
слугБ. 

Изъ такихъ- то элементовъ слагается лакейская пси- 
хологмя, живое создаше наблюдательности поэта, портретъ 
испанскаго слуги временъ Филиппа Ш. Добро и зло, героизмъ 
и трусость мирно уживаются въ его душ. Онъ гораздо 
ближе къ дЪйствительности, чфмъ господинъ, которому слу- 
житъ. Абстракни, модификаши ad hoc въ немъ почти не 
замфтно. Лопе точнфе и справедливЪе, чфмъ авторы плутов- 
скихъ новеллъ, воспроизводитъ духовную физ!оном!ю испан- 
скаго простого челов$ка, мужика. Грубые принципы, стре- 
млеше нажиться, обжорство—отличительныя свойства picaro— 
умфряются въ немъ самоотверженемъ преданностью и дру- 
гими свЪтлыми чертами. Лакей и насм5шникъ, и сантимен- 
талистъ, онъ, а не picaro —воплощен!е испанскаго юмора. 
Онъ близюЙ родственникъ Санчо Панса. 


1) Е] testigo contra si, P. VI, стр. 174, 4, 

2) См. выше, стр. 

1) Н. TI, стр. 569, 3. 

“) El desprecio agradecido, H. Il, стр. 256, 3. 
“) En los indicios la culpa, P. ХХЛ\, crp. QM, 4. 
") тамъ же. стр. 9221, 2. 
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Н$ть нужды входить въ анализъ отдБльныхъ ролей и 
характеровъ. Конечно, и зд$сь много варашй, и здфсь было- 
бы излишне обвинять, Лопе въ монотонности творчества. 
Въ однихъ слугахъ подчеркнуты отрицательныя свойства, 
въ другихъ героизмъ и т. д. Одинъ разъ встр$чается даже 
полутрагическая роль слуги - злодфя, н$что въ родЪ испан- 
скаго Яго. Это Claudio изъ ком. La cortesia de España. Онъ 
ссорить мужа съ женою, надфясь воспользоваться ласками 
госпожи. Наклеветавъ на нее и разлучивъ супруговъ, онъ 
едва не достигаетъ своей цфли, какъ вдругъ добродЪтель- 
ный испанецъ, донъ-Хуанъ де-Сильва, разрушаетъ его anckie 
замыслы. Впрочемъ, роль злод$я не выдержана: въ конц 
комещи Уго оставляетъ козни и хлопочеть о женитьбЪ на 
горничной. 


Характеристикой слугь заканчивается o6ospbuie д?Ъй- 
ствующихъ лицъ по группамъ. Главнфйпия —семья, герои, 
героини и слуги—намъ теперь извфстны. Остаются 3ambua- 
шя объ отдфльныхъ, второстепенныхъ лицахъ, не всегда 
подлающихся точной классификаши. Среди нихъ также есть 
мастерскя фигуры. Напр. веселый добродушный малый, . 
сродни Шекспировскому Бенедикту. Съ одною изъ разно- 
видностей типа мы уже встр$тились: это—Вирено изъ La 
escolástica zelosa *). Но онъ попадается и въ другихъ пье- 
сахъ. Рисело изъ ком. El ruyseñor de Sevilla характеризо- 
ванъ слБдующимъ образомъ: было бы чудомъ, поддайся 
этоть человБкъ любви *). Разбитной малый, Рисело готовъ 
на BCAKIA продфлки, хотя ему за это и достается отъ това- 
рищей °). Подъ конецъ и онъ подчиняется любви, сохра- 
няя, однако, веселость и остроуме, не превращаясь въ 
Амадиса. Другой такой-же кавалеръ представленъ въ El 
acero de Madrid, комеди, которая вообще напоминаетъ El 
гиузепог de Sevilla. Kb этому - же классу можно отнести 
капитана Лоренсо изъ Los amantes sin amor, недавно вер- 
нувшагося въ Мадридъ. Такой пр1Бзж военный— одна изъ 
ходячихъ фигуръ *), но въ большинствЪ случаевъ онъ 
нграетъ маленькую, комическую роль, нерЪфдко оставаясь въ 


1) См. выше, стр. 912—813. 

2) P. XVII, стр. 207, 2. 

%) тамъ же, стр. 195, 3—196, 2. 

4) См. напр. La discreta enamorada, El testigo contra SA т. к 
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1ypakaxb. Совсфмъ иное капитанъ Лоренсо, который cno- 
собностью на разныя продфлки, веселостью и юморомъ на- 
поминаетъ Кастручо *) и еще боле цирульника Николая. 
Въ началЪ комеди капитану трудно преодолфть хитрости 
Сели, потому что она знаетъ о его планахъ и 3apaHbe раз- 
страиваетъ ихъ *). Но потомъ онъ расправляетъь крылья и 
весьма искусно обманываетъ и Октавю, и свою возлюблен- 
ную Кларинду, которая, ревнуя его къ Октави, изъ женской 
мести, собирается выйти за другого. Капитанъ говоритъ 
КлариндЪ, что убилъ соперника и принужденъ бЪфжать въ 
Италю. Конечно, Кларинда, которая не переставала любить 
храбраго капитана, соглашается послфдовать за нимъ, и OH'b 
преспокойно увозитъ ее не въ Италию, а... Kb себЪ на квар- 
тиру. Гу-же исторю онъ продфлываетъ съ Октавей. Хит- 
рость капитана, пустившаго слухъ, что онъ убилъ Лисео и 
Hamacio, даетъ поводъ къ нфсколькимъ комическимъ штри- 
хамъ. Полишя и родственники ищутъ трупъ Дамас!о и вдругъ 
встрфчаются съ нимъ самимъ. Они принимаютъ его за вы- 
ходца съ того св$та. Полицейсюай, поднося къ лицу мнимо. 
умершаго фонарь, замБчаетьъ— 


La mala muerte 
ha sido causa de que venga en sombra. 
Valame Dios, que estraño rostro tiene. 


Въ н$сколькихъ пьесахъ является знатный Óapmub-viveur. 
Обыкновенно, по недоразум$н!ю, онъ ухаживаетъ за дЪвуш- 
кой или женщиной, въ которую влюбленъ его подчиненный. 
Узнавъ настоящее положене дЪфлъ, магнатъ отказывается 
смиряетъ свою страсть и переходитъ на роль безкорыстнаго 
помощника 3). Иногда въ такой роли полукомическаго deus 
ex machina выступаеть зафзжй иностранецъ, въ porb нЪ 
мецкаго графа Mapio изъ La burgalesa de Lerma *). Интересна 
фигура человЪка, желающаго дфлать все, какь теперь при- 
нято (al uso). Такую роль беретъ на себя въ La ilustre fre- 
gona лакей Пепинъ, который, исполняя hazaña de amor сво- 
его барина, выдаетъ себя за великосв$тскаго кавалера 5). Въ 





1) См. Испансюе авантюристы... стр. 38—34. 

2) См. выше, стр. 92—93. 

3) См. выше, стр. 108, 133. 

4) См. выше. стр. 148 и сл$д. 

5) P. XXIV, стр. 94, 83—96, 8. O ком. см. ниже гл. 1X, $ 2. 
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эпизодическихъ роляхъ являются — свать (Финео изъ Quien 
ama no. haga fieros), старая кокетка-святоша (El acero de 
Madrid), ученый адвокатъ, постоянно сбивающийся Ha латин- 
скюя цитаты изъ законовъ и постановленй (Га mal casada), 
capigorron Decio, пьяница, трусъ и HeBbixa, HO въ общемъ 
преданный своему господину. ЗатБмъ можно упомянуть про- 
винщальнаго дворянина, пр!Бзжающаго въ столицу вести 
тяжбу или похлопотать о какой-нибудь наградЪ, близкую 
родственницу Селестины Белису и ея легкомысленную, моло- 
дую, но уже распущенную дочь, н$5сколько модификашй 
в$рныхъ друзей, плута - трактирщика, восхваляющаго до- 
стоинства своей венты, дуэнью, которую всф обманываютъ 
и проводятъ, полицейскихъ, добродунпемъ.и глупостью на- 
поминающихъ соотвфтственные типы Шекспира. Интересенъ 
также крестьянинъ, исполненный сознаня собственнаго до- 
CTOHHCTBA, гордостью ничуть не уступаюций любому идальго. 
Это—Бенито изъ Al pasar del arroyo. Онъ всфмъ безъ стфсне- 
Hia рЪжетъ правду-матку и предлагаетъ донъ-Луису, который 
ухаживаетъ за Хасинтой, драться съ нимъ на дуэли: „подо- 
ждите меня въ саду, я принесу шпагу, и тогда вы увидите, 
каковы молодые парни изъ Барахасъ“ '). Бенито потомъ 
оказывается идальго, но его черты повторяются и въ дру- 
гихъ настоящихъ крестьянахъ. Наконецъ, надо упомянуть 
цфлую массу лицъ, роль которыхъ вполнф мимолетна, такъ 
какъ они въ самой интриг$ комедий не принимаютъ никакого 
участя. Они образуютъ бытовой фонъ, на которомъ разыг- 
рывается пьеса. Это—толпа, оть поры до времени подающая 
Свой TO:IOCB.. Понятно, что данныхъ лицъ особенно много 
въ тБхъ пьесахъ, въ которыхъ бытовые элементы преобла- 
даютъ надъ психологическими °). 





') Н. Г стр. 398, 3—3 
2) См. выше, стр. 38—39. 
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стараго времени, а хавалеръ, во многомъ Амадисъ, живущий 
почти исключительно любовью. Въ м!рЪ комедй господствуетъ 
Амуръ со своей особой этикой, которой незнакомо ни чувство 
долга, ни уваженше къ чужой личности, ни сострадане. Жизнь 
отдана наслужеше страсти, время проходитъ въ hazañas de 
amor, которыя отличаются блестящимъ, героическимъ харак- 
теромъ. Он бывали и въ дЪйствительности, спору н$тъ, 
но, конечно, не такъ часто. Вступали въ бракъ и безъ нихъ, 
по буржуазному разсчету, по непреклонной вол$ родителей, 
по тихому влечен!ю собственнаго сердца. Hazañas de атог— 
правда, но, идеализованная, и при томъ съ сильной при- 
м$сью литературныхъ влияний !). Тоже нужно сказать и O ко- 
медяхъ героическихъ, прославляющихъ высоюмя чувства и 
подвиги. Читая ихъ, мы въ предълахь правды, но гораздо 
ближе къ мечтамъ благороднаго сердца о жизни, YEMb къ 
протокольнымъ записямъ наблюдателя. Мечта въ другую 
сторону—комическе отцы, матери, братья, соперники и вра- 
ги любви, представленные, въ уродливомъ, отвратительномъ 
видЪф. Наконецъ, слфдуеть упомянуть и всфмъ извЪстный 
фактъ, что дйствуюция лица Лопе говорятъ стихами. Въ 
форм романсовъ, сонетовъ, октавъ, redondillas и T. д 
изливаютъ они свои чувства, разсказываютъ о приключе-. 
HIAXb, ссорятся, мирятся, TOBOPATb комплименты, оскор- 
бляютъь другъ друга и т. д. Уже это одно уноситъ прочь 
отъ строгаго реализма, роднить Лоне сь Шекспиромъ, от- 
даляеть отъ Сервантеса иеще болфе отъ авторовъ picaresco. 


Какимъ-же языкомъ говорятъ герои и героини Лопе? 
Какова поэтическая ткань слова, окружающая ихъ? Изъкакихъ 
камней построенъ мостъ между нами и ними? Въ общемъ, 
стиль комещй соотвЪфтствуетъ только-что предложенной ха- 
рактиристик$ ихъ состава: и въ немъ сочеталось нфсколько 
стих. Про дЪйствующихъ лицъ большинства комедйй Логе 
можно сказать, что они пользуются стилемъ—правдивымъ, 
яснымЪъ, простымъ и изящнымъ. Есть комеди, въ которыхъ 
эти четыре момента сосредоточены въ высокой степени, 
такъ что ихъ стилю нельзя отказать въ названи безусловно- 
правдиваго, истинно - драматическаго стиля. Такова напр. 
El amigo hasta la muerte, на которую мы неоднократно 


1) См. объ этомъ Очерки..., стр. 96. н ниже, гл. VU, $ 5. 
№ 
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ссылались *), и мнопя другя. Orta сторона поэзи Лопе, 
которую можно опредфлить, какъ человъчность выраженя, 
одна изъ наиболЪе привлекательныхъ для современнаго чи- 
тателя. Между нимъ и героемъ нфтъ средостфня, He стоитъ 
авторъ, поюций свою мелодию, которая не всегда—подходя- 
nas варашя на тему, исполняемую героями. Истинно- безу- 
коризненный стиль ставитъ нась лицомъ къ лицу съ прав- 
дой, испанской и общечелов$ ческой, изображенной въ ко- 
медяхъ Лопе. Онъ мБиястся п зависимости отъ настрое- 
ня говорящаго: то горестный, то жалобный, то насмфшли- 
вый или торжествуюпий. НЪФтъ вычурности, н5Бтъ жеманныхъ 
попыток, сказать больше того, что чувствуешь, скрыть 
дЬйствительное намфреше, комплиментъ выдать за чеканную 
монету. Зеркало поэзии Лопе ясно: лишь изр$дка приходится 
задумываться надъ смысломъ отдфльныхъ оборотовъ, допы- 
тываться, что хотфлъ сказать авторъ въ’ этомъ романсЪ, 
сонет или цфпи октавъ. Стихи его то журчатъ, какъ ру- 
чеекъ, то катятся широкой, свободной рЪБкой между зеле- 
нБющихъ луговъ. И всегда, не искажаясь нисколько, смо- 
трятся въ ручей—цвфты, растуше по берегамъ, въ pbky— 
тих ’рощи, кудрявыя облака, или окрестныя церкви. Въ 
огромномт, количеств случаевъ словеснаго комментаря къ 
Лопе не требуется. Достаточно знать HcnaHckie нравы ХУ\УП-го 
столРия, достаточно самому что-нибудь испытать въ области, 
иъ которую ведеть насъ Лопе, и все прочее станетъ по- 
rro: кавалеры и дамы Лопе не имфють ни малфйшаго же- 
лашя сбивать насъ сь толку. Вотъ каковы мы, говорятъ они 
читателю, живи и чувствуй вмфстЪ съ нами. 

Но наряду съ этимъ сколько лирики, сколько изящества 
и гращи, все равно имЪЁть-ли ввиду самый стихъ, или сло- 
несный  составъ предложенй Некрасивыхъ, неуклюжихъ 
стиховъ съ бЪ%дными ризмами, съ невыдержаннымъ размф- 
powb y Лопе "bro. Въ иныхъ м$стахъ тонкая, прямо юве- 
лирная работа. Какь стихотворецъ, Лопе напоминаетъ Пуш- 
кина. Сравненмя, метафоры и BCÉ прочя прелести законной 
риторики разсыпаны щедрою рукой, оригинальны. сугтестивны, 
вокругь героевъ и ихъ страстей, вокругъ театральнаго мара, 
образуютъ новый мръ поэтическихь образовъ, картинъ и 
настроений. И притомъ Лопе никогда не повторяется. Лопе— 


1 См. выше, стр. ISO, 


— 245 — 


вфчно-юный, вЪчно-возрождаюцийся баянъ, своего рода 
Протей. 

Вглядимся-же поближе въ ткань поэтической рЪчи 
нашего автора. Начнемъ съ правдивости, какъ самаго замЪт- 
наго свойства, основной и главной стихи. Множество от- 
дфльныхъ фразъ какъ-бы подслушано авторомъ, прямо изъ 
жизни занесено въ записную книжку. 


Sin quitarme el manto vengo 
Por darte presto el recado— 


Bb этихъ словахъ нечего изм$нять: такъ сказалъ-бы всяк! 
Собираются убить женщину. Одинъ изъ героевъ говоритъ— 


Norabuena, si es culpada, 
yo te prestaré la espada, 
pero sino, porque quieres 
quitar de entre las mugeres 
una muger tan honrada? *'). 


Въ ком. El testigo contra $1 Mepeuncio разсказываетъ Ри- 
кардо, отвергнутому любовнику Эстелы, что за ней ухажи- 
ваетъ Леонидо. Свою pbub онъ заканчиваетъь словами— 


y ya le mira (Эстела) con serenos ojos. 


Эстела уже примирилась съ своей судьбою и смотритъ 
на Леонидо ясными очами. Огорченный Рикардо воскли- 
цаеть— 

y ya le mira con serenos ojos! 
Ay dulces ojos, por mi mal serenos! ?). 


Въ Ay verdades que en amor Клара спрашиваетъ y донъ- 
Хуана: твоя любовь прекратилась? Д.-Х. Не прекратилась 
совсфмъ, а заснула, и я ее He бужу *). Когда человЪкъ сло- 
вами не въ силахъ выразить волнуюция чувства, пусть OT- 
вфтять его слезы— 


No tengo que responder, 
lagrimas os dan respuesta, 
dellas sabreys lo que cuesta 
уг a hablar y no poder “). 


1) El desposorio encubierto, P. XIII, стр. 158, 1. 
2) P. VI, crp. 170, 1. 

3) P. XXI, стр. 32, 2. 

*) El amante agradecido, P. X, стр. 110, 4. 
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натуры, два кавалера читаютъ письмо, подписанное El ca- 
pitan Fabricio de Leon. По поводу подписи коротюай обмЪнъ 
мыслей. Castellanos. Cuya es la firma? Рахат. De Fabricio 
de Leon. Cast. Donde esta? Fax. En Medina es fecha. Cast. 
Cansose de pretender. Послфдняя фраза, брошенная вскользь 
о лиц, о которомъ ничего не говорится ни раньше, ни 
позже, но котораго отлично знаютъ оба кавалера, читающие 
письмо, производить впечатл$не необыкновенной правдн- 
вости. Такими удачными штрихами полны народныя сцены, 
въ которыхъ напр., изображается столкновеше полищи съ 
толпой и т. д. Также искусно умБютъ герои Лопе спорить, 
доказывать свои мысли, доводить противника до признанйй, 
на которыя онъ ни за что не согласился-бы н$сколько 
минуть ранЪе. 

Поднимемся ступенью выше, и передъ нами откроется кол- 
лекшя монологовъ, будь-то безобидныя самопризнаня, горьюя 
жалобы и сфтованя, мученя ревности и непризнанной люб- 
ви, отчаяше покинутой женщины, смиренная и страстная 
мольба Божеству, колебанмя между разнообразныки чувства- 
ми, крикъ торжествующей гордости, презрёше къ побЪж- 
деннымъ и т. д. Центръ любовныхъ комедй Лопе—женщи- 
на. Неудивительно, что ей принадлежатъ и лучше монологи. 
Для монологовъ берется 6. y. лирическая форма redondillas 
или quintillas, но иногда Лопе пользуется сонетомъ. Моно- 
логи-сонеты не изъ лучшихъ: форма налагаеть оковы на 
правдивость чувства, автору трудно развернуться. Къ 
искреннимъ настроеннямъ примфшивается риторизмъ. Пере- 
числить наиболБе блестяще монологи невозможно: ихъ 
по н5скольку въ каждой комеди. Для примфра приведемъ 
отрывокъ изъ страстной р$фчи Лисены, героини La noche 
toledana— 

¡ Celos, amor, matadme, 

Pues di las llaves y ocasion tan grande 

Que Florencio y Gerarda se gozasen! 
¡ Valame Dios, ¡Como vivo, 
Imaginando mis males, 

Cuanto y mas viendo presentes 
Desventuras tan notables? 

¡Florencio y otra mujer! 

¡ Y que esto á mis ojos pase! 

¡Que estén en un aposento, 
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Лопе. Только юнош$ необходимъ регулятор, который ymb- 
рялъ-бы его, направляя страсти къ желанной цфли, но по 
боле безопаснымъ, обходнымъ дорогамъ. Тоже и сеньорита: 
и ей необходима горничная, потому что, безъ ея помощи, 
барышня над$лаетъ тысячу непоправимыхъ ошибокъ. Нужно 
принять въ расчеть и то, что кавалеры, и сеньориты, какъ 
они ни храбрятся, съ какимъ мужествомъ ни возстають про- 
тивъ родительскаго авторитета, всетаки еще считаются съ 
нимъ, борются, какъ съ противникомъ, ии5ющимъ н$5которыя 
права. До поры до времени, пока еще не ударитъ роковой 
часъ, молодость согласна подчиняться родителямъ, признать 
законность ихъ власти. Любовь-то и эманципируетъ ихъ 
отъ ига семьи. Будь они старше и потому самостоятельнЪе, 
не было-бы борьбы, ни столкновешй. Какюя препятствия 
существуютъ для того, кто эманципировалъ возрастъ? Герои 
и героини Лопе молоды, потому что еще боятся отца и 
матери. Къ этому надо прибавить ихъ влюбленность. 
Они страстны отъ природы, а тутъ коварный Амуръ. еще 
боле раздуваетъ ихъ чувства. Немудрено, что, находясь 
въ повышенномъ настроенми духа, кавалеры и дамы говорятъь 
инымъ слогомъ, не тфмъ, который ум$стенъ въ спокойныя 
минуты. Лиричность такимъ образомъ является дальнфйшимь 
законнымъ развипемъ правдивости. Заставляя своихъ дЪйст- 
вующихъ лицъ декла:нировать, Лопе He вполн$ еще выхо- 
дить за предфлы реалистической поэзм. Молодость и влюб- 
ленность героевъ оправдываетъ его! 

Первое, что должно отм$тить въ этомъ направлении, есть 
гипербола языка любви. Въ комедяхъ Лопе рЪ5дки холодныя 
мфста, сравнительно мало дЪйствующия на воображеше и чув- 
ствочитателя. Напротивъ, трудно привести хотя-бы ничтожную 
дозу поэтическихъ увеличешй въ сферБ стиля. Фразы, 
которыя не испансюй писатель пустилъ-бы лишь въ герои- 
ческой пьесф, у Лопе обычны въ заурядной любовной комеди. 
Мнимый лакей отговариваеть госпожу отъ одного опаснаго, 
по его мнЪнию, шага, старается успокоить ея взволнованное 
сердце. Вотъ отвфтъ сеньориты, въ которомъ слышатся и 
упрекъ, и удивлеше.— 

Pedro, pues viste mi amor 
y sin conocer en ti parte 

para poder adorarte 

mas que el divino valor 
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y la rara discrecion, 

que muestras en tus acciones, 
porque pones objeciones 

А mi amorosa pasion? 


Такъ выражается героиня El desconfiado, пьесы сравни- 
тельно спокойной по тону). Въ другихъ случаяхъ amorosa 
pasion идетъ дальше. Напр. если любовнику не удалось 
пробраться на свидане съ милой, потому что домашше аргусы 
обнаружили чрезвычайную бдительность, вотъ каюя слова 
вырывается изъ устъ огорченнаго юношиЫ— 


На que de azares me siguen, 
todo el mundo me hase guerra, 
parece que cielo y tierra 
conjurados me persiguen. 


Кавалеръ обращается къ своему посреднику (мнимому 
лакею) съ вопросомъ, UTÓ Beba передать ему возлюблен- 
ная? При этомъ онъ называетъ лакея— 


yris divino que la paz señala, 
mensagero del cielo, a quien embio 
desde la tierra de mi humilde pecho 
suspiros tiernos, amorosas ansias, 
que respondio aquel Angel? ?). 


Кавалеръ, при разлукЪ съ дамой, даеть o6bulaHie— 
los dias 
Pasaré soto en teer 
Los amores que me escribas. 
Ночи онъ будетъ проводить desvelado въ мечтахъ O BO3- 
любленной! 3). 
Господская манера говорить передается и лакеямъ! 
Въ El sembrar en buena tierra слуга, растроганный 
великодуцпиемъ сеньориты, восклицаетъ— 
Оце езрего, 
que no beso mil vezes los umbrales 
desta tierra en que pone sus chapines? *). 


1) Parte XIII, стр. 123, 1—8. 
2) Тамъ же, стр. 118, 1—9. 
2) Н. Il, стр. 413, 3. 

4) Parte X, стр. 189, 1. 
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HMianorb, написанный — простой, — безъискусственной 
pbublo, Лопе охотно см$няетъ настоящими лирическими 
стихотворешями, разной длины и характера. Комещя пре- 
вращается почти въ оперу. Эти лиричесюя MOrceaux то MO- 
нологь въ стихахъ, то Óec'bia между двумя лицами, варащя 
мотива, который самъ по себ не представляется замысло- 
ватымъ. Есть и друпя модификаши. Иной разъ даже кажется, 
что у Лопе звучать отголоски старинной поэзш, мелоди 
временъ давно-минувшихъ. Пользуется онъ и народной пЪс- 
ней. ?). 

Герои въ своей горестной судьбы любятъ обращаться 
за помощью Kb природЪ, стараются разжалобить ее, найти 
откликъ страдан!ю. Особенно часто направлены Takia мольбы 
къ цвтамъ Леонарда изъ La burgalesa de Lerma проситъ 
цв$ты выслушать ея жалобыр— 


Flores, que hazeys con esmeraldas finas, 
para seguridad, verdes almenas 

del fruto, que entre ramas siempre amenas 
os haze con el arte peregrinas, 

oyd mis quexas ?). 


Br El maestro de danzar счастливый влюбленный воскли- 
цаетъ—- 
Flores, reverdeced, espirad ambar, 
Si ha puesto en vos sus plantas la flor mia, 
Mas bella que la misma primavera”). 


Героини призываютъ ночь, чтобы она наступила поскорЪе, 
чтобы можно было опять YBHIBTECA съ милымъ. Ночь скры- 
ваетъ все, что ей извфстно, тайны не выдаеть никому. Ha 
Hee можно положиться: OHa—noche gallarda. Ея плащъ, по 
справедливости, называютъ святымъ— 


Con razon, noche gallarda, 
llamaron santo a tu manto, 
porque si el silencio es santo, 
nadie como tu le guarda ?). 





1) См. выше, стр. 12, 37—38, 145. Ср. также, H. Г. стр. 405, 2; FW, 
стр. 818, 1 и др. 

7) Р. Х, стр. 269,3. 

3) Н. II, стр. 86,1. 

4) La viuda, casada y doncella, P. УП, crp.198, 2. 
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Пусть-же она спфшитъ на помощь влюбленнымъ — 


Despierta noche, que estoi 
sin vida por ti; que aguardas? 
pero tanto mas te tardas, 
quanto mas vozes te doi ?). 


Въ другихъ случаяхъ, напротивъ, привфтствуютъ вос- 
ходъ солнца, символъ красавицы, которую удалось, наконецъ, 
лицезрфть безъ плаща. Вотъ напр. прелестные стихи изъ 
Amar sin saber а ашеп,— 


Esmalte la blanca aurora 
Los balcones orientales, 

La tierra en puros cristales 
Vuelva el aljófar que llora, 
Canten las aves que mudas 
Tuvo la noche inclemente, 
Y á los indios de occidente 
Huya con plantas desnudas: 
Apercibanse los prados 

Á producir nuevas tlores: 
Los sonolentos pastores 
Saquen sus blancus ganados, 
Rompan su rojo arrebol 
Las nubes del azul velo: 
Alegrense tierra y cielo: 
Albricias! que sale el sol”). 

ИЙ кавалеръ сдергиваеть плашъ съ лица дамы. Въ 
La Noche de san Juan, которая, какъ мы знаемъ, особенно 
богата лирикой, Леонора посылаеть сзои вздоги милому, за- 
ключенному въ темницЪ. Въ той-же комеми донъ-Педро 
горестно сопоставляеть шумъ и’клики праздничной толпы на 
улиц и свое полное одиночество ?). Въ La cortesia de Es- 
paña читаемъ красивое стихотвореше на тему: вся природа 
приглашаетъ тебя къ спокойствию, успокойся-же *). Въ Las 
bizarrias de Belisa великолфпна варашя мотнва приодм ко „иню, 
родъ заклинаня, которое и самъ Лопе называетъ conjuro. 
Привести его ицфликомъ заняло-бы слишкомъ много мЪста; 
“граничимся заключительными строками — 


1) La Noche de San Juan, Р. XXI, стр. 78, 3. 
2) Н. И, стр. 456. 1. 

*) См. выше, стр. 10>-- 108, 

Y Р. ХИ. стр. +4. 1. 
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Bien puedes salir; que ya 
Los ruiseñiores comienzan 
Á ser campanas del alba 
Para que la tuya venga !). 


У Лопе довольно много лирическихъ тирадъ, которыя 
всего удобнЪе назвать яъсней съ припльво.иь, хотя, конечно, 
OHÉb только декламировались. Таюя niCHU влагаются въ уста 
мужчинъ и женщинъ безразлично, иной разъ съ наруше- 
немъ драматическаго правдоподоб1я. Напр. въ El cavallero 
del milagro женщина очень вольныхъ нравовъ, почти пуб- 
личная, произноситъ гращозные стихи на тему о томъ, что 
свобода всего милфе. Припфвъ стихотвореня — 


melancolias me dan ?). 


Въ El ruyseñor de Sevilla въ Qopmb лирической пьесы 
длинное разсуждене O причинахъ печали одного изъ дЪй- 
ствующихъ лицъ. Постепенно выясняется, что никакихъ 
серьезныхъ основанй для печали HbTb, и потому единствен- 
но-допустимая причина--любовь. Эта мысль выражена, въ 
видЪ вопроса, сл5дующимъ образомъ: 


Sino es amor, que causa 
pone en tus ojos el dolor del alma? 3). 


Читатель еще помнитъ содержане El ausente en el lugar: 
Карлосъ, поссорившись съ Элисой, сообщаетъ ей, что со- 
бирается уфхать во Фландрию *). Элиса при немъ He хочетъ 
показать, что огорчена; но какъ только кавалеръ вышелъ, 
она начинаетъ нфчто врод$ плача, который н$сколько разъ 
прерывается припфвомъ ¡Que es ido Cárlos у Elisa м!уе!5). 

Въ La villana de Xetafe интересны лирическе переговоры 
между кавалеромъ и простой крестьянской дфвушкой, ко- 
торая ему сильно приглянулась. ¿[510 происходитъ ночью. 
Донъ-Феликсъ стоитъ на улицЪ, Инеса разговариваетъь съ 
нимъ изъ-за плетня. Пора разстаться. Инеса проситъ Фе- 
ликса оставить ее одну, кавалеру хочется еще побыть съ 
нею. Реплика Инесы н$сколько напоминаетъ провансальския 


альбы — o 
Vete mis ojos, vete, 


mira que amanece. 





1) Н. ИП, стр. 560, 9—8. 

2) Р. XV, стр. 282, 4—284, 1. 
3) Р. XVII, стр. 191, 1—2. 

4) См. выше, стр. 85-86. 

3) ВН. 1, стр. 264, 1. 
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Феликсъ возражаеть — 


Ay hermosa labradora, 

dexame mirar mexor 

esse rostro al resplandor 

de la ya vezina aurora. 

No me despidais, señora, 

que yo me yre, quando sea hora. 


Ha это Инеса опять — 
Vete mis ojos и A. 


A Феликсъ снова Bb отвфтъ — 


No me despidais, senora, 
que yo me yre, quando sea hora. ?). 


Эту сцену безъ всякихъ M3MbHeHil можно перенести въ 
современную оперу. 


Ш. 


И такь кавалеръ, сеньорита, лакей, любое изъ nbñ- 
ствующихъ лицъ Лопе, yMbBeTb открыть намъ свою душу, 
обнаружить, чфмъ живетъ въ настоящую минуту. Никто не 
мЪфшаеть намъ проникнуть въ театральный м!ръ, который 
быстро и незамфтно подхватитъ насъ, унесегь въ пучины 
страстей, забавъ, насм$шекъ, злобы или героизма. Мы бу- 
демъ сочувствовать кавалерамъ и дамамъ, раздфлять ихъ 
страхъ и надежду, и вм$стБ съ ними торжествовать побфду 
любви. Но овладфемъ собою хоть на коротюй срокъ, ста- 
немъ въ сторонЪ отъ игры страстей и чувствъ, спокойно, 
какъ филологъ, вдумаемся въ окраску рЪчей. донъ-Хуановъ, 
Лего, Марсело, Эльвиръ и Леоноръ Только-ли правда зву- 
чить въ ихъ словахъ? Не примфшивается-ли къ ней мечта? 
Чистая-ли страсть передъ нами, одни-ли кавалеры и дамы 
съ ихъ сложными, перепутанными отношениями? Н$тъ, какъ 
мы уже сказали, вокругъ театральнаго mipa еще другой мръ, 
едва уловимый, легюй, поэтичесай, который отъ поры до 
времени открывается, сверкаетъ и манить къ себЪ. Мы какъ 
будто слушаемъ прекрасный оркестръ. Онъ чаруетъ насъ, 
но звуки не въ состояни наполнить нашу душу цфли- 
комъ. По ассощаши съ ними слышатся, въ воображенш, еще 
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каюя-то мелощи, иногда болфе плфнительныя, чфмъ музыка 
оркестра. Кто скажетъ, что эти сладюя мечты излишни, что 
OHÉ ложь, что он$ нарушаютъ единство впечатлЬня? 


Такъ и въ комешяхъ Лопе изъ удачныхъ описанй, м$т- 
кихъ сравненй, игры словъ, отдфльныхъ выраженй, пол- 
ныхъ чарующей прелести, образуется новый мръ, окружаю- 
ций прозрачной дымкой дла и жизнь людей. Конечно, He 
всегда признаемъ мы эту риторику законной и ум$стной. 
Иные изъ ея премовъ покажутся намъ натянутыми, холод- 
ными. За страстною р$фчью любовниковъ намъ будетъь иногда 
чудиться спокойный голосъ автора, который взвфсилъ BCb 
pro и contra изв$стнаго оборота и см$ло пользуется имъ, 
разсчитывая на какой-нибудь эффектъ. Все это вЪрно. Но He 
нужно забывать, что таюя-же обвиневшя можно предъявить 
и Шекспиру, и всякому другому драматургу, который захо- 
четь возвыситься надъ вульгарнымъ слогомъ обыденной 
жизни. Кром того, любовь, съ которою мы имфемъ JUBIO 
у Лопе, не галантер!я и кокетство, а страсть или, по край- 
ней мЪрЪ, глубокое, смиренное чувство. А подчиняясь страсти, 
переживая сильныя эмощи, кто не превращается въ поэта, кто, 
оставаясь вполнф правдивымъ, безсознательно не восполь- 
зуется прикрасой рЪчи, которую подскажетъ или соб- 
ственное настроеше, или когда-то прочитанная книга? Рито- 
рика и языкъ любви TECHO связаны между собою. Въ конц} 
концовъ, вопросъ сводится къ такту поэта, къ тонкости 
его сопоставленй. УдачЪ прощается многое. Конечно, 
эти соображеня трудно примнить къ Тому, кто не взволно- 
ванъ, кто владфеть собою. ВЪдь не всф-же дЫйствующя 
лица нашего поэта влюблены, обуреваемы горячими чувст- 
вами. А между TEMb и въ ихъ рфчахъ блестятъ краски ри- 
торики. Напр. и слуги не прочь щегольнуть ими. Въ такихъ 
случаяхъ, мечта окончательно подчиняетъ правду, бытовой 
театръ становится чуть-ли не фантастическимь. Cb точки 
3pbHia послфдовательно - проведеннаго реализма оправдать 
этого нельзя, но кто помнитъ сложный составъ драматурпи 
Лопе, не удивится, если автору не удастся свести всф эле- 
менты стиля къ одному принципу. 


Особенно интересны сравненчя Лопе. Ими богато укра- 
mena pbub всфхъ дЬйствующихъ лицъ, вплоть до самыхъ 
незначительныхъ, врод$ трактирщиковъ, пастуховъ, прохо- 
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ваеть свою возлюбленную сразу и съ солнцемъ, и Cb ан- 
геломъ — | 


La calle de los Moscones 
tenia entonces un angel, 
vila una tarde en su reja, 
temprano fue que no tarde, 
pues vi el sol en el oriente ?). 


Очень красивое сравнеше читаемъ въ Los peligros de la 
ausencia. Кавалеръ увфряетъ даму, что она напрасно сп$- 
шить закрыть окошко, когда онъ проходитъ мимо. Своей 
красы она все равно не скроетъ отъ его влюбленныхъ глазъ. 
Онъ, по прежнему, станетъ мечтать о ней. Ему будетъ ка- 
заться, что наступило утро, когда она откроетъ окно, и что 
солнце зашло, когда она его закроетъ. Если-же, открывъ 
она тотчасъ закроетъ, онъ будетъ думать, что теперь зима, 
что дни очень коротки, и что солнце, взойдя, сейчасъ-же 
садится — 


Que yo pensaba еп abriendo 
Que amanecta tu sol, 

Y en cerrando que era puesto. 
Y si abriendo cerrabas, 
Pensaba yo que era hibierno, 
Y que eran breves los dias, 
Pues faltaba el sol tan presto ?). 


Туть уже почти цфлая картина! Есть сравнеше, которое 
русскому читателю покажется смфшнымъ. Даму уподобляютъ 
храсивой лунъ (luna hermosa) 3). Всяюй невольно вспомнитъ 
о глупой лун$ на глупомъ небосклонЪф! Молодая дфвушка, 
которая см$ло вступаетъ въ жизнь, самоувфренная, полная 
горделивыхъ надеждъ, подобна быку, легко и проворно выбъ- 
гающему на арену, гдь его непремьнно ждетъ пораженле — 


sale a buscarte tan loca, 
que la tierra apenas toca, 
donde ha de quedar vencida *). 


1) La viuda, casada y donzella, P. VII, стр. 199, 4. 
2) Н. II, стр. 408, 2. 
s) No son todos ruyseñores. 


*) El ingrato arrepentido, P. XV, стр. 247, 2. 17 
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Въ El alcalde mayor про служанку сказано, что она кра» 
сив$е, UBMb изящная ножка въ новой ботинкЪ, что она 
цвЗтетъ, какъ яблочко или вишня — 


mas linda 
Que un pié bien hecho con zapato nuevo, 
Mas colorada que manzana ó guinda !). 


bbiaa ручка дамы въ загорфлыхъ рукахъ кавалера—сли- 
вочное масло на Kyckb чернаго хлЪба — 


entre ellas parezca 
mantequilla entre tostadas ?). 


БЪлокурая женщина напоминаеть немца или миланское 


золото — 
una doncella 


Rubia como un Aleman, 
(Jue no hay oro de Milan, 
Que se compare con ella ?). 


Кавалеры стыдятся вызывать женсюя слезы, HO въ глу- 
бинф души они любуются ими и не преминутъ отпустить Ha 
ихъ счетъ какое-нибудь сравнене. Когда плачетъ дурнушка, 
она покоряетъ всф сердца. Каковъ-же будетъ эффектъ слезъ 
красавицы? Такъ и кажется, что съ небесныхъ звЪфздъ на 
гвоздику падаетъ кристальная роса — 


que hara una muger hermosa, 
que parece que se caen 
de “dos estrellas del cielo 
sobre claveles cristales *). 


Сеньорита, узнавъ непраятную новость, старается удер- 
жать слезы, но онф все-таки катятся— 


Dixele tu enfermedad, 

y enterneciendo los ojos 
vertio en sis claveles rojos 
de perlas gran cantidad, 
cuyas hermosas corrientes 
su boca intento cogerlas, 
porque guarde tales perlas 
el nacar de tales dientes °). 


1) H. 1V, crp. 31, 1. 

2) El ruyseñor de Sevilla, P. XVII, стр. 202, 1. 
2) El ausente en el lugar, H. Г. стр. 259, 1. 

‘) La Noche de San Juan, P. XXI, стр. 88, 2. 
*) La gallarda Toledana, P. XIV, стр. 63, 1—9. 
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‚ Сообразно боевому характеру комедй, дом возлюблей: 
ной Ha3BaHb укр$пленнымъ городомъ, котерый придется 
брать приступомъ— 

Рагесете una ciudad, 

Muro, foso y contrafoso; 
Pareceme ya, Lisardo, 

Que aquesta puerta ha de ser 
Tan fuerte, que es menester 
Para rompella un petardo. 
Parecenme las ventanas 
Troneras llenas de tiros?). 

О мужчин$ долго распространяться нечего. He онъ герой 
комед Лопе: сравнений, относящихся къ нему, ‘не много. 
Извфстно, что Сервантесъ называлъ Лопе чудомъ естества 
(monstruo de naturaleza *), титулъ, удержавшийся за великимъ 


драматургомъ. Лопе примфняетъ его къ одному изъ своихъ 
кавалеровъ— 


Son 
monstruos de naturaleza, 
que bien habla, que cortes, 
que galan, que cuerdo en todo ?). 


Въ La viuda valenciana Камило, который HenoB'BpumBo ' 
откликается на зовъ любви, идетъ на свидаше, полной стра- 
хомъ “). Онъ сравниваетъь себя со смиреннымъ ягненкомъ. 
РазвЪ невинное животное знаетъ, какая участь ждетъ его? 
Оно покорно склоняетъ голову подъ ножомъ мясника— 


Simple corderillo, 
Que ser vendido no ve, 
Que va el por su Propiw pié 
А! carnicero cuchillo *). 


Хвастунъ Кастручо говоритъ, что всф бЪгутъь прочь, 
лишь завидятъ, что онъ берется за шпагу, бЪгуть оть 
него, какъ в75дьмы отъ въчно-зеленой руты’ и ‚нака— 


como las brujas huyen 
la siempre verde ruda y ampolas *).- 


1) El acero de Madrid, H. Г, стр. 375, 2. 

2) См. прологъ къ театру. | 

3) La vitoria de la honra. P. XXI, стр. 198. 3. 
4) Cu. выше стр. 108. 

5) Н. Г, стр. 75, 3. 

6) P. 1V, стр. 199, 1. 


í* 
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Влюбленный кавалеръ, котораго своенравная красавица 
то манитъ лаской, то гонитъ прочь, подобенъ небу, по- 
крытому облаками. Кто знаетъ, пойдетъ-ли сейчасъ дождь, 
или погода разъяснится? 


Mira un pobre caballero 

Que tu rigor enmudece, 

Y como cielo nublado 

Está entre llueve y no llueve?). 


Въ другой komezin cb cielo nublado сравнено все поведение 
влюбленныхъ, которые то ссорятся, то мирятся, то уходятъ, 
то остаются, ни на чемъ остановиться не могутъ. Что-бы 
разойтись окончательно?! Такъ и небо, подернутое густыми 
облаками, никакь не можетъ разрфшиться дождемъ — 


no acaba de llover ?), 


Имя любимой женщины всегда звучить въ ушахъ влю- 
бленнаго, подобно тому какъ узнику, вышедшему на волю, все 
кажется, что гд$-то звенятъ цфпи — 


Siempre trae еп los oidos 

El nombre amado quien ama, 

Como el que ha estado en la cárcel, 
Que por muchos dias anda 

Oyendo el son de los grillos ?). 


Онъ любилъ меня, говоритъ дЪвушка, и черезъ эту же- 
лЪзную р$шетку скольцо м5сяцевъ вели мы н5фжныя рЪчи! 
Теперь онъ любитъ другую и бЪжитъ OTb меня, какь день 
OMV НОЧИ — 

se alexa 
como de la noche el dia *). 


Влюбленный ждеть своей дамы, какъ птички ждутъ Ha- 
ступленя дня — 


Tu vista aguardo 
Como las aves el dia"). 


Pt 





1) Amor con vista, стр. 198. 

2) El ausente en el lugar, H. Г, стр. 267, 2. 

2) Los ramilletes de Madrid, H. IV, стр. 313, 2. 
4) El desposorio encubierto, P. XIII, стр. 145, 4. 
*) Los melindres de Belisa, H. [, стр. 396, 1. 
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‚ Ну a если мужчина разлюбитъ? Онъ такъ-же мало 
думаеть о минувшемъ, какъ знатный баринъ о томъ, что 
надо расплатиться за праздники, когда они прошли — 


tu tierno enamorado 
De ti está mas olvidado 
Que un gran señor de pagar 
Las deudas de alguna fiesta 
Que há dias que pasó !). 

Неоднократно возвращаюся дБйствуюцщия лица нашего 
поэта къ опредфленшю того, что такое ревность, играющая 
въ комемяхъ столь большую роль, доставляющая людямъ 
столь много мучешй. Ревность оказывается ублюдкомь любви, 
вфчнымъ страхомъ, какъ-бы любимый человфкъ не обра- 
тилъ своихъ взоровъ на другой предметъ — 


Celos es vivir temiendo ?). 


Разъясненю сущности помогаютъ и сравневя. Ревность— 
xposonycrante. He въ каждомъ случа примфнимо это сред- 
ство: неискусно пустивъ кровь, пожалуй, отправишь чело- 
вЪка на TOTb свфть — 


Zelos son como sangrias, 
que en ocasiones y dias 
о dan la vida, o la muerte *). 


Ревность и мучения ада одно и то-же: и въ ней объеди- 
няются — 


репа, muerte,. rigor, 
yelo, alquitran, nieve, fuego *). 


Ревность — горячая искра (ardientes centellas), Ho дЁЫй- 
стве искры иной разъ сильнБе, ч$мъ — 


de los cielos 
. . las claras estrellas $). 


Ревность — безсонница любви (de amor desvelos); она 
можетъ быть уподоблена навязчивымъ ‚ношкаиъ (mosquitos). 


1) Amar sin saber á quien, Н. Il, стр. 444, 2. 

=) Por la puente, Juana, H. 1I, стр. 548, 3. 

2) Ay verdades que en amor, P. XXI, стр. 30, 4. 
4) La ilustre fregona, P. XXIX, стр. 98, 4. 
$) Тамъ-же, стр. 66. 2. 
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Она зарождается отъ бурнаго- пламени любви, 'она — дымъ 
этого огня — 


Е humo de su fuego os ha engendrado '). 
Ревность подобна шуму водъ въ ручейк$: журчитъ и силь- 
нфе волнуется тотъ ручеекъ, въ которомъ меньше воды — 


Los celos parecen al ruido 
Que forma el agua en los arroyos llenos, . 
Que adonde suena mas, corre con menos *). 


Ревность имфетъ видъ челов$ка, на котораго взвалили 
огромную тяжесть. Самое лучшее для него—присфсть и ски- 
нуть сь плечъ несносный грузъ — 


Sentaos y descanseis, 
que pesan mucho los celos ?). 

3xbcb pesar взято въ первоначальномъ смыслЪ — ввсить 
быть тяжелымъ. 

Н$сколько любопытныхъ мелочей относится ко внюш- 
ности человЪфка, съ которой также ассошировано не мало 
моментовъ. Укажемъ нфкоторые. Что такое напр. сережки 
(las arracadas)? Ob имфютъ серьезное значеше: он — 
стражники слуха, который, B'b свою очередь, есть корридоръ, 
ведущий во внутренше покои души. Ихъ дф$лаютъ изъ алмаза 
не для красоты, а потому, что этоть камень обладаетъ не- 
сокрушимой твердостью — 


Las arracadas, senor, 

se hizieron para ser guardas 

de los oidos, que es puerta 

que llaman torno del alma, 

que no pienses que se hizieron 
de diamantes por mas gala, 

mas porque fuessen mas duras *). 


Борода старика — барбиканъ в nprenocmu женской добро- 
оътели, такъ что, пожалуй, ласковый старикъ самый подхо- 
дяшй мужъ — 

esta barba anciana 
Servirá de barbucana 
Al fuerte de tu virtud °). 
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1) La discreta enamorada, H. [. стр. 164, 1. 

2) Amar sin saber А quien, H. II, стр. 455, 2. 

3) No son todos ruyseñoures, P. XXIT, стр. 23, 2. 
*) La vitoria de la honra, P. XXI, стр. 185, 4. 

3) La discreta enamorada, H. 1, стр. 159, 2. 
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Вообще, сфдые волосы, особенно Y военныхъ, не препят- 
стые для любви. Сфдина — CHbrb, упавшй на голову во 
Фландрии, когда подолгу приходилось стоять на часахъ — 


Que no se cuenta edad еп los soldados. 
Nieve es esta, que haciendo centinela, 
Me cayó en Flándes ?). 


Рядомъ съ этимъ красивымъ сравнешемъ можно отмфтить 
другое, которое едва-ли придется по вкусу русскому чита- 
телю. Лицо красавицы, на которомъ сверкаютъ капельки 
пота, есть лиля, окропленная росою — 

ОБ! cual lirio aljofarado 
Puede el rocio dejar, 

Como ella suele mostrar 

El rostro en sudor bañado ?). 


Впрочемъ, sudar въ Испани He изгнано изъ рЪчи куль- 
турнаго общества! Укажемъ еще одно интересное CpaBHeHie— 
перчатки—ттнь рукъ (sombras de las manos 3). 

Предложенной группировкой элементарныя CpaBHeHla He 
нсчерпываются. Они развфтвляются почти по всфмъ напра- 
вленямъ. Философское-ли разсуждеше, или вскользь бро- 
шенная фраза, повсюду Лопе удается щегольнуть изящной 
ассошащей. НапримЪръ, если надо кому-нибудь пожелать 
долгой жизни, то, въ качествЪ$ термина сравненмя, взята 
вражда фамилий въ маленькомъ городкъ — 


Vivas, don Pedro, mas anos 
Que en una ciudad pequeña 
La enemistad de dos bandos *). 


Рядомъ съ этимъ выражешемь банально Звучитъь сравнеше 
жизни и лошади — 


siendo un cavallo la vida, 
por donde corre la edad *). 


Быстротечность всесокрушающаго времени не должна 
смущать людей. Kb чему пространно разсуждать о падении 
Сагунта, KapeareHa, о томъ, что опустБлъ римсюй амфи- 

1) Servir á señor discreto, IV, стр. 89, 3. 

*) El acero de Madrid, Н. ТГ. 372, 1. 

») El amigo hasta la muerte, Н. IV, стр. 324, 1. 

$) Los peligros de la ausencia, Н. П. стр. 406, 1. 

5) La viuda, casada y donzella, P. VII, crp. 203, 3. 
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театръ, что одинъ за другимъ умираютъ государи? Доста- 
точно взглянуть на женщину, которая отцв$ла: въ ея 
поблекшей красот$ можно увидфть и Сагунтъ, и Кареагенъ— 

Solamente una muger 

que fue hermosa y se acabó, 

es el espejo, en que yo 

suelo retratados ver 

a Sagunto y a Cartago ?).. 


Въ nyurb влюбленнаго множество зеркалъ, и BC'Éb они 
отражаютъ только одинъ предметъ — любимый. Эти зеркала 


пов5шены Амуромъ, и, куда ни повернуть голову, всюду 
дорогое отражене — 


Que en cuántos espejos mira 
Tu bello rostro retrata, 
Y tu imágen bella mira ?). 
П$в!е влюбленныхъ сейчасъ - же прекращается, какъ 


только кто-нибудь подойдетъ: такъ замолкаютъ птицы, когда 
заслышатъ шумъ — 


Cesaron, como las aves 
Luego que alguno se acerca ?). 


Этимъ красивымъ оборотомъ пользуется слуга.. Pa33o- 
ривцийся кавалеръ подобенъ фонтану, въ которомъ изсякла 
вода. Сколько народа прежде толпилось вокругъ него! Какъ 
весело брызгала вода изъ всфхъ отверстй! А теперь 
онъ—запустБне, грязь и мерзость. Такъ и бЪдняга донъ 
Феликсъ— 

No has visto una clara fuente 
correr con diversos caños, 

y que por años o danos 

le ha faltado corriente. 

Que quantos a su frescura 
llegaron, se apartan della, 

y que donde fue tan bella 

es lodo, cieno y basura. 

Pues tal don Felix está *.. 


o 





') Sembrar en buena tierra, Р. Х. стр. 185, 4. 
2) La dama boba, Н. 1, стр. 312, 1. 

3) La discreta enamorada, H. 1, стр. 163, 2. 

4) Sembrar en buena tierra, P. X, стр. 184, 3. 
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Кто хочетъ хорошо говорить, убЪдить собесфдника, TOTb 
пусть точить языкъ, остритъ перо рючи — 


la lengua afila, 
Corta la pluma de hablar '). 


Ha праздникБ, въ roponb множество красавицъ, разря- 
женныхъ дамъ, да и самъ городъ со своими трумфальными 
арками, которыя украшены надписями и пероглифами, подо- 
бенъ разряженной дам$ — 


las damas por estremo bien compuestas, 
y dama toda la ciudad vestida 

de arcos triumfales de luzidos versos 

y de mil jeroglificos diversos ?). 


Одна героиня говоритъ, что вполнф годится на роль 
секретаря и повфреннаго любовныхъ дфлъ. Она отличается 
необыкновеннымъ исхусствомь молчать. И narbe въ доказа- 
тельство перечислены „нолчаливые предметы: золото скупца, 
ночь, лЪсъ и горы, скромный бЪднякъ въ присутствии знати, 
книга, у которой нфть покупателей, и честная бюдность — 


Soy dinero de avariento, 

Soy noche, bosque y montana; 
Soy pobre humilde que asiste 
Adonde señores hablan; 

Soy libro que no se vende, 
Que es la cosa que mas calla; 
Y, por decirlo en breve, 

Soy necesidad honrada ?). 


Въ La amistad y la obligacion, языкъ которой вообще 
отличается изысканностью и даже напыщенностью, между 
прочимъ говорится о молокольчикахь, которые на канвю 
травы образуютъ пестрые, безпорядочные рисунки — 


como suele prado ameno 
formar naturales quadros, 
de mil campanillas hechos, 
donde es la yerva la tela 
y el dibuxo el desconcierto *). 


') La noche toledana, Н. Г, стр. 204, 3. 

*) La vitoria de la honra, P. XXI, стр. 181, 1. 

3) Por la puente, Juana, H. П, стр. 551, 1. 

+) La amistad y la obligacion, P. XXI, стр. 72, 4. 
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Въ ранней комеди Лопе El maestro de danzar есть слЪ- 
дующее, почти сантиментальное, сравнене — 


Voy а hablar а Vandalino, 
Que este bien espera ausente, 
Como el enfremo la fuente, 
Y la patria el peregrino *). 


ВеликолЪпна, наконецъ, сл$6дующая картина — 


yo quedo en tu ausencia 
Mas triste que un pinar cuando anochece ?). 


Мы думаемъ, что это сравнеше красотой He уступаетъ 
знаменитому Дантовскому о путникахъ и звонф колокола 
въ вечерний часъ ?), 


Языкъ Лопе часто лучше всфхъ прочихъ элементовъ его 
комедий! Отъ того, кто такъ мастерски владБлъ орудемъ 
мысли и чувства, мы ожидали-бы большаго совершенства и 
въ области психоломи. | 


IV, 


Минуя немногочисленныя и мало интересныя пропор- 
цональныя сравнения *), обратимся къ тБмъ, которыя раз- 
растаются въ цфлую картину. 


Кавалеръ напрасно добивается взаимности, стараясь 
вздохами сокрушить желЪфзныя рЪфшетки, оберегаюшия его 
даму. Напрасно, полный страсти и горячихъ желавй, мечется 


') H. 1, стр. 81, 2. 

2) El amigo hasta la muerte, H. IV, стр. 333, 2. 

2) Чистилище, VII, ст. 1—6. 
4) Вотъ н$ёсколько примфровъ. El alcalde mayor, ГУ, стр. 48, 2 — 


Verdad es que me agradaba 
Dinardo, pero por Dios 

Que le haceis ventaja vos 
Como el vivo al pintado. 


Servir á señor discreto, H. IV, стр. 87, 2 — 


Cuelgame al cuello, y por Dios 
Que parezcamos los dos 
Tintero y escribanias. 


Cd 
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онъ по ея улицЪ, которую можно назвать лъсомь огня. Не 
такъ-ли безумствуетъ въ зеленомъ лсу молодой быкъ? 


Cual suele por verde selva 
Celoso novillo, huyendo 

De su contrario, en los troncos 
Romper la furia soberbio, 
Temblar las ramas, sonando 
Por varios partes los ecos, 
Cubrir de polvo las nubes, 
Arañando el seco suelo... 


На это Белиса правильно зам$чаеть — 


¡Que linda comparacion! 
¡Que bien aplicado ejemplo! 
¡Que bien pintado novillo! *), 

И въ самомъ дфлЪ можно спорить объ yMECTHOCTH такого 
сравненя, HO Bb св$жести и яркости отказать ему нельзя. 
Дама вызываетъ болфе нёжные образы: она — ангелъ хра- 
нитель, спасаюций челов$ка оть искушенй — 


como en las tentaciones 
viene un angel por consuelo, 
ansl venis vos al suelo 
a deshazer sus visiones ?). 


Una gallarda muger подобно кораблю, который выплы- 
ваетъ въ море. Части ея тфла, принадлежности туалета — 
все это HMbeTb свои соотвфтствая въ корабл$ — 


Una gallarda muger 

Que pisa con aire у brio, 
Es como ver un navio 
Que lleva viento a placer. 


Какъ корабль не можеть двигаться, если въ его паруса 
не дуеть свфжй вЪтеръ, TAKb и женщина— 


no puede andar sin aire, 
Que el аше es su movimiento; 
Ansi la mujer sin él 
Es como un navio en calma, 
Porque en la mujer es alma 
El aire, y se mueve en el. 


— < - 


1) Las bizarrias de Belisa. H. II, стр. 561, 3. 
>) El ingrato arrepentido, Г. ХУ, стр. 251, 4; мало извфстная и до- 
вольно слабая комеля. 
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Въ другой комеди, напротивъ, изображается торжество 
солнечныхъ лучей, которые пробуждаютъ земледьльца, зовутъ 
Kb обычному труду... Такое - же бодрое и радостное 
настроеше завладфваетъ героемъ, когда онъ узнаетъ, что 
онъ любимъ — 


Cual suele el labrador en noche obscura 
Dormir á la campaña « cielo abrerto 
Y ver la luz del alba hermosa y pura, 

_ О todo el sol, de súbito despierto; 
Asi sali de confusion tan dura, 
Súbitamente, y desde el golfo al puerto '). 


Чрезвычайно любопытно слБдующее сравнеше. Въ Мадридф 
Ha Calle mayor цБлый рой кавалеровъ и дамъ. Кавалеры 
разной опытности въ дфлахъ любви — 


los galanes soccarones 
у los moscateles lindos. 


Однихъ легко обмануть, другихъ не удается. Ко всфмЪъ 
ИМЪ 360HAM% дамы своими серебряными голосами, но сладкй 
звукъ (dulce chillido) производитъ разное впечатл$ не: mosca- 
teles lindos сейчасъ-же начинаютъ суетиться, спиБшатъ на 
зовъ любви, старики, знакомые съ чарами красавицъ, 
остаются на MbcTb. Такую картину нер$дко можно наблю- 
дать на колокольнф, усфянной дремлющими дроздами. Уда- 
ритъ колоколъ, одни вздрогнутъ отъ страха, проснутся, 
друпе (los viejos) не измБнятъ спокойной позы — 


no has visto en los frontispicios 
o torres de las iglesias 

los tordos, como razimos, 

y en tocando las campanas 
espantarse del ruydo 

los nuevos y que los viejos 

se estan quedos ? *) 


Отм$тимъ еще одну картинку, довольно грубую и едва-ли 
красивую. РЪчь идетъ о цвфткахъ гвоздики. Лакей увфряетъ 
свою собесфдницу, что гвоздика потому такая красная, что 


') Las bizarrias de Вейса, Н. Il, стр. 534, 2. 
2) Sembrar en buena tierra, P. X, стр. 187, 3-4. 
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te обрызгала кровь Весны. Возможно-ли Это, HenoyMbBherb 
Росела. Конечно, возможно — 


Que un dia que hizo menudo 
A' las hojas se limpio, 

De quien el clavel salio, 
Tenido en sangre ?). 


Mepeñnemb къ моментамъ культурной жизни челов$ка. 
И здфсь цфлый рядъ картинъ. Зачфмъ красавица такъ часто 
смотрится въ зеркало? Оно не скажетъ, что она стала 
моложе, что выпавше зубы — если есть такой rpbxb — 
зам нились новыми! Время —опытный полководецъ, у котораго 
искусныя войска — годы. Bcb хитрости людей безполезны: 
‘крфпость придется сдать — 
° Esel tiempo un capitan 
que con exercito de años 
conquista nuestros engaños 
con pies que bolando van. 
Y quando a la que es mas loca 
assalta su brevedad 
con la escala de edad 
las murallas de la boca, 
Y le dexa algun portsllo, 
imagina que el espejo 
haze mudar del consejo ?). 


Въ Amar sin saber á quien мы слышимъ слБдуюший раз- 
говоръ господина и слуги: едва только блеснула заря, какъ 
дама донъ-Хуана, неизвьстная, скрытая красавица, черезъ 
свою служанку прислала ему письмо. Кавалеръ выражаетъ 
это образно — 


А penas la blanca dama 
En el ajedrez del cielo 

La pieza negra, que el velo 
Sobre la terra derrama, 
Cautivó con tal destreza, 
Que las estrellas ganó, 
Cuando el papel escribió 
Nuestra encubierta belleza. 





1) Los ramilletes de Madrid, H. IV, стр. 308, 1. 
2) Sembrar en buena tierra, P. X, стр. 185, 4. 
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3mbcb la blanca dama — заря, la pieza negra — ночь, 
las estrellas — пфшки шахматной игры. Лакей опредфляетъ 
моментъ по своему. Въ тонкости онъ пускаться не станетъ, 
потому что не знаетъ, есть-ли какое-нибудь сходство между 
небомъ и шахматной доской съ ея фигурами. Но онъ все- 
таки довольно точно можетъ указать время, когда Инеса, 


просунувъ б$лую ручку сквозь рфшетку, передала ему 
письмо — 


apenas por el suelo, 
Con la voz como un canario, 
Pregonaba letuario 
Un redomado mozuelo, 
Y apenas en estas eras 
Cantaron los negros grillos, 
У orinales y jarillos 
Salieron por sus troneras *). 


Веселый городъ Барселона: и знать, и чернь (vulgar gente) 
шумно гуляеть на масляницф! Но едва наступить постъ, 
все веселье мигомъ замолкаетъ — 


Nunca aveis visto esquadron 
de pajaros acostado, 
chillando en olmo aropado, 
y llega de golpe halcon, 
cessando todo el ruido: 
pues lo mismo aveis de ver, 


porque en llegando (постъ) ha de ser 
de toda la fiesta olvido ?). 


Мы уже ormbualm ynono6neñie измнчиваго человфче- 
скаго сердца стр$лк$ башенныхъ часовъ, когорая находится 
въ постоянномъ движении *). Остается упомянуть одно срав- 
неше, заимствованное изъ музыкальной сферы. Въ El arenal 
de Sevilla капитанъ Фахардо находитъ схопство между 
шестиструннымъ инструментомъ и нфсколькими кавалерами 
и дамами, запутанными въ одной любовной истори. На 





1) Н. П, стр. 455, 3. 
2, № son todos ruyseñores. Р. XXI. стр. 20, 1. 
2) См. выше, стр. 222. 
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дожидающияся утра, чтобы затянуть веселую MBCHIO, роша 
пишй, грустно и величественно шумящая въ вечерн!й часъ, 
labrador, который съ восходомъ солнца бодро принимается 
за работу — эти и подобные моменты: освфщаютъ поэз!ю 
Лопе со стороны, мало извфстной за пред$лами спещаль- 
ныхъ изученшй. Въ другихъ сравненяхъ, въ веселую область 
комедй прорываются грустныя, меланхолическя ноты. Жен- 
щина и красивый корабль, человфкъ и корабль — какъ это 
изящно и гращозно! Но въ словахъ о невЪрности моря, O 
томъ, что надежда и мечта одушевляютъ челов$ка д0 конца, 
что, сл5довательно, конецъ неиздьжень—какъ будто тихая 
грусть человЪ$ка, который любитъ жизнь, жалЪетъ, что она 
такъ быстротечна. Везд$ ничтожество, которому подчиняются 
и Кареагенъ, и Сагунтъ, и не долгов$чная краса женщины! 
Н$которыя сравнешя были особенно дороги испанцамъ, 
напоминали имъ то веселые, то печальные моменты 
народной жизни. НапримЪръ, городъ, разукрашенный, 
какъ красавица, полный гуляющей, шумной толпы, которая 
любуется трлумфальными арками, читаеть замысловатыя 
надписи. Или сравненя, заимствованныя изъ сферы тауро- 
мах!и, до сихъ поръ заслуженно любимой испанцами. Молодой 
быкъ, выбфгающй на арену, гордый, самоувЪфренный, взды- 
маюпий пыль своими ногами — сердце какого испанца не 
дрожитъ радостно при мысли объ этой красивой картин$? 
Напротивъ, слова о CH'brb, который убЪлилъ голову солдата, 
въ то время, какъ онъ стоялъ на часахъ, всф$мъ приводили 
на память далекую, унылую, холодную Фландрию, въ которой 
погибло столько испанцевъ. Такимъ образомъ, увеличивалась 
интенсивность эстетическихъ наслаждений зрителя: за MIpOM5b 
героевъ ему дйствительно виднфлся мръ мечты, будивиий 
въ груди его самые разнообразныя чувства. 


\. 

Изъ прочихъ риторическихъ премовъ Лопе нужно оста- 
новиться на описаняхь. Мы уже вид$ли, что этому элементу 
въ его комедяхъ отведено не послБднее м5сто'). Въ на- 
стоящую минуту, однако, насъ занимаютъ не длинныя, 
иногда гонгористическя, подчасъ протокольно-растянутыя 
описашя TBXb или иныхъ COÓHITIA, напр., празднествъ, сдЪ- 


1) См. выше стр. 29 и cba. и 114—115. 
AS 
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ланныя ad рос. Они интересны, главнымъ образомт, для 
историка культуры. Теперь мы имБемъ ввиду описаная, 
какъ элементъ стиля, большею частью краткая, набросанныя 
героями попутно, между разговоромъ. Укажемъ нЪфкоторыя 
изъ нихъ. Въ Севильф великолЪпная иллюминащя; множество 
лодокъ, украшенныхъ фонарями, бороздить тижмя волны 
Гвадалькивира, въ которыхъ отражаются и огонь фонарей, и 
блескъ небесныхъ звЪздъ — 


Parece que las estrellas, 
quales hondas retratavan, 
como en competencia andavan, 
deseando ser mas bellas, 

otro cielo parecia 

el agua, y otra crudad 

las naves ?). 


Kb описаню ночи Лопе возвращается и еще He разъ. 
Вотъ напр. картинка, нам$ченная въ нЪсколькихъ сжатыхъ 
штрихахъ— 

La noche baja, y se va 

Pintando el cielo de estrellas: 

La luna mengua, y saldra 

Mas tarde a verse con ellas, 
Que el sol que esperando esta ?). 


А вотъ еще севильская ночь, оживляемая MECHAMH на 
pbkb— 
Pandorgas y cencerros en Sevilla, 
Y por entrambas playas, 
Hasta llegar á la contraria orilla 
Voces que con extremos 
Canten al son del agua y de los remos?). 


Въ трехъ строкахъ изображено, какъ вечеръ постепенно 
переходитъ въ ночь— 


о la escuridad me engaña 
de la noche, en cuyos velos 
la tarde se esconde?). 

1) La vitoria de la honra, P. XXI, crp. 183, 3. 

2) El alcalde mayor, H. IV, crp. 26, 3. 

3) El alcalde mayor, H. ТУ, стр. 30, 3. 

) La burgalesa de Lerma, P. X, стр. 270, 1. 
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Вечеръ скрывается въ складкахь плаща ночи. ДЪвушка 
приложила платокъ къ глазамъ: должно быть, она плачеть— 
Un lienzo lleva en sus ojos, 
parece que va llorando ”). 
А вотъ покинутый, ONYCTEBIMIRA домъ— 
Рагесе 
De las ya desamparadas, 
Responde а las aldabadas 
Eco y casa estremece *). 


Густой, зеленый садъ, деревья, отягченныя сладкими пло- 
дами; такъ и кажется, что за любой яблоней увидишь Адама 
и Еву— 

Sabrosos frutales 
forman otro parayso, 
que parece que en qualquiera 
del mancano mas propinquo — 
se han de ver Eva у Адам °). 


Въ прекрасныхъ стихахъ сдфлано ‘параллельное описане 
зимы и весны. Наступитъ счастливый день любви — первое 
мая. Амуръ въ этоть благословенный м$сяцъ особенно 
охотно прод$лываетъ 

sus dulces lances. 


И не мудрено, потому что въ маБ —возобновлеше года и 
времени— | | 
Y aun es con harta razon, 
Porque la renovacion 
Del año y del tiempo es. 


e 


И за этими вступительными аккордами начинается опи- 
сане зимыЫ— 
El puro invierno encanece 
La sien greñuda á los montes; 
Remata los horizontes 
Nieve que al sol escurece. 
Visten de cristal los prados, 
Los arroyos se encadenan, 
У ni murmuran, т suenan, 
Mudos de mirarse helados; 


1) El desconfiado, P. XIII, стр. 110, 4. 
2) La prueba de los amigos, стр. 320. 
3) La gallarda Toledana P. XIV. стр. 62, 2. 


Ve 
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Въ трудныя минуты герои обращаются Kb MpHpoxb съ 
мольбою о помощи; ее-же они просятъ разд$лить ихъ горь- 
xi страдания *). Есть прим$ры одушевленя природы, которая 
должна жить въ униссонъ съ человЪкомъ, сочувствовать и 
помогать ему. Деревья съ своцми зелеными листьями, ручей, 
бЪгушй по желтому песку, все должно соединиться въ мольбЪ 
небесамъ о спасеши страдающаго челов$ка — 

arboles deste valle temeroso 
su vida le pidamos, 
_ lenguas haced las hojas de los ramos. 
Y tu manso arroyuelo, 
que duermes por las margenes amenas 
deste pintado suelo, 
en palabras convierte las arenas, 
los cristales desata, 
cohecha al cielo, pues le ofreces plata ?). 


Въ этихъ стихахъ и картинка, и настроеше! Въ той-же 
самой комеди, Amar, servir y esperar, изъ который взяты 
только что приведенные стихи, есть мастерское описане 
бури. Изв$стно, что испансюме поэты вообще любятъ и умф- 
ють описывать это грозное явлене, хотя иногда описанйя вы- 
ходятъ у нихъ н$сколько напыщенными. Этимъ недостаткомъ 
особенно страдаль Кальдеронъ, старавиийся въ такихъ слу- 
чаяхъ блеснуть всфми красотами гонгоризма 3). Лопе, по обы- 
кновеню, проще, и, пожалуй, изящнфе. Въ Amar, servir y 
esperar картина сд$лана красками, которыя подарила сама 
природа. Есть отдЪльные моменты, схваченные съ порази- 
тельной правдивостью. Напр. criba. — 

Ya parece que el cielo se suspende, 
lastima es ver entapizado el suelo 
de rotas verdes hojas 

entre valas de yelo. 

Нависшее, угрюмое небо, почва, покрытая листьями, KO- 
торыя сорвала буря... Животныя боязливо жмутся къ чело- 
в5ку — 

Pobres de los cavallos, 
apenas pude atallos, 


1) См. выше, стр. 251. 
2 Р. ХХП, стр. 45, 1—8. 
2) См. El mágico prodigioso, актъ Il, cr. 169 —9\4. 
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Слуга отвЪчаетъ утвердительно. Если прибавить къ этому 
черные глаза, то получится истинная красота — 


Linda hermosura, si viene 
Con ojos negros *). 
ЗдЪсь въ двухъ-трехъ словахъ портретъ испанки съ юга, 
напр. изъ Кадиса: блфдное лицо и черные глаза. 


НЪть болфе могучей силы, чмъ красота, нётъ другого, 
столь высокого, наслаждения, какъ любоваться ею — 


no ау gloria como estar 
asistiendo a la luz pura 

de un rostro que puede dar 
gloria, descanso y ventura 3). 


Женская красота и создана, чтобы быть всеобщимъ укра- 
шешемъ и блаженствомъ. Прятать ее грфшно, а лучше всего 
она отражается въ зеркалБ мужчины. Быть любимой высшее 
назначенше женщины — 


No ау cosa que mas dessee 
ser vista y communicada, 
que la hermosura estremada 
en aquel que la possee. 

Por hallarse una muger 

en el espejo hermosa, 

viene a ser tan amorosa 

al que la viene de querer ?). 


VI. 


Мы далеко ёще не исчерпали стихй, изъ которыхъ сла- 
гается стиль комедй Лопе. Правда, главнфйция почти BCb 
указаны нами: реализмъ, лиричность, обиле сравненй, опи- 
cani и т. д. Намъ остается разсмотрЪть лишь одинъ очень 
важный вопросъ о гонгористическомь элемент въ словесной 
формЪ изучаемаго отдфла. Немного спустя мы и намфрепы 
заняться этимъ, но предварительно обратимъ внимаше чита- 
теля еще Ha кой-каюя любопытныя мелочи. Безъ нихъ харак- 
теристика стиля рискуетъ остаться неполной. 


1) Н. 1, стр. 252, 1. 
2) El galan Castrucho, P. ХУ, стр. 201, 2. 
3) El cavallero del milagro, P. XV, cr p. 274,1. 
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‚ Прежде всего. игра c.1066, безъ которой, понятно, комедя 
обойтись не можетъ. Обыкновенно этимъ забавляются слуги, 
но отъ поры-до времени не отстаютъ отъ нихъ и господа. 
Игра словъ примфняется безразлично, и въ грустную, и въ 
свфтлую минуту, хотя вообще Лопе премомъ не зло- 
употребляетъ. Какъ и во всемъ, онъ yMBeTb хранить мЪру. 
Онъ пользуется иногда двухсмысленностью слова ve а, обозна- 
чающаго и его фамилю, и цв$тущую долину между горъ 
(напр. знаменитая Vega de Granada, можетъ быть, красивЪй- 
mee MBcro во всей Испании). Такъ пьесу съ очень поэтиче- 
ческимъ заглашемъ Los ramilletes de Madrid (Мадридсюе бу- 
кеты) онъ заканчиваеть слБдующими словами — 


Aqui acaba la comedia 
Á quien dió Madrid la historia, 
Y Ramilletes su Vega \). 


Получается грашозное ConocTaHOBNeHie. 


Почему нужно шить широве сапоги (zapatos grandes) 
даже самымъ изящнымъ дамамъ (mas polidas)? Очень просто. 
Узюе сапоги натираютъ мозоли (callos), а женщин нЪть 
большаго мученя, какъ мозоли или молчаше (callar). ЗдЪсь 
игра словъ, разумфется, не очень удачная, основана на со- 
звучи словъ Callo и callar— 


Que los chicos hacen callos, 

Y las mujeres sentian 

Que las hiciesen callar, 

Aun por los pies, solo un dia ?). 


Люсинда въ El arenal de Sevilla разсказываетъ капитану 
Фахардо свою печальную McTopito. OT b благородныхъ роди- 
телей произошла она. Ея родина—славный городъ Medina 
del Campo. Но для чего явилась она на Божий свЪтъ?! Ее 
ждали только несчастия! 


De nobles padres у abuelos, 
noble capitan Faxardo, 
para campo de desdichas 
nac: en Medina del Campo”). 


1) H. IV, стр. 322, 3. 
2) La mal casada, H. П, стр. 204, 2. 
3) Н. Ш, стр. 537, 1. 
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Охотно пользуется Лопе яротивопоставленлями, основывая 
на нихъ психологичесюе и стилистичесюе эффекты. Въ его 
комемяхъ часто раздается знакомый мотивъ изъ Сомнам- 
булы—ТиНо e gioia, Но e festa, sol per me поп v'ha contento. 
Въ Las ferias de Madrid заря уже хочеть улыбнуться, а repo- 
иня начинаетъ обычный горьюй плачъ — 


La luz comienza а salir, 
Y el alva ощеге reyr, 
quando comienzo a llorar *). 


Въ той-же комеди мужъ ÓbeTb жену. Она кричитъ. 
Патрис1о съ негодовашемъ велитъ ей замолчать: развЪ она 
хочетъ, чтобы ея крики слышали на улиц? BionaHta отвЪ- 
чаетъ, что да, и при томъ не только на улиц, но и на 
небесахъ. Улица (люди) послушаетъ и забудетъ, но небо (Богъ) 
не забудеть и сосчитаетъ BCB ея слезы *). Я хочу, читаемъ 


мы въ ком. El galan Castrucho, предложить вамъ хратюй 
разсказъ о нашемъ долгомъ страдани— 


Dreye suma quiero hazeros 
de nuestro largo dolor?). 


Старинное соперничество Арагона и Кастили, взаимное 
нерасположене ихъ обитателей, едва-ли не сохранившееся 
до нашихъ дней, даетъ поводъ къ оригинальному обороту. 
Белиса считаетъ, что обманута донъ-Хуаномъ *). Этотъ ка- 
валеръ родомъ изъ Арагона. Какъ она не подумала раньще? 
Что общаго, какая дружба можетъ быть между кастильской 
дфвушкой и арагонскимъ кавалеромъ? He глупо-ли было кас- 
тильской дамЪ довЪрять законамъ Арагона?! 


Oh, que necia condicion 
De una voluntad sencilla, 
Fiar almas de Castilla 

А’ los fueros de Aragon 5). 


Здфсь характерно, что опечаленная и раздраженная Бе- 
лиса все-таки не забываетъ сострить. 


1) Р. 3, стр. 302, 4. 

2) Тамъ-же, стр. 304, 2. 

3) El galan Castrucho, P. IV, crp. 196, 1. 
$) См. выше, стр. 911—912. 

5) Н. П, стр. 567, 3. 
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Какъ часто мы завидуемъ нищему, который, He красн$я, 
входить въ каждый домъ за подаяшемъ! Какъ часто и намъ 
хотфлось-бы обладать его см$лостью! — 


Oh quien le pudiera hurtar 

por lograr mi pensamiento 

a un pobre el atrevimiento 

con que entra en qualquier lugar '). 


Сентенщямъ родственны онредъленля, иногда CIBJIAHHDIA 
въ очень м$ткой, точной формЪ. Почему ночь такъ темна, 
черна и безобразна? Ее такою сдфлалъ Господь, чтобы она 
He видБла людскихъ слабостей, въ частности, легкомыслен- 
ной бесфды сеньориты съ кавалеромъ черезъ рЪшетчатое 


окно — 
La noche la hizo Dios 


assi negra, ciega y fea 
porque flaquezas no vea *). 


Ho He всегда о ночи судятъ Takb строго. Иногда ee Ha- 
зываютъ подругой, защитницей бъглецовь — 


¡Ah, noche amiga, 
De todo fugitivo defensora! ?). 


° Въ zxoxro00mH0ú тьмь ночи забывается горе, и человЪкъ 
отдыхаетьъ *). 

У молодости звонкй, чистый голосъ: ошибиться не- 
возможно, плащъ не скроетъ лЪтъ красавицы-— 


Que si es tan regalada 

la voz, tan sutil y tierna 

que muestra bien, que os govierna 
la flor de la edad dorada"), 


Велика безпомощность человфка, покинутаго и людьми, 
и небомъ— 
Vo hay un hombre en el suelo, 
Ni una estrella en todo el cielo 
Por quien me pueda guiar *). 


1) El arenal de Sevilla, P. XI, crp. 231, 3. 

2) El amante agradecido, P. Х, стр. 115, 2. 

3) El alcalde mayor, Н. ТУ, стр. 38, 2. 

4) Servir á señor discreto, H. IV, стр. 74, 3.—En cuya sombra, aunque 
fria, se olvida y descansa todo. 

5) Las ferias de Madrid, Р. ИП, стр. 294, 1. 

“) El Dómine Lucas, Н. Г, стр. 46. 1. 
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Женщина, только что оправившаяся отъ обморока, Ha- 
звана въ ком. El ruyseñor de БеуШа—красивой смертьюы— 


Que hermosa muerte ?). 


Само собою понятно, что молодость — зеленая весна жизни: 
въ молодости время быстро б$жить цнемъ, а ночью такъ- 
же быстро проходить безъ сна-- 


el tiempo 
pasa veloz por los dias, 
y por las noches sin sueño *). 


OTMÉETAMb цф$лую группу опредБлевшй, основанныхъ Ha 
принципЪ фигуральности. Одна сеньорита отказывается отъ 
родства и даже простого знакомства съ кавалеромъ: ни близ- 
кихъ, ни далекихъ отношенй у нихъ не было и HbTb. Ни- 
капли крови изъ Бургоса, откуда родомъ кавалеръ, не льется 
у ней въ жилахъ: ея устами всегда говоритъ Толедо— 


ni aun tengo 
sangre en Burgos, que ya sabes 
que habla en mis partes Toledo 3). 


Росела накупила на pblHkb множество цвЪтовъ, нагрузила 
ими свою служанку Клару и отправила домой. Клара, разу- 
крашенная цвЪтами, походила на 


Abril 
De retamas y de rosas *). 
Наступаетъ давно желанное счастье— 


Por la tiniebla pasada 
Nuevo sol comienzo á ver *). 


UBMb можно ранить душу? Только железом словь— 


Si el alma puede herirse, 
Es con hierro de palabras °). 


Н$которую связь съ фигуральнымъ принципомъ имфетъь 
nepevucaente невозможностей. Оно встрфчается у Лопе въ 





1) P. XVII стр. 596, 4. 

*) La amistad y la obligacion, P. XXII, стр. 72, 3. 
5) La burgalesa de Lerma, Р. X, стр. 270, 3. 

1) Los ramilletes de Madrid, H. ТУ, стр. 318, 3. 

5) El maestro de danzar, H. II, стр. 87, 9. 

*) Amor con vista, стр. 210. 
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нъсколькихъ варащшяхъ и, обыкновенно, въ качеств клятвы 
или, напротивъ, разув5реня любви. Полюбить или разлю- 
бить тебя мн$ такъ-же невозможно, какъ сдфлать то-то и 
то-то (все равно говорящему-ли, или кому-нибудь другому). 
Ты добиваешься, читаемъ въ No son todos ruyseñores, не- 
исполнимаго: это все равно, что восковой шпагой наносить 
удары скалЪ — 


Acuchillas una roca 
con una espada de cera”). 


Неужели Белиса влюбилась, спрашиваеть изумленная 
Селя. Да разв это возможно? *). Раньше небесныя звфзды 
усфютъ лугъ, а трава и цв$ты поднимутся на небо, раньше 
добродфтель заговоритъ языкомъ злобы, а зависть будетъ ми- 
лостива въ своихъ сужденяхъ, раньше дождется награды 
знане, а нев$жество —презрЪня и укоровъ, раньше будутъ 
охотно выслушивать голосъ правды и съ негодовашемъ от- 
вергать лесть, раньше, наконецъ, сочтуть честнымъ того, 
кто лишенъ чести, YEMb Селя повЪритъ, что Белиса, недо- 
ступная Белиса, могла влюбиться *). Боле обыченъ слф- 
дующй Mpiemb: въ сонетБ или другой стихотворной форм$Ъ 
молодая дфвушка или кавалеръ говорятъ про разныя невоз- 
можности, которыя случатся раньше, ч$мъ они H3MBHATE 
любимому челов$ку. Гаковъ напр. сонеть Леонарды въ ком. 
La amistad y la obligacion, заканчиваюнийся сл$дующими 
словами— 

(уегазе) 
amado un pobre y despreciado ип rico, 
antes que de don Felix sea Leonarda, 
Y que dexe de ser de Federico *). 


Наконецъ, цфлый рядъ отдфльныхъ красивыхъ выра- 
жений, отчасти испанизмовь. отчасти не поддающихся опре- 
дфленной группировкф. Напр. снискать расположеше = 
conquistar las glorias 5). У кого много друзей, тотъ lleno de 
amigos °). Есть комбинашя, очень близкая русскому —покон- 





1) P, XXII, стр. 37, 1. 

2) См. выше, стр. 210. 

3) Н. 11, стр. 557, 8—3. 

*) Р. XVII, стр. 80, 8—4. 

5) Servir á señor discreto, Н 1V, стр. 73, 2. 
6) El bobo del Culegio, H. Г, стр. 180, 2. 
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чить счеты съ жизнью: rematar con la cuenta de su vida 
y de su fama?). Любовь окончательно водворилась въ Cepuurb, 
запечатала его — 


Ya echó el sello 
en mi corazon amor ?). 


Печальныя разсужденя переплетаются со слезами — 


muchas lagrimas envueltas 
entre razones piadosas 3). 


Сеньорита упрекаетъ своего прежняго поклонника въ 
малодуппи. Онъ тотчасъ-же покинулъ ее, едва узналъ, что 
родители желаютъ выдать ее за другого. Неужели онъ’могъ 
повфрить, что она согласится? Неужели -бы мфъ любви, 
живущй въ ней, He воспротивился этому? 


Que avia para el remedio, 

de no perderte y ganarme, 
desde el deztllo a casarme 

un mundo de amor en medio *). 


Слуга He вЪритъ, чтобы нашелся покупатель Ha женская 
слезы, хотя ихъ и называютъ жеичужинками. Какая ц$н- 
ность въ этихъ жемчужинкахъ? ОнЪ не стоютъ ни копЪйки! 
Сеньоръ, какъ и подобаетъ, оцфниваетъ женсюя слезыЫ— 


mundos de oro $) 


Невольно вспоминается— весь м!ръ твоей слезы He стоить! 
Кавалеръ заинтересовался дамой: она укусила ему палецъ 
сердца — 

me ha picado еп el dedo 
Del corazon *). 


УП. 


Испанцы называютъь Лопе hombre de mucha cultura. Свою 
любовь Къ поэзи и начитанность въ этой области велиюй 
драматургь передалъ и героямъ. Немудрено поэтому, что 





1) El cavallero del milagro, P. XV, стр. 279, 3. 
2) La ilustre fregona, P. XXIV, стр. 101, 4. 

3) El desconfiado, P. XII, стр. 116, 1. 

1) El ingrato arrepentido. Р. XV, стр. 358, 4. 
5) Servir а señor discreto, H. 1V, стр. 78, 1. 
*) La discreta enamorada, H. Г, стр. 157, 3. 
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Bb стилЬ KoMeuñi мы находимъ длинный рядъ книжныхъ 
отражен, отголосковь чужой поэзи. Въ El desprecio agra- 
decido донъ-Бернардо собирается лечь спать. Служанка при- 
носить ему св$чу и книгу. Это—двадцать шестая (не суще- 
ствующая) часть комедй Лопе. Донъ-Бернардо, очевидно 
хорошо осв$домленный въ дБлахъ поэта, заявляетъ, что 
этотъ томъ —подложный, что въ немъ Лопе принадлежитъ 
только—имя. Лакей Санчо спрашиваетъ служанку, чтб-же 
она дасть ему на сонъ грядущий? Ему—Донъ-Кихота, по- 
тому что онъ и баринъ подражаютъ приключенямъ рыцаря 
и его оруженосца. Это—правда, соглашаются оба, и, пожалуй, 
мы проявимъ еще больше безумства, если Господь Богъ 
не удержитъ насъ — 
У aun sospecho 

Que habemos de ser mas locos, 

Si Dios no nos guarda el seso. 

Въ этихъ разговорахъ, кромф бытового момента—кава- 
леръ передъ сномъ читаеть книгу - интересны: 1) жалобы 
Лопе на то, что подъ его именемъ печатаются чужя комеди, 
жалобы, которыя онъ повторяетъ и въ другихъ м$стахъ. 
2) опредфлеше Донъ-Кихота, главнымъ образомъ, какъ книги 
въ жанр burlesque, которую самое подходящее читать 
лакею. Изв$стны и друпе суровые приговоры Лопе безсмерт- 
ному роману ') 

Легкая модификащя только что разобранной ецены встр?- 
чается въ Los milagros del desprecio. Одна изъ сеньоритъ 
принялась за чтеше комедий. Другая, презрительница мужчинъ, 
совЪфтуетъ ей читать боле добродъьтельныя книги: вЪдь она 
уже и безъ того до тонкости изучила 

lances amorosos! ?). 

Въ El maestro de danzar Вандалино хочеть любовную 
тоску pa3cbÍaTb uTeHilemb. Слуга рекомендуетъ ему щалоги 
Абарбанеля (Льва Еврея ?). Вандалино отвергаетъ платони- 
ческаго философа— 

Dale а Dios, que es muy oscuro. 

Помня характеръ ars amandi Лопе, помня, что принципы, 

на которыхъ Абарбанель строитъ свою метафизику, входят 


1) Rennert, Life, стр. 154. 
2 Н. IT, стр. 245, 1. 
3) См. выше стр. 56, прим. l-oe. 
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въ систему Лопе лишь какъ одинъ изъ элементовъ, мы, по- 
жалуй, поймемъ, что книга Еврея кажется влюбленному Ван- 
далино muy oscuro.... Тогда лакей предлагаеть Марю (2). 
Вандалино признаетъ его болБе подходящимъ, но всетаки 
читать не принимается; ему приходить въ голову стихъ 
Овидя — 

lentescunt tempore curae ?). 


Народъ танцуеть въ pourb, на берегу Мансанареса. Bo 
время перерыва музыканты разсуждаютъ о поэтахъ и поэзии. 
Всякому изъ нихъ хотБлось-бы стать поэтомъ: въ наши дни 
высоко пфнятъ благородное искусство! Даже мнопе князья 
(principes) гордятся именемъ поэта. Развф виноватъ поэтъ 
въ томъ, что ему не всегда удается нажить деньги? Кто-то 
изъ публики замфчаетъ, что поэты очень жадны, что имъ 
всегца мало денегъ, которыя имфютъ. Впрочемъ, Виргилий 
нажилъ миллюнъ. Не всБмъ.же быть Виргилями! Вообще 
поэта бфднякомъ считать не слфдуетъ, потому что богат- 
ство состоитъ не изъ однфхъ денегъ, но также изъ славы 
(opinion). И съ этимъ утБшительнымъ выводомъ музыканты 
снова начинаютъ играть и пфть — 


¿Quien dice que no es este 
Santiago el Verde? ?). 


Bb La viuda valenciana отвергаемый поклонникъ Отонъ 
проникаетъь къ JleoHapab подъ видомъ книгоноши. Ему, 
дескать, M3BBCTHO, что валенсанская вдова большая люби- 
тельница чтения: не купитъ-ли она хоть одну книжечку? И 
онъ называетъ рядъ книгъ, дЪлая при этомъ кратюя крити- 
чесюя замБтки объ авторахъ и полупрозрачные намеки на 
свое собственное, горестное положеше. Вотъ напр. Galatea 
Если кто хочеть прочесть хорошую книгу, пусть купить 
этоть романъ. Его авторъ—Сервантесъ, который тамъ, въ 
морской битвЪ (еп la Naval) потерялъ руку, а онъ, 6'b1- 
ный торговецъ, изъ-за жестокости другой Галатеи теряетъ 
здЪсь жизнь и душу. Далфе онъ называетъ Эспинеля, въ 
пфсняхъ. 


lindas razones 
Y graves versos 3). 


1) H. Il, стр. 82 ,1. 
2) H. П, стр. 208, 2—2. 
3) Н. [, стр. 74, 1—8. 
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Припомнимъ, наконецъ, и въ Lo que passa en una tarde 
разговоръ Херардо, Фелиса и донъ-Хуана о древней и но 
вой поэз!и, о Плавт$ и Теренши, ПетраркЪ, coplas и т. д. !) 
Каковы-же отражения всей этой начитанности въ изучаемыхъ 
пьесахъ? Начнемъ съ мотивовъ библейскихъ и евангельскихъ. 
Напр. въ El ausente еп el lugar— 


¿Eres tú, Elisa del alma, 

La que a buscarme venias, 
Como la cierva las aguas 

De la ardiente yerba herida? *) 


См$лое сочеташе испанизма (Elisa del alma) и глени, кото- 
рая стремится на источники водные. Въ Га escolastica zelosa 
слышится отзвукъ упоека въ Гееосиманскомъ саду — 

este viene en busca mia 

con tantas armas y estruendo. 
Muchas armas ha traydo 

para un hombre tan vencido 
de las manos de un recelo, 
que se ha echado por el suelo, 
de confessarse rendido ?). 


Неудивительно встрфтить многочисленныя воспоминаня 
классической поэзии, главнымъ образомъ Горашя и Виргилия- 
Мы привидемъ лишь два-три примЪра. Въ El testigo contra 
si герой He хочетъ разсказомъ возобновлять свои страданая, 
но потомъ все-таки сдается — 


Renovar mis males temo, 
mas crezcan о по, advertid *). 
Bcakiá припоминаетъ — 
Infandum, regina, jubes renovare 4оогет. 
Отголосокъ Горашя слышится въ слБдующихъ словахъ — 
Pero del rayo tomais 
La condicion qua teneis, 


Que lo fuerte deshacets 
Y lo debil perdonais 





1) См. выше, стр. 11. 

3) H. Г. стр. 264, 3. 

3) По указ. изд. стр. 324, 
4) Н. Т, стр. 49,1. 
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И вслБдъ за этимъ переложене Ha испансюя ноты, BO 
вкусф галантери — 


Pues trayendo а ejecucion 
Mi muerte, lo «delicado 

Del manto no habeis tocado, 
Y abrazaiwsme el corazon *). 


Леонарда tapada MpuUXO1MTb въ темницу къ донъ-Хуану; 
поднять плаща она не хочеть, какъ-бы щадитъ деликатную 
ткань, но и Фарада она не щадитъ сердца кавалера, зажи- 
гаеть его страстной любовью. 


Въ La prueba de los amigos про куртизанку сказано, что 
она обладаетъ всфми хитростями и уловками, которыя только 
можно встрфтить у женщинъ этого рода, изображенныхъ 
древними комиками — 


Cuanto en una cortesana 
De Plauto o Terencio cabe *). 


Изъ 1pon3Be1eniá испанской литературы чаще всего p'bub 

о различныхъ моментахъ Селестины. ЛовюЙ образъ дЪй- 
ств!й мнимаго Dómine Lúcas вызываетъ самую благопраятную 
оцБнку — 

¡Qué discreto es Floriano 

En el tercero que envia! 

¡Qué santidad que fingia 

Hasta ponlerla (письмо) en mi mano! 

Basta; que de aqueste oficio 

Dejó Celestina nietos, 

Y no con menos cfetos 

Para enganar el juicio ?). 


Въ La prueba de los amigos служанка Доротеи уговари- 
Baerb Bbpharo Галиндо вступить съ ними въ заговоръ, 
чтобы вмфстБ обирать Фелисано. 3). ВБдь этоть дуракъ, ero 
хозяинъ (este tonto de tu amo) недавно получилъ большое 
насл$дство! У нихь съ Доротеей есть приманка и силки: 
хорошо-бы поймать жириую птичку! ВЪроятно, Галиндо чи- 








1) Amar sin saber а quien, Н. Il, стр. 452. 1. 
*) Стр. 324 по ук. изд. 
5) Ст. выше, стр. 147. 
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таль Селестину? Галиндо подтверждаетъ догадку. Toria 
Клара совфтуетъ ему руководиться примфромъ Cemnponio— 


Pues mira а Sempronio alli, 
Y por sus pasos camina, 
Deja, Galindo, á las dos 
Que este pajaro pelemos, 
Y tu parte te darémos ?). 


CemripoHio, какъ извфстно, одинъ изъ главныхъ помощ- 
никовъ Селестины. Галиндо отказывается принять на себя 
эту роль. О дфйствующихъ лицахъ Селестины очень часто 
говорится въ El maestro de danzar. Альдемаро, мнимый по- 
средникъ, фиктивная Селестина мужскаго пола, уговариваетъ 
Вандалино см$ло дЪйствовать во имя любви. Неужели-же 
онъ боится натолкнуться на неприступность своейдамы? Страхъ 
этоть ни на чемъ не основанъ: добродФтельность женщинъ 
хорошо извЪфстна — | 


Mas Diosa fue Melibea, 
Y Calisto mas perdido, 
Y un jardin les enseño 
Á perder el miedo ?). 


Въ kom. Los amantes sin amor капитанъ Лоренсо задаетъ 
слфдующий вопросъ, полный намеками Ha содержаше рыцар- 
скихъ романовъ — 


Quien por mi vida ha llegado 

a vuestra encantada selva? 

Ay algun avanturero, 

vino el enano al mensage, 

es gigante o es salvage? 

Que os ha dicho el escudero? *) 


Заколдованный JIbCb, рыцарь-искатель приключевшй, кар 
ликъ въ роли вЪстника, гиганть и т. д.—все это живо на- 
поминаеть обстановку Амадиса Гальскаго. 

Между рыцарскимъ романомъ и итальянской героико- 
комической эпопеей, конечно, много точекъ соприкосновения. 
Они существуютъ параллельно и въ комедяхъ Лопе. Осо- 


1) Ук. изд. стр. 964. 
2) Н. 11, стр. 82, 3. 
3) Р. XIV, стр. 13, 4. 


\\ 
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бенно часто упоминается Orlando Furioso. Apiocro—J106H_ 
мЪйший y испанцевъ итальянсый авторъ. Въ преклонени 
передъ нимъ сходятся Лопе и Сервантесъ, столь различные 
во многомъ. Вс дБйствуюция лица Лопе, даже лакеи и ору- 
женосцы (escuderos), читали знаменитую поэму. Въ El maestro 
de danzar оруженосецъ Корнехо (Cornejo) довольно кстати 
упоминаетъ Orlando furioso: Роланда потому назвали. #11050, 
что онъ отличался крайней нетери5ливостью. Кавалеръ Те- 
бано удивляется: неужели Корнехо читалъ Apiocro? Корнехо, 
не отв$чая на вопросъ, продолжаетъ выкладывать свои по- 
знашя. Роландъ, мучимый ревностью, отправился на поиски 
за Марфисой. Тебано поправляетъ: за красавицей Анхе- 
ликой.... Корнехо споритъ: это вовсе не была Анхёлика. 
Эта поджидала Ha морскомъ берегу Леандро, который въ 
волнахъ хотБлъ охладить свою бурную страсть. Впрочемъ, 
онъ немного спутался: кажется, то была Семирамида или 
Лукрес!я, которая покончила съ собою въ Венецщи '). Въ 
другихъ случаяхъ говорящий обнаруживаеть, что онъ BHH- 
мательнфе читалъ. Арюсто. Напр. въ Amar, servir y esperar 
галантный оборотъ — 


En aquella pobre choza, 
donde pensé con decoro 
honesto hazeros Medoro, 
Feliciano de Mendoza. ?). 


Въ El arenal de Sevilla рЪчь идетъ о раненномъ лонъ- 
Лопе, котораго Лаура приотила въ своемъ домЪ. Кастель- 
яносъ и Фахардо, поклонники Лауры, внф себя отъ рев- 
ности. Дастельянось. Между ними н$фть никакого родства, а 
между тЪмъ мн$ извфстно, что она 


le ha curado 
como Angélica á Medoro. 


Фахардо. He дай Богъ, чтобы это оказалось правдой. Я yt 
и теперь весь дрожу отъ ревности, а тогда — 


успагё а ser Orlando 
en la venganza у с! sesso ?). 


1) Н. ИП, ст. 743. 
2) Р. ХХИ, стр. 54,2 
2) P. XT, стр. 231,1. 
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Попадается иногда картинка А la Petrarca. Напр. вотъ что 
говорится о красавиц$, которая cba въ свою карету — 


Entro en el coche, hazed cuento 

que estays leyendo o mirando 

de los triunfos de Petrarca 

un verdadero retrato. 

Ella servia de amor, 

y yo de Sanson a todo, 

que entre los demas cautivos 

era despojo del carro?). ° 


ЗдБсь безусловное заимствоваше изъ Тпопю d'Amore. 


VIII. 


Переходимъ. наконецъ, къ вопросу о ричторизиь драма- 
тической поэзи Лопе, который находится въ тфсн5йшей 
связи съ вопросомъ O гонгористическихь элементах стиля. 
На предыдущихъ страницахъ выяснилось, что Лопе широко 
пользуется вс$ми законными прикрасами риторики. Cb мо 
ментами чистаго реализма онъ соединяетъ поэтическое, 
идеализованное воспроизведене разговорной pbun. Въ 
основ$ душевной жизни у большинства его героевъ — го- 
рячя чувства, подсказывающя  легкокрылое слово. Ге- 
рой не только декламируетъ, OH'b не только лирикъ, HO его 
взволнованный внутрений MIpb находить полное выражеше 
лишь въ рЪчи, богато украшенной сравненмями, антитезами, 
различнаго рода фигурами, обращенемъ къ природф и т. д. 
Кром того, испанцы любятъ свой языкъ, мастерски имъ 
владБютъ, не скупятся на остроты, игру словъ, шутки. По- 
лучается стиль въ высокой сгепени разноэбразный, пестрЪю- 
щий такимъ-же множествомъ цвЪтовыхъ переливовъ и от- 
TEHKOBb, какъ весеншй лугъ гдБ-нибудь въ Андалусии, 
столь-же полный мелодическихъ отзвуковъ, какъ чудный 
царскосельсюй паркт,. И природа, и культура, и собствен- 
ное творчество, и чужая поэзля—все годится Лопе, все 
сплетается у него въ одинъ роскошный вЪнокъ. 


Параллель между психологическими наблюдениями и стили- 
стическими вар!ащями несомн$нна. Какь тамъ, такъ и здБсь, 
объединяющимъ звенпомъ магерала является резлмэжъ, хозх- 
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хотБлось первенство на драматической аренф оставить за 
собою, а для этого, конечно, требовалась неустанная работа. 
И Муза могла измфнять своему любимцу. Эти внфшня об- 
стоятельства способствовали тому, чтобы риторичность, по 
существу входящая въ составъ элементовъ стиля у Лопе, 
превращалась въ риторизмь. Въ самомъ дЪфлЪ, развЪ нужно 
много перестановокъ, чтобы изящное, суггестивное срав- 
HeHle стало мертвымъ и бездушнымъ, чтобы фигура, прием- 
лемая во всемъ обьемЪ, начала казаться безвкусной, неу- 
мфстной? Разв$ лирик чувства трудно превратиться въ 
Cepillo громкихъ, пошлыхъ фразъ, за которыми не удается 
разглядёть горячя страсти, мученя души? Неосторожный 
шагь влЪво или вправо, и все здан1е рушится, тонкая ткань 
звуковъ ин мыслей разрывается безвозвратно! 


Здфсь не м$сто входить въ характеристику испанскаго 
языка, но всяюй, хотя немного знакомый съ нимъ, при- 
знаетъ, что онъ богатъ природной риторической стижей. 
Выраженя, какь hijo de un alma, hijo de mis ojos, adorar еп 
sus ojos de vd, echar flores (говорить комплименты), desgra- 
ciado (несчастный), примф$няемое и въ сравнительно спокой- 
ную минуту, saber la gramática parda (служить и нашимъ, 
и вашимъ '), el tres vezes laureado, malogrado jóven, ¡pobre 
de mi!, Jesus mil vezes, ¡Santissima!, наконецъ, знаменитое 
caramba 2) и т. п. — все это мы постоянно встрЪчаемъ и въ 
обыденной рЪчи испанцевъ, и у нашего поэта. Не надо за- 
бывать и формулъ вфжливаго обращения, безъ которыхъ не 
обходится дфловое письмо, самый прозаическй разговоръ. 
Besar sus manos de vd., ponerse а sus pies de vd., que Dios 
guarde; haga vd. favor и т. д. кому неизвфстны этии подоб- 
ные испанпизмы? Такимъ-же отборно вЪфжливымъ, даже га- 
лантнымъ языкомъ пользуются, какъ мы видфли, и дЪйству- 
юшия лица нашего поэта, у которыхъ XOMNAUMEHMI не 
сходить съ устъ '). 

Стбитъ прочитать нфсколько №№ провинщальныхъ га- 
зетъ, напр. въ San-Sebastian”b, въ Santander”b и другихъ го- 
родахъ, куда л$томъ сбираетгся публика на морския купанья. 
Въ газетахъ, на первой страниц, помфшаются списки лицъ, 
праБхавшихъ bañarse или veranear. Столбцы пестрятъ сло- 
вами: очаровательная сеньора ММ., божественная дочь мар- 





1) Такъ говорили напр. о покойномъ министр% Caracrh. 
2) Этимологя слова неизвЪстна. 
3) См. выше, стр. 219. 
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пришло въ голову создать нЪфчто необычайное, удивн- 
тельное, что, поразивъ всфхъ новизною, привлекло - бы 
читателей къ непризнанному гешю. Самое гибкое, благодар- 
ное для всякаго рода поэтическихъ экспериментовъ-- стиль, 
словесная форма. ВЪдь не каждый за оригинальностью формы 
замфтитъ бЪдность, банальность идей, иногда полное ихъ от- 
сутстые. Филигранная обработка формы въ ущербъ глубинЪ 
и самобытности концепши—вотъ, повидимому, одинъ изъ 
самыхъ существенныхъ MOMCHTOBL гонгоризма Искусствен- 
ныя антигезы, невфроятныя, ни на чемъ не основанныя, Me- 
тафоры, необычные премы въ строеши фразъ—за всфмъ 
этимъ гнался Гонгора, забывая самое первое—глубину мысли 
п св$жесть чувствъ. Въ этомъ отношеши Гонгора—противу- 
положность Лопе. У Гонгоры богатство идей и своеобраз- 
ное изящество стиля обратно пропоршональны. Часто онъ 
говоритъ такъ много и красно, потому что ему нечего ска- 
зать. Лопе пишеть неуловимо-гибкимъ, пестрымъ, красоч- 
нымъ языкомъ, потому что, подобно Одиссею, и онь 


Todo 9 @у9роть» Pd AGTEA хак 590» ÉYvw. 


Въ своихъ стремлешяхъ къ изысканному стилю Гбнгора 
былъ поддержанъ вмянемъ, проникшимъ изъ Италши. Еще 
въ 1611 г. вышли въ св$тъ стихотвореня безвременно по- 
гибшаго поэта Луиса де-Каррильо и Сотомайоръ (Luis de 
СагШо y Sotomayor, 1583—1610), который прожилъ довольно. 
долго въ Итали, гдБ подчинился чарамъ тогдашняго лите- 
ратурнаго диктатора Марини. Уже у Каррильо замфтны 
зародыши того, изъ чего Гонгора выработалъ свой estilo 
culto. Вмяме Марини только могло усилиться съ 1623 г.. 
когда появился его А4оне. Гонгоризмъ и есть, въ значитель- 
ной степени, испансюй маринизмъ, съ которымъ соединились 
природная риторичность испанскаго языка и вполнЪ закон- 
ное желаше Гонгоры —создать, настоящую высокую поэз!ю. 
Къ сожалфн!ю, благому замыслу Гонгоры несоотвЪтствовали 
ни умъ, ни вдумчивость, ни богатство душевныхъ настроений. 
Ученики Гонгоры пошли еще дальше. Постепенно иден и 
вовсе потонули въ волнахъ риторизма, и estilo culto 3ac.1y- 
жилъ свою слишкомъ печальную славу. 

Какъ-же относился Лопе къ гонгоризму въ теории, и чтб 
выходило изъ этого на практикБ? Высоко ставя таланть’ 
Гбнгоры, можетъ быть. нфсколько заискивая передъ язовм- 
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тымъ, саркастическимъ стихотворцемъ, BO всякомъ случаЪ 
стараясь сохранить съ нимъ добрыя отношения *), Лопе, од- 
нако, выступилъ р$шительнымъ противникомт, гонгоризма и 
estilo culto. По ero мнфню, премы Гбнгоры и его учени- 
ковъ безмфрно облегчали работу поэта: пользуясь ими, въ 
двадцать четыре часа можно состряпать pocta culto. Для 
этого нужно н$фсколько перестановокъ въ предложени, двЪ 
три формулы, съ десятокъ латинскихъ словтъ, какъ можно 
боле эмфазы—и стихотворение готово. Лопе неоднократно 
возвращался къ критикЪ estilo culto. Изв$стны два ero раз- 
суждевшя о новой поэзши, напечатанныя—одно въ сборникЪ 
La Philomena (1621), другое—въ La Circe (1624). Въ обоихъ 
трактатахъ Лопе стоитъ на правильной точкБ зрфня, 
защищая реализмъ поэтическаго творчества, указывая, что 
превосходство искусстза заключается въ содержани, въ бо- 
гатств$ мыслей и чувствъ, а не въ туманю стиля (tinieblas 
dal estilo). Лопе удивительно MbTKO опредфлилъ главный 
недостатокъ культистовъ: они румянами и б%$лилами (afeite)» 
стремятся зам$нить природную св$жесть и красоту лица 
(tacciones), напрасно ослабляя душу (поэзи) столь тяже- 
лымъ стилемъ (у enflaquecen el alma con el peso de tan 
excesivo cuerpo”). Въ любовныхъ комедяхь также немало 
критическихъ зам$чанй о гонгоризмЪ. Въ La dama boba 
при разборЪ сонета, *) поэзи предъявляется требоваше быть 
ясной. Нужно говорить и писать такъ, чтобы всяюй могъ 


понимать — 
La claridad 


Es a todos agradable, 
Que se escriba o que se hable '). 


Въ противномъ CIyuab пропадетъ самое глубокомыслен- 
ное, остроумное содержане — 


conceptos profundos. 


ad 


1) 065 этомъ и O гонгоризм$ вообще см. Fitzmaurice-Kelly, ук. соч 
стр. 202—302., Edward Churton, Gongora, т. I, стр. 189—912. (London. 
186%) и др. 

2) Cm. Menéndez y Pelayo, list. de las ideas estéticas en España, т. ПП 
стр. 505—506. 

3) См. выше стр. 123. 

*) Н. Ь стр. 300, 3. 
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Сообразно съ этимъ высоко цфнятся поэты, вродф Гар- 
силасо де-ла Bera, Луперсю Архенсолы и Kamo3Hca: ихъ 
поэзия безъ обиняковъ обращается Kb уму и сердцу чита- 
теля. Что за бЪда, если это—старинные поэты, произведения 
которыхъ давнымъ давно напечатаны! '). Въ El desprecio 
agradecido сеньорита насм$шливо перечисляетъ нЪсколько 
модныхъ словъ — 

riesgo, 
Superior, inexcusable, 
Valimiento, accion, despejo, 
Ruidoso, activo, desaire, 
Lucimiento y carabanas. 

Вс$ эти слова стали употребляться лишь недавно, такъ 
что и Y языка, повидимому, есть своя мода -- 

Que el lenguaje 
Tenga sus tiempos tambien! ?). | 

Понятно, что еше суровфе отзываются объ estilo culto 
слуги, вообще отрицательно настроенные ко всякой эмфазЪ 
и преувеличениямъ °). Въ La amistad y la obligacion слуга 
нанимаясь, рекомендуется — 

Soy Musico, soy Poeta 
Его спрашиваютъ, какого онъ направленя— 
Soys vulgar, о culterano? 

Слуга объявляетъ себя сторонникомъ estilo culto. Тогда 
нанимаюц/й ero проситъ остаться въ ихъ домЪ, но испол- 
HATb, по преимуществу, обязанности секретаря— 

q uedaos еп casa, 
y escrivireys mis secretos. 

Почему-же секреты, секретные письма? Да вЪдь слуга— 
cullerano: что онъ ни напишетъ, все равно никто не пойметъ *) 
Въ De cosario á созаме лакей, очевидно, опытный въ estilo 
culto, указываеть барину, что непремфнно находится Bb 
любовномъ письм$ одного кавалера— 

№ hayas miedo que la falte 
Su poquitico de juego 

Del vocablo, y con él luego 
Para lustre y para esmalte 
Cuatro vocablitos nuevos 5) 

1) La bella malmaridada, P. 11, стр. 195, 3. 

2) Н. П, стр. 251, 2. 

5) См. выше, стр. 235. 


4) Р. XXII, стр. 87, 1. 
2) Н. 1 стр. 493, 3. 
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Въ этихъ пяти строкахъ такимъ госа Йо пиего является 
выражеше para esmalte. Слуга самъ впадаетъ въ грфхъ, ко- 
торый хочетъ осудить: пикантность его критики отъ этого, 
конечно, не проигрываетъ. Въ Quien ama, no haga fieros 
лакей Гастонъ объясняетъ своей милой, зачфмъ онъ пр!- 
Фхалъ въ столицу. И злБсь снова критика, и въ то-же время 
стилистический грЪхъь. Нгра построена на созвучши la corte 
(столица) и cortar (обрЪзать, острить ит. д.) РазвЪ въ про- 
винши Гастона, недоумфваетъ его собЪс$дница, люди He 
становятся болфе умными (mas discreto)? За умомъ-то, от- 
вфчаеть Гастонъ, я и прхалъ въ столицу. Здфсь столько 
ума и остроумя (tantos entendimientos), что и я хочу по- 
лучить 

un filo rabioso, 
шпагу, которая безъ сострадания, бЪшено рубила-бы и рф- 
зала все. Въ столицф, какъ говорятъ, завелись особые ум- 
ники — 

Unos ciertos discreteros 

Que hablan en una jerigonza '). 


Къ нимъ-то Гастонъ и поступитъ въ школу. Estilo culto 
сравненъ съ воровскимь языкомъ, который и долженъ быть 
непонятенъ всЪмъ, кромф$ спещшалистовъ. Въ другомъ мЪстБ 
‚ мы читаемъ, что estilo culto подобенъ безсмысленному звону 
бубенчиковъ (cascabeles). Пусть этотъ звонъ ровно ничего 
не выражаетъ, онъ не безъ приятности. Такъ и современ- 
ный, распространивиийся повсюду, модный языкъ: его нельзя 
иначе назвать, какъ lengua disparada Estilo сиЙо—табакъ 
писателей (ingenios): опъ заставляетъ ихъ чихать, они хо- 
тять что-то сказать, дымятся рфчью, а посл все разсфивается 
вЪтромъ — 

Tabaco de ingenios es, 
que los haze estornudar, 
toman humo para hablar, 
y es todo viento despues °). 


Въ Las bizarrias de Belisa HacmbBuIKa надъ estilo culto связана 
съ патротизмомъ, съ MPpekIOHeHIeMb передъ чистотою ка- 
стильской рфчи. Ясность названя (claridad del nombre) есть 
хастильское свойство, напоминающее чистоту и прозрач- 





o -—__—_ 


1) Н. Г, стр. 437, 1. 
2) Amar, servir y esperar, Р. XXII, стр. 58, 2- 3. 
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ность фонтана. Впрочемъ, теперь завелись друпе фонтаны— 

fuentas cultas. Они мутноваты (озсигаз), но всетаки журчатъ 

и струятся, какъ стихъ. Дай имъ Богъ всего хорошаго! —- 
¡Quiera Dios que se logren! *). 


Въ той-же комеди истинная выработка стиха и поэзи 
(cultura), непремнное услове которой ясность, противупо- 
ставлена творчеству культистовъ. Прослушавъ изящный и 
вполнф понятный сонеть Белисы, слуга восклицаетъ —- 


¡Que sonoridad! qué luces; 
¡Y aquello de arrulladora! 
¡Mal año para los cultos! 
¡Que claridad estudiosa! 
¡Qué cultura! ®). 


Послфдня 18 строки цфлая программа для настоящаго 
поэта. Если-бы Лопе всегда заботился о claridad estudiosa и 
cultura своихъ произведешй' 

Я такъ критика на лицо. Она во многомъ совпадаетъ съ 
современной оцБнкой гонгоризма: шумиха стиховъ, а не 
поэз1я—вотъ что такое estilo culto, по mHbHito Лопе и его 
дфйствующихъ лицъ. Повфтре литературы, которое скоро 
изчезнетъ, потому что идетъ въ разрфзъ съ основнымъ MO- 
ментомъ поэзши и всякаго слова —понятностью. И тБмъ не 
менфе стиль комедий Лопе не свободенъ OTh гонгоризма. 
Конечно, его немного: онъ тонетъ, почти безъ остатка, въ 
чистыхъ и глубокихъ волнахъ истинной поэзш. Число лю- 
бовныхъ комешй у Лопе такъ велико, огромное большин- 
ство написано такимъ правдивымъ, благороднымъ языкомъ, 
что на гонгоризмъ наталкиваешься не часто и очень скоро 
о немъ забываешь. Однако, справедливость требуетъ OTMÉ- 
тить и его. Трудно, конечно, въ каждомъ отдфльномъ слу- 
yab строго разграничить влянше Гонгоры, сознательное под- 
чинене его стилистическимъ премамъ, и собственный 
риторизмЪ, проникавиий въ комеди по обозначеннымъ выше 
путямъ °). Вопросъ затрудняется еще OTCYTCTBIEMb точно 
установленной хронолог!и драматической дфятельности Лопе. 
Въ такихъ позднихъ шесахъ, какъ La moza del cántaro, Las 
bizarrias de Belisa, La Noche de San Juan и др., допустимо 


1) H. П. стр. 557, 3. 
2) Тамъ же, стр. 566, 3. 
3 См. выше, стр. 293 и cuba. 
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вляне Гонгоры и, можетъ быть, даже Кальдерона. Ho все 
дЪло въ томъ, что элементы, близко родственные гонго- 
ризму, попадаются гораздо раньше, чуть ли не въ самыхъ 
первыхъ комещяхъ Лопе де-Вега. Вотъ почему мы предпо- 
читаемъ, не входя въ хронологическое изучен!е предмета, 
вкратцЪ освЪтить риторизмъ и estilo culto: y Лопе н$сколь- 
кими примЪрами. Возьмемъ прежде всего отдфльныя хар- 
тинки. Застыдившаяся дфвушка изображена слфдующими 
чертами — 

baño el таг! del bello rostro еп rosa, 

y puso las estrellas en el suelo. 

Здфсь такъ и хочется воскликнуть-— Кальдеронъ! Но pa- 
домъ, сейчасъ-же, простой, настоящий Лопе. Кавалеръ—это 
OH'b разсказываетъ лакею о результатахъ свиданя съ сеньо- 
ритой—продолжаетъ — 

Nunca me ha parecido tan hermosa. 

Valerio (cnyra). Tu muger ha de ser. Fern. Quieralo el 
cielo *). Въ El ingrato arrepentido точно также сочетане 
estilo culto и реалистическихъ моментовъ —- 

Llegava una noche езсига, 
vestido de plata y celos, 
a sus rejas para hablalla 
o para adorar sus hierros, 
quando vi mis dos estrellas 
menudo aljofar lloviendo, 
salir a notificarme 

el riguroso decreto ”). 

Служанка описываетъ импровизированный веселый бан- 
кетъ, происходящий на чердакф, какь будто на мягкой му- 
равЪ луговъ — 

¿No importa, si en aquel suelo 
Como si fuera una alfombra 
De las que la primavera 

En prados fertiles borda, 
Tendio unos blancos manteles 
Á quien hicieron corona 

Dos hombres, ella y Finea??). 


:) No son todos ruyseñores, Р. ХХИ, стр. 212, 2. Комедя напечатана 
впервые въ 1635 г. Точная дата ея неизвЪстна, HO въ каталогахъ El 
peregrino пьеса не упоминается. 
2) El ingrato arrepentido, Р. XV, стр. 250, 3—4, написана pane 1604 +, 
3) La dama boba, Н. 1, стр. 316, 2, Komenia okonucha 29-10 AÁnpuax 
LOLI 1, 


— 303 — 


Весна, вышивающая уборъ луговъ, одинъ изъ самыхъ 
излюбленныхт, образовъ у гонгористовъ. Пора спать, гово- 
ритъ Семя БелисЪ, когда та на зарф возвращается домой 
посл$ приключешя съ донъ-Хуаномъ'), пора спать! Уже 
утро, оно смфется надъ тобою, и его 

celajes azules 
Embisten rayos de plata. 

Лазурь небесъ, постепенно голубБющихЪъ, нападаетъ Ha 
свфть луны-—гауоз de plata”)... Не всяюй догадается, что въ 
нижебл5дующихъ стихахъ рЪчь идетъ о кареть — 

Una galera de tierra 

Con clavos de oro por jarcias, 
Cortinas por altas velas 

De tela riza de nácar, 

Y por los remos que le mueven 
Cuatro cisnes de Alemania, 

Con la senora Lucinda 

En tu portal desembarca?) 

31abcH интересны neprasymps (nácar) и лебеди-—-обычное 
yKpameHle гонгористическихъ картинъ. 

Широко развертывается риторизмъ разнаго рода въ 
описамяхъ и разсказахъ, которые, какъ мы знаемъ часто не 
стоятъ въ прямой связи съ сутью комедй, являются ненуж- 
нымъ hors d'oeuvre'omb. Въ La Noche de San Juan въ опи- 
caHiH грозы Ha первомъ MbCcTÉb поставлена небесная артимл- 
лерия, которая сверкаетъ огнемъ и стр$фляеть въ землю 
холодомъ, т. €. громъ, молн!я и дождь. Вотъ какъ выражает- 
ся нашъ поэть — 

Echando al mayor mundo todo el velo, 
Assombhra la celeste artilleria, 

Y entre pedacos de timiebla fria 

Por donde dava luz escupe frio?). 

Escupir (изрыгать) глаголь очень характерный для помпы 
гонгоризма. Въ La amistad у la obligacion герой разсказы- 
ваеть о сильной бурЪ, которая застигла его въ морЪ. Мачта 
была сломана, снасти и паруса разорваны. Пловецъ обра- 
щался къ небесамъ съ мольбою о спасенш. И это сдфлать 


1) См. выше, стр. 9129—5913. 

3) Las bizarrias de Belisa, H. Ц, стр. 570, 1. 

3) Тамъ-же, стр. 573, 2. Рукопись Las bizarrias 4е Belisa помфчена 
24-го мая 1634 г. 

+) Р. XXI, стр. 70, 3. Комемя написана въ 1631 г. 
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было не очень трудно. Волны такъ высоко вздымали KO- 
рабль, разсказчикъ былъ такъ близко OTb неба, что 

bien pudiera 

asirme de sus aldabas, 

a tener visibles puertas. 


Такъ, кажется, и схватился-бы за входную дверь 6% neóeca!!). 
Въ La viuda valenciana описывается поздняя пора ночи — 
Ya el estrellado carro con su guia 
Parece que se humilla á su descanso, . 
Y declinando van las seis hermanas 
Con la que entre ellas vergonzosa vive *). 


ЗдЪсь, впрочемъ, какъ будто отдаленной отголосокъ 
Виргиля. Въ El desprecio agradecido влюбленный кавалеръ 
разглагольствуетъ о прелестяхъ ночи. Она вышиваетъ се- 
ребряными нитями куполъ небесъ, луна Бдетъ въ серебрян- 
ной карет и зажигаетъ свой факелъ и т. д. Но всего этого 
не было-бы, если бы предварительно не заснула его дама. 
Только тогда, не боясь убственнаго соперничества, ночь 
съ своимъ кортежемъ р$фшилась выступить. Усыплеше кра- 
савицы обозначено такъ — 

Si mi luna de márfil 

No suspendiera las blancas 
Ruedas en que mueve amor 
El volante de dos almas?). 


Но за этими высокопарными рЪченями сейчасъ-же Ha- 
смфшка. Какую безсмыслипу ты городишь, восклицаетъ 
лакей. Ты, кажется, все помфстилъ на свою картину; не хва- 
таетъ только дофзжачихъ Эспиносы и н$мецкихъ аллебардъ — 

Los monteros de Espinosa 
Y tudescas alabardas *). 


Иногда дЪйствуюция лица словечка въ простотЪ He ска- 
жутъ, все съ ужимкой. Напр. прекратились страданя, душа 





1) Р. ХХИ, стр. 71, 9. Komexia напечатана въ 1630 г. Дата ея не- 
извфстна. Есть даже сомнфвя, принадлежитъ-ли она Лопе. Cm. Ren- 
nert, Life, стр. 494. 

2) Н. Г, стр. 79, 1. Комедя написана до 1604 г. но, можетъ быть, 
около 1619 г. подверглась нфкоторой переработкЪ См. Rennert, стр. 
263 и ниже, гл. IX, $ 3. 

3) H. П, стр. 256, 3. | 

%) Тамъ-же. Дата комеди неизвфстна. Опа была напечатана 
дважды, въ La Vega del Parnaso (1637) и вь XXV часть комедй 
11647), 
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успокоилась. Она посл жестокой бури возвращается Bb 
‘авань любимыхь очей— 


sale el alma contenta 
de la pasada tormenta 
al puerto de vuestros ojos. 


Сравнене страданшй съ бурей обычное, заигранное, HO 
все-таки красивое, тогда какъ гавань очей кажется сочетанемъ 
довольно рискованнымъ!). Что, повидимому, можеть быть 
проще, нежели предупредить чужую мысль? А между тБмъ 
у Лопе въ одной комеди сказано — 


Lo covarde de mi intento 
pienso que aveys conocido, 
y al passo le aveys salido 
a mi mismo pensamiento ?) 


Мысль и HambpeHie сравниваются съ трусливымъ чело- 
въкомъ (covarde), который подвергся неожиданному нападе- 
Hito. Въ Рог la puente, Juana, кавалеръ отвфшиваетъ краса- 
виц$-прачк$ такой комплиментъ— 


Si las almas зе vistieran 
Camisas, bella aldeana, 
Lavar tus manos pudieran 
Las camisas de las almas ?). 


Даже BO снф трудно увидЪть, что у душъ HMBIOTCA Py- 
башки, и что ихъ можно стирать! 

Особенно замфтенъ гонгоризмъ въ длинныхъ тирадахъ, 
по преимуществу въ монологахъ. Здфсь и у героя есть 
время позаняться своимъ чувствомъ, проанализировать его 
въ разныхъ направленяхъ, и y поэта—возможность блеснуть 


1) La escolástica zelosa, стр. 435, 2. Komenia написана do 1604 +. 


2) En los indicios la culpa, P. XXII, стр. 229, 9. Пьеса относится 
повидимому, къ 1620 г. Вообще она написана превосходнымъ реаль- 
нымъ стилемъ, такъ что цитата, приведенная въ текстф, является 
исключешемъ. Но разсказъ донъ-Фелипе о приключеши въ Барсе- 
лон% написанъ въ гонгоростической манерЪ (стр. 1—4), что произво- 
дитъ непрятную дисгармонию. 


3) Н. П, стр. 545, 1. 
2 
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киза Z., три ангельскихь сеньориты Х., ит. д. Такая-же 
оцфнка прилагается и къ мужчинамъ. 

ДъЪйстве вн-шнихъ моментовъ, какъ-бы толкавшихъ 
Лопе на дорогу риторизма, усиливалось благодаря ли- 
тературной мод эпохи. Мы разумБемъ гонгоризмь. Вни- 
мательно изучать эту болфзнь стиля, вдаваться въ подроб- 
ный анализъ личности и поэзи Луиса Tónropu мы не станемъ. 
Въ настоящее время пониман!е гонгоризма или estilo culto 
значительно подвинулось впередъ. Когда въ суть дла 
заглянули поглубже, огкрылась и положительная сторона 
стремленй Гонгоры. Благихъ намфренй у этого высоко та- 
тантливаго поэта — ingenio raro sin segundo, по выражению 
Сервантеса—отрицать невозможно. У Гбнгоры былъ, ко- 
нечно, очень ‘цБнный для поэта, культь языка. Неряшливая, 
торопливая композищя многихъ современныхъ поэтовъ— 
напр. разв ея нётъ иу Лопе де-Вега? - казалась ГбнгорЪ 
недостойной благороднаго искусства слова. Надо сочинять 
вдумчиво, осторожно, обращая внимане на каждую мелочь, 
надо, по истинф, владъть своимъ матерлаломъ. Такая изы- 
сканная поэзя, разумФется, He для толпы, не для черни, HO 
поэтъ никогда не должень забывать od: profanum vulgus 
Поэтъ, какимъ онъ представлялся ГонгорЪ, пишеть для 
людей образованныхь (cultos), которые одни только и могутъ 
понимать его. Такъ создается терминъ culteranismo. Если 
Гбнгора разсуждалъ, дЪйствительно, такъ, съ нимъ нельзя 
не согласиться. Culteranismo въ этомъ направлении He испор- 
тилъ-бы творчества самого Лопе де-Вега. Правда, океанъ 
его поэз!и сократился-бы тогда до размБровъ широкаго, полно- 
воднаго озера, но за то мы обладали-бы вполнф закончен- 
ными, классическими творенями. Но upeanpistie Гонгоры рух- 

нуло, отчасти подъ вляшемъ внутреннихъ, субъективныхъ 
причинъ, отчасти потому что его ученики и послфдователи 
исказили, преувеличили первоначальный замыселъ поэта. 
Гонгора былъ полонъ литературнаго тщеславя, между TbMb 
популярность нё улыбнулась ero первымъ поэтическимъ 
опытам, BL которыхъ OHL явилъь себя ученикомъ божествен- 
наго Эрреры (Неггега). Незамфченными прошли мелодичность, 
высокя метрическая достоинства, грашя выражения. Мало 
кто обратилъ внимане и на его романсы, letrillas, пъсенки, 
которыя въ наше время признаются самымъ лучшимъ изъ 
всего, что онъ написалъ. Тогда, можетъ быть, Dómrop'b 
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пришло въ голову создать н$что необычайное, удивн- 
тельное, что, поразивъ всфхъ новизною, привлекло - бы 
читателей къ непризнанному геню. Самое гибкое, благодар- 
ное для всякаго рода поэтическихъ экспериментовъ-- стиль, 
словесная форма. ВЪдь не каждый за оригинальностью формы 
зам$титъ бЪдность, банальность идей, иногда полное ихъ от- 
сутстые. Филигранная обработка формы въ ущербъ глубинЪ 
п самобытности концепщи—вотъ, повидимому, одинъ изъ 
самыхъ существенныхъь моментовъ гонгоризма Искусствен- 
ныя антигезы, нев$роятныя, ни на чемъ не основанныя, Me- 
тафоры, необычные премы въ строеши фразъ-—за всфмъ 
этимъ гнался Гобнгора, забывая самое первое—глубину мысли 
п св$ жесть чувствъ. Въ этомъ отношевши Гонгора—противу- 
положность Лопе. У Гонгоры богатство идей и своеобраз- 
ное изящество стиля обратно пропоршональны. Часто онъ 
говоритъ такъ много и красно, потому что ему нечего ска- 
зать. Лопе пишеть неуловимо-гибкимъ, пестрымъ, красоч- 
нымъ языкомъ, потому что, подобно Одиссею, и онь 


romo» 5 бубоотоь» Гб» тел ха 590) € yv, 


Въ своихъ стремлешяхъ къ изысканному стилю Гонгора 
былъ поддержанъ вляшемъ, проникшимъ изъ Италии. Еще 
въ 1611 г. вышли въ CBBTb стихотворешя безвременно по- 
гибшаго поэта Луиса де-Каррильо и Сотомайоръ (Luis de 
Carillo y Sotomayor, 1583—1610), который прожилъ довольно 
долго въ Итали, гдЪ подчинился чарамъ тогдашняго лите- 
ратурнаго диктатора Марини. Уже у Каррильо замфтны 
зародыши того, изъ чего Гонгора выработалъ свой estilo 
culto. Вмяме Марини только могло усилиться съ 1623 г.. 
когда появился его ÁAdone. Гонгоризмъ и есть, въ значитель- 
ной степени, испансюй маринизмъ, съ которымъ соединились 
природная риторичность испанскаго языка и вполн$ закон- 
ное желаше Гонгоры —создать, настоящую высокую поэзию. 
Kb сожалБню, благому замыслу Гонгоры несоотвфтствовали 
ни умъ, ни влумчивость, ни богатство душевныхъ настроений. 
Ученики Гонгоры пошли еще дальше. Постепенно иден и 
вовсе потонули въ волнахъ риторизма, и estilo culto 3ac.1y- 
жилъ свою слишкомъ печальную славу. 

Какъ-же относился Лопе кь гонгоризму въ теорли, и чтб 
выходило изъ этого на практикБ? Высоко ставя талантъ’ 
Гбнгоры, можетъ быть. нфсколько заискивая передъ ядови- 
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тымъ, саркастическимъ стихотворцемъ, BO всякомъ случаЪ 
стараясь сохранить съ нимъ добрыя отношения '), Лопе, од- 
нако, выступилъ р5шительнымъ противникомт, гонгоризма и 
estilo culto. По ero мнфню, премы Гбнгоры и его учени- 
ковъ безмЪфрно облегчали работу поэта: пользуясь ими, въ 
двадцать четыре часа можно состряпать poeta culto. Для 
этого нужно нфсколько перестановокъ въ предложенги, 18 
три формулы, съ десятокъ латинскихъ словъ, какъ можно 
боле эмфазы—и стихотвореше готово. Лопе неоднократно 
возвращался къ критикф estilo culto. Извфстны два его раз- 
сужденя о новой поэзш, напечатанныя—одно въ сборникЪ 
La Philomena (1621), другое—въ Га Circe (1621). Въ обоихъ 
трактатахьъ Лопе стоить на правильной точкБ зр$ня, 
защищая реализмъ поэтическаго творчества, указывая, что 
превосходетво искусства заключается въ содержании, въ бо- 
гатств$ мыслей и чувствъ, а не въ туман стиля (tinieblas 
dal estilo). Лопе удивительно MBTKO опредфлилъ главный 
недостатокъ культистовъ: они румянами и бфлилами (afeite), 
стремятся замфнить природную св$жесть и красоту лица 
(tacciones), напрасно ослабляя душу (поэзи) столь тяже- 
лымъ стилемъ (у enflaquecen el alma con el peso de tan 
excesivo cuerpo”). Въ любовныхъ комедяхь также немало 
критическихъ зам$чанй о гонгоризмЪ. Въ La dama boba 
при разборЪ сонета,?) поэзи предъявляется требованше быть 
ясной. Нужно говорить и писать такъ, чтобы всяюй могъ 
понимать — 

La claridad 

Es a todos agradable, 

Que se escriba o que se hable '). 


Въ противномъ случаЪ пропадетъ самое глубокомыслен- 
ное, остроумное содержаше — 


conceptos profundos. 


1) 065 этомъ и O гонгоризм вообще см. Fitzmaurice-Kelly, ук. соч 
стр. 292—302., Edward Churton, Gongora, т. Г стр. 189—912. (London. 
1862) и др. 

2) См. Menéndez y Pelayo, Hist. de las ideas estéticas en España, т. III 
стр. 505—506. 

3) См. выше стр. 123. 

*) Н. 1, стр. 300, 3. 
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Сообразно съ этимъ высоко цБнятся поэты, вродв Гар- 
силасо де-ла Вега, Луперсо Архенсолы и Камознса: ихъ 
поэз1я безъ обиняковъ обращается къ уму и сердцу чита- 
теля. Что за бЪда, если это—старинные поэты, произведеня 
которыхъ давнымъ давно напечатаны! '). Въ El desprecio 
agradecido сеньорита насмфшливо перечисляеть н$сколько 
модныхъ словъ — , 

riesgo, 
Superior, inexcusable, 
Valimiento, accion, despejo, 
Ruidoso, activo, desaire, 
Lucimiento y carabanas. 

Bcb эти слова стали употребляться лишь недавно, такъ 
что и у языка, повидимому, есть своя мода -- 

Que el lenguaje 
Tenga sus tiempos tambien! :). ? 

Понятно, что еще суровфе отзываются объ estilo culto 
слуги, вообще отрицательно настроенные ко всякой эмфазЪ 
и преувеличенямъ °). Въ Га amistad у la obligacion слуга 
нанимаясь, рекомендуется — 

Soy Musico, soy Poeta 
Его спрашиваютъ, какого онъ направленя— 
Soys vulgar, o culterano? 

Слуга объявляетъ себя сторонникомъ estilo culto, Тогда 
нанимающ/й его проситъ остаться въ ихъ дом$, но испол- 
HATb, по преимуществу, обязанности секретаря— 

q uedaos еп casa, 
y escrivireys mis secretos. 

Почему-же секреты, секретные письма? Да вЪдь слуга-— 
culterano: что онъ ни напишетъ, все равно никто не пойметъ *) 
Въ De cosario á созамо лакей, очевидно, опытный въ estilo 
culto, указываеть барину, что непремфнно находится въ 
любовномъ письмЪ одного KaBalepa— 

№ hayas miedo que la falte 
Su poquitico de juego 

Del vocablo, y con él luego 
Para lustre y para esmalte 
Cuatro vocablitos nuevos *) 

1) La bella malmaridada, р. И, стр. 195, 3. 

2) Н. II, стр. 251, 2. 

7) См. выше, стр. 235. 


9 P. XXI, стр. 87, 1. 
2) Н. Ш, стр. 493, 3. 
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Въ этихъ пяти строкахъ такимъ госабШю nuevo является 
выражене para esmalte. Слуга самъ впадаетъ въ грЪхъ, Ko- 
торый хочетъ осудить: пикантность его критики отъ этого, 
конечно, не проигрываетъ. Въ Quien ama, no haga fieros 
лакей Гастонъ объясняетъ своей милой, зач$мъ онъ Npl- 
Бхалъ въ столицу. И здБсь снова критика, и въ то-же время 
стилистичесюй грЪхъ. Игра построена на созвучи la corte 
(столица) и cortar (обрЪзать, острить ит. д.) РазвЪ въ про- 
винши Гастона, недоумфваетъ его собЪсЪдница, люди не 
становятся болфе умными (mas discreto)? За умомъ-то, от- 
Bbuaerb Гастонъ, я и пр!Бхалъ въ столицу. Здфсь столько 
ума и остроумя (tantos entendimientos), что и я хочу по- 
лучить 

un filo rabioso, 
шпагу, которая безъ состраданя, бЪшено рубила-бы и pb- 
зала все. Въ столиц, какъ говорятъ, завелись особые ум- 


ники — 
Unos ciertos discreteros 


Que hablan en una jerigonza ?). 


Къ нимъ-то Гастонъ и поступитъ въ колу. Estilo culto 
сравненъ съ воровски.иь языкомъ, который и долженъ быть 
непонятенъ всЪмъ, кром$ спещалистовъ. Въ другомъ MbcTb 
мы читаемъ, что estilo culto подобенъ безсмысленному звону 
бубенчиковъ (cascabeles). Пусть этоть звонъ ровно ничего 
не выражаетъ, онъ не безъ приятности. Такъ и современ- 
ный, распространивиийся повсюду, модный языкъ: его нельзя 
иначе назвать, Kakb lengua disparada Estilo culto—Tta6ak5b 
писателей (ingenios): онъ заставляеть ихъ чихать, они хо- 
тять что-то сказать, ды.иятся рфчью, а послЪ все разсЪивается 
вЪтромъ — 

Tabaco de ingenios es, 
que los haze estornudar, 
toman humo para hablar, 
y es todo viento despues ?). 


Bb Las bizarrias de Belisa насмфшка надъ estilo culto связана 
съ патрютизмомъ, съ преклонешемъ передъ чистотою ка- 
стильской рЪчи. Ясность наззачея (claridad del nombre) есть 
хастильское свойство, напоминающее чистоту и прозрач- 


1) Н. 1, стр. 43%, 1. 
2) Amar, servir y esperar. Р. ХХИ, стр. 38, 2- 3. 
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ность фонтана. Впрочемъ, теперь завелись друпе фонтаныы— 

fuentas cultas. Они мутноваты (0$сигаз), но всетаки журчатъ 

и струятся, какъ стихъ. Дай имъ Богъ всего хорошаго! — 
¡Quiera Dios que se logren! '). 


Въ той-же комеди истинная выработка стиха и TO331H 
(cultura), непрем$нное услове которой ясность, противупо- 
ставлена творчеству культистовъ. Прослушавъ изящный и 
вполнф понятный сонетъ Белисы, слуга восклицаетъ —- 


¡Que sonoridad! qué luces; 
¡Y aquello de arrulladora! 
¡Mal año para los cultos! 
¡Que claridad estudiosa! 
¡Qué cultura! ®). 


Посл$дния 18 строки цфлая программа для настоящаго 
поэта. Если-бы Лопе всегда заботился о claridad estudiosa и 
cultuya своихъ произведенй' 

 такъ критика на лицо. Она во многомъ совпадаетъ съ 
современной оцфнкой гонгоризма: шумиха CTHXOBb, а не 
поэз1я—вотъ что такое estilo culto, по mMHbHito Лопе и его 
дфйствующихъ лицъ. Повфтре литературы, которое скоро 
изчезнетъ, потому что идетъ въ разрфзъ съ основнымъ мо- 
ментомъ поэзши и всякаго слова —понятностью. И тБмъ не 
менфе стиль комемй Лопе не свободенъ отъ гонгоризма. 
Конечно, его немного: онъ тонетъ, почти безъ остатка, въ 
чистыхъ и глубокихъ волнахъ истинной поэзши. Число лю- 
бовныхъ комемй у Лопе такъ велико, огромное большин- 
ство написано такимъ правливымъ, благороднымъ языкомъ, 
что на гонгоризмъ наталкиваешься не часто и очень скоро 
о немъ забываешь. Однако, справедливость требуетъь отм$- 
тить и его. Трудно, конечно, въ каждомъ отдфльномъ слу- 
ча$ строго разграничить влянше Гонгоры, сознательное под- 
чиненше его стилистическимъ приемамъ, и собственный 
риторизмъ, проникавший въ комеми по обозначеннымъ выше 
путямъ °). Вопросъ затрудняется еще отсутстнемъ точно 
установленной хронолог!и драматической дфятельности Лопе. 
Въ такихъ позднихъ шесахъ, kakb La moza del cántaro, Las 
bizarrias de Вейза, La Noche de San Juan и др., допустимо 


1) Н. П. стр. 557, 3. 
2) Тамъ же, стр. 566, 3. 
з См. выше, стр. 293 и caba, 
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вляне Гонгоры и, можетъ быть, даже Кальдерона. Но все 
IBJO въ томъ, что элементы, близко родственные гонго- 
ризму, попадаются гораздо раньше, чуть ли не въ самыхъ 
первыхъ комедяхъ Лопе де-Вега. Вотъ почему мы предпо- 
читаемъ, не входя въ хронологическое изучен!е предмета, 
вкратцЪ$ осв$тить риторизмъ и estilo culto: y Лопе н$сколь- 
кими примфрами. Возьмемъ прежде всего отдфльныя хар- 
тинки. Застыдившаяся дфвушка изображена слфдующими 
чертами — 

baño el таг! del bello rostro en rosa, 

y puso las estrellas en el suelo. | 

Здфсь такъ и хочется воскликнуть— Кальдеронъ! Но ря- 
домЪъ, сейчасъ-же, простой, настоящий Лопе. Кавалеръ—это 
онъ разсказываетъ лакею о результатахъ свидашя съ сеньо- 
ритой—продолжаетъ — 

Nunca me ha parecido tan hermosa. 

Valerio (слуга). Ти muger ha de ser. Fern. Quieralo el 
cielo*). Въ El ingrato arrepentido точно также сочеташе 
estilo culto и реалистическихъ моментовъ —- 

Llegava una noche езсига, 
vestido de plata y celos, 
a sus rejas para hablalla 
о para adorar sus hierros, 
quando vi mis dos estrellas 
menudo aljofar lloviendo, 
salir a notificarme 

el riguroso decreto *). 

Служанка описываеть импровизированный веселый бан- 
кетъ, происходящий на чердак, какь будто на мягкой му- 
рав$ луговъ — 

¿No importa, si en aquel suelo 
Como si fuera una alfombra 
De las que la primavera 

En prados fertiles borda, 
Tendio unos blancos manteles 
Á quien hicieron corona 

Dos hombres, ella y Finea??», 


*) No son todos ruyseñores, P. ХХИ, стр. 918. 2. Комедя напечатана 
впервые въ 1635 г. Точная дата ея неизвЪфстна, HO въ каталогахъ El 
peregrino пьеса не упоминается. 
2) El ingrato arrepentido, Р. XV, стр. 350, 3—4, написана ранте 1604 1, 
3) La dama boba, Н. 1, стр. 316, 2. Комедя окончена 29-30 Апртая 
LOLI 1, 
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Весна, вышивающая уборъ луговъ, одинъ изъ самыхъ 
излюбленныхт, образовъ у гонгористовъ. Пора спать, гово- 
рить Селя БелисЪф, когда та на зарф возвращается домой 
посл$ приключеня съ донъ-Хуаномъ!), пора спать Уже 
утро, оно см$ется надъ тобою, и его 

celajes azules 
Embisten rayos de plata. 

Лазурь небесъ, постепенно голубфющихъ, нападаетъ на 
CBBTb луны-—гауоз$ de plata?)... Не всяюй догадается, что въ 
нижесл5дующихъ стихахъ рЪ$чь идетъ о хареть — 

Una galera de tierra 

Con clavos de oro por jarcias, 
Cortinas por altas velas 

De tela riza de nácar, 

Y por los remos que le mueven 
Cuatro cisnes de Alemania, 

Con la señora Lucinda 

En tu portal desembarca *): 

Здфсь интересны нерламутръ (nácar) и лебеди—-обычное 
украшене гонгористическихъ картинъ. 

Широко развертывается риторизмъ разнаго рода въ 
описашяхъ и разсказахъ, которые, какъ мы знаемъ часто не 
стоять въ прямой связи съ сутью комедй, являются ненуж- 
нымъ hors d'oeuvre'omb. Въ La Noche de San Juan въ опи- 
сани грозы Ha первомъ MbCcTÉB поставлена небесная артил- 
EPIA, которая сверкаетъ огнемъ и стр$фляетъь въ землю 
холодомъ, т. €. громъ, молшя и дождь. Вотъ какъ выражаег- 
ся нашъ поэтъ — 

Echando al mayor mundo todo el velo, 
Assombra la celeste artilleria, 

Y entre pedacos de tiniebla fria 

Por donde dava luz escupe frio*). 

Escupir (изрыгать) глаголъ очень характерный для помпы 
гонгоризма. Въ La amistad y la obligacion герой разсказы- 
ваетъ о сильной бурЪ, которая застигла ero въ MOpb. Maura 
была сломана, снасти и паруса разорваны. Пловецъ обра- 
щался къ небесамъ съ мольбою о спасени. И это сд$лать 


1) См. выше, стр. 919—918. 

2) Las bizarrias Че Belisa, H. Ш, стр. 570, 1. 

3) Тамъ-же, стр. 573, 2. Рукопись Las bizarrias 4е Belisa помфчена 
24-го мая 1631 г. 

*) Р. XXI, стр. 70, 3. Комедя написаиа въ 1031 т. 
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было не очень трудно. Волны такъ высоко вздымали KO- 
рабль, разсказчикъ былъ такъ близко оть неба, что 

bien pudiera 

asirme de sus aldabas, 

a tener visibles puertas. 


Такъ, кажется, и схватился-бы за входную дверь 6% небеса!'). 
Въ La viuda valenciana описывается поздняя пора ночи — 
Ya el estrellado carro con su guia 
Parece que se humilla á su descanso, 
Y declinando van las seis hermanas 
Con la que entre ellas vergonzosa vive ?). 


ЗдЪсь, впрочемъ, какъ будто отдаленной отголосокъ 
Виргиля. Въ El desprecio agradecido влюбленный кавалеръ 
разглагольствуетъ о прелестяхъ ночи. Она вышиваетъ се- 
ребряными нитями куполъ небесъ, луна ЪБдетъ въ серебрян- 
ной каретЪ и зажигаетъ свой факелъ и т. д. Но всего этого 
не было-бы, если бы предварительно не заснула его дама. 
Только тогда, не боясь убйственнаго соперничества, ночь 
съ своимъ кортежемъ рЪфшилась выступить. Усыплене кра- 
савицы обозначено такъ — 

Si mi luna de márfil 

No suspendiera las blancas 

Ruedas en que mueve amor 
El volante de dos almas?). 


Но за этими высокопарными pbueHiamm сейчасъ-же Ha- 
смёшка. Какую безсмыслилпу ты городишь, восклицаетъ 
лакей. Ты, кажется, все помфстилъ на свою картину; не хва- 
таеть только дофзжачихъ Эспиносы и нфмецкихъ аллебардъ — 

Los monteros de Espinosa 
Y tudescas alabardas $). 


Иногда дЪйствуюция лица словечка въ простотЪ He ска- 
жуть, все съ ужимкой. Напр. прекратились страданя, душа 





1) Р. ХХИ, стр. 71, ?. Komexia напечатана въ 1630 г. Дата ея не- 
изв$стна. Есть даже сомнфня, принадлежитъ-ли она Лопе. Cm. Веп- 
nert, Life, стр. 494. 

2) Н. Г, стр. 79, 1. Komenia написана до 1604 г. HO, можетъ быть, 
около 1619 г. подверглась нёкоторой переработкЪ См. Кеппен, стр. 
263 и ниже, гл. 1X, $ 3. 

3) H. ИП, стр. 256, 3. o 

4) Тамъ-же. Дата комеди неизвфстна. Опа была напечатана 
дважды, въ La Vega del Parnaso (1637) и въ ХХУ части комедй 
(1047). 
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успокоилась. Ona: послЪ жестокой бури возвращается bb 
завань любимыхь очей— 


sale el alma contenta 
de la pasada tormenta 
al puerto de vuestros ojos. 


CpasHeHie страданй съ бурей обычное, заигранное, HO 
все-таки красивое, тогда какъ гавань очей кажется сочеташемъ 
довольно рискованнымъ !). Что, повидимому, можеть быть 
проще, нежели предупредить чужую мысль? А между TBMb 
у Лопе въ одной комеди сказано — 


Lo covarde de mi intento 
pienso que aveys conocido, 
y al passo le aveys salido 
а mi mismo pensamiento *) 


Мысль и намБреше сравниваются съ трусливымъ чело- 
вЪкомъ (covarde), который подвергся неожиданному нападе- 
ню. Въ Рог la puente, Juana, кавалеръ отвфшиваетъ Kpaca- 
вицф-прачк$ такой комплименть— 


Si las almas зе vistieran 
Camisas, bella aldeana, 
Lavar tus manos pudieran 
Las camisas de las almas?). 


Даже во CHB трудно увидФть, что у душъ HMBIOTCA Py- 
башки, и что ихъ можно стирать! 

Особенно замЪтенъ гонгоризмъ въ длинныхъ тирадахъ, 
по преимуществу въ монологахъ. Здфсь и у героя есть 
время позаняться своимъ чувствомъ, проанализировать его 
въ разныхъ направленяхъ, и у поэта—возможность блеснуть 


1) La escolástica zelosa, стр. 435, 2. Комедя написана do 1604 +. 

2) En los indicios la culpa, P. XXII, стр. 229, 9. Пьеса относится 
повидимому, къ 1620 г. Вообще она написана превосходнымъ реаль- 
нымъ стилемъ, такъ что цитата, приведенная въ текст, является 
исключенемъ. Но разсказъ донъ-Фелипе о приключеши въ Bapce- 
лон$ написанъ въ гонгоростической манер (стр. 1—4), что произво- 
дитъ непраятную дисгармон!ю. 

3) Н. П, стр. 545, 1. 


PON 
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всфми красками своей палитры. Вотъ напр. жалоба влю- 


бленнаго, который только что, изъ преданности къ другу, 
отказался отъ своей милойЫ— 


No suele 

quexarse con tierno llanto 
mas dulce en verde laurel 
Filomena, que yo triste 
despues, amor, que me diste 
satisfacion tan cruel, 
de mi silencio y lealtad: 

- ау Leonarda!?*). 

Читая таюя тирады, невольно припоминаешь разсужденя 
Вовенарга o герояхъ Корнеля, которые, по MH'BHIO моралиста, 
боле говорятъ о своихъ чувствахъ, чфмъ надлежащимъ 
образомъ обнаруживаютъ ихъ въ дЪйстви. Въ той-же ко- 
меди пространно восхваляется красота м$стности, должен- 
ствующая успокоить больное сердце 

Por la parte de tierra 

caca te ofrece el monte, el prado flores, 
nieve la inculta sierra, 

frutas el campo, tiestas los pastores, 
bayles las aldeanas, 


junio como en Abril frescas тапапаз. 
ЗдБсь распфваютъ птички, сладкозвучные поэты, NPOCAA- 


вляющи!е Аврору, а ночью будутъ трещать кузнечики, сокра- 
щая безсонное время— 


que quien sueno no tiene, 
con qualquiera ruido se entretiene?). 


Тираду эту никоимъ образомъ нельзя сравнить съ inculta 
slerra, но она не лишена извЪстной прелести. В$дь хороши-же 


en Abril frescas mananas. 


Но воть жалоба покинутой Люсинды изъ El arenal de 
Sevilla, напыщенная и основанная на CpaBHeHiH, которое 
едва-ли покажется красивымъ. Въ ЕгиптБ живетъь свирфпый 
крокодилъ (Него cocodrilo), который призываетъ путника 
человфческимъ голосомъ. Горе тому, кто будетъ слушать 
его об.нанчивый стиль (engañoso estilo): онъ неизбЪжно по- 
') Р. ХХЦ, стр. 85, 3—3. 

2) Тамъ-же, стр. 69, 1. Оты5тимъ кстати, что въ этой комедшы 
н$сколько гонгористическихъ разсказовт. 
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падеть въ пасть чудовища! Но Люсинда не крокодилъ, она 
не изъ Египта, хотя и въ цыганской одеждЪ. Она родилась 
Bb МединЪ, она не хочетъ тиранить своего милаго, не 
будетъ проливать крокодиловыхъ слезъ... О путникъ, драго- 
пфнный для души (peregrino del alma?), которая обожаетъ 
тебя, я — Люсинда, несчастная, предсказывающая счастье 


друтимъ — , 
Sin ventura vengo 


a decir a los hombres la ventura. 


Дай, дай мнф свою побЪфдительную руку... Если я буду 
настолько счастлива, что получу ее, ея ладонь (palma) обез- 
печиваеть мнЪ побфду— 


Dame, dame essa mano vencedora, 
Que si ventura de tomarla tengo, 
Su palma la victoria me assegura. 


Для понимамя посл$днихъ строкъ надо помнить, что 
palma имфетъ двояюй смыслъ: ладонь и пальма, пальмовая 
вЪтвь. Люсинда хочетъ завладЪть рукою донъ-Лопе, что 
для нея равносильно побЪдБ *). Bouhours въ Га та- 
nitre de bien penser dans les ouvrages d'esprit (1687) разсказы- 
ваеть сл5дуюцай забавный анекдотъ. Ppanuyackik епископъ 
Jean-Pierre Camus, находясь въ МадридЪ, спросилъ у Лопе, 
въ чемъ смыслъ одного изъ его сонетовъ. Лопе съ своимъ 
обычнымъ добродуппемъ ,ayant leú et гей plusieurs fois 
son sonnet avoua sincérement ди’ ne l'entendait pas luy 
mesme?). Только что изложенный сонетъ изъ El arenal de 
Sevilla отчасти можетъ быть помфщенъ въ число стихотво- 
рен!й, которыя были непонятны самому автору. 

Мы отм$чали н$сколько разъ богатство лирихи и риториче- 
ской стихи въ Га Noche de San Juan *). Широкой волною вли- 
вается въ эту пьесу и риторизмъ. Мномя м$ста положительно 
напоминаютъ Кальдерона. Герой комеди донъ-Хуанъ сооб- 
щаеть своей возлюбленной Леонорф, что‘ OHb долженъ 
покинуть Мадридъ. Его лакей Tello, уже въ дорожной одеждЪ, 
приноситъ сеньоритЪ записку отьфзжающаго. Леонора упре- 





1) См. выше, стр. 295. 

2 Р. ХХ, стр. 330, 4—231, 1. Komenia написана около 1601 r., вфро- 
ятно, нфсколько поздние. 

2) Fitzmaurice—Kelly, указ. соч. стр. 397—298. 

4) См. выше, стр. 106—107. 
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каеть кавалера за излишнюю жестокость: зачЪмъ онъ поки- 
даеть ее? Tello говоритъ, что уфхать изъ. Мадрида донъ- 
Хуану стбитъ большихъ страданй, что онъ написалъ по- 
слфднюю записку кровью собственнаго сердца. Леонора гро- 
зить броситься съ балкона, если донъ-Хуанъ въ самомъ 
Дфлф уБдетъ. Нечего дфлать: Tello отправляется за бари- 
номъ. ToTb приходитъ, также въ дорожной одеждф. Уви- 
дфвъ его, Леонора мгновенно падаетъ въ обморокъ. Ее ста- 
раются привести въ чувство. Напрасно. Тогда лакей’ гово- 
ритъ, что она умерла. Это слово производитъ въ донъ-ХуанЪ 
бурную реакию. Онъ призываетъ всю природу сочувство- 
вать его горю. Не одинъ онъ, HO всБ элементы теряють 
со смертью Бланки. ЗвЪзды—потому что затмилась луна, 
небесный свЪтъ Венеры—потому что въ MIpb He будеть боле 
любви. Спфши сюда и весна оплакивать безвременно-погиб- 
шую! Теперь уже не разцвЪтутъ розы, и поля останутся OIb- 
тыми въ вфчный трауръ. lib теперь вершины горъ доста- 
HyTb б$лый снфгъ? В$дь умерла Бланка, дававшая имъ свою 
blancura! Перечисливъ еще н$сколько силъ природы, донъ- 
Хуанъ восклицаетъ--— 


Ea que aguardais? Venid, 

sol, estrellas, Luna, Venus, 

polos, montes, nieves, campos 

agua, fuego, tierra y vientos, 

pues esto sufris cielos, 

ya el mundo se acabo, su sol se ha muerto. 


Таюя пышныя тирады, вфнецъ гонгоризма, попадаются 
и въ другихъ комедяхъ. ') И такъ бывали случаи, очень рёдюе 
когда и Лопе закрывалъ въ туман стиля свою правдивую, 
честную поэз!ю ?). 


IX. 


Въ 3akmoueHie мы коснемся одного вопроса. Умфлъ-ли 
нашъ поэтъ, у котораго въ распоряжени было все богат- 


1) Р. XV, стр. 13, 3. Подобныя обращеня къ элементамь уже у 
Торресъ, Наарро. см. La Serafina т. н. плачь Орфеи, Propal. т. [, 
стр. 184—186. 

*) Мы не касаемся другой болфзни исп. литературы —конментуализма, 
т. к. онъ не относится къ области стиля. См. Menéndez y Pelayo, указ. 
соч. стр. 417 и caba. 
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ство испанскаго поэтическаго языка, придавать P'BYUHM своихъ 
героевъ и героинь индивидуальную окраску. И если ум$лъ, 
то насколько? Во всякомъ случаЪ, въ какой пропорщи см$- 
шивалъ онъ элементы, наблюдаемые въ его стилЪ и нами 
отм$ченные — стромй реализмъ, лирику, риторичность и 
риторизмъ? На первый изъ этихъ вопросовъ въ книгЪ, по- 
священной общему изученю любовной комеди, невозможно 
дать исчерпывающий отвЪть. На это потребовалась-бы новая 
работа детальнфйшаго разсмотр$н!я отдфльныхъ ролей, ра- 
бота, которую, въ настоящую минуту, мы не въ состоянии 
выполнить. Другой вопросъ легче. Онъ почти выяснился на 
предыдущихъ страницахъ. По обоимъ мы ограничимся лишь 
краткими замфчанями. 

Прежде всего, напомнимъ читателю, что мы и не вправЪ 
ожидать отъ Лопе строго-проведенной по всфмъ мелочамъ 
индивидуализаши стиля. Вфдь таковой He имЪется и въ пси- 
холоми дфйствующихъ лицъ. Тфмъ не мене н$сколько 
тенденшй указать можно, подобно тому какъ героевъ и 
героинь легко разм$стить по опред$леннымъ группамъ. Не- 
сомнфнно, что дЪйствуюция лица Лопе He говорятъ повсюду 
однимъ и тБмъ-же языкомъ. Такъ, противуположность между 
господами и слугами простирается и Ha ихъ языкъ. boJbe 
грубый по душевному складу, лакей для выраженя своего 
внутренняго м!ра пользуется бол$е вульгарнымъ, такъ ска- 
зать, нужицки.иь языкомъ. Обороты его рфчи менфе изы- 
сканны и изящны, чфмъ у кавалера. Онъ любитъ называть 
вещи своими именами, интересуется циническими шутками, 
не прочь пустить въ ходъ неприличное сравнене. Оно и по- 
нятно: не даромъ-же лакей главный насм$шникъ надъ аф- 
фекташей, надъ культизмомъ! Лакей дфлаетъ намеки на фи- 
зологическую сторону жизни и любви, его забавляютъ пря- 
ныя описаня, трактирная острота. Какъ мысли, такъ и языкъ 
неотразимо притягиваются харчевней, конюшней, кр$пкимъ 
табакомъ, бутылкой вина, вознею съ горничными. Но было- 
бы несправедливо считать, что сфера лакейской рЪчи исчер- 
пывается этими моментами. ВЪдь лакей любовной комеди не 
только gTacioso, прямой родоначальникъ Фигаро. НЪтъ, какъ 
мы видфли, въ немъ сидитъ, и, пожалуй, не въ меньшей сте- 
пени, върный слуга. Сообразно съ этимъ иной разъ повы- 
шается уровень стиля. Конечно, грубоватая, даже простона- 
родная окраска остается и здфсь. Но она He скажет жах- 
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кихъ настроенй и HEXHBIXb чувствъ. Takia роли, какъ напр. 
Галиндо изъ La prueba de los amigos, написаны прекраснымъ, 
гармоническимъ стилемъ. И такъ шутникъ и вБрный слуга— 
BOTE что выясняется намъ изъ pbueñ лакея. Тоже, конечно, 
можно сказать и про служанку. 

Но соотвЪтстве психики и стиля не везд выдержано. Le 
style c'est homme разрушается фантазей, а иногда и не- 
брежностью автора. Бываетъ, что изъ-за тумана стиля еле- 
еле проглядываетъ лакейская физономя. Тогда передъ нами 
не испансюй простолюдиньъ ХУП-го столФия, съ его пре- 
данной и не хитрой душой, а самъ Лопе де-Вега HKapnio, 
блистаюниЙй своимъ искусствомъ изящнаго слога. Конечно, 
въ такихъ случаяхъ единство очаровашя и гармони уже 
исчезаетъ. Классичесме обороты едва-ли можно считать 
безусловно неум$стными въ устахъ лакея. Мы видБли, что 
онъ не лишенъ книжнаго лоска. Не чужда литературЪ и гор- 
ничная '). Поэтому мы не очень удивлены, когда о пр!БздЪ 
кареты Селю въ ком. La viuda, casada y doncella докла- 
дываетъ— 

уа 
sonando а la puerta está 
el carro de Proserpina ?). 


Но воть напыщенныя р$ченя, которыхъ лакеи, враги 
estilo culto, произнести не могли. Въ Amor con vista лакей 
говоритъ про нев$сту своего барина-— 


Cual suele salir la rosa 

De su verde carcel presa, 

O la azucena esmaltada 

De rayos de oro en márfil?). 


Въ той-же комеди лакей характеризуетъ павильонъ, въ 
которомъ находится красавица, слБдующимъ образомъ— 


Es del sol de su belleza 
El ocaso en que se ha puesto, 
Y la nube que le cerca и т. 1.1). 
1) См. выше, стр. 234. 
3) Р. VII, стр. 195, 2. 
3) По указ. суд. стр. 130. 
1) Тамъ-же, стр. 159. 
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Въ такихъ и подобныхъ случаяхъ, число которыхъ можно. 
умножить, лакей несомнфнно выходитъ изъ роли, которую 
долженъ играть при господинф. Оба съ головою то- 
нуть въ морф эмфазы и риторизма. Takie моменты наблю- 
даются и вообще въ роли простого человфка, какъ его изо’ 
бражаетъ Лопе. Все, что сказано о лакеф, mutatis mutandis, 
относится къ трактирщикамъ, солдатамъ, пастухамъ, маврамъ 
и т. д. Иу нихъ обыкновенно правдивый стиль, лишь кое- 
rrb украшенный блестками краснорфчя. Попадаются Mex 1y 
ними и очень забавныя, напр. тирада, вложенная въ уста 
пастуха— 

Pardiez, que no vuelvas tal, 
Pasa sin ella esta noche; 
Que la luna el negro coche 
Cubre de helado cristal, 

Y llegarás atrevido. 
Mañana, cuando el oriente 
Corone la rubia frente 

De Febo recien nacido, 
Yrás а almorzar con ella ?). 


Въ этихъ словахъ—раге2, pasar la noche, almorzar—»ace 
это правдиво и натурально. Ho черная карета луны, пурпур- 
ное чело Deóa—Bb этихъ красотахъ бЪдняга пастухъ непо- 
виненъ! Въ La viuda, casada у donzella мавританка Фатима 
предлагаеть Cenio— 


Vamos, Celio, porque pises 
del mar las blancas arenas, 
que nos sirve ser strenas, 

si son los hombres Ulises? ?). 


Что-же до индивидуализащи стиля по отдфльнымъ лакей- 
скимъ фигурамъ, мы полагаемъ, что она не бросается въ 
глаза и что Hernando, Tomé, Celio, Tello, Limon и вс 
проче — имъ-же имя лепонъ — говорятъ приблизительно 
однимъ и т6мъ-же языкомъ. 

Перейдемъ къ господамъ. Pbub ихъ еще болфе выдер- 
жана и гармонична, чфмъ лакейская. О правдивой, чисто- 
реалистической струф и говорить нечего: она всегда умЪстна 


1) El cuerdo en su casa, Н. Ш, стр. 443, 3. 
2) P. VII, стр. 209, 2. 
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Лопе хватаетъ KpacoKb, HO единичныхъ, новыхъ комбинашй 
у него не слишкомъ много. Любятъ и ненавидятъ театраль- 
ные Амадисы по одному образцу. Да оно и понятно... Съ одной 
стороны, страсть, и по существу, подавляетъ индивидуаль- 
ность. А кромЪ$ того кавалеры-Амадисы только бывають 
поэтами. становятся ими въ минуту увлечений. Они не способны 
тонко проанализировать свои чувства, каждый разъ подъ- 
искать подходящую форму. Они не спешалисты этого дфла, 
а одного Лопе на всфхъ не хватаетъ. Немудрено, что донъ: 
Хуанъ повторяеть донъ-Гарсю, а рфчь донъ-Гарси сма- 
хиваетъ на р$чь донъ-Фелиса. 

И такъ, первая модификащя господскаго стиля—стиль 
Амадисовъ, ньжный, страстный, рыцарски-благородный. Между 
этимъ стилемъ и лакейскимъ несомнфнная противуполож- 
ность. Одинъ вздыхаеть другой зфваетъ, одинъ томится, 
другой насм$хается. Господинъ зоветъ въ свидфтели своихъ 
чувствъ луну и зв$зды, лакей ссылается на трактиръ, на 
кости и карты. Для одного журчатъь ручейки и поютъ 
пташки, для другого скрипятъ телфги, ревуть ослы. Кава- 
леръ восхищается небесной красотой дамы, слуга напоми- 
наетъ, что есть сеньориты CO вставными зубами и наклад- 
ными волосами. Одинъ говорить о краскахъ и шелкахъ 
Весны, другой—о томъ, что и BecH5b, какъ всякой другой 
женщин$, приходится длфлать menudo. Ho едва-только 
кавалеръ эманципируется отъ любви, какъ и изъ его pun 
исчезнутъ лирика и риторика. Воскреснетъ веселая, незави- 
симая жизнь съ ея шутками, смЪхомъ, бодрой, шумной 
радостью, заблеститъь и pbub св$томъ болфе глубокой, сти- 
жйной правды. Амадисъ такому кавалеру будеть казаться 
глупцомъ, нюней, тряпкой, достойной призрфня. Да и жен- 
щина уже не богиня, передъ которой нужно преклоняться, 
а дикое, своенравное животное, которое любитъ палку. Съ 
этимъ сослошемъ нечего церемониться: почаще надо имъ 
показывать кулакъ. Читатель, вБроятно, еще помнитъ вы- 
держки изъ роли Вирено ?); если сравнить ихъ съ тирадами 
донъ-Хуана, Марсело или Феликса изъ нашей комеди, то 
разница окажется на лицо. Одни въ изысканныхъ, трога- 
тельныхъ выраженяхъ изливають свои чувства, другой, что 
называется, ржетъ правду—матку. 

Богаче модификаши рЪфчи сеньоритъ. И здфсь совпа- 


1) См. выше, стр. 885—956. 
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даютъ TICHXONOTÍN, и стилистика. Женщины — завоеватель- 
ницы, недотроги, презрительницы любви, жеманницы, добро- 
дфтельныя дБвушки—вс$ говорятъ прекраснымъ испанскимь 
языкомъ, BCE ум$ютъ дать своимъ чувствамъ выражения, въ 
которыхъ поэз1я сочетается съ правдой. Гонгоризма, по на- 
шему мн$5ню, въ женскихъ рфчахъ еще менфе, чфмъ въ 
мужскихъ: почти все безъ остатка занято правдой, лирикой, 
блескомъ риторики. Параллельно съ психикой измфняется 
и стиль. Конечно, не до самаго корня, самыхъ тайныхъ глу- 
бинъ женской души: в$дь всфхъ героинь Лопе объединяетъ 
das ewig-weibliche! Такъ BCcb онф черпаютъ изъ богатой 
сокровищницы испанскаго языка элементы стилистическихъ 
модификашй. Однако, у каждой изъ женскихъ группъ есть 
своя оригинальная окраска, и въ психологи, и въ стилб. 
Р$чь насмфшливой Сели (Hay verdades que еп amor) раз- 
нится отъ рфчи робкой Аны (Quien todo lo quiere), стра- 
стной Леонарды (La burgalesa de Lerma), задумчивой Mapin 
(La moza del cántaro), энергичной, самолюбивый доньи Аны 
(La gallarda Toledana) или уязвленной въ горячихъ чув- 
ствахъ Лисены. Мало того, едва-ли мы ошибемся, если у н$- 
которыхъ героинь признаемъ вполнф индивидуалистический 
стиль. Напр. у Лопе н$сколько сеньоритъ—жеманницъ, 
но развЪ Белиса изъ Los melindres и Белиса изъ Газ bizar- 
rias говорять однимъ и т5мъ-же языкомъ? РазвБ Bcb за- 
воевательницы защищаютъ свое дфло одинаковыми выра- 
женями? РазвЪ рфчь доньи Аны изъ Га gallarda Toledana 
не тоже gallarda въ высокой степени? РазвЪ тихая грусть не 
сквозитъ въ признаняхъ и отвЪ$тахъ Мари (La moza...)? Намъ 
кажется, что да, что во всфхъ, элементахъ, изъ которыхъ 
слагаются эти образы, Лопе достигаетъ вершины драматиче- 
ской поэзи. Живой душ$ онъ сумБлъ дать и живой стиль: 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ. 


Литературная исторя комеди. 


[. 


Мы видбли, какъ изящна и сложна ткань любовныхъ ко- 
медй Лопе. Тфми-же свойствами обладаетъ и вся испанская 
драматическая система. Ея истор!я распадается на нфсколько 
параллельно-бЪгущихъ рЪкъ: театральное дфло и актеры, 
общественныя воззрфня на театръ, принципы драматурги, 
собственно драматическая поэзя. И каждый изъ этихъ че- 
тырехъ отд$ловъ, въ свою очередь, полонъ движения, разно- 
образныхъ модификашй. 

По сколькимъ ступенямъ должно было подняться сцени- 
ческое искусство, чтобы оть первоначальныхъ представлений 
въ церкви, въ церковной оградЪ, на шумной городской пло- 
щади, дойти до пышныхъ придворныхъ праздниковъ, непре- 
мфннымъ украшешемъ которыхъ бывала комедя! Еще въ 
эпоху Лопе де-Руэда (1546—1566) аксессуары директора 
труппы были настолько просты, что могли помфститься въ 
одномъ мтешикт!). Но менфе чфмъ черезъ пятьдесятъ лБтъ, 
при Лопе де-Вега и, особенно, при Кальдеронф, въ теат- 
рахъ уже примфняются хитрыя машины, уже есть декоращи 
съ подвижными частями; чудод$и подмостковъ умФють из- 
ображать бурю, ставить батальныя картины. Художественныя 
намБреня авторовъ, корыстолю@е антрепренеровъ находятъ 
талантливыхъ исполнителей и помощниковъ въ цфлой плеядЪ 
актеровъ и актрисъ. По всей стран разъ$зжаютъ труппы 


1) En un costal. Выражеше Сервантеса изъ  пролога къ второму 
театру. См. ниже, 8 6. 
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странствующихъ актеровъ, различныхъ HaHMeHoBaHid и со- 
става. Актерь—желанный гость и въ маленькомъ сел, и въ 
гордой столицЪ. Читателей можно заинтересовать разсказомъ 
о жизнии приключеняхъ актера. Рохасъ пишетъ свое Viaje 
entretenido (1604)—главный источникъ нашихъ свфдБвый о 
леатральномъ дфлЪ и актерахъ въ Испании '). Ряды сцени- 
ческихъ дфятелей пополняются чуть-ли не изъ всфхъ слоевъ 
общества. На сцену идутъ не только бЪдняки или бездарные 
неудачники, какъ случается въ наше время, но люди вполнЪ 
обезпеченные, которымъ улыбалась широкая карьера, даже 
аристократы (напр. don Pedro Antonio de Castro). Не удер- 
живаетъь ни бродячая жизнь, ни разочарования, которыми 
ycbaHa артистическая карьера, ни грубость нравовъ и рас- 
пушенность театральной среды. 

Впрочемъ, не всегда приходится странствовать съ пустымъ 
желудкомъ, подъ дождемъ, когда дуетъ холодный вЪтеръ, 
терпБть прит$сненя, чинимыя альгвасилами, алькальдами 
коррехидорами, выносить насмфшки публики *). Въ эпоху 
Лопе де-Вега уже не актеры ищутъ зрителей: они сами илутъ 
на BCTp'buy. Уже существуетъ нфсколько зостоянныхь теат- 
ровъ, первоначально воздвигнутыхъ съ благотворительными 
ц$лями. Такъ въ 1579 г. въ Мадрид устроенъ театръ Del 
principe, въ 1582 г. присоединяется театръ De la Cruz. Ихъ 
доходами пользуются Cofradia de la Passion y Sangre Jesu 
Cristo, Cofradia de la Soledad и (немного no31H4be) мадридский 
госпиталь для бЪдныхъ. И здБсь какъ будто рапет et circenses! 
Но въ МадридЪ, да и во всей Испанм, народъ беретъ 
себЪ только зр$лища: хлфбъ идеть больнымъ и слабымть 
женщинамъ, покинутымъ д$тямъ и прочимъ, кого обидфла 
судьба. На старую Испаню принято смотрЪть свысока, HO, 
какъ вилно, она умБла соединять эстетику съ этикой, по- 
ступая честно, собирая деньги и отдавая ихъ туда, куда OH5b 
предназначались. Голько-что названные театры, вслФдъ за 
которыми возникли и APyTle, были отдаваемы благотворитель- 
ными обществами въ аренду антрепренерамъь и директорамъ 
труппъ. Tb, конечно, взимали съ публики отдфльную илату, 
но настолько низкую, что даже бфднфйипе граждане могли 


1) Новое издане Viaje вышло въ Colecion de libros picarescos, 2 
тома, Madrid, 1901. (съ предисловемъ М. Cañete). 

*) Классичесюй разсказъ о злоключешяхъ актеровъ см. Rojas 
Viaje entretenido, т. 1, стр. 191—195. 
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He отказывать себф въ удовольстви смотрфть драмы Лопе 
1 Кальдерона. | 

Страсть къ театру была всеобщей. На представленная явля- 
лись— придворная знать, родственники короля, самъ KOPOJIb- 
Особенно любилъ драму и интересовался театральнымъ м!- 
ромъ Филиппиъ [У\: иногда, желая сохранять incognito, онъ 
отправлялся въ театръ de rebozo, т. e. переодЪтый, либо 
замаскированный. Женщины, дфти, духовенство, купцы, 
идальго, столичная чернь —всф они жадно устремлялись въ 
театръ, принимали живое участе въ драмЪ, судили, рядили, 
постановляли приговоры или взрывом аплодисментовъ, или 
безжалостными свистками. Нравы публлки не всегда бли- 
стали деликатностью: въ театрЪ случались ссоры, драки, даже 
смертоубйства *). Попадало, разум$ется, и полицейскимъ. Ho 
за то зрители обладали сильной восприимчивостью и прирол- 
нымъ вкусомъ, всей душой отдавались Тому, что происхо- 
дило Ha сценф. Мы уже сообщали описане одной театраль- 
ной залы конца ХУП-го столЪия и помнимъ, какъ публика, 
всл$дъ за актерами, съ сердечнымъ сокрушенемъ повто- 
pana confiteor.?) Подобные моменты можно было наблюдать 
не только въ глухой Витори: они повторялись и въ Мад- 
ридЪ, и въ другихь большихъ городахъ. Не даромъ-же 
Лопе сказалъь въ Arte nuevo — 


Si acaso un recitante 
Haze un traydor, es tan odioso a todos 
Que lo que va a comprar no se le venden, 
Y huye el vulgo del, quando le encuentra. 


Актеръ, игравший злодфевъ, и въ жизни не пользовался 
расположешемъ. Напротивъ, изображавиие лицъ добродъьтель- 
ныхь (leal) могли разсчитывать на привЪ$тстя, любовь и по- 
четь со стороны вс$хъ, даже знати — 


hasta los principales 3). 


Такимъ образомъ театръ при Лопе де-Вега и Кальде- 
ронф былъ не только забавою праздныхъ: HbTb, онъ задф- 
валъ глубоюя струны народной души, приводилъ къ 
развитю нравственнаго чувства. Мы изучили огромный от- 





1) См. Очерки, стр. 918. 
2) См. выше, стр. 91, прим. 1-oe. 
2) По изд. А. Morel-Fatio, стр. 20. 
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дфлъ испанской драмы, любимый, чрезвычайно популярный. 
Какъ-бы ни оцфнивать его съ иныхъ точекъ зр$ня, мы, BO 
всякомъ случаЪ, не скажемъ, что это театръ безнравствен- 
ный или циничесай. Комейи Лопе де-Вега разыгрываются 
большею частью въ области вн$ —моральной, хотя было- 
бы неправильно вовсе отрицать въ нихъ высоюе 
repomueckie ‘моменты *). Конечно, прославленме любви, 
этой единой, все-побфждающей силы, какъ будто странное въ 
устахъ католическаго священника, шло въ разрфзъ со 
строгой моралью, было poco honesto, вызывало осужденге. 
Это, однако, еще можно было переварить, такъ какъ съ 
сознательной проповфдью разврата комещя къ публик ни- 
когда не обращалась. Новъ театральномъ мр$ были пункты, 
заслуживавиие безусловнаго осужден!я. Таковы легке нравы, 
которые повсюду несетъ съ собою театръ, если женсюя 
роли исполняются актрисами, и особенно танцы, входивше 
въ составъ каждаго представленля. Испаная до сихъ поръ 
страна танцевъь и п$сень. Повидимому, не обладая серьез- 
нымъ музыкальнымъ дарованемъ, испанцы болыше мастера 
нап$вать пЪсеньки, часто полныя чарующей прелести, лю- 
бители пляски во всБхъ ея видахъ. Такъ было и въ эпоху 
разцв$та драмы. Въ комедмяхъ Лопе нер$дки указания —БаЦап 
y cantan”). Помимо танцевъ, связанныхъ съ самымъ сюже- 
жетомъ пьесы, всякое представлене вообще заканчивалось 
ими. Романсъ подъ акомпаниментъ гитары, шутливое обра- 
щене къ публикЪ (loa), трехъ-актная KoMenia, прерываемая 
т. н. entremeses, и, въ заключеше, неизм$нно танцы—таковъ 
былъ nopadoxs афиши при Лопе. Танцы плфняли публику, 
‘можетъ быть, не меньше, ч$мъ игра актеровъ и поэтическя 
‘достоинства драмы. Cb восторгомъ слфдила она за ис- 
полнешемъ всфхъ этихъ zarabanda, chacona и другихъ. Но 
танцы, въ пылу исполненя, а иногда и по существу, имфли 
неприличный характеръ, дБлали театръ мишенью упорныхъ 
нападений ожесточенныхъ враговь искусства. 

И такъ, съ одной стороны необычайная популярность во 
всфхъ слояхъ общества, Cb другой—строгая критика люби- 
 мЫйшаго развлеченя испанцевъ, исходившая отъ непри- 
миримыхъ пуританъ, главнымъ образомъ изъ духовенства. 








1) См. выше, стр. 148—164. 
2) См. выше, стр. 36—39 и 198. 
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Тоненя Ha театръ--моментъ очень важный въ истори испан- 
ской драмы. Ч$мъ пышн$е разцв$таетъ она, тфмъ яростнфе 
нападки. Но испансюе пуритане, односторонне моралисты, 
оказались безсильными подавить то, что поддерживалось все- 
общимъ сочувствемъ. Mcropia гоненй Ha театръ была из- 
ложена, еще въ прошломъ стол$ти, въ извфстномъ сочи- 
Henin Пельисера '). Въ наши дни неутомимый изслфдова- 
тель г. Cotarelo у Мог! сд$лалъ по этому-же вопросу капи- 
тальнЪйши!й вкладъ въ науку *). За подробностями читатель 
и можеть обращаться къ работБ почтеннаго знатока литера- 
турной старины. Для нашихъ цфлей достаточно н$фсколько 
строкъ, при чемъ мы коснемся только временъ Лопе де-Вега. 

Древнфйший законъ (въ строгомъ смыслЪ), относяцийся 
къ театру, есть прагматика, опубликованная въ 1534 г. Кар- 
ломъ У и его матерью Хуаной Безумной, касательно 
одежды, которую должны носить актеры *). Серьезныя гоне- 
ня начинаются только съ дфятельностью Лопе де-Вега, 
который первый возвелъ театръ на степень крупнаго, всфмъ 
замфтнаго момента нащональной жизни. Воскресла старинная 
вражда къ театру, которой дышали еще отцы древне-христан- 
ской церкви. Къ прежнимъ аргументамъ прибавились новые, 
почерпнутые изъ наблюден!й надъ современностью. Народъ 
рисковалъ остаться безъ драматическихъ представлен!й. 
Администраторы благотворительныхъ дфлъ поняли огромную 
опасность. Но они все-таки надфялись найти безпристрасте 
въ ученыхъ кругахъ, попытались прибфгнуть къ за- 
щитБ богослововъ, признанныхъ авторитетовъ во BC'EXb 
трудныхъ вопросахъ. И они не ошиблись: въ 1589 г. состоялось 
pbueHie комисаи изъ профессоровъ университета Alcalá de 
Henares, р-шеше, благоприятное для театра. Ho въ ноябрЪ 
1597 г. умерла Савойская герцогиня донья Каталина, лю- 
бимая дочь Филиппа П. Въ знакъ нащональнаго траура было 
приказано временно закрыть театры. Всл$дъ за TEMb новая 
KOMHCCIA, созванная по повел5ню короля, вынесла очень 
строй приговоръ, осуждавиий не только представлене, HO 
даже cowunenie комемй. Опираясь на это особо, цфнное въ 





1) Tratado histórico sobre el origen у progresos de la comedia y de 
histrionismo en España. М. 1804, Г, стр. 119 и caba. 

2) Bibliografía de las controversias sobre la licitud del teatro en 
España. М. 1904, 739 стр. въ два столбца. 

3) Bibliografia, стр. 17. 
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лась образцомт, недосягаемымъ, полнымъ всяческой прелссти, 
все-таки вызывала обильную дфятельность подражателей. Нуж- 
но было такъ или иначе опредфлить свое отношене къ этому 
литературному явлен!ю: или подчиниться принципамъ, завф- 
щаннымъ древностью, или смфло поднять нащюнальное знамя. 
Изучеше древнихъ, ихъ поэтики и образцовъ творчества 
было неизбЪжно. Кто соглашался съ ними, проповф$дывалъ 
ихъ принципы, кто предпочиталъ идти своимъ путемъ, дол- 
женъ былъ доказать, что имфеть на это права. Несомнфнно, 
что нащональный характеръ испанской драмы сложился 
подъ могучимъ, хотя и отрицательнымъ, давлешемъ класси- 
цизма. И вообще Лопе де-Вега и Кальдеронл, не мало обя- 
заны театру и драматурги Возрожденя. Объ этомъ phub 
ниже. Теперь достаточно замфтить, чго у испанцевь XVI— 
XVII ст. много работъь по драматурми, конечно, различной 
цфнности и объема. Поэты въ большинств$ случаевъ были 
и критиками. Принципы сказывались вт, творчествЪ, поэзия 
поддерживала отвлеченную мысль. Торресъ Наарро, клас- 
сики, Хуанъ де-ла Куэва, Лопе 1e-Bera, Тирсо де-Мо- 
лина и др.—всф они оставили указашя по теор драмы, 
иногда въ формф попутныхъ замфтокъ, иногда въ видф от- 
дфльнаго разсужденя. Шисать подробную исторю этихъ 
OTABIOBb испанскаго театра не входить въ нашу задачу. Мы 
можемъ обратить вниман!е только на болфе выдающеся 
моменты. 


Занятые тяжелой борьбой съ мусульманствомъ, поглощав- 
шей лучиия силы народа, испанцы BB средше вЪка, подобно 
русскимъ, не создали блестящей литературы. Вся жизнь 
была направлена въ одну точку, и только много позднфе 
другихъ европейскихъ народовъ испанцы съ честью высту- 
пили на литературную арену. У нихъ н$фть ни Chanson de 
Roland, ни Нибелунговъ, ни пЪсень трубадуров`ь, ни Ббожест- 
венной Комеди. И ‘знаменитые романсы только по сюже- 
тамъ, а не по времени сочиненя, относятся Kb среднимъ 
вЪкамъ '). Ничто He предсказываеть и поразительнаго раз- 
цвфта драмы въ ХУ[Г-ХУП столБияхъ. Правда, съ тради- 
шей среднев$ковой культуры вообще испансюй театръ зо- 
зотого в$ка связанъ многочисленными нитями. Наслфдство 
среднихъ вфковь—нФфкоторые сюжеты, темы, ходячая фигуры. 


1) См. Fitzmaurice —Kellv, Littérature espagnole, стр. 115 и cat. 
MN 
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Таковъ единственный, дошедший до насъ, памятникъ средне- 
вЪфковой драмы. Есть, однако, дополнительныя CBbIBHIA. 
Такъ вполнф допустимо, что пфснь стражи, вставленная въ 
Duelo de la Virgen Гонсало де-Берсео (умеръ посл 1261 г.), 
есть родъ варйаши на тему, заимствованную изъ какой-ни- 
будь драмы пасхальнаго цикла. Солдаты у гроба Христа 
приглашаютъ другъ-друга бодрствовать, остерегаться уче- 
никовть Распятаго, которые хотятъ украсть Его тфло. Ko- 
ротеньюмя строчки пфсни прерываются прип$вомъ—еуа ve- 
[аг'). Kb этой пфсн$ можно привести нЪфсколько пяраллелей 
изъ средневфковыхъ драмъ (одной латинской и одной н$- 
мецкой) *). Есть также свфдфния, что въ /ЖеронЪ въ 1314 г., 
на праздникБ Corpus Domini, были представлены мистерии 
El sacrificio de Isaac и La venta y sueño del Patriarca Jose, 
до насъ, однако, He дошедштя*). Интересн$е этихъ и подобныхъ 
бЪглыхъ указашй законодательный памятникъ Альфонса Муд- 
paro (около 1265 r.)—Las siete partidas. Въ одномъ параграфЪ 
кодекса клирикамъ строго воспрещается принимать участе 
въ зазорныхь uzpuwaxs (juegos de escarnio), даже ходить Ha 
TAKIA представления, такъ какъ въ нихъ очень много Henpe-: 
личнаго и грубаго. Juegos de escarnio не должны быть чинимы 
въ церквахъ, потому что Храмъ Болай устроенъ для молитвы. 
Въ постановлени ясно отражается тотъ моментъ въ 
исторшм среднев$коваго театра, когда комичесюе элементы, 
проникше въ драму, поставили церковь сперва въ натянутое, 
а потомь и прямо враждебное отношене къ Heli“). Но 
Альфонсъ Мудрый не безусловно осуждаетъ драму. Есть 
представлен!я, которыя можетъ устраивать и духовенство... 
И король перечисляетъ цфлый рядъ распространенныхъ сю- 
жетовъ--Рождество Христово, пастухи и ангелы, поклонеше 
BOJXBOBb, Страсти Господни и Воскресеше. Впрочемъ, и 
таюя представления, пробуждаюция въ зрителф благочесте 
и добродфтель, допускаются не иначе, какъ съ благословен!я 
высшаго начальства °). Въ другомъ параграфЪ воспрещается 


1) См. Menéndez y Pelayo, Antologia de los poetas liricos castellanos. 
т. l, стр. 11—19. 

2) Creizenach, 1, стр. 341. 

3) Fitzmaurice—Kelly, Lope de Vega and the spanish dram а, стр. 2 

4) Creizenach, т. [, стр. 101. 

5) Las siete Partidas, l, 6, 34, по изд. Академи, М. 1807, т. Г. 
стр. 276—277. 
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говъ и такихъ живописцевъ, какъ Дюреръ или Рембрандтъ, 
° которые религлозные мотивы любили трактовать въ бытовой, 
н5мецкой или голландской, OÓCTAHOBKE. 

Рядомъ съ простодушнымъ и грубоватымъ пастухомъ— 
типъ, который Энсина передалъ своимъ преемникамъ, у него 
дЪйствуютъ пастушокь и пастушка, первые проблески BO3- 
рожденнаго классицизма, заря итальянскихъ мотивовъ и 
настроенй. Здфсь прочная связь съ современной итальян- 
ской сценой. Пастухи вфрятъ и молятся, иногда сводятъ 
личные счеты и бранятся, отправляются въ Виелеемъ, или 
въ посл$днй день масляницы, устраиваютъ веселую пируш- 
ку—прощане со скоромной жизнью. Пастушки любятъ и 
страдаютъ. Иной разъ муки любви настолько нестерпимы, 
что успокоить страдальца можеть только смерть. На помощь 
этимъ пастушкамъ приходятъ божества античнаго Олимпа. 
Купидонъ гн$вается или величается своимъ могуществомъ. 
Венера внемлетъ мольбамъ осиротфвшаго любовника. По 
ея велБню, Меркурйй воскрешаетъ умершую пастушку. Лю- 
бовь сильнфе смерти: Пласида и въ АидЪ не забыла своего 


милаго— 
Desque del mundo parti, 


Y al infierno me llevaron, 
¡Oh cuántas cosas que ol! 
Mas de tal agua bebi, 

Que todas se me olvidaron. 
No me queda 

Cosa que acordar que pueda, 
Sino а ti que alla nombraron, 
E áun dieronme tales nuevas, 
Que muy presto allá serias ?). 


Эти пастушки говорятъ другимъ языкомъ: плавно, въ 
изящныхь лирическихъ строфахъ, льется ихъ рЪчь. Гру- 
быхъ шутокъ, неприличныхъ намековъ не услышимъ изъ 
ихъ устъ. За то нЪтъ и релипозности. Порою мелькаетъ 
даже породмя на п$сни церковнаго обихода. И болЪе того, 
въ роли влюбленнаго мы видимъ отшельника (ermitaño), 
который покидаетъ пустыню, увлеченный страстной любовью"). 
Пастушки живуть героически, но на вопросъ, что на cer 





1) Teatro completo, стр. 358. 
*) Egloga de Cristino y Febea, Teatro compl. 381 и сл. 
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зарождалось. Конечно, лучи Возрождения, главнымъ образомъ 
итальянсюя вляня, коснулись и его. Мы любимъ Энсину, 
какъ стараго, наивнаго поэта, не больше. Поэтому, по отно- 
шеню къ нему, 1492 г., не смотря на слова Шеффера '), не 
иметь особо-глубокаго, какъ-бы мистическаго смысла. 
Правда, въ этомъ году пала Гранада, послфдый оплотъ 
мусульманства, была открыта Америка, и, можетъ быть, вы- 
шелъ въ свЪфтъ Cancionero Энсины, или, вЪрнЪе, поэтъ началъ 
писать свои эклоги *). Но если первыя два событя содЪй- 
ствовали подъему нашональнаго самосознаня, разцв$ту ис- 
панской культуры, а сл$довательно, и театра, то роль Энсины 
въ этомъ великомъ дфлЪ -была много скромнфе. _ - 
Анализъ ero. поэзи обнаруживаетъ н$сколько элемен- 
товъ. Первый —виелеемсме пастухи и вобще пастушеская 
жизнь, унаслБдованная отъ средневфковаго театра. Пастухи 
Энсины 6. ч. фигуры комическя, говорять простонароднымъ 
языкомъ, поняпя и принципы своей среды переносятъ Ha 
высошя событя церковной истори, свид$телямн которыхъ 
имъ приходится быть. Takb въ одной эклогЪ Богоматерь 
названа пастушкой, орюнеточкой, какую не скоро найдешь— 


Morenica, de tal gala, 
Que tan chapada zagalu 
No se halla en mil rebaños ?). 


Прелесть Энсины и заключаетея въ томъ, что O возвы- 
шенныхъ тайнахъ религи говорятъ простымъ языкомъ люди 
мало-культурные, но глубоко-вфрующе. Такое сочетане вуль- 
гарнаго и патетическаго, такое соединеме мЪфстныхъ ÓBITO- 
выхъ элементовъ съ чужими, евангельскими и библейскими, 
встр$фтятся и у позднйшихъ драматурговъ. Лопе де-Вега— 
велиюй мастеръ подобныхъ комбинашй. Bb его поэзии, осо- 
бенно въ Autos sacramentales, стоятъ лицомъ къ лицу небо 
и земля, мечта и дфйствительность. Дисгармови н$тъ: жи- 
вая Bbpa и талантъ соединяютъ несоединимое. Сл, этой 
точки 3p'BHIA поразительно сходство испанскихъ драматур- 


') См. Schaeffer, Gesch. des Spanischen National-dramas, T., Г 
стр. 32—43. 

2) См. предислове Asenjo Barbieri въ Teatro completo de Juan del 
Encina, М. 1893. стр. X nCotarelo y Mori, Estudios de historia literaria de 
España, М. 1901 стр. 121. 

3) Teatro completo, стр. 27. 
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говъ и такихъ живописцевъ, какъ Дюреръ или Рембрандтъ, 
которые религозные мотивы любили трактовать въ бытовой, 
нБ5мецкой или голландской, обстановкз. 

Рядомъ съ простодушнымъ и грубоватымъ пастухомъ— 
типъ, который Энсина передалъ своимъ преемникамъ, у него 
дЪфйствуютъ пастушокь и пастушжа, первые проблески BO3- 
рожденнаго классицизма, заря итальянскихъ мотивовъ и 
настроений. ЗдЪсь прочная связь съ современной итальян- 
ской сценой. Пастухи вфрять и молятся, иногда сводятъ 
личные счеты и бранятся, отправляются въ Виелеемъ, или 
въ посл5днШ день масляницы, устраиваютъ веселую пируш- 
ку—прощане со скоромной жизнью. Пастушки любятъ и 
страдаютъ. Иной разъ муки любви настолько нестерпимы, 
что успокоить страдальца можеть только смерть. На помощь 
этимъ пастушкамъ приходятъ божества античнаго Олимпа. 
Купидонъ гн$фвается или величается своимъ могуществомъ. 
Венера внемлетъь мольбамъ осиротфвшаго любовника. По 
ея велБню, Меркур!й воскрешаетъ умершую пастушку. Лю- 
бовь сильнфе смерти: Пласида и въ АидЪ не забыла своего 


милаго— 
Desque del mundo parti, 


Y al infierno me llevaron, 
¡Oh cuántas cosas que ol! 
Mas de tal agua bebi, 

Que todas se me olvidaron. 
No me queda 

Cosa que acordar que pueda, 
Sino а ti que alla nombraron, 
Е áun dieronme tales nuevas, 
Que muy presto allá serias ?). 


Эти пастушки говорятъ другимъ языкомъ: плавно, въ 
изящныхъ лирическихъ строфахъ, льется ихъ pbub. Гру- 
быхь шутокъ, неприличныхъ намековъ не услышимъ изъ 
ихъ усть. За то н$5тъ и релипозности. Порою мелькаетъ 
даже породщя на пфсни церковнаго обихода. И бол$е того, 
въ роли влюбленнаго мы видимъ отшельника (ermitaño), 
который покидаетъ пустыню, увлеченный страстной любовью 7). 
Пастушки живуть героически, но на вопросъ, что на светь 








1) Teatro completo, стр 358 
3) Egloga de Cristino у Febea, Teatro compl. 381 и сл5з. 
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прежестоко, отвфтили-бы— прежестока есть любовь). Они чи- 
тали Виргиля и Овидя, имъ знакомы преданя античной 
древности. 


Начетчикомъ въ этой области былъ и Энсина: не даромъ- 
же почти всф свои пьесы, безъ различчя сюжетовъ, свЪт- 
скихъ и религюзныхъ, онъ, по примфру Виргилмя, называлъ 
эклогами! Родомъ изъ Саламанки, теперь тихаго, забытаго 
городка, но тогда— центра испанской образованности, Энсина 
можетъ быть, воспользовался лекшями м$стныхъ профес- 
соровъ. Свфтскаго лоска и изящества, итальянщины приба- 
вили ему неоднократныя пребываня въ Римф и служба y 
герцога Альбы.. Н$которыя пьесы Энсины и были представ. 
лены во дворц$ или въ домашней церкви магната ?). 
Энсина любилъ музыку и впослфастыи, 85 РимЪ, былъ 
учителемъ пфная въ папской капеллЪ *). Въ Pumb-xe, въ 
1514 r., вышла въ свфтъ наиболЪфе интересная эклога Эн- 
сины Plácida у Vitoriano, написанная въ итальянскомъ вкусЪ. 
Лиричесый талантъ Энсины обнаруживается въ большин- 
ствЪ эклогъ *). Лирика и есть третья стижмя его поэзи. 
ДалЪе, важно и TO, что въ Cancionero мелькаютъ, и довольно 
часто, отражешя современности, даже личной жизни автора. 
Въ одной пьес$ пастухи печально бесфдуютъ о томъ, что 
ихъ господинъ, герцогь Альба, долженъ отправиться на 
войну, во Франщю. Ho потомъ оказывается, что войны HÉTD, 
что заключенъ миръ. ВсБ хоромъ поютъ благодарствен- 
ную п$снь Богу который и есть нетл$нный миръ. А yb 
если и случится война, то пусть нашь левь побъдить фран- 
цузскую лилю — 


Si guerras forzadas son, 

El nos dé tanta ganancia, 

Que á la Flor de lis de Francia 
La venza nuestro leon ?). 


1) См. Qué cosa es amor?, тамъ-же, стр. 365—366. 

2) Teatro completo, стр. 15. 

3) Cotarelo y Morí, Estudios de historia literaria de España, М. 1901, 
стр. 126 сомнфвается въ послфднемъ. 

1) Teatro completo, стр. 312, 313, 326—347 ит. д. 

5 Тамъ-же, стр. 74. Объ историческомъ момент см. Cotarelo y 
Morí, ук. соч. стр. 151, прим. 
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Въ другой эклогБ Энсина, подъ видомъ пастуха Хуана, 
ныступаетъь на защиту своего творчества, полемизируетъ 
съ критиками и хулителями своей поэзии '). 


Чисто-релипозныя пьесы Энсины представляютъ сравни- 
тельно небольшой интересъ. Ихъ только двф, и обЪ онф 
не крупнаго размфра. Въ одной два отштельника—отецъ и 
сынъ — бесфдуютъ о крестной смерти Христа, а въ заклю- 
чене ангел возвфщаетъ, что OH'b воскресъ *). Въ яругой— 
Маря Магдалина, [осифл, Аримазейсай и н$сколько апосто- 
ловъ, стоя у пустого гроба Спасителя, прославляютъ Его 
воскресеше °). .)ти драмы указываютъ на очень древнюю 
стадию въ истори средневфкового театра, являются пере- 
житком‘ь, который по духу еще близокъ къ литургической 
драм"; *). Вообще-же настоящимъ драматургомъ Энсину счи- 
тать трудно. Разработки характеровъ, мало-мальски развитой 
интриги, за самыми рЪ$дкими исключенями, у Hero HÉbTb. 
Эисина охотно придерживается Свящ. Писаня. заставляя 
своихъ пастуховъ и иныхъь лицъ декламировать COOTB'bT- 
ственныя тирады.. Самостоятельнаго понимавшя лица и со- 
быя не видно 5), Mutatis mutandis тотъ-же приговоръ 
можно произнести и HATE подражателями Энсины, которыхъ 
было очень много въ течеше всего Х\Т-го cro.rbTia. Среди 
нихь есть белспорно талантливые поэты, вродф Луки Фер- 
нандеса (Lucas Fernández) или португальца Я\иля Висенте, 
цо, коскь чемъ пролагая дорожки позднфйшимъ писателямъ. 
аносн лепту въ сокровищницу испанскаго театра, драмати- 
ческой системы они не создаютъ. Поэтому мы пройдемъ 
UNA чолчанемь “1. 


úl 


Мы RICO, что значеню 1492 г. въ истори испанской 
рамы весьма преувеличено, потому что Энсина ни въ какомъ 


Y Гоаих compl. стр Я и саба. 

"Y Teatre completo, со Y и casa 

a Tax» 2d стр. М и oda 

Y Crrrsema A, ук хх ro ÓN 

Y Cosareno х Mori MAXxQUUITA OY Лысаны вочти AOS отемеаты BODA 
CRALVY TA TZA IPN PASE BIA сх. хк соч ora РУ. Натжкка почтениаго 
AMLO ONCE ORD VIRUS ROTO CDA LEPE 

2d guar ec, си Menendez y Pee Estos ИЕ СТА 
¡A м A AS E Y 
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cayuab не заслуживаеть имени создателя новой дра- 
матической системы. Совс$мъ иное д$ло 1517-й годъ и девяти- 
десятые годы ХУ[-го crorbria (точнфе 1585—1590). ДЪйстви- 
тельно, между этими двумя датами помфщается едва-ли не 
важнЪйиций пер1одъ въ истори системы. 


Въ 1517-омъ году выходитъ первое издаше Propaladia Тор- 
ресъ Наарро, гдф формулирована и подкрфплена удачными при- 
м5рами особая, оригинальная модификащя драмы. Поэтому 
именно Наарро, а не Энсина, отецъ испанскаго народнаго 
театра. Hlanbe, вь Декабрф 1587-го г. возникъ знаменитый 
процесъ противъ Лопе ne-Bera, начатый актеромъ Хербнимо 
Велёскесомъ и его семьей. Лопе де-Вега былъ обвиненъ въ 
сочинеши зазорныхъ пасквилей на Велёскесовъ, особенно 
Ha дочь Хербнимо, Елену Осорю, свою страстную, долго 
взаимную, любовь‘). Было выслушано множество свидЪ- 
телей, показывавшихъ почти всф противъ Лопе, который 
и былъ признанъ винопнымъ *), а 7-го февраля 1588-го г. при- 
сужденъ къ четырехл$тнему изгнаню изъ Мадрида и двух- 
лЪтнему изъ Кастили. Конечно, былъ выслушанъ и самъ 
обвиняемый. 9-го января 1588-го г. Лопе-де-Вега показалъ 
между прочимъ, что, подобно многимъ столичнымъ кавале- 
рамъ, сочинялъ комеди, которыя и отдавалъ Херонимо Be- 
náckecy для представления *). Если вмфстБ съ Реннертомъ 


') См. выше. стр 55. 

2) А. Tomillo у С. Pérez Pastor, Proceso de Lope de Vega por li- 
belos contra unos cómicos М. 1901, стр. 78—79. 

3) Тамъ-же, стр. 47. Ha сторону мадридскихъ суд стала и совре- 
менная наука, въ лицБ столь солидныхъ изслфдователей, какъ гг. 
[Tépecó Пасторъ и Реннертъ. Ho мы позволимъ себф усумниться въ 
полной виновности Лопе и въ безиристрасти приговора. Внима- 
тельное чтеше оффищальныхъ документовъ, какъ мы полагаемъ, 
не доказываетъ, что Лопе былъ авторомъ пасквилей. Въ настоящую 
минуту мы не имфемъ возможности пересматривать процессъ великаго 
поэта. Обратимъ вниман!е читателя только на сл$дующия обстоятель- 
ства Большинство свидфтелей со стороны Хербнимо Веласкеса, люди 
отъ него зависфвше, напр. актеры его труппы. Далфе, очевидцевъ 
преступленя н$фтъ: свидБтели постоянно ссылаются на слухн. догадки, 
соображеня. Свидфтельницей выступаетъ даже публичная женщина. 
Вообще передъ нами сфера, довольно грязная и грубая. РазвЪ все 
это не ослабляеть цфнностя показавший, не заставляетъ усумниться 
въ ихъ правдивости? Конечно, Лопе не дфлаетъ чести, что онъ тра- 
тилъ силы своего геня въ такомл» сомнительномъ обществ, HO 
отсюда до его внновности чрезвычайно далеко. Нужно только при- 


— 330 — 


предположить, что интрига Лопе и Елены продолжалась 
около четырехъ л$Бть'), то придется признать 1583 г. вре- 
менемъ, когда Лопе началъ писать лля сцены. Ch этимъ 
совпадаетъ свидфтельство Сервантеса въ прологБ второго 
театра. Сервантесъ между 1584-ымьи 1587-ымъ годами жилъ 
въ Мадрид. Въ этотъ промежутокъ съ большимъ усп$хомъ 
были представлены его пьесы — Trato de Argel, Numancia, 
La batalla naval. Затфмь явился Лопе де-Вега и подчи- 
нилъ себЪ комическую монаржю. Такимъ образомъ около 
1587 г. уже не было CoMHBHIA въ первенствз Лопе. 
Интересно также показание актера Поррасъ (Porras). Онъ сви- 
дфтельствуетъ, что въ 1588—1590-ыхъ г.г. Лопе де-Вега, Ha- 
ходясь въ BaneHcin, rib отбывалъ изгнаше, отъ поры до 
времени посылалъ ему свои комеди, написанныя по просьбЪ 
или по заказу Поррасъ *). Приблизительно то-же говоритъ и 
другой актеръ, Вильялобосъ (Villalobos) 3). Заказывають 
пьесы, конечно, только популярнымъ драматургамъ*). И 
такъ мы едва-ли ошибемся, если скажемъ, что около 1585 г. 
Лопе былъ признаннымтъ главою испанскихъ драматическихъ 
поэтовъ. 

1517—1585 гг. срокъ сравнительно небольшой, HO, какъ 
мы уже отмфтили, необычайно важный въ истори системы. 


помнить болфзненную раздражительность актеровъ, чтобы признать 
правдоподобнымъ объяснеше Лопе, будто Веласкесъ началъ противъ 
него процессъ, разсердившись на то, что Лопе сталъ давать свои пьесы 
другому антрепренеру.—Ргосезо, стр. 48. Bo всякомъ случаЪ, и посл 
слюдстяая Реннерта (Life... стр. 88—41), все еще хочется сказать — 
de omnibus est dubitandum. 
') Rennert, стр. 94. 
2) Proceso, стр. 8. 
3) Proceso, стр. 10 
+) Можно считать поэтическимъ преувеличенемъ слфд, стихи изъ 
Arte nuevo — 
El capitan Virues, insigne ingenio, 
Puso en tres actos la comedia, que antes 
Andava en quatro, como pies de niño, 
Que eran entonces niñas los comedias, 
Y мо las escribi de оне у doze años (т.-е. въ 1573—1514) 
De a quatro actos y de a quatro pliegos. По изд. A. Мо- 
rel-Fatio, стр. 17. Одна четырехактная koMexia Лопе Los hechos de Gar- 
cilaso de le Vega y More Tarfe дошла до насъ: она носитъ CALAM яв- 
Haro вляня Хуана де-ла-Куэна. См. Реннертъ, стр. % и Obras de Lope 
de Vega, т Ml, предислове Menéndez у Pelavo, стр. ХИ - XLVII. 


— 331 — 


Однако, характеризовать этоть перюдъ не такъ-то легко. 
Въ средше вфка насъ стБсняла бЪдность  памятниковъ. 
Теперь наоборотъ: поэтовъ, сохранившихся драмъ и на- 
правлешй слишкомъ достаточно. Есть памятники, очень не- 
давно изданные и еще не вошедцие въ кругъ научныхъ 
изысканй, напр., мадридская коллекшя пьесъ (Autos, farsas 
y coloquios), всего н$сколько л$тъ назадъ опубликованная 
французскимъ ученымъ г. Léo Rouanet (Biblioteca Hispánica, 
т. V—VID) '). Съ другой стороны, сочиненмя HbBKOTOPbIX5b 
поэтовъ данной эпохи стали величайшей библюграфической 
р$дкостью, которая цфнится чуть-ли не на вЪсъ золота. 
Таковы, напр., драмы Вируэса и особенно Хуана де-ле-Куэва. 
Можно, не колеблясь, сказать, что изучене нашего предмета 
очень затруднено отсутстшемъ доступнаго H3naHia Куэвы ?). 
Есть и еще поэты, заслуживающе реставращи. Далфе, уже 
съ Горресъ Наарро, въ противуположность строгой груп- 
пировк$ классической и неоклассической системъ, испанцы 
не придерживаются pkb3karo разграниченя комешй и тра- 
гей, зав5щаннаго древностью. Поэтому и въ исторм испан- 
скаго театра не можетъ быть такой ясности и прозрачности, 
какъ напр. въ истори итальянскаго, гдЪ Tparenia и комедя, 
каждая, HMBIOTb эволющю, идущую по собственному руслу. 
Аросто, Маккавелли, Триссино, Джиральди Чинтюо, — 
какъ легко и безспорно опредфляется ихъ м5сто въ истори 
театра: 

Но, не взирая на эти трудности, между 1517 и 1585 гг., 
между Наарро и Лопе де-Вега, можно указать три стали 
развит1я, три главы истории. 1) Торресъ Наарро создаетъ 
очеркъ оригинальной системы и, благодаря своему недю- 
жинному даровангю, сразу оправдываетъ ея цфнность. Haappo 
безспорно одинъ изъ крупнфйшихъ европейскихъ поэтовъ 
начала XViro crorbria. Его примфръ долженъ былъ, по- 
видимому, оказать подавляющее вляне на всфхъ испанцевъ, 
которые послЪ него захотфли-бы писать для сцены. Въ та- 
комъ случаБ болфе чфмъ пятьдесять л5тъ раньше Лопе 
создалась-бы и разцв$ла самобытная и оригинальная CH- 


1) О ней см. Creizenach, Ш, стр. 133—139 и Menéndez y Pelayo 
Estudios de critica literaria, т. Ш, стр. 174 (Madrid. 1900). 

=) Нельзя не пожалфть, что въ программу Nueva Biblioteca de 
Autores Españoles, предпринятую по благородному починуг Menéndez 
y Pelayo, драмы Куэвы, повидимому, не войдутъ. 
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crema. Ho этого не случилось 1). 2) Слфдующее nokoJrbuie 
драматурговъ воспиталось вовсе не подъ вмяшемъ Haappo. 
Его художественныя силы были затрачены почти напрасно. 
Число прямыхъ подражателей Наарро ничтожно. Тфмъ силь- 
H'Be становятся итальянсюя и классическя вфяня. Все громче 
раздаются голоса въ пользу античной поэзи. Итальянцы, 
Аристотель, Плавтъ, Тереншй, Сенека, даже rpeueckie тра- 
гики пробрЪфтаютъ горячихъ приверженцевъ. Пытаются пи- 
сать комещи и особенно трагеди по правиламъ древняго 
искусства, какъ ихъ тогда понимали. Будущее нашональной 
драмы начинаетъ казаться сомнительнымъ. Создается цфлая 
школа классиковъ, и поклонниковъ итальянской поэз1и, къ 
числу которыхъ относятся таюя крупныя имена, какъ Архен- 
сола, Вируэсъ, Сервантесъ. И чфмл, ближе Kb Лопе де-Вега, 
тБмъ, въ общемъ, классицизмъ все сильн$е. 3) Является чудо 
естества. Его дЪятельность, подготовленная Хуаномъ-де-ла- 
Куэва, равносильна р5шительному повороту къ нашональнымъ 
принципамъ. TE соображеня, которыми руководились Лопе 
и Куэва, во многомъ напоминаютъ Наарро. Лопе, использо- 
вавъ и примфнивъ многое изъ того, что было хорошаго у 
сторонниковъ классицизма, своихъ и чужихъь — а было и 
хорошее, — все-таки протягиваетъ руку старому, забытому 
предшественнику. Литературная цЪфпь сомкнута, разцвЪ5таетъ 
нащональное искусство, и съ тБхъ поръ никаюя усиля 
враговъ, вплоть до галломановьъ ХУШ-го cronrbria (afrance- 
sados), не могли искоренить въ Испани вЪры въ достоин- 
ство своей системы, любви къ народному театру. Вляше 
Лопе и Кальдерона сказалось п на драматургахъ ХХ-го 
въка. 

Такъ, въ самыхъ общихл, чертахъ, развивалась испанская 
система между 1517 и 1585 rr. Въ предложенный абзоръ 
не вошла, однако, релипозная драма до Лопе де-Вега, Она, 
конечно, существовала. Пои богатств$ направлевшй въ про- 
межутокъ 1517—1585 гг., рядомъ съ пьесами Ha св$теюя 
темы, вродЪ любовныхъ, героическихъ и т. д., не мало и 
релипозныхъ драмъ. Торресъ Наарро релипозныхъ пьесъ 
не оставилъ, если не считать довольно незначительнаго 
Diálogo del Nacimiento. Но вслфдъ за нимъ выдвинулись та- 
лантливые поэты релимознаго направленя, какъ напр., 
Sancho de Badajoz, Miguel Carvajal, Luis de Miranda и др. 


1) См. ниже, $ 0. 
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Bck они детальными, иногда очень важными, сторонами свя- 
заны съ театромъ золотого в$ка, такъ чтовъ подробной истори 
заняли-бы подобающее м$сто. Ихъ драмы не лишены и ху- 
дожественныхъ достоинствъ. Но въ настоящемъ очеркЪ ихъ 
можно вовсе опустить. ДФло въ томъ, что самобытный 
жанръ испанской ко.мед’и вырабатывается въ области свЪт- 
скаго театра. Религозные поэты были далеки отъ борьбы 
направлевй, о которой мы говорили выше. Правда, y Hbko- 
торыхъ изъ нихъ есть попытки писать въ классическом 
BKyCÉ, напр. таюя тенденши опредфленно сказываются у 
Карвахаля, но все-таки преобладающимъ моментомъ было 
Blame Энсины. BmbcTb съ нимъ и его послфдователи могутъ 
претендовать лишь на очень скромное м$фсто въ истории KO- 
медги 1). Когда Лопе де-Вега окончательно оформилъ ее, 
онъ не счелъ нужнымъ сдфлать для релипозныхъ сюжетовъ 
какой-либо, хотя маловажной, модификащи. Ко.мед’я, безъ 
различия, примБняется и къ свфтскимъ, и къ релипознымъ 
MOTHBAMD. | 
Займемся теперь Торресъ Haappo. Его, по справедли- 

BOCTH, можно назвать первымъ заправскимъ драматургомъ 
Испани, который вдумчиво относился къ своему творчеству. 
Наарро знаетъ классическую и итальянскую литературу, 
но его поэзя и драматурмя самостоятельны. Конечно, въ 
его театр есть и заимствованные элементы. ВЪроятно, 
кое-чфмъ онъ обязанъ Энсин% ?). Еще замфтнЪе вяния Ренес- 
санса. Правда, сюжеты большинства его комелй оригинальны, 
принадлежать собственной фантазии автора, но напр., одна 
изъ нихъ--Ёа Calamita—oTHOCHTCA къ отд$лу любовныхъ 
пьесъ съ узнанмемъ похищенной дфвушки, отдфлу, богато 
представленному у римскихъ комиковъ и итальянцевъ. До- 
пустимо даже отдаленное сходство этой комеди и } Suppositi 
Apiocto ?). Наарро читалъ, Плавта, на что указываютъ слф- 
дуюция слова изъ пролога La Tinellaria — 

Pues, mis amos, 

La comedia intitulamos, 

A Tinelo, 7inellaria, 

Como de Plauto notamos 

Que de asno dijo Asinaria *). 





1) Cm. Menéndez y Pelayo, Estudios... т. IT, стр. 175. 
2) Тамъ-же т. Ш, стр. 114. 

3) Тамъ-жь т. Ш, стр. 127. 

4) Propaladia, Г, стр. 346, 
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Онъ BlIALILDAB итальянскимъ ASBIKOML, писалъ на немть стихо— 
творемя и цБлыя роли въ комемяхъ!'). Все это He— 
удивительно. Нсколько лфтъь своей жизни (1513—1516) Ha— 
арро провелъ въ РимЪ, гдЪ имфлъ возможность познакомиться 
со всфми направленлями тогдашней литературы. Да и вообще 
онъ былъ человфкъ ученый, въ молодости, повидимому, посЪ- 
щавиий университетъ въ СаламанкЪ. Французсюй гуманистъь 
Messinier Barbier въ письм$ къ парижскому типографщику 
Josse Bade (Badius Ascensius) сообщаетъ, что Наарро такъ-же 
удачно могъ-бы написать комеши на латинскомъ, какъ OHb 
это сдфлалъ на своемъ родномъ язык$Ъ. Онъ предпочелъ пи- 
сать по кастильски, желая быть первымъ въ этой области °). 
Такимъ образомъ не будеть преувеличенемъ сказать, что 
Наарро имфлъ солидныя познан!я въ области гуманизма, что 
освфжающая струя Возрождения коснулась его м!росозерца- 
ня, подняла его художественный вкусъ, что отъ классиковъ 
пробр$лъ онт, болфе тонкое понимаше драмы, какъ цф- 
лаго. И, несмотря на все это, въ общемъ Наарро предпо- 
челъ идти своей дорогой 

Система Наарро изложена въ предислови (prohemio) къ 
Propaladia. Латинское Ha3BaHie сборника Наарро толкуетъ 
такъ: Propalladia a prothon, quod es primum, et Pallade; id 
est prima res Palladis, á diferencia de las que secundariamente 
у con mas maduro estudio podrian suceder?) Propaladia, 
такимъ образомъ, начатки творчества, поэтичесюе опыты. 
Скромная оцфнка своихъ трудовъ едва-ли соотвфтствуетъ 
см$лости, съ которой Наарро, черезъ нЪсколько строкъ, 
вершить вопросы по теор!и драмы. Сказавъ два-три слова 
о порядк$, въ которомъ расположены произведения сбор- 
ника, Наарро переходитъ къ главньйшему (lo principal) т.-е. 
комелямъ. Я думаю, говоритъ онъ, что я долженъ выска- 
зать о нихъ свое MHbhHie, He съ самоув$ренностью учителя, 
(no con presuncion de maestro), HO такъ, чтобы принести 
Bam5 *) посильную пользу, пока He явится другой, лучше 


1) Подробности см. y Menéndez y Pelayo, Estudios... Ш, стр. 116 
H CTBA. 

*) Письмо Messinier Barbier, которое можно назвать панегирикомъ 
Haappo, вмфстЪ съ привиллемей на печатане Propaladia, выданной 
Львомъ Хвъ 1517 г., единственные, достовфрные источники б1юграфш 
поэта. 

3) Propaladia, Г, стр. 16. 
1) Propaladia noceamena mMapruay Vecnapa. 
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понимающий abro. Цитируя Цицерона, Акрона, Горашя, 
Наарро приводитъ, обычныя въ древности и въ эпоху Pe- 
нессанса, опредфления трагеди и комеди *), характеризуетъ 
ближе н$фсколько жанровъ посл$дней, указываетъ части, Ha 
которыя распадается всякая комедя. И такъ далфе, прибав- 
ляеть онъ *). Подробно перечислить и указать все, сюда от- 
носящееся, не кажется ему необходимымъ. Теперь онъ хо- 
четъ высказать свое собственное мнёше, такъ какъ уже 
привелъ MHBHIA другихъ. „И я говорю такъ. Комедия есть 
искусное п остроумное сочетане замЪчательныхъ и, въ 
конц$ концовъ, веселыхъ событий, изображенное въ лицахъ ?). 
Въ этомъ опредфлени сливаются трагедмя и комедщя древ- 
нихъ, какъ ихъ понималъ и Haappo, граница между ними 
стирается, и остается единственный жанръ драматическаго 
творчества. Въ самомъ дфлЪ, если трагедля есть heroicae for- 
tunae in adversiss comprehensio, TO Bab и для своей xo.tediu 
Haappo требуетъ только счастливаго окончания. Но между нача- 
ломъ и концомъ пьесы можно помфстить самыя удивительныя 
и страшныя событя. Мнопя драмы Наарро и построены по 
этому принципу. Он$ кончаются счастливо, но полны тра- 
гическими осложненями, про которыя никакъ нельзя сказать, 
что они протекаютъ зте periculo vitae, какъ это требуется 
для комещи. Кром того, важнымъ признакомъ комедии, 
какъ ее понимали древше, служитъ то, что она есть Civiles, 
privataeque fortunae..... comprehensio. У Наарро вовсе He упо- 
минается объ этой частной, буржуазной средЪ, въ которой 
разыгрываются настоящая комеди. Комедя есть просто со- 
четан!е различнаго рода событий въ драматической форм+. 
И въ своихъ собственныхъ пьесахъ Наарро ведетъ насъ 
во дворецъ, даже на Олимпъ, въ царство аллегорши. И такъ, 
ни трагедя, ни комедя, а нЪчто среднее, мы сказали-бы — 
драма. Сливаются жанры, совпадаютъ и термины. 
Покончивъ съ опредфлешемъ комеди, Haappo переходитъ 
къ частностямъ, иногда очень важнымъ. Онъ сохраняетъ 
дфлеме на пять актовъ, не только какъ вполнф хорошее, 


1) Объ этомъ см. Spingarn, A History of literary criticism in the Re- 
naissance, стр. 60—160 (New—York, 1899), С. Saintsbury, A History of 
criticism and literary taste in Europe, т. Il, ku. IV, гл. [—Ш, стр. 1—108. 

2) Propaladia Т, стр. 9. 

*) Comedia по es otra cosa sino un artificio ingenioso de notables y 
finalmente alegres acontecimientos, por personas disputado. 





Ay NAME MO, CA MATRICES A мел 
ржет, HALA дияжи nrmadas), INTOMY-TO ить ВЕЕТ 
унию срианищать съ ТЕЖъ поличествоть пути. KOTOpDe 
кож пути и» OHIO лень и за клорыжь JOTMCND те- 
с ибловать IIA При пяти-актиожт, IÉTCEIA MED лете 
MORSA, ит и понимать. Потребвое част ri 
етвуклнияь IN колеблется, по Наарро, жежлу шестью и 
AMA IADI. Будеть меньше шести, пьеса рискуетъь вохо- 
дить ия паитомиму (festa sorda), а при числБ болывещъ- 
фик лифиялиать, летно можеть возникнуть путаница (с0п- 
ищет), Зитфмт, Наарро говоритъ объ изяществВ или устрое- 
ми комеди (decoro), которое столь-же важно, какъ искусное 
управле рулем на кораблф. Сюда относятся — правиль- 
нон ричииие COMETA, соотвфтстне элементовъ, правлопо- 
ное ибрижиемаго. Рабъ не долженъ дЪйствовать и гово- 
рить подобно сеньору, и наоборотъ. Въ печальныхъ эпизо- 
Янь КОМИ пало YM TL возбудить печаль, въ веселыхъ — 
ричиневлить '), 

(ткуля комеди получила назваше, Haappo не хочетъ 
ричьиениты: уж, очень много высказывалось здфсь противо- 
poh. мивий! Чо касается подраздЪлешя комеди, то 
Пиирро становится па нащцональную точку зрфния. У древ- 
mide Gto ec нидоуь комелй, HO, говоритъ Haappo, для 
нашего каСТИЛЬСКАго языка, но моему мн$ню, достаточно 
днухь солей noticia, и comedia ú fantasia. А noticia — 
plan идеть о пени xopomo известной, случившейся въ 
оВАстинтельности (cosa nota y vista en realidad y verdad). 
AN имама plun идеть о renut фантастической или вы- 
мыщаенцой, которам, однако, имфеть всю видимость HCTHH- 
ности (de сока fantastiga о fingida, que tenga color de verdad 
auque ne № sea. Въ заключеню пролога Haappo объяс- 
NUS Vd, Цочемух въ а  комемяхьъ зовольно много итальян- 
CONAM rd Ито стансть понятнымь если припомнить 
мм АК и общество. для котораго были написаны коме- 
aa Waapa vee. Кам и кругь высшаго духовенства > 
Rootincoac Цаам держится MNÉRIN, что итальянске эле 
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аёнты не служатъ къ унижено нашего кастильскаго языка, 
в скорфе обогащають его. 
Таковы принципы, выставленные Наарро. Въ нихъ, ко- 
чечно, не мало классицизма, объясняемаго эпохой и средой. 
Чапр., дБлеше на 5 актовъ (или дней), учете о decoro въ 
комедяхъ. Но, сказать кругло и кратко, вмфстЪ съ г. Menén- 
Че?’омъ y Pelayo, что въ драматурми Haappo — классикъ ?), 
‹ажется намъ безспорнымъ преувеличешемь. Напротивъ, 
зсю систему Наарро сознательно строитт, въ направлении, 
адущемъ въ pa3pb3b съ классическими традищями. НЪть 
COMH'ÉEHÍA, что хомедя, какъ ее понимаеть Наарро, есть 
нфчто самобытное, чрезвычайно далекое отъ древности. На- 
APPO прямо подчеркиваетъ различе древней драматурпи и 
нашего кастильскаго языка. Усумниться въ нашонализмЪ На- 
арро невозможно. Онъ указываетъь это и самъ, да и въ 
письм$ Messinier ВагЫег есть опредфленное свидфтельство. 
Haappo, говоритъ французсюй гуманистъ, хот$лъ быть 
первынь комикомъ, писавшимъ по кастильски. Сказать 
иначе, Наарро вдохновлялся великой идеей — создать ис- 
пансюй театръ. Живучи въ Рим, a можетъ быть и раньше, 
онъ основательно познакомился CE древней литературой, 
при папскомъ двор, BBpOATHO, видалъ представления италь- 
янскихъ труппъ (напр., сенскихъ Г Rozzi). И вотъ у него 
возникла мысль самому попробовать силы въ этой области, 
стать драматургомъ. Однако, онъ предпочелъ идти непро- 
торенной дорогой. Кромф патрютическихъ соображенй, 
весьма характерныхъ для испанца XVI-ro crorbria, Наарро 
къ испанизаши побуждало еще и TO обстоятельство, что 
при двор?з Льва Х испанское духовенство играло видную 
роль. Кардиналу Карвахалю, который покровительствовалъ 
Наарро, и испанцамъ, группировавшимся вокругъ него, хо- 
тБлось имфть свой, испансюай, театръ. Haappo, вЪроятно, и 
отвфтилъ этому желанию. | 
‚ Но kpomb любви къ отечеству и нашональной гор- 
дости не было-ли у Наарро и эстетическихъ соображенйй, 
толкавшихъ въ сторону реформы античныхъ элементовъ? 
На это трудно дать опред$ленный отвЪтъ. Какъ, напримЪръ, 
объяснить важнфйш! пункть поэтики Наарро — объеди- 
HeHie комическаго и трагическаго въ одномъ жанр? По- 
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1) Estudios, т. Ш, стр. 118. 
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чему Bb этомъ кардинальномъ BONPpoc'b, Kb которому будутъ 
возвращаться посл$дуюцщие драматурги, Haappo ршительно 
разошелся съ классиками? Предислоше Наарро отвфта He 
даетъ. Изъ другихъ соображен!й можно заключить, что На- 
арро былъ реалистомъ, требовалъ OTb поэзшми правдивости. 
Въ этомъ духЪ, напр., онъ объясняетъь сущность комедй А 
noticia и а fantasia. Но главное все-таки остается непонят- 
нымъ. Можетъ быть, уже и Наарро предносилось сообра- 
жене, которымъ воспользуются Лопе и его школа въ по- 
лемик$ со строгими классиками: если въ жизни соединяется 
грустное и веселое, слезы и см$хъ, то почему-же драм, 
которая воспроизводитъ жизнь, не сливать комическую и 
трагическую стихии? !). Наарро опред$леннаго по этому вопро- 
су ничего не говоритъ, HO, BO всякомъ случа, нащональность 
и реализмъ, Ha которыхъь строится вся испанская драма 30- 
лотого B'BKa, высказаны имъ въ категорической формЪ. На- 
аррро прямой предшественникъ Лопе де-Вега. 


IV. 


Какъ Bcakili начинаюций поэть, идуший собственной до- 
рогой и лишь немногимъ обязанный предшественникамъ или 
современникамъ, Наарро— писатель неровный, невыдержан- 
ный. Часто мелькаютъ удачные штрихи, иногда разверты- 
ваются цфлыя картины, но въ другихъ м$стахъ — безпо- 
мощность или грубые праемы новатора. Наарро владфлъ ко- 
мическимъ стилемъ. Онъ уметь въ двухъ-трехъ словахъ 
открыть читателю просвфть на ничтожную психику эгоиста. 
Искусной кистью рисуеть онъ портреты людой низшаго со- 
сломя, у которыхъ единственная забота о хлЪбЪ насущ- 
номъ. Комичесмя фигуры вообще удавались Наарро. Въ 
другихъ случаяхтъ, при иной обстановкЪ, правда психологи- 
ческихъ наблюдешй смБшивается съ риторизмомъ, забота о 
стилЪ заглушаеть живую душу. Герой не можетъ разо- 
браться среди сомнф5н!Й и страстей, не можетъ просто и съ 
чувствомъ обнаружить свой внутреный мпръ. Тяжелая pa- 
бота автора - психолога отражается и на словесной форм. 
Наарро неоднократно даетъ очерки серьезныхъ и трагиче- 





') См. ниже, гл. 1X.89 5 и 6. 
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скихь XapaKTepoBb, но трудно BCTPETHTb у него вполнЪ 
продуманный этюдъ страдания. За то въ вопросахъ и темахъ, 
которые ‘особенно живо его занимали; Haappo попадаетъ на 
вфрный тонъ, ставитъ насъ въ непосредственную близость 
съ героемъ или героиней. Напр., при прославлени женской 
добродЬтели, въ патетическихъ моментахъ самоотверженя, 
соединеннаго съ сознашемъ горькой обиды. И въ любов- 
ныхъ мотивахъ часто слышится голосъ истинной страсти. 
Но за то сколько грубаго, блБднаго, неохонченнаго! Тоже 
самое и въ построени интриги. ÁArtaficio ingenioso *) часто — 
примитивное, неловкое сочетане отд$льныхъ положенй. Въ 
н5которыхъ пьесахъ почти нфтъ сюжета. Въ другихъ—На- 
арро не использовалъ всю красоту данныхъ, не округлилъ, 
не развилъ ихъ, ограничиваясь н$сколькими строками, rob 
нуженъ цфлый актъ, и наоборотъ. o 
Наарро caM'b раздфлилъ свои KOMeliH Ha фантастическая 
и правдивыя. Однако, составъ его театра не исчерпывается 
такой классификащей. Мы уже отмЪтили Га Calamita, которая 
TECHO связана съ итальянскимъ театромъь. Эта комемя напе- 
чатана лишь во второмъ издани Propaladia, вышедшемъ въ 
1520 г. Передавать содержаше пьесы нфтъ нужды. Она, какъ 
и всБ прочя, написана стихами, имфетъ пять актовъ. Раз- 
вязка при помощи узнаня. Выясняется, что Каламита вовсе 
не крестьянка, а дочь благородныхъ родителей, когда-то 
похищенная изъ отчаго дома. Флорибундо можеть теперь 
жениться на ней. Его отецъ, которому честь дороже сына, 
препятствовать боле не будетъ — испанская мелодя въ 
итальянской обстановкЪф. Любовная тема соединена съ гру- 
быми форитурами между мужикомъ Торкасо, его женой и 
любовникомъ послфдней. Ничего подобнаго не встрЪтимъ 
ни въ другихъ комещшяхъ Наарро, за сомнительнымъ исклю- 
yeHiemb La Serafina, ни у позднфйшихъ испанскихъ драма- 
турговъ, которые тему супружескихъ несоглаай трактовали 
трагически *). o 
Комещи á noticia *) можно ‚ опредфлить, какъ историческя 
и бытовыя. Впрочемъ, въ историческую пьесу Наарро втор- 
‚гается фантастичесюай элементъ изъ театральнаго запаса 


1) См. выше, стр. 335, прим. 3-ье 

2) См. въ нашей стать Къ литературной истор!и Персилеса и 
Сехисмунды Сервантеса, ЖЖ. М. Н. Пр. 1903, Октябрь, стр. 319—313. 

3) См. выше, стр. 336. 
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солдаты и лакеи. Пьесы имфютъ KyIbTYpHO-HCTOpHuecKill 
интересъ, отчасти могуть служить и къ характеристикЪ 
воззрфнй Наарро. Взглядъ на вещи у него довольна мрач- 
ный: тяжелыя настали времена! Порядочному - челов$ку 
трудно найти’ сеньора, которому стоило-бы служить. Га 
Soldadesca рисуетъ жизнь и нравы испанскихъ солдатъ въ 
мирное время. Эту картину любили изображать и позднЪй- 
ше драматурги, и нерфдко съ отрицательной тенденшей. 
Припомнимъ хотя бы (Саламейскаго Алькальда! Солдатъ- 
авантюристъ, утративиий завфты истинной идальгми, вотъ 
кто герой Га Soldadesca! Плохо придется крестьянину, Bb 
домъ котораго такой солдатъ попадетъ на постой! Не поща- 
дять никого и ничего. Наарро не сочувствуетъ этимъ ге- 
роямъ, и вь заключительной пфснЪ, которую солдаты поютъ 
хоромъ, прославляетъ порядокъ, необходимый и для солдат- 
ской жизни !). Но картина все-таки интересная и разно- 
образная. Особое внимаше привлекаетъ Гусманъ, искусный, 
опытный солдать (plático), правая рука капитана, которому 
папа поручилъ навербовать 500 солдатъ. Гусманъ восхва- 
ляеть свое ремесло—войну, которая даетъ кавалеру возмож- 
ность существовать безбфдно. Ремесло солдата лучше всякаго 
другого. Но теперь что-то мало воюютъ. А какъ хорошо 
жилось солдату прежде, когда былъ живъ герцогъ Вален- 
тино (Цезарь Борджа)! И какъ онъ любилъ Гусмана! Ka- 
питану, который тоже тертый калачъ, Гусманъ хвастливо 
перечисляетъь свои подвиги: ему стбитъ только захот$ть, и 
онъ непремфнно будеть полковникомъ! Впрочемъ, онъ го- 
товъ послужить и капитану! Конечно, только на словахъ. * 
Своему приятелю, МендосБ, Гусманъ признается, что счи- 
таеть капитана немного черезчуръ холоднымъ (un poco frio), 
и что, пожалуй, лучше покинуть его и служить въ другом“, 
мЬстБ. Однако, Гусманъ останется у капитана, чтобы BMbcTb 
обирать другихъ солдатъ. Не лучше подчиненнаго и капи- 
танъ. У него на язык высоюе принципы чести и славы. 
Онъ очень любить своихъ солдатъ и ради нихъ готовъ на 
все — даже грабить церкви. Но это обманъ: капитанъ ду- 
маетъ только, какъ-бы нажиться. Солдатамъ противупостав- 
лены крестьяне — испансше и итальянсюе. Они выступаютъ 
въ роли жертвы, ихъ обираютъ, обманывають и грабятъ. 





1) Propaladia, Г, стр. 341—343. 
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Cnacenia orb Soldadesca HbTb: остается лишь одно — са- 
мому идти въ солдаты. Любопытенъ разговоръ двухъ My- 
жиковъ — Хуана и Перо. Хуанъ — челов$къ семейный. 
Онъ р$фшилъ завербоваться въ солдаты, чтобы какъ нибудь 
прокормить своихъ ребятъ. И сколько униженй и трудовъ 
пришлось ему вынести! Честолюбя y крестьянъ нЪтъ. 
Рисковать жизнью—дурацкая затфя солдатъ. Дукаты, по 
мнфншю Перо, дешевле жизни. Посл недолгихъ перегово- 
ровъ крестьяне записываются въ полкъ. Ихъ прим$ру слЪ- 
дуетъ и монахъ. Теперь этому сословю просто житья н®тъ 
на бЪломъ свЪтф. Богъ, мръ и люди съ презр$немъ B3H- 
раютъ на ихъ бЪ$ды. Барабанщикъ полагаетъ, что такъ и 
нужно: монахъ хуже солдата. Самое правильное — снять 
рясу и вступить въ ряды армш. Монахъ согласенъ. Вновь 
‘завербованные солдаты отправляются въ святой трактирь 
‘пропить монашескую pacy ?). 

Ступенью ниже общественная среда La Tinellaria. Tinelo, 
итальянское слово, COOTB'ETCTBIA которому имБются и въ 
другихъ романскихъ языкахт, *), значить людская кухня. Въ 
комеди! Haappo передъ нами дворня кардинала. Y ней не 
осталось даже видимой доброд$тели и чести. “BcTb, пить, 
наживать деньги и обманывать XO3AMHA—BOTb содержаше 
ихъ жизни. Дворня—пестрая по нащональному составу. Въ 
пьесф царитъ смф$шене языковъ: говорятъ по испански, ка- 
талански, итальянски. Кучеръ-нфмецъ говорить на отвра- 
тительномъ латинскомъ языкЪ, примфшивая кое-какя нЪфмец- 
мя словечки. Поваръ — французъ, и пользуется роднымъ 
языкомЪъ. Интересны фигуры испанскихъ бфдныхъ, но страшно 
гордыхъ идальго, которые состоятъ при кардинал въ ка- 
честв$ escudero и должны сопровождать сго на прогулкахъ. 
Надо всей этой мелкой сволочью царить дворецюй или 
начальникт» погреба (credenciero), ни мало не заботяцийся 
о челяди, поставленной подъ его начало. Наарро какъ будто 
выступаетт, защитникомъ мелкой дворни, хотя вт, его. изо- 
бражениг и она не заслуживаетъ слишкомъ большую CUM- 
патио 3). 

Изт, фантастическихь комедй въ» первомъ издан! Propa- 
ladia (1517) помБщены La Jacinta, La Зегайпа и La Утепеа. 


1) Propaladia, т. Г, стр. 297—-303: 309—314: 315—317 и др. 
"y Koerting, Lateinisch-Romanisches Woerterbuch, стр. 861. 
2) Prapaladia, т. 1, стр. 350 - 424. 
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Въ драматическомъ отношени самая слабая—первая. Это 
собственно не пьеса, а co6paHie отдфльныхъ тирадъ, иногда 
очень красивыхъ. Вся она проникнута элегическимъ настрое- 
HIeMb, и только очароване женской прелести н$сколько 
смягчаеть грустный тонъ. Какъ водится въ каждой коме- 
ди, дфло кончается свадьбой. Три путника сошлись на 
дорогБ въ Римъ. У всфхъ тяжело на душ. Одинъ— Хасинто— 
повторяетъ уже знакомую намъ жалобу Наарро, что нигдф 
не осталось хорошихъ сеньоровъ. Другой, Прес!осо, жалуется 
на отсутстве истинныхъ друзей. Третй, Фенисо, настолько 
опечаленъ, что хочеть совсфмъ покинуть грфшный свфтъ 
и удалиться въ пустыню. Ихъ приглашаютъ къ знатной 
госпожф ДивинЪ, замокъ которой виднфется невдалекФ. 
Дивина любитъ, когда къ ней заходятъ путники: отъ нихъ 
можно узнать, что дфлается на бЪфломъ свфтБ. Наши песси- 
мисты немного успокаиваются. Хасинто произноситъ оду- 
шевленную, и, по истин, прекрасную похвалу женщин$ !). 
Мы почти не знаемъ Óiorpapin Наарро, He знаемъ, любилъ- 
ли онъ когда-нибудь, и если да, то какъ развернулась его 
любовная исторя. Ho въ похвалЪ, произносимой Хасинто, 
намъ слышатся отголоски личныхъ настроен, какъ-бы HC- 
повфдь человЪфка, Ha себф испытавшаго всю благотворность 
женскаго вмяня, но добро за добромъ He заплатившаго. Не 
часто и у Лопе де-Вега, этого великаго пфвца женскихъ 
страданий и добродфтели, встр$тимъ мы такую простую и 
краснор$чивую аполопю прекраснаго пола. Можетъ быть, 
въ бездомной жизни Наарро, большею частью проведенпой 
среди солдатъ, лакеевъ и дворни покровителей, былъ св$т- 
лый лучъ любви и ласки. Ему-то и заплатиль онъ дань 
устами Хасинто. 

Цатетичесюй моментъ женскихъ страданий занимаетъ вид- 
ное мБсто и въ La Serafina. Изв$стенъ р'зюй и неспра- 


ведливый отзывъ Моратина объ этой пьесЪ *). Въ недавнее 
время г. Menéndez у Pelayo представилъ безпощадную критику 


комеди, считая героя пьесы просто каррикатурой. 3). Мы и 
на этотъ разъ не можемъ согласиться со знаменитымъь уче- 
нымъ. Каррикатурой Ha что-же является Флористанъ? Ка- 
кой жанръ драмы или какую группу героевъ думалъ паро- 





') См. Очерки .. стр. 280—283. 
2) Orígines del teatro español, Obras, стр. 184—135 (В. А. Esp. т. II). 
3) Estudios, т. Ш, стр. 147—155. 
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стана, когда-то любившй Орфею. И въ разлук онъ не 
измфнилъ ей. Такимъ образомъ все устраивается къ лучшему: 


Флористанъ достается Серафинф, а Полисано женится на 
Орфеф. Въ пьес характеры интереснфе интриги. Между 
Серафиной и Орфеей распредфлены свойства женской души 
no той-же схемф, когорую мы видфли иу Лопе *). Страстный 
характеръ съ одной стороны, полное смиреше и покор- 
ность съ другой. Серафина — куртизанка. НЪкоторая гру- 
бость словъ и поступковь Серафины несомнфнно въ 
связи съ ея общественнымъ положешемъ. Повилимому, 
она горячо любитъ Флористана, хотя въ минуту раз- 
драженя у ней и вырываются презрительные отзывы O 
мужчинахъ вообще. Еще сильнфе въ ней npe3p'BHie и нена- 
висть къ соперниц$. Или я, или она! прямо заявляетъ Се- 
рафина. Пусть Флористанъ убьеть Орфею! Но когда 
до нея доходитъ ложный слухъ, что Орфея убита, злобныя 
чувства Серафины падаютъ. Она возмущается жестокостью 
Флористана. Вфль онъ такъ-же поступитъ и съ нею, когда 
она надофстъ! Такому челов$ку довЪфрять нельзя! РЕшимости 
и злобы у женщины хватаетъ не на долго *). Орфея—кроткое, 
робкое создане, прототипъ добродьтельныхь героинь Лопе 
де-Вега *). Флористанъ, герой драмы, въ самомъ дфлЪ, наи- 
болЪе интересное лицо. Автору удалось подм$тить въ его 
психик$ много чертъ, любопытныхъ и съобщечеловЪ ческой, 
и съ испанской точки зрфния. Мы не думаемъ, однако, чтобы 
Наарро продумалъ характеръ Флористана до конца. Во вся- 
комъ случаЪ, элементы его душевной жизни не вполн$ удачно 
сливаются въ одно цфлое. Флористанъ — безхарактерный, 
ничтожный челов$къ, про котораго можно сказать—горба- 
батаго исправитъ могила. Онъ, по словамъ его слуги, боль- 
шой рёайего—любитель прекраснаго пола. Флористанъ за- 
путался въ любовныхъ исторяхъ и, не будь счастливой 
судьбы, могъ-бы сдфлаться преступникомъ. Но когда MHHO- 
вала опасность, Флористанъ и не лумаетъ исправиться... 
Откула добыть деньги на житье съ Серафиной? Флористанъ 
р$шаеть ‘поступить въ военную службу: тамъ можно 
вдоволь награбить у крестьянъ. Серафину Флористанъ не- 
COMHBHHO любитъ. Для нея онъ готовъ на убйство. He 


1) См. выше, стр. 76—18 и 114—185. 
2) Propaladia, 1, стр. 160, 163, 164, 166, 168, 1658, 
3) См. Очерки... стр. 488. 
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новеше любви и чести. La Aquilana во многомъ напоми- 
наеть героическую комедю временъ Jlone?). ДЪйстве про- 
исходить въ высокихъ сферахъ, при двор испанскаго ко- 
роля Бермудо. Король Венгерсюй не позволяеть своему 
сыну Акилано жениться на дочери Бермудо ФелисинЪ, въ 
которую молодой кавалеръ влюбился заочно, по разсказамъ 
пословъ—романтическйЙ мотивъ, сохраненный Лопе де-Вега 
и для бытового театра *}. Акилано, въ сопровождени Bbp- 
Haro слуги Фасето, incognito отправляется ко двору Бермудо. 
Ему очень скоро удается снискать расположеше отца и 
любовь дочери. Но при двор Бермудо нравы crporie, Аки- 
лано не хочетъ открыть своей тайны, и потому любовная 
история развивается лишь при посредств$ Фасето и Дилеты, 
горничной Фелисины. Во время одного изъ ночныхъ свида- 
ый, которыя назначаются, обыкновенно, въ саду, Акилано 
оступился, упалъ и довольно опасно разшибся. Приходятъ 
врачи лфчить королевскаго любимца. Онъ несомнЪнно боленъ 
мелантолей и... влюбленъ. Кто-же причина ero страданйй? 
По совфту одного изъ врачей, приглашаютъ Фелисину и 
BCEXb придворныхъ дамъ. По ускоренному, лихорадочному 
пульсу больного узнаютъ, что онъ любитъ Фелисину—ан- 
тичный мотивъ, легенда о сын Селевка АнтохЪ, влюблен- 
номъ въ свою мачиху Стратонику *). Бермудо въ жестокомъ 
затруднен!и: честь или любовь къ Акилано, UTÓ возьметъ 
верхъ? Разв$ можно отдать королевскую дочь за неизвЪст- 
наго, хотя-бы и прекраснаго, рыцаря? Акилано признаетъ 
свою вину: тайно любя дочь своего господина, онъ нару- 
шилъ въ отношении его долгъ чести (lealtad). Чтобы иску- 
пить вину, онъ готовтъ принять смертную казнь. Запутан- 
ный узелъ. растягивает Фасето: онъ открываетъ Бермудо 
тайну Акилано. Дилета несетъ радостную вфсть ФелисинЪ, 
которая въ отчаяни собралась было повфситься. Пьеса за- 
канчивается изв5щенемъ о предстоящей свадьбЪ. 

Кром$ основного мотива — столкновеше любви 1 чести, 
который разработанъ въ примфнени къ Акилано, Бермудо 
и ФелисинЪ, въ изучаемой комеди заслуживаеть вниманя 
сл$дующее. Прежле всего демократическая стижмя, которой такъ 
много и вт, ноэзи Jlone ne-Bera. Относясь отрицательно къ сол- 





1) Menéndez y Pelayo. Estudios... И, стр. 167—168. 
2) См. вышс, стр. 953, 135—136. 
3) Menéndez y Pelayo, Estudios... Ш, стр. 118. 
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въ СерафинЪ. Вообще La Aquilana едва-ли He лучшая пьеба 
Haappo '). | 

Намъ остается сказать нёсколько словъ объ Га Ymenea, 
которую любятъ выставлять, какъ самую характерную для 
Haappo, какь самую нашональную и всего болфе напоми- 
нающую позднфйпия очертания испанской ко.нед:и?). Мы не 
думаемъ, однако, чтобы имфлись серьезныя основания выдви- 
гать Га Ymenea на особое м$сто: и въ прочихъ комежяхъ 
нащональная окраска творчества Наарро опредфлилась до- 
статочно ясно. Точно также нельзя считать La Ymenea про- 
тотипомъ комеди плаща и шпаги въ строгомъ смыслЪ слова. 
Таюя комеди разыгрываются въ среднемъ кругу испанскаго 
общества, между тБмъ, какъ два изъ дЬйствующихъ лицъ 
Га Утепеа принадлежатъ къ высшему—Фебея, героиня пьесы, 
и ея брать, маркизъ. Но, съ художественной точки 3Pp'BHIA, 
La Ymenea необходимо признать одной изъ наиболЪе удач- 
ныхъ фантастическихь драмъ Наарро. Она, прежде всего, 
значительно короче другихъ. Въ ея планф н$тъ скачковъ, 
психолопя героевъ свободна оть невфроятностей и р$фзкихъ 
промаховъ. Интрига развивается правильно, безъ натяжекъ. 
Наконецъ, стиль комеди настолько-же изященъ, насколько 
правдивъ. Содержание пьесы то-же вращается вокругъ любви 
и чести. Представитель посл дней—братъ и аргусъ молодой 
Фебеи. Она, помимо его вЪфдома, заводитъ любовную интригу 
съ Именео и даже соглашается принять его у себя въ ночное 
время. За такую дерзость дфвушка должна понести заслу- 
женное наказане: братъ, защищая принципъ семейной чести, 
хочетъ ее убить. Но открывается, что Именео вполнф под- 
ходящИй женихъ для Фебеи, и пьеса заканчивается веселой 
пфсенкой— | 


¡Victoria en amores, 
Victoria, victoria! 


Vitoria por el атог—скажетъ впослфдстви и Лопе ne- 
Bera. 

Интересна см$Блая защита любви, вложенная въ уста 
Фебеи. И у этой героини борьба между любовью и дфвичьей 


1) Propaladia, II, стр. 255, 256, 287, 268, 275, 279, 282, 288, 394—295, 297. 
800—301, 315, 319, 321, 326, 327, 330, 332, 339. 

2) Mas новЪАшихъ критиковъ, напр. Menéndez y Pelayo, Estudios.. 
Ш, стр. 162. 
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честью. Любовь одолЪваетъ, и Фебея передъ JunLoM'b CMepTn, 
жалеть только о TOMb, что не отдалась своему милому. 
‘Это ея единственная вина: лишь Bb этомь она и можетъ 
исповьдаться. ЗдБсь любопытенъ бытовой испансюй моментъ: 
и Врачь своей чести, казня тБло Менсии, He хочетъ погубить 
ея души. Умри за преступлеше, но покайся передъ смертью, 
чтобы, лишаясь земной, не лишиться и загробной жизни. 
Бытовые моменты —ночныя сцены подъ окощкомъ возлюблен. 
ной, серенады, подстереган!е враговъ и т. д. Параллельно съ 
интригой господъ идетъ любовная история слугъ, черта, 
отм5ченная уже въ Aquilana и вообще довольно характер- 
ная для испанскаго театра. Въ жаркую атмосферу, . `` гдЪ 
темною ночью слышатся вздохи любви, стукъ мечей и трус- 
ливая болтовня лакеевъ, вторгается иногда пессимистическая 
нотка, знакомая намъ и по другимъ пьесамъ Наарро. Жизнь 
ничтожестао, чего ее жалфть?—вотъ аргументъ, которымъ, 
между прочимъ, Маркизъ пробуетъ убЪдить Фебею добро- 
вольно принять смерть. Аргументъ намъ уже извфстенъ: имъ 
пользовался и Флористанъ, когда уговариваль Орфею '). 
Есть и еще точка соприкосновеня Серафины, Именеи и 
н$5которыхь комедй Лопе и Кальдерона: героиня, соглашаясь 
умереть, зоветь всю природу быть свидБтельницей ея не- 
счастья, оплакать ея горькую судьбу °). 

Haappo создаетъь особую драматическую систему, неза- 
висимую отъ классиковъ и итальянцевъ, которымъ онъ обя- 
занъ, однако, многими, иногда существенными, момен- 


тами своего творчества. Его система — первый очеркъ 
драматической системы Лопе и Кальдерона. Не только 
основныя очерташя хо.мефёи, но и мномя подробности въ 


пьесахъ Наарро (типы, сюжеты, видная роль, принадлежа- 
шая женщинамтъ, драматический стиль, частности мросозер- 
цаня и т. д.) мало или вовсе не разработанныя театромъ 
древности и Ренессанса, повторяются потомъ у Лопе де-Вега 
H у другихъ драматурговъ °). | 


1) См. выше, стр. 346. 

2) См. выше, стр. 308. Propaladia И, стр. 60, 64, 65 и т. д. 

3) Мы остановились Ha 'Горресъ Наарро съ подробностью, можетъ 
быть. излишней для цфлей настоящей работы. Но намъ казалось, что 
наиболЪе авторитетные ученые, какъ напр. Ceizenach и даже Menén- 
dez Pelayo, не дали надлежащаго осв$щен:я литературной дфятельно- 
сти Наарро, недостаточно подчеркнули всю самобытность его круп- 
наго таланта. Мы руководились еще и TEME соображешемъ, что рус- 
скимъ читателямъ Наарро знакомъ очень мало. Можетъ быть, они и He 
посфтуютъ на предложенныя въ текст замфтки о старомЪ, столь при- 
влекательномъ HNOITB. 
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Театръ Наарро, столь богатый содержанемъ, столь на- 
цюнальный, обладающий при томъ художественными достоин- 
ствами, оказаль сравнительно небольшое влянше на два 
ближайшихъь покол$ня драматурговъ. Между Наарро и 
Лопе де-Вега длинный рядъ поэтовъ, которые творили по 
другимъ образцамъ, исповф$дывали иные принципы, молились 
новымъ богамъ. Конечно, забвеше постигло Наарро не 
сразу. Его Propaladia продолжали читать довольно усердно: 
между 1520 и 1545 гг. пять издавшй распространили сбор- 
никь Наарро и въ Испани!'). Но его прямое вмяше уже 
не замБтно послЪ 1550 г. Впрочемъ, между этимъ годомъ и 
1520 г. можно указать группу драматическихъ произведенйй, 
авторы которыхъ составляютъ какъ-бы школу Наарро °). 
Они въ настоящее время мало извфстны. Ихъ сочиненя, 
какъ почти до 1900 г. сама Propaladia, р$дко кому доступны. 
КромБ сохранившихся, вфроятно, были и друйя драмы, 
исчезнувиия въ водоворот временъ. Среди настоящихъ 
подражателей Наарро упоминаются обыкновенно — Jaime de 
Huete, авторъ комеди  Tesorina, (точная дата неивЪз- 
стна), Francisco de las Natas, написавший комедлю Tidea (1550), 
Cristobal de Castillejo (1490—1556), изъ комеди котораго 
Costanza сохранились только небольшие отрывки, Bartolome 
Palaú, занихающй почетное м5сто въ истори релитознаго 





1) См. Cotarelo y Mori, Estudios... стр. 199- 200. 

2) Мы оставляемъ въ сторон Жиля Висенте (Gil Vicente), хотя 
онъ и фигурипруетъ у н$%которыхъ ученыхъ въ работахъ по истори 
испанскаго театра, напр., у Шака и у Шеффера. По нашему, на это 
HBTb серьезныхъ оснований. Если даже принять въ разсчетъ, что кое- 
ч8мъ Жиль Рисенте позапмствовался у Торресъ Наарро и особенно 
у Хуана дель-Энсина. что нёкоторую часть своихъ произведен! онъ 
написалъ по-кастильски, то все-таки главное м$сто Висенте въ исто- 
ри португальской литературы XVi.ro cronbtis. Тамъ онъ, послЪ 
Камоэнса едва-ли не величайш поэтъ. Возможно и обратное Teuenie, 
именно, что отдфльныя мелочи драматурги, въ свою очередь, проникли 
Kb испанцамъ именно отъ Висенте. Hanp., въ трехъ пьесахъ Don 
Duardos, Comedia do viuvo, и Comedia de Rubena встр$чается 
знакомая hazaña de amor — кавалеръ переодфвается простолюдиномъ. 
Но глубокаго вмян!я Ha эволющю испанской системы Жиль Висенте 
оказать не могъ. Если было забыто творчество нащональнаго драма- 
турга, если продуктивныя силы пошли въ другомъ направлени, то на 
чтб могъ разсчитывать португальскй поэтъ, столь сильно связанный 
co средневфковой традищей, какъ Висенте? | 


Ра 
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ратовали противъ грубыхъ и неприличныхъ KkoMenii.: Скоро 
прысоединились и духовныя власти; такъ, въ 1550 г. со Свя- 
т6йшей Инквизишей пришлось перевФдаться и Пропаладши, а 
въ 1559 г. Tesorina была помфщена въ списокъ запрещен- 
ныхь книгь. Ho этимъ однимъ нельзя объяснить исчезно- 
веше, вымираше драматической школы Наарро и, за ука- 
занными исключенями, крайне ничтожное воздЪйстве автора 
Серафины на хронологически-близкихъ писателей. - Гоне- 
me дБлаеть понятнымъ главнымъ образомъ лишь то, почему 
пьесъ подобнаго рода дошло до насъ такъ мало. ДалЪе, не 
сл$дуеть думать, что запрещеня совершенно уничтожили 
въ испанской npamb циническую стихю. Она вообще He 
сильна, но въ извфстной дозф.мы встрфтимъ ее и y Руэды, 
и y Лопе-де-Вега'!). Kpomb того, мы видфли, что самого 
Наарро нельзя считать поэтомъ циническимъ. Писатели’ 
его направленя могли-бы, со временемъ, и вовсе осво- 
бодиться оть вредныхъ вмяшй Селестины, усовершенство- 
вавъ зародыши драмы, которыми такь богата Пропаладая *). 

Итакъ, суровые приговоры властей He слишкомъ помо- 
гуть при выяснени вопроса, почему-же поэзя Наарро была 
такь скоро забыта? Попытаемся освф$тить дфло съ иной 
стороны. Мы признали за театромъь Haappo неоспоримыя 
драматичесюя достоинства. Если сравнивать пьесы Haappo 
съ комемями Руэды, Тимонеды и другихъ, которые около 
1550 г. сыфнили его, то придется признать, что эти писа- 
тели заслуживаютъ назване драматурговь гораздо менЪе, 
чфмъ онъ. Упадокъ драмы, какъ цфлаго, несомнфненъ. Есть 
много интересныхтъь мелочей, примфняются кое-каюя усовер- 
шенствованя техники, есть представления, привлекаюшая 
публику, но настоящей, народной драмы нфтъ. Между тБмъ 
Руэда и друпе были весьма популярные писатели, .удо- 
влетворяли вкусу зрителей. Всфмъ памятенъ восторженный 
отзывъ Сервантеса о РуэдЪ въ прологЪ ко второму театру. 
Кажется вЪфроятнымъ, что эти зрители какъ будто не до- 
росли, чтобы должнымъ образомъ оцфнить оригинальное, 
по истинЪ, драматическое творчество Haappo. Простая, часто 
наивная, поэзя Руэды была болфе по плечу. Подражатель 





1) См. выше, стр. 148 и сл$д. 
3} О возможномъь вляны Наарро на релипозную драму XVl-ro 
crorbria см. Menéndez y Pelayo, Estudios, т. Ш, стр. 118—\1%. 
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И чфыъ дальше отходимъ отъ Наарро, тфмъ все замбтнЪе 
чужая струя въ поэзи и въ театрЪ. Новымъ BKycaMb 
подчиняются и писатели для публики въ широкомъ 
смысл слова, и сочинители ученыхъ трагешй и komMenió по 
древнему образцу. По всфмъ направлешямъ идетъ одна pa- 
бота — усвоить богатое содержаше итальянской культуры. 
Поклонниковъ Ренессанса много среди аристократовъь, въ при- 
дворной сфер. Изв$стно напр., что Хуана Безумная свободно 
говорила по латыни, что этимъ языкомъ живо интересовалась 
Исабелла Католическая. *) Въ 1548 г. Ha брачныхъ праздне- 
ствахъ въ честь Максимильяна Австрийскаго и дочери Карла У: 
въ Толедо была. представлена комещшя Аросто „со всЪми 
театральными приспособленями, которыя устраиваются въ 
РимЪ ?). Еще болфе прочные корни гуманизмъ пустилъ въ 
университетскомъ MIpb. Группа зам$чательныхъ элленистовъ 
и знатоковъ латинскаго языка и литературы посвящаетъ мо- 
лодежь въ тайны античности. Ревностно изучаютъ и пере- 
водять классиковъ, итальянскихъ поэтовъ, Данте, Петрарку, 
Боккаччо и другихъ. Итальянсюе комики и трагики, далфе 
Плавтъ, Тереншй, Еврипидъ и Софоклъ становятся до- 
ступны испанскимъ читателямъ. 

Mcnanckie драматурги, даже Tb, которые пишутъ для ауди- 
тори пестраго состава, также вступаютъ на дорогу, куда 
зовегь господствующее настроене. Самостоятельный кенй 
Haappo тонетъ въ ихъ поэз!и, проникнутой отголосками 
иноземныхъ, не всегда прочно усвоенныхъ, элементовъ... 

Непонятна такимъ образомъ, самобытность Haappo, а не 
подражательность комиковъ, которые дЪйствовали, начиная 
съ 1550 г. и поздн$е. 

Значеше перваго по времени и наиболБе талантливаго, 
Лопе це-Руэды, неодинаково въ истории драматической поэзи 
и собственно драматурми. Вообще-же, Руэда одинъ изъ са- 
мыхъ симпатичныхъ испанскихъ писателей ХУ]-го вЪка. Онъ 
былъ директоромъ труппы странствующихъ актеровъ, съ кото- 
рой разъЪзжалъ по городамъ и весямъ Испани. Его труппа — 
первая изъ извфстныхъ намъ. Руэда окончательно направилъ 
художественные интересы испанцевъ въ сторону драмы. 
ВБроятно, въ 1561 г. его представлешя въ Мадрид и ви- 





1) Fitzmaurice Kelly, Litt. espagnole, стр. 140 
*) Creizenach, Ш, т. стр. 167 an 
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pb3koe различе Руэды и Лопе де-Вега. У перваго роман- 
тизмъ не всегда въ прямой связи съ любовной стижей '), 
у второго онъ введенъ въ основную ткань пьесы. 

Лузшая komenia Руэды— Eufemia, напоминающая, 9-ю но- 
веллу второго дня Декамерона и Шекспировскаго Цимбе- 
лина *). БЪдный дворянинъ Леонардо покидаетъ свою сестру 
ЕвФхемпо, желая поискать счастья при дворф какого-нибудь 
знатнаго сеньора. Поступивъ къ Валано, онъ скоро пробр$- 
таетъ его полное довфрие и дружбу. По разсказамъ Леонардо, 
Вал1ано заочно влюбляется въ его сестру и хочетъ жениться 
на ней. Тогда слуга и прежнй любимецъ Валано, Пауло, 
возненавидВвиий Леонардо, говоритъ, что Евфем!я была его 
любовницей, и въ доказательство приноситъ н$сколько во- 
лосковъ, якобы изъ родимаго пятнышка на шеф Евфеми. 
Леонардо, какъ обманщикъ, осужденъ на смертную казнь. 
Онъ пишетъ сестрф письмо, укоряя ее въ оскорблении чести. 
Евфемя догадывается, что оклеветана, и спЪшитъ въ дальнй 
путь —оправдаться и спасти брата, Изъ очной ставки между 
нею и Пауло выясняется, что онъ видить ее въ первый 
разъ. Комешя оканчивается свадьбой Евфеми и Baniano ?). 

Мало чфыъ, по составу и по генезису, отличаются отъ 
комедйй пастушесме разговоры. Обыкновенно и здфсь любов- 
ныя приключеня съ счастливой развязкой, построенныя по 
схем$ итальянской комеши. Не существенно, конечно, то 
различие, что въ роли любовниковъ выступаютъ галантные 
пастушки Возрожден!я, говоряше высокимъ слогомъ. Въ 
пастушескихь разговоратъ, какъ и въ комещяхъ, много мичо- 
логи, прямое отражеше Ренессанса. Въ Coloquio de Camila 
на помощь страждущей героинф, которую принуждаютъ 
идти за немилаго, является Фортуна. Въ Coloquio de Tym- 
bria роль deus ex machina выполняетъ 2apnia Mesitlua %). 

Можетъ быть, самый интересный отдфлъ въ Tearpb Лопе 
ne-Pyana— pasos, коротенькмя сценки, выхваченныя изъ дЪй- 


1) Напр. въ комеди Medora cm. Obras, т. П, стр. 231. 

=) Cotarelo у Мог, стр. 246. Непосредсгвенный источникъ La Eu- 
femia неизвфстенъ. Сходство съ Боккаччю см. eme Paso tercero (Obras, 
т. 1, стр. 109 и cxrba.) и новеллу о име Puccio (Дес. Ш. 4). 

3) Obras, II, стр. 1—88. Анализъ прочихъ комедй, см. Cotarelo y 
Mori стр. 247 и слЬд.: также Creizenach, Ш. стр. 169 слфд. 

1) Въ ком. La Armelina мы также встр$чаемся съ Нептуномъ, ко- 
торый удерживаетъ несчастную героиню отъ самоубйства. Похобиче 
моменты въ итальянскомъ театрф см. Creizenach, \\, стр. 2—9». 
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скимъ языкомъ Руэда владфлъ великолфпно; выфстЪ съ авто- 
ромъ Селестины, которому, можетъ быть, иногда слфдовалъ 
въ обработк$ комическихъ типовъ’), и Сервантесомъ, онъ— 
создатель художественной прозы. УмЪя варьировать стиль 
въ зависимости оть настроешя говорящаго, передавать тро- 
гательные, насм$шливые и иные оттБнки pbun, Руэда при- 
готовиль послёдующимъ драматургамъ превосходный ин- 
струментъ, которымъ они, къ сожалфню, не воспользовались. 
Кром того, Руэда привлекаеть знашемъ человфческаго 
сердца, наблюдательностью, добродушнымъ юморомъ и CO- 
страдательной душой. Не взирая на всю безпомощность 


драматической формы, пьесы Руэды еще долго будутъ плЪ- 
нять высокой гуманностью отдфльныхъ сценъ и психологи- 


ческихъ проблесковъ. 

Наконецъ, итальянская стижя,  Рышительно введенная имъ 
въ оборотъ испанской драмы, сохранится до послЁднихъ 
временъ ея истори, и при томъ не только въ сюжетахъ 
и отдфльныхъ фигурахъ, но даже въ построеши фабулы, 
въ премахъ развитя дЪйствя. Итальянсюе элементы есть 
и въ бытовыхъ комещяхъ Лопе. Они могли проникнуть къ 
нему или непосредственно, путемъ личнаго чтения комиковъ 
Ренессанса ?), или Propaladia Haappo, но, конечно, очень и 
очень многое перешло отъ Руэды и его школы. РазумЪется, 
Торресъ Наарро ближе Лопе-де-Вега по духу: ихъ роднятъ 
основные принципы творчества — самобытность, нащональ- 
ность, послфдовательный реализмъ. Но все-таки трудно 
предположить, чтобы Лопе-де-Вега, знакомый съ пьесами 
Руэды *), оставилъ безъ всякаго употребленя богатые мате- 
раалы, собранные послфднимъ. Напр., пьесы Руэды полны 
наблюденями въ области лажейской психолопи, которая 
изображаегся приблизительно также, какъ и у Лопе-де-Вега. 
Подобные моменты есть и у Наарро, но Руэда пре- 
восходитъ и количествомъ данныхъ, и тонкостью въ ихъ 
выборф. Слуга въ комещяхъ, coloquios и pasos Руэды лю- 


1) См. Martinenche, ук. соч., стр. 105—106. 
2) См. ниже, гл. [Х, $ 2. 
5) См. анализъ Армелины въ Arte nuevo, стр. 13 по изд. A. MorelFatio— 
Lope de Rueda fué en España exemplo 
Destos preceptos, y oy se veen impressas 
Sus comedias de prosa, tan vulgares, 
Que introduze mecánicos oficios 
Y el amor de una hija de un herrero. | 
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усложнить имтригу. Въ его комещяхъ есть. романтическте 
мотивы — незаконныхь дътей, похищензя, кавалеров, incognito, 
живующить въ yedunenia. Тайные браки, мать-соперница jto- 
чери; кавалеръ-ауезН, исполняющий hazaña de amor, re- 
роиня въ мужскомъ платьф, соперничество брата и сестры, 
любовь женщины къ женщинЪ, которую вс ечитаютъь за 
юношу — этими и подобными премами уже Лопе де-Руэда 
тЬшитъ евою публику, и при томъ чаще, “mb Торресъ 
Наарро '). Все это, равно, какъ и развязка при помощи 
dvayvoas, deus ex machina и т. 1.— перешли въ драматиче- 
ckiñ арсеналъ Лопе-де-Вега *). Не перешли только полетъ 
фантазш, психологическая проникновенность, неистощимая 
изобрЪтательность, словомъ, все. то, совокупность чего и 
образуеть rei Лопе-де-Вега. Въ старый Mbxb онъ влилъ 
новое вино, очеркъ превратилъ въ законченный портретъ. 
Лопе де-Руэда имфлъ много послфдователей и даже по- 
клонниковЪ. Это были уже извЪфстный намъ Хуанъ де-Ги- 
монеда, Алонсо де-ла Вега и н$которые друпе. Въ общемъ, 
они повторяють недостатки Руэды и далеко не всегда имфютъ 
его достоинства. Самый интересный изъ нихъ Алонсо де-ла- 
Вега. Онъ оставилъ три пьесы, изданныя въ 1566 г. TEMb- 
же Гимонедой. Въ анализъ ихъ мы входить не станемъ. 
Замфтимъ только, что у Алонсо, какъ и y Руэды, соеди- 
няются реалистическое воспроизведенше жизни, итальянсяе 
мотивы, миеологмя и фантастичесюе элементы. Во многихъ 
случаяхъ Алонсо явно подражаетъ РуэдЪ. Но въ ero театрЪ 
есть одинъ. пунктъ, заслуживающий упоминания. Руэда заим- 
ствоваль сюжеты своихъ комемй изъ итальянскаго репер- 
туара; Алонсо сд$лалъ еще шагъ къ обогащен испанской 
драмы. Онъ первый сталъ пользоваться итальянскими новел- 
лами*), вступилъ на ту дорогу, по которой потомъ, съ та- 
кимъ усп$хомъ, шли Лопе де-Вега и Шекспиръ. БолЪе чЪмъ 
вЪроятна новеллистическая основа двухъ пьесъ Алонсо— 


——_— 5 


1) Obras, т. [, стр. 33, 42, 58, 112, 111—118, 207, 214—215, 221, 251, 
281; П, стр. 266, 283—985. +79, 256, 264, 293 и т. д. См. ниже, гл. IX, $ 2. 
2) Объ отношешяхъ житейскаго и театральнаго романтизма CM. 
выше, стр. 243. Литературные мотивы нер$дко совпадали съ TÉMD, 
что можно было наблюдать въ дфйствительности: поэзя и правда 
поддерживали другъ друга. 
3) См. выше, стр. 357, прим. 2-е. 
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которая, пытаясь воскресить драматическую Mo33l0 древнихъ, 
предъявляла писателямъ болфе высоюя требованйя, вводила 
въ сознаше вфками оправданный идеалъ, пр!учала къ на- 
слажденю драмой, kakb себ довлфющимъ, законченнымъ 
жанромъ. Въ этомъ безспорная заслуга ближайшихъ пред- 
шественниковъ Лопе де-Вега. Ихъ пьесы, посл disjecta тет- 
bra драмы y Руэды, огромный шагъ впередъ. Возвращеше 
къ безформенному творчеству уже He возможно: дорога 
могучему геню Лопе де-Вега открыта. Впервые, со временъ 
Наарро, у испанцевъ вновь настоящая драма. 

КромЪ того, испансюе драматурги классическаго напра- 
вленя, какъ люди ученые, воспитанные Ha млек$ Ренессанса, 
относятся къ тому, что пишутъ, вдумчиво, размышляютъь 
надъ принципами, которымъ подчиняются, критикуютъ про- 
тивоположные, словомъ, занимаются драматурией. Какова- 
бы ни была ея глубина и цфнность, она несомнфнно суще- 
ствуетъ и, конечно, помогаетъ творчеству. Да и особенности 
испанской драматической системы, какъ мы уже отм$чали ‘) 
были сознаны и точно опред$лены подъ сильнымъ воздЪй- 
стыемъ классицизма. Наконецъ, испансюе классики продол- 
жають обогащать область сюжетовъ и типовъ, создаютъ 
изящную метрику, вводятъ въ оборотъ н$которые техничесвке 
премы и т. д. Очень много изъ этого сохранилось и въ 
нашональной систем. 

Прежде, чфмъ перейти къ замфткамъ объ отдфльныхъ 
писателяхъ, надо упомянуть еще одинъ важный моментъ въ 
истор!и изучаемаго nepiona. Его можно назвать эпохой клас- 
сическихъ мечтанй, серьезныхъ поползновенй во Bkycb 
Ренессанса. Такимъ обозначенмемъ мы укажемъ особенность, 
всего боле бросающуюся въ глаза. Но классицизмъ испан- 
цевь никогда не имфлъ такой ригористической окраски и 
столь безусловнаго характера, какъ въ Итали и во Франши. 
Это было развф у нфсколькихъ ученыхъ авторовъ, спеща- 
листовъ по риторик$ и поэтикф, которые считали необхо- 
димымъ )игаге in verba magistri?). Напротивъ, драматурги, 
зная условя современной сцены и вкусы своей публики, a 
иногда руководясь и отвлеченными эстетическими сообра- 
женями, обращались съ классическими идеалами гораздо 


1) См. выше, стр. 321. 
2) О нихъ ‘см. Menéndez у Pelavo, Historia de las ideas estéticas en 
España, Ш, стр. 211 и exrbx.. 301 и caba. 
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вольнфе, критиковали ихъ. высвигали собственные. Въ 
свошхъ воззрышахь на сущность и зазачи зраматаческой 
поззи вилнЪйпий хьятель эпохи, Хуханъ ле-ха-Кузва, мало 
hm отличается оть Лопе ле-Вега'). Въ теорш они почти 
CXOANTCA, разница, главнымъ образомъ. въ силБ дарования. 
Посрелственный поэть можеть правильно смотрЪть Ha вещи, 
во реализашя принциповъ хлается только генно. 

Испансый классицизмъ aber нЪсколько направлен, y 
различныхь писателей проявляется во разному. Ham не за- 
Ti лож останавливаться на перезохческой хБательности, 
хотя и она способствовала усзоеБно вовытъ илей* Окозо 
1514 г. Вальязобосъь перевель Амфитреона. въ 1525 г. такую- 
же работу выполнилъь Пересъь ж-Озива Онъ-же въ 1328 г. 
перезель Гектбх Еврапала и Езектру Софокла Hemastcr- 


которых только сиывлть эритезя зе VIVWWERS его прав- 
ственности Исоачцамъ протазлпостаазеыы Герений пи Me- 
sapo + 
тельчные подражатела хтассиковъ и гтьльяниееъ Въ xpouo- 
эгическомь DOUE E сстанить 33 сторонЪ Руэлх *}. 
вераое иЪфсто занииьеть губила сезальсыхкь возтоаъ. ROTO- 
рые. ИСЗ W/ 930.07 WYMA ESPACIO? пленил. шросзавали 
хомическую зазнио— 
en 232 ТЕ < 
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FEE OTROS? Зы 05 COOLER EWCRi пакжтелей, кото- 
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Гутьеррё де-Сетина, Косаръ, Фуэнтесъ, Ортисъ и фетиче- 
ский Менандрь — Малара. Самый извфстный изъ нихъ и, в$- 
роятно, наиболЪе талантливый былъ Хуанъ Малара (1525— 
1571), учитель Куэвы, авторъ поэмъ и драмъ различнаго 
рода, въ свое время почтенный дфятель литературы. Куэва 
отзывается о немъ съ величайшимъ уважешемъ. Малара. 
будто-бы написалъ для театра тысячу трагей— 


En el teatro mil tragedias puso. !) 


Въ другой, болфе ранней nosmb, Viaje del баптлю (1585) 
Куэва говоритъ, что Малара обладалъ глубокими позна- 
ями, латинскимъ сокровищемъ, краснорфшемъ, умомъ, изящ- 
нымъ стилемъ (estilo culto). Онъ, по истин$, велик Малара, 


источающй сладюя воды поэзи *) Провфрить эти отзывы 
мы, однако, не можемъ, потому что изъ всей массы драмъ, 


будто-бы сочиненныхъ Маларой, не сохранилось ни одной 
строки. Мы знаемъ только по загламямъ трагемю Авесса- 
ломъ и драму Локуста (1548). Гораздо BamHbe этихъ отры- 
вочныхъ свЪдфвЙ то обстоятельство, что уже Малара позво- 
лялъ себЪ кое Bb чемъ отступать отъ античной поэтики, 
дфлая это въ угоду современному вкусу. О реформаторскихъ 
попыткахъ Малары есть безспорное свидфтельство Куэвыы— 


El maestro Malara fue loado 
Porque en alguna cosa alteró el uso 
antiguo con el nuestro conformado °). 


Въ чемъ заключались usmmnenta Малары, сказать трудно. 
Можетъ быть, Малара первый ввелъ богатую, разнообраз- 
ную метрику, одинъ изъ характерныхъ моментовъ испан- 
ской комеди, въ противуположность болфе монотонной вер- 
сификаши древнихъ и проз$, преобладающей въ комещяхъ 
итальянцевъ. По крайней mbpb Куэва, тщательно отм$чаю- 
пий, ч$мъ ему обязанъ нашональный театръ, о метрик® 
умалчиваетъ. *) 

Тысяча трагедй Малары, по всфмъ вфроятямъ поэтиче- 
ское преувеличеше Куэвы: HO, сколько-бы пьесъ онъ ни Ha- 
писалъ, судьба не была къ нему благосклонна. Тоже при- 
ходится сказать и о прочихъ драматургахъ, упомянутыхъ 
Куэвою вмЪстф съ нимъ. Каковы были особенности ихъ тво- 


1) Ejemplar poetico, Ш, стр. 700, по изд. Walberg'a, стр. 76. 
2) По изд. Wullfa, У, строфа 57, Acta Un. Lundensis, T. XXIII, 1886— 
8 г, стр. 97. 
emplar poético, Ш, ст. 697 —699, по изд. Walberga crp. 18. 


— 366 - 


рен!й. o Tomb мы не имфемъ никакихъ свфдБн!й. Исчезли и 
трагедли Дласо Танко (f около 1560 r.). 
Однако, и сохранивиийся ‘классичесай репертуаръ позво- 
ляеть набросать общую картину тенденшй и успЪховъ 
школы. Три наиболфе интересныхъ классика — Gerónimo 
Bermúdez, Cristóbal Virues и Lupercio Argensola. Что-же мы 
наблюдаемъ въ ихъ театрЪ? > 
Они съ разными варящями воспроизводятъ почти весь 
аппаратъ итальянской и древней трагедии, опираясь частью 
- на прямое подражаше итальянцамъ, частью на самостоятель- 
ное изучете древнихъ текстовъ, Аристотеля, Popauis, позд- 
HERLIAX 5 грамматиковъ '). Домическая поэзая древнихъ у 
этихь писателей пользуется  небольшимъ — почетомъ,. 
остается какъ-бы въ пренебрежении. Вновь появляется самый. 
терминъ трагейя. У Haappo, Лопе де-Руэды и Лопе де-Вега 
хомедя` обозначаеть всякое драматическое произведеше, 
безъ различ1я сюжетовъ и развязки. Строгой границы между 
жанрами н$тъ *). Иное дфло испансюе классики. Все, что 
Haappo считалъ несущественнымъ, вновь признаютъ необ- 
ходимымъ. Репсшит vitae и heroica fortuna опять отво- 
дится подобающее мЪсто. Писателями, трагическими par 
excellence, считаются Сенека и его итальянсюе посл$дова- 
тели. Возвышенная поэзия грековъ лишь изр$фдка находитъ 
настоящую OUBHKy. Уже MI одного этого понятно, что ис- 
панская трагедля, подобно итальянской, есть chose manquée!.. 
Бермудесъ, Архенсола и npyrie всегда пишутъ стихами и 
дфлять свои трагедии на акты, число которыхъ варьируется, и 
которымъ, обыкновенно, предшествуетъ прологъ. Тотъ, кто 
стремится быть послфдовательнымъ классикомъ, предпочи- 
таетъ пять актовъ, оканчивая каждый хоровою пЪснью на 
общшя темы O ничтожеств$ жизни, о могуществЪ любви, O 
завидной долЪ смиренныхъ. Главные моменты фабулы пере- 
носятся за сцену, вслфдстые чего важное значеше npio6pb- 
таютъ вфстники или фигуры, ихъ зам$няюцая, а сама драма 
почти становится разсказомъ въ далогической формЪ. Какъ 
большинство трагиковъ въ Итал!и, испанцы понимаютъь тра- 
гическое, по преимуществу, какъ ужасное, свирфпое, отвра- 





1) Общую характеристику итальянской трагеди см. Creizenach, : 
HI, стр. 478—505 и Е. Вемапа, стр. 23—70 (Storia dei generí letterari 
Italiani. La Tragedia). 

2) См. выше, стр. 335. 
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Чительное (atrocitas). Героизмъ измфряется напряженемъ 
нервовъ. Кровожадная, жестокая стихя преобладаетъ и Bb 
любви—этой главной темЪ трагемй. Ha cuenb царятъ убй- 
ства, кровосм$шен!я, холодныя, безжалостныя страсти. Прими- 
рительныхъ аккордовъ почти не слышно. Ядъ и кинжалъ— 
самыя обыкновенныя вещи. Ужасъ увеличиваетя пророче- 
скими снами и привидфнями; которыя приносятъ извЪстИя изъ 
загробнаго м!ра, разъясняютъ таинственный ходъ событйй. 
Какъ ни пестро содержаше трагеди, его стараются втиснуть 
въ 24 часа. Герои не говорятъ, a декламируютъ. Стиль ихъ’ 
рЪчи напыщенный и риторичесюй. Въ характеристикВ пре- 
обладаеть шаржъ. Краски или черезчуръ ярюя, или очень 
блфдныя. Психологически - интересные моменты р$дко раз- 
работаны до удовлетворительной полноты. Область сюже- 
товъ довольно разнообразна. Использованы предания родной 
старины, чего никогда He встрЪчаемъ у итальянцевъ, легенды 
классической древности, романтичесме мотивы итальянской 
новеллистики. ВстрЪфчаются даже попытки самостоятельныхъ 
фикшй. Но извлечь изъ сюжета всф драматически-цфнные мо 
менты авторы большею частью He умфютъ. Немотивирован-. 
ные переходы, скачки, невфроятности и T. д. на каждомъ 
шагу. Событя иногда до того загромождаютъ фабулу, что 
одного акта могло -бы хватить на цфлую драму. Впрочемъ, 
поэть не смущается, отдфлываясь двумя-тремя словами или 
разсказомъ. Короче, съ эстетической точки зрЪня испан- 
ская трагедля въ цфломъ едва-ли превышаетъ итальянскую. 
Но, будучи посредственными драматургами, испанске клас- 
сики были талантливыми поэтами, прекрасно владфли сти- 
хомъ, въ часгностяхъ умфли подмфтить тонкую, возвышен- 
ную красоту. Отд$льные удачные сцены и моменты не безу- 
словно отсутствуютъ въ ихъ произведеняхъ. 

Въ 1577 г. доминикансюй монахъ Бермудесъ напечаталъ 
¡BÉ пьесы, которыя онъ назвалъ первыми испанскими тра- 
зеймями. ВЪроятно, онъ предназначалъ ихъ только для чте- 
ня, потому-что нёкоторыя подробности фабулы едва-ли вы- 
полнимы на сцен$ '). O6b пьесы связаны сюжетомъ, KOTO- 
рый заимствованъ изъ средневёновой португальской истории. 
‘'Впрочемъ, Бермудесъ не самостоятельно обратился къ этому 
источнику. Его предшественникомъ былъ португальсюй 
поэть Антон Ферейра (1518 —1560), пьеса котораго послу- 





1) См. Schaefter. т. Г, стр. 61. 
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жила основой для первой трагеди Бермудеса '): Часть .сю- 
жета извфстна и русскому читателю по картин Брюллова, 
изображающей смерть знаменитой Инесы да Кастро, Bocnb- 
тую въ Лузадахъ Камоэнса *). Въ первой трагеди Nise-lasti- 
mosa — приготовлеше къ казни и самая казнь героини, 
о которой мы узнаемъ изъ разсказа вЪфстника (mensagero).. 
Bo второй—№5е 1аигеада —месть ублйцамъ Инесы и ея ano- 
eeo3b. Въ каждой части по пяти актовъ. Бермудесъ стара- 
тельно выдерживаеть подражане Сенекф, пользуясь для 
длалоговъ нериемованнымъ стихомъ, замБняющимъ ямбиче-. 
сюй триметръ, а для хоровъ— лирическими размЪрами. Искус- 
ства стихотворца за Бермудесомъ отрицать невозможно. 
Удавался ему и возвышенный, трагичесюй стиль, конечно, 
безъ индивидуальныхъ оттфнковъ. Въ общемъ не безуспфш- 
ной представляется намъ и вся патетическая роль героини ?). 
Но дфйстыя въ пьесахъ мало: онф состоятъ изъ красивыхъ 
тирадъ—разговоровъ или разсказовъ, и звучныхъ пфсенъ хора. 
Инфантъ португальсюй донъ-Педро любитъ Инесу да-Кастро, 
отъ которой уже иметь дфтей. Король Альфонсъ по Ha-, 
ущеню злыхъ совфтниковъ, хочеть прекратить интригу 
сына. Инеса видить страшный сонъ, который не замедлить 
сбыться. Король и его клевреты рфшили погубить несчаст- 
ную женщину. Напрасны просьбы и мольбы Инесы о поща- 
д, напрасенъ и плачъ ея дтей. Инеса должна идти на 
казнь. Весь послфдый актъ занять разсказомъ вфстника 
объ этомъ потрясающемъ событи. Въ №5е laureada донъ- 
Педро. уже вступившй на тронъ, добываеть оть Петра 
ЛАестокаго. короля кастильскаго, убЯйцъ Ннесы, бЪжавшихъ 
въ Испан, и, не взирая Ha совЪфты важныхъ сановниковъ, 
придаетъ ихъ, тутъ-же на сцен, мучительной карф. Трупъ 
Ннесы король приказываеть вынуть изъ гробницы и увфн- 
чать королевской короной. Это и есть Nise laureada— 
Ннеса торжествующая. 

Въ 1609 г. вышли въ свфтъ Грагичесмя и лирическая про- 
изведеня (Obras trágicas у liricas) Вируэса. Онъ быль из- 
вЪстенъ и раньше, какъ авторъ напечатаннаго въ 1588 г. 
въ Мадрид религюознаго эпоса Monserrate. Въ сборникЪ 
1609 г. помфщены, между прочимъ, драмы поэта. написам- 





:) О ФерейрЪ см. Creizenach, Ш, стр. 474—478. 
2) Пфсвь Ш, строфа СХХ аи crba. 
») Сы. Очерки, стр. 401—404. 
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ныя, какъ онъ самъ говоритъ, между дфломъ, для pa3Ble-: 
чешя, въ ранней молодости. Ихъ наиболфе вфроятная дата 
1579 — 1581 гг. *). Грехактныя пьесы въ стихахъ, причемтъ 
акты иногда называются дня.ми (jornadas), драмы Вируэса — 
результать попытки соединить старое съ новымъ. Вотъ 
собственныя слова автора изъ предисловмя. „Въ этой книг 
находится пять mpazediú. Изъ нихъ четыре написаны съ 
цфлью сочетать новую манеру и то, что имфется самаго 
лучшаго въ античномъ искусствЪ, и притомъ такъ. внима- 
тельно и согласно, чтобы трагеми стояли на высот совре- 
менныхъ требований сцены. Пятая трагедя -- Дидона — на-. 
писана вполнф во вкусБ грековъ и римлянъ, съ возможнымъ: 
старашемъ. *). 

_ „Цидону Моратинть называетъ трагещей Вируэса, B'b KOTO- 
рой менфе недостатковъ, WEMb въ другихъ *). Она pacna- 
дается на пять AXMOG%, украшена изящными пфснями . хора. 
Ея дЪйстве верщится въ течене 24 часовъ, причемъ сцена 
все время во дворцЪ Дидоны. Стихи трагежи. красивы, 
въ ней много благородныхъ, возвышенныхъ. мыслей. Авторъ- 
злоупотребляетъ повфствовательнымъ элементомъ: разсказъ. 
о судьбЪ Дидоны разбитъ по н$фсколькимъ актамъ. Роль re 
роини очень не велика; по счету Моратина, около 70 строкъ.' 
Дидона Вируэса не та Дидона, страстная, покинутая любов-. 
ница, которая всфмъ памятна изъ Энеиды. Испанская re-. 
роиня хранитъ непоколебимую вЪрность своему. покойному. 
мужу Сихею. Ярба, король Кареагенскй, грозитъ ДидеонЪ. 
войною, если она не согласится стать ero супругою. Дидона, 
изъ политическихъ соображений, даетъ посламъ Ярбы утвер- 
дительный отвЪтъ, но потомъ, Kb пр!Бзду жениха, закалы- 
вается HA старомъ супружескомъ лож. 

Вируэсъ хотфлъ выдержать въ своей Дидон$ античную 
манеру, но новыя ввянля сказались и въ ней. Едва-ли въ 
репертуарф древнихъ мы найдемъ фигуры двухъ рыцарей, 
безнадежно влюбленныхъ въ королеву, и двухъ молодыхъ- 


— 


2) См. статью Múnch'a въ Jahrbuch г romanische und englische: 
Literatur, П, стр. 151. Berlin, 1860. 

3) Schaeffer, I, crp. 68. Counnenia Вируэса теперь почти недоступны. 
Переиздана въ 1858г. неизвфстнымъ англичаниномъ только Семирамида, 
Да и этой книжечки давно уже нфтъ въ продаж. Поэтому, пока, при- 
ходится довольствоваться анализомъ Моратина въ Orígines. 

2) Orígines въ Obras, стр. 217—318. (В. A. Españoles, т. 11). 


А 
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y vlone де-Вега и ero школы: сонеты, quintillas, redondillas, ' 
октавы и т. д. Такимъ образомъ, и y Вируэса Ha лицо ка- 
кое-то искаше въ области художественныхъ идеаловъ, оче- 
видно, общее всей эпохЪ, предшествовавшей Лопе де-Вега. 

Содержаше трагефзи Семирамида COCTOHTb въ слБду- 
ющемъ. Героиня измфняетъ своему мужу, полководцу Нина, 
Мемнону, становится женою Нина, отравляетъ его, возга- 
рается, наконецъ, нечистою любовью къ сыну. Нивй, He 
желая исполнить гнусныхъ просьбъ матери, велитъ тайно 
убить ее, а народу объявляетъ, что душа Семирамиды, Bb 
вид$ голубки, вознеслась на небеса!). Семирамида, послЪ 
Дидоны, самая удачная Tparenia Вируэса: не смотря на су- 
ровую критику Моратина, въ ней всетаки есть опредфлен- 
ный планъ. Напротивъ, Tparejia о несчастной Марсель (La 
imteliz Marzela) — новелла въ драматической форм, съ пест- 
рымъ, сумбурнымъ содержашемъ, часть котораго заимство- 
вана изъ Orlando furioso Арюсто. Передать вкратц$ сюжетъ 
трагеми невозможно. Это — любовная история, въ которой 
замфшаны и сильные Mipa сего, и грубые разбойники. Вид- 
ную роль играетъ соперничество изъ-за женщины, съ пре- 
пирательствомъ кавалеровъ и неизбЪжною дуэлью. У капи- 
тана разбойниковъ Popmio есть подруга Филена, раздфляю- 
щая BCÉ труды и опасности его жизни. Капитанъ влюбляется 
въ Марселу, которая отвфчаетъ ему полнымъ презр$шемъ. 
Фелина подслушиваетъь ихъ разговоръ, хочетъ отравить 
невЪфрнаго и т. 1. Но если н$которыми моментами ин- 
триги Марсела и напоминаетъ любовныя комеди „Лопе де- 
Вега, то развязка у ней совершенно иная. Марсела не до- 
стается своему нарфченному жениху Ландино, Фдучи къ 
которому она и попалась въ руки разбойникамъ. Капитанъ, 
узнавъ, что войско Ландино близко, и что ему придется 
разстаться съ прекрасной плфнницей, подносить ей ядъ. 
Впрочемъ, подавая роковую фляжку, онъ yMberb сказать 
Марселф слово утБшеня: ядъ — 


es cordial medicina 
para el triste corazon. 


Простодуше, н5сколько напоминающее Флористана Top- 
ресъ Haappo”)! По подсчету Моратина, въ трагещи умираетъ 
1) Moratin, Orígines и т. д. стр. 918—914. Schack, 1, стр. 296. 
2) См. выше, стр. 846. 
an 
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еще около: десяти человфкъ, разбойниковъ и. болфе мирныхъ. 
персонажей. Запутанную комбинашю событий Вируэсъ, Ha 
этоть разъ, распредБлиль по тремъ актамъ, которые наз- 
валъ, однако, не днями, а частями (partes!). 

Напротивъ, въ траюедфи © безумствахь Аттилы (Atila 
furioso) опять’ три дня. Довольно, кажется, просто Аттила 
въ качествЪ героя трагеди, а тутъ еще.— свирфпый, бЪше-. 
ный Аттила. Нагроможденемъ событий фабула едва-ли не 
превосходить Марселу. Здсь такъ много убйства, кровь 
льется такими могучими волнами, что читатель чувствуетъ 
себя какъ-бы на бойнЪ. Авторъ, при помощи Аттилы, отправ- 
ляетъ на тотъ свфть боле 50 человВкъ. Въ удушливой 
атмосферф цвфтетъ кровавая и жестокая любовь. Мы встрф- 
чали ее и y Лопе ne-Bera, но онъ, ум$лъ смягчать неров- 
ности жизни и страстей °). Вируэсъ: пишетъ трагефи; ему 
не до оптимизма! Королева влюблена во Фламиню, любов- 
ницу Аттилы, которая состоитъ при немъ въ качеств$ пажа 
и потому носитъ мужское платье. Фламиня, желая открыто 
занять м$сто королевы, ' приводить Аттилу въ укромный 
уголокъ, откуда онъ можетъ наблюдать свидане своей су- 
пруги и влюбленнаго въ нее рыцаря Херардо. Аттила каз- 
нить мнимую обидчицу, но женится не на Фламини, a на 
прекрасной плфнницБ Сели. Новыя злодФйства. Фламивя 
подносить королю ядъ. Аттила впадаеть въ бЪфшенство, 
убиваеть Фламин!ю, Сел!ю и, наконецъ, самого себя’). Стиль 
въ этой Tparenin Вируэса, какъ и BO всфхъ, за исключешемъ 
Дидоны, необыкновенно напыщенный, что особенно пора- 
зительно у писателя, который въ сонетахъ и другихъ лири- 
ческихъ пьесахъ умфлъ просто, ясно и даже задушевно вы- 
ражать свои чувства*). Вируэса сбивалъ съ толку примфръ 
итальянскихъ трагиковъ, у которыхъ gravitas считалось не- 
премфннымъ услошемтъ стиля?). Не выше достоинства посл$д- 
ней трагеди Вируэса La cruel Casandra: она построена при- 
близительно по той-же схемЪ, что и Марсела. Должно упо- 
мянуть лишь то, что дЪйстые ея разыгрывается въ Испани, 
въ королевств Леонскомъ, вЪфроятно, также образецъ 


1) Orígines, стр. 916—817. 

3) Orígines, стр 915—216. 

2) Cu, выше, стр. 70—71. 

‘) См. указанную статью МалсЬ’а въ Jahrbuch. 
3) Orígines, стр. 216. Schack, 1, стр. 29. 
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‚новыхть въянй y Вируэса. Впрочемъ, здфсь Вируэсъ. ‘имфлъ 
предшественника въ лиц автора .Акиланы’). 

Какъ-бы въ общемъ ни были слабы Tparenin Вируэса, 
он$ цфнны реформаторскими тенденщями автора. Вируэсъ— 
поклонникъ стараго, но ero привлекаетъ и новое. Боле не- 
гримиримымъ является трей классикъ—Архенсола (Luper- 
cio Leonardo Argensola, 1559 — 1613): онъ не только не хо- 
четь признавать ничего новаго, ‘но сурово обрушивается 
на него, хотя-бы оно предстояло въ лиц$ Лопе де-Вега. 
Трудно понять, почему ‘его Tparenia La Isabela и La Ае- 
jandra, написанныя, вфроятно, около 1580—1581 гг. `имфли 
громюй успбхъ Ha театрахъ Мадрида и Сарагосы”). Boc- 
хишается ими и Сервантесъ*), но мы увидимъ ниже, что въ 
драматурми авторъ Донъ-Кихота не обнаруживалъ ни вЪр- 
Haro взгляда, ни оригинальныхъ идей. Уже была упомянута 
его полемика съ нашональной школой*), закрывавшая ему 
глаза на недостатки пьесъ Архенсолы, которыя были грубы 
и скучны, но за то написаны по правиламъ искусства. Въ 
 самомъ дЬлЪ, создания ‘драматической музы Архенсолы не 
выдерживаютъ даже снисходительной критики. Лишь краси- 
‘вые стихи, да нфсколько отдфльныхъ приличныхъ сценъ — 
вотъ и всф ихъ прелести. Риторика и декламащя, убйства и 
`всякаго рода злодфйства, явленя выходцевъ съ того свфта, 
`вЪстники съ ихъ длинными разсказами и т. д. Ни правдивой 
психолопи, ни умфренности въ построени интриги. Въ каждой 
’пьесБ три акта и прологъ. Все написано стихами, хоровъ 
HETb, но Архенсола и для монологовъ любитъ лиричесюе 
разм$ры. ДЁЪйстые совершается въ двадцать четыре часа, 
при чемъ единство мЪ$ста не соблюдено 5). Содержаше 
обфихъ трагедй Архенсолы пересказано въ нашихъ Очер- 
кахъ, куда читатель пусть п обращается за подробно- 
. стями 5). Въ пьесахь Архенсолы н$%которую цфнность 
имфють „навритансме мотивы, на которыхъ построена La 
Isabela, и апоееозъ благородной женщины — моменты, KOTO- 
рые встрфчаются и въ бытовомъ театр Лопе де-Вега. Но 





1) См выше, стр. 346. 349. он 
_?) См. Schack, Г, стр. 365. 
*) Don Quijote, Г, гл. 48. 
‘) См. выше, стр. 362. 
5) См. Obras sueltas, т. [, стр. 65, 64, 127, 131, 153, 251. 
6) Стр. 352—253 и 388 —392. `- 
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‚этимъ, пожалуй, и ограничивается вкладъ Архенсолы въ 
исторю нацональной драмы. 

Воспитанный на Гораши, поклонникъ древнихъ, чело Вкъ 
вообще очень образованный, большой книгочй, Архенсола 
не обладалъ, однако, ни способностью комбинировать, ни 
широкими взглядами Лопе де-Вега, Куэвы или даже Вируэса. 
Свою драматурмю Архенсола изложилъ въ прологахъ къ 
трагедямъ. Въ La Alejandra передъ зрителемъ появляется 
‚женщина, одфтая Tpazedied, со шпагою въ одной, и съ окро- 
‚ вавленнымъ головнымъ уборомъ (tocas sangrientas?) въ дру- 
гой pykb. Она произноситъ длинную pbub. Ея аттрибуты— 
‚ корона, tocas sangrientas и шпага — ясно показываютъ, хто 
она. Ея имя— Трагедзя, она родилась въ Греши изъ несчастлй 
сильныхь MIPA сего — 


Nacida de desgracias de los Principes. 


За греками — Софокломъ и Еврипидомъ — слЪфдовали ла- 
тинсюе поэты, между прочимъ вашь знаменитый испанець 
‘Сенека, которые, совокупностью трудовъ, возвели трагедию 
на высочайшую степень совершенства. Отецъ трагеди —Tec- 
писъ: она явилась на свфтъ во дни праздниковъ Вакха. 
Аристотель установилъ правила трагической поэзш, но все- 
сокрушающее время внесло н$фкоторыя изм$неня: исчезли 
хоры, H BMÉBCTO пяти осталось только четыре акта (?). Впро- 
чемъ. и теперь еще ученые ‚мужи (doctos varones) умфють 
надлежаще обращаться съ царственны.мь величемнь трагеди. 
Содержане той, которую сейчасъ начнутъ, 


llanto, muertes, guerras, 
Envidias, inclemencias. rigores'). 


Въ заключительной CUCHb мы опять видимъ Грагедию, объ- 
ясняющую зрителямъ полезные уроки, которые они должны 
вынести изъ только-что представленнаго. Необходимо HATH 
дорогой добродфтели и подчинять ей свои страсти. Что бы- 
васть съ тёми, кто этого не исполнитъ, видно изъ плачевной 
судьбы героевъ*». 

Интереснфе прологъ къ другой трагедш, произносямый 
Славой (Fama). По ея мнфнию, зрители, собравшеся, на пред- 
ставлеше Исабеллы. вполнф$ заслуживають похвалы. Они 





') Obras sueltas. т. 1, стр. 167-169. 
> Тамъ-же. 374—975. 
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знали изъ афишъ, что ихъ ожидаетъ трагедя, что имъ при- 
дется BMECTO грубыхъ шутокъ увидть — 


Miserables tragedias y sucesos, 
Desengaños de vicios, cosa fuerte 
Y dura a tragar a quien los sigue... 


Знали это и всетаки отправились въ театръ! Теперешняя 
публика не всегда обнаруживаетъ такую зрфлость и высоту 
вкуса. Любимос развлечене театральной аулитори — 


comedias amorosas, 
Nocturnas asechanzas de mancebos, 
Y libres liviandades de mozuelas. 


Комеди любви, ночныя стычки кавалеровъ, безстыдныя 
вольности молодыхъ двушекъ — BOTb что тБшить совре- 
менную публику! Какъ-же не восхвалить тфхъ, кто жаждетъ 
серьезной nosain!!) | 

Въ эгихъ жалобахъ запоздавшаго классика справедливо 
усматриваютъ намекъ на распускавшуюся пышнымъ цв$т- 
комъ нашональную комедио, можетъ быть; на самого Лопе 
де-Вега. Послфднее тфмъ боле вЪроятно, что точная дата 
пролога къ ИсабеллЪ не установлена, а между тБмъ уже 
въ 1583 г. Лопе писалъ для сцены”). Конечно, любовныя 
комеди Лопе и трагеди Архенсолы—самая рЪзкая противу- 
положность, которую только можно вообразить. Одинъ хо- 
четь учить, другой развлекаеть, одинъ рисуеть мрачную 
картину ужаса и страданий, другой поеть безсмертную пЪснь 
надежды, одушевленный гимнъ жизни. Архенсола предупреж- 
даеть зрителей La Alejandra, что они не въ Caparocb, на 
берегахъ Эбро, а въ знаменитомъ городЪ Мемфис$. Лопе 
вводитъ свою публику BL родную обстановку старой Испа- 
HIM, въ тихе уголки провинщи или въ великолфпную сто- 
лицу. Понятно, что Архенсола не могъ спокойно отнестись 
къ трумфу чуда естества. Но его вражда къ нашональной 
драм этимъ не кончилась. 

Въ 1598 г. Архенсола представилъ Филиппу П ..сморлалъ 
о комеди, очень строй, проникнутый желашемь под- 
держать короля въ его борьб$ съ театромъ?) 


1) Obras sueltas, т. 1, стр. 47—49. 
2) См. выше, стр. 330. 
3) Тамъ-же, стр. 319—320. 
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Въ 'TeoperHueckia pa3cyneHia Архенсола не вдается, 
спора о старой и новой ‘системЪ не поднимаетъ. Онъ просто 
хочетъ указать королю daños particulares, относянцеся Kb 
Испани и къ современной эпохф. Титулованныя особы ко- 
ролевства увлекаются развратными актрисами, живутъ Cb 
ними, становятся актерами, забывая о собственной cembb. 
Ужаснфе всего, что мужья актрисъ смотрять на эти 
продфлки сквозь пальцы. Н$сколько сеньоровъ были убиты 
на дуэляхъ изъ-за этихъ погидшить созданий (destas perdidas). 
Случались и простыя убийства!). И нельзя говорить, какъ лю- 
бятъ дфлать защитники комедй, что грфшитъ тотъ, кто хочетъ 
грЪшить, и что запрещение театра не спасетъ нравствен- 
ности. Это неправда, потому что TAB н5тъ искушевя, тамъ 
нфть и грБха. А можно-ли COMH'BBATECA, что актрисы со- 
блазняютъ сеньоровъ? ОнЪф, по истин, дьявольская при- 
манка! Ихъ пляски и танцы, пфве и изящный костюмъ, раз- 
личныя роли, которыя онф исполняютъ, являясь то цари- 
цами, то богинями, То пастушками, то, даже, мужчинами, 
все это увлекаеть и сводитъ кавалеровъ съ ума. Нечего 
спорить и о томъ, что распутницы профанирують рели- 
гю, какъ напр. одна изъ нихь вызвала неудержимый 
хохотъ въ театрЪф, когда, играя ДЪфву Марию, въ отвфтъ Ha 
слова Ангела о зачати божественнаго Младенца, сказала: 
Quo modo fiet istud и т. д. Безнравственные актеры и актрисы 
не могутъ и не должны играть пьесъ священнаго характера, 
въ частности auto sacramental”). Защитники комемй утверж- 
даютъ, что онф способствують просвЪфщен!ю, многихъ He- 
вфждъ дБлають образованными людьми. TÍ это невЪрно. 
В$дь сочинители комемй, большею, частью. сами невфжды 
tindoctos), просвфтительныхъ цблей не пресл$дуютьъ, стара- 
ются угодить грубому вкусу толпы и, безъ зазрЪня совЪЖсти. 
присочиняютъ къ истор Cosas impropisimas у aun indecentes 
y mal sonantes, О томъ. какъ обрлщаются со священной 
исторей, не стоитъ и говорить! 11зъ за театра могуть воз- 
никнуть крупныя неприятности съ другими нашями. которыя 
не поблагодарять за сатиричесше куплеты и насм$шки на 
ихъ счеть, щедро разсыпанныя въ комеляхъ. Комедии навле- 
куть на испанцевъ всеобщую ненависть пародовъ. Кром}: 


:) Controversias. . стр. 66 и Ubras sueltas. |. стр. 23—52. 
:y Тамъ-же. стр. 67 и Obr. suelt ТГ. стр. 283 —234. 
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'TOTO, вокругь театра толпятся, имъ живутъ люди самаго 
‘низкаго разбора—развратники, обжоры, разбойники, сводники 
‘со своими подругами и т. д. Надо помнить и то. что ко- 
мели въ Испани новшество: еще трилнать лфтъ назадъ 
он$ еле-еле существовали, и притомъ въ совершенно иномъ 
BHIÉ, чфмъ теперь. Поэтому не зачфмъ церемониться 
съ ними! Въ заключеше Архенсола напоминаетъь Филиппу, 
что онъ долженъ заботиться не только о великихъ дфлахъ, 
`но также и о мелочахъ (cosas muy pequeñas), особенно та- 
кихъ, которыя гибельно отражаются на тБлесномъ и ду-` 
'шевномъ здоровьи его вассаловтъ‘).... Такъ непризнанный 
чить мстилъ побЪдителямъ, натравляя на нихъ королев- 
скую власть. Почти ничего не говоря о самой сущности 
хомейи, онъ старательно выискиваетъ темныя стороны воль- 
ной жизни актеровъ. Это He помфшало, однако, добролуш- 
ному Лопе де-Вега отозваться, въ Laurel de Apolo, о брать- 
яхъ Архенсола съ большою похвалой ?). 

Въ качеств панегириста Архенсолы мы видфли и Сер- 
вантеса?). Его собственное значене въ истори нащональ- 
Haro театра не велико, не соотвфтствуетъ тому, что мы 
склонны ожидать отъ автора Донъ-Кихота. По воззр$мямъ 
на драму и по общему характеру своихъ пьесъ, Сервантесъ 
во многомъ примыкаетъ къ изучаемой групп поэтовъ, при 
чемъ для насъ въ данную минуту безразлично, былъ-ли онъ 
ученикомъ Вируэса*), ити скорфе подчинялся вляню Куэвы. 
Окончательнаго приговора это не измфнитъ. 

Въ дфятельности Сервантеса, какъ драматурга, можно 
указать три момента: пишетъ пьесы въ стил испанской 
классической школы, критикуетъ драматическую систему 
Лопе де-Вега и, наконецъ, подчиняется ей, какъ-бы отсту- 
пая OTb громко заявленныхъ принциповъ. По личному CBH- 
дфтельству, Сервантесъ въ 1584—1587 rr. написалъ до 
тридцати пьесъ, которыя всф имфли огромный успЪхъ’). У 
насъ нфть основанй сомнфваться въ правдивости поэта, и 
мы охотно вфримъ, что мадридская публика рукоплескала 
произведеннямъ его музы. Но точно также намъ понятно, 


') Controversias, стр. 68. Obras sueltas, ], стр. 284—987. 

") Lope de Vega, Obras sueltas, стр. 195 (В. A. Esp. т. XXXVII. 
3) См. выше, стр. 373. 

1) См. Fitzmaurice-Kellv. Litt. Esp. стр. 229 и 232. 

5) Прологъ ко второму театру. 


почему въ 1587 r., или около того, Лопе де-Вега совершенно 
затмилъ Сервантеса. Конечно, изъ тридцати пьесъ перваго 
перюда до насъ дошло только двЪ, но обЪ онф не дають 
черезчуръ высокаго мн$фня о дароваши Сервантеса - дра- 
матурга. Komenia El trato de Argel и Tparenia La Numancia 
надфлены почти всфми признаками, которые мы отм5чали 
и у другихъ писателей классической школы. Слабое раз- 
вите дЪйствя, аллегоричесмя фигуры, растявутость н$ко- 
торыхъ сценъ, порою пышная декламашя и т. р. — все это 
видимъ и у Сервантеса. 

Но, какъ мы и ожидаемъ отъ героя Лепанто, пьесы его 
проникнуты благороднымъ патрютическимъ одушевленемъ, 
которое ум$ли оцфнить ни свои, и иностранные судьи. Шелли, 
Александръ Гумбольдтъ и друте ставили Нумансшю весьма 
высоко, а когда Bb 1808 г. шла знаменитая осада Сара- 
госы, эта драма, разыгранная на мфстномъ театрф, должна 
была напомнить защитникамъ города, хакь умфли умирать 
ихъ предки'!). Jlarbe, въ иныхъ случаяхъ, правдивостью 
стиля и психоломи, трагизмомъ и паеосомъ Сервантесъ 
превосходитъ всфхъ своихъ современниковъ, пожалуй, не 
исключая и Лопе де-Вега. Велимй реалистъ сказывается и 
въ театрЪ. Словомъ, драмы Сервантеса. конечно, не цБли- 
комъ. HO во многихъ подробностяхъ, можно читать съ удо- 
вольстнемъ и теперь. El trato de Argel, изображающая 
жизнь хриспанскихъ плфнниковъ въ АлжирЪ, не только 
первая пьеса въ этомъ родЪ, но интересна съ историко- 
культурной и бографической точки 3pbHia. Какъ достовЪфр- 
ный свидфтель и велиюмй правдолюбецъ, рисуетъ Сервантесъ 
рядъ потрясающихъ картинъ. заставить забыть которыя 
не могъ ни одинъ изъ послбдующихь драматурговъ, даже 
cawb Лопе де-Вега. Въ пьес$ видную роль играетъ солдатъ 
Сааведра, подъ которымъ. внф всякаго COMHÉBHIA, скрывается 
самъ анторъ. Какь поэтическая хроника, El trato de Argel 
всегда сохранить свою цбнность. Яркую патрютическую 
окраску имфетъ какъ уже сказано, Нуманая. трагемя на 
тему объ осадб н взяпи этого города Сципюномъ. Такого 
пазоса RL изображен высодаго подъема народной души. 
такой жизненности отдАльныхъь момечтовъ не каждый разъ 
длостигнеть въ историческихъ льесахъь н Лопе ле-Вега*). 


биттастке-Кейх. сто 29 
> 0 театрь Сервантеса. сч ДЛ Иепелевичь. Жизмь Сереацтеса и 
ггг проязаедена сто М AR ama мо 
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‚Предложенная оцфнка драмъ Сервантеса должна. быть 
принята BO BHHMAHie при объяснения ‘его вражды къ новой 
школЪ. Ora школа и въ самомъ дфл$ не всегда свободна отъ 
недостатка, который рфзко бросался въ глаза Сервантесу: 
небрежнаго отношеня къ опыту и къ исторш, замЪчае- 
маго у Лопе де-Вега и, еще Óorbe, y его послБдователей. 
Между тБмъ El trato и La Numancia, при всфхъ отступ- 
леняхъ въ царство фантази, свидфтельствуютъ о необы- 
чайной правдивости и наблюдательности Сервантеса. Тутъ 
какъ-бы столкнулись ничфмъ не удерживаемая свобода 
искусства и тенденщи CTporaro реалиста. Но, говоря о суро- 
вости Сервантеса къ нащональной npamb, о его, во MHO- 


гомъ, пристрастной критикВ xomediu!) нужно имфть ввиду 
еще нфсколько обстоятельствъ. Прежде всего, забвеше, ко- 


торое выпало на долю Сервантеса, съ того момента какъ 
Лопе де-Вега завладфлъ комическимъ скиптромъ. Какъ- 
бы велики ни были достоинства отд$льныхъ сценъ, въ цф- 
ломъ Сервантесъ, разумФфется, не могъ соперничать съ Лопе. 
Bcb они—Вируэсъ, Архенсола, Куэва, Сервантесъ—смолкли, 
кто добровольно, а кто затаивъ зависть и злобу. Можетъ 
‚быть, въ числЪ послфднихъ былъ и авторъ Нумансш. ДалЪе, 
по своимъ эстестическимъ взглядамъ, Сервантесъ былъ клас- 
сикъ, мало способный къ примирительнымъ настроенямъ. 
Ничего оригинальнаго и св$жаго въ теоршо поэзш онъ не 
внесъ, если не считать, что предугадалъ грядущй разцв$ть 
прозаической эпопеи, первымъ образцомъ которой и былъ 
Донъ-Кихотъ. Размфренное, строгое творчество классиковъ 
и ихь подражателей казалось Сервантесу образцомъ, достой- 
нымъ глубокаго изучешя. Подражане природЪ и правдопо- 
добе (imitacion и verisimilitud) —3TH принципы, которые про- 
возглашала эстетика классическаго направления, своимисчиталъ 
и Сервантесъ. Но онъ совершенно проглядлъ, что ими-же 
руководились, только съ болфе глубокимъ понимашемтъ IBA, 
и ТБ писатели нашональнаго лагеря, на которыхъ онъ напа- 
далъ*). Не нравилось Сервантесу въ новой школ$ отсутстве 
моральной тенденщи, которую напр. Архенсола подчеркивалъ 
въ своихъ драмахъ. Сервантест, охотно сравнивалть 11033110 
съ наукой и считалъ поучительность весьма важнымъ эле- 
ментомъ первой. Отрицательно относился онъ и къ излиш- 
3) Don Quijote, Т, гл. 48-ая. 
2) См. ниже. гл. IX. 8 5 m 6. 
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гъ космографией, не заставляетъ героя, въ продолжеше Tpexb ' 
актовъ, пройти почти BCÉb возрасты человфческой жизни — 
все промахи, противъ которыхъ Сервантесъ ратовалъ и 
въ Донъ-КихотБ !). Но въ другой пьесЪ El rufian dichoso 
мы слышимъ бесфду двухъ аллегорическихъ фигурь—Любо- 
пытства и Комеди. Въ уста Комеди вложена защита нацю- 
нальной системы, совершенно во вкусф Лопе ne-Bera или 
Куэвы. Все мФняется съ течешемъ времени; совершенствуется 
также и искусство. Кое-каюя изъ правилъ, которыми поль- 
зовались Сенека, Тереншй и Плавтъ, теперь оставлены, но 
комедля OTb этого не стала хуже. O co6brriaxb болфе He 
разсказывается: они изображаются на cueHb. Поэтому He- 
обходима частая перемБна мфста дЪйстия— 


El pensamiento es ligero, 
Bien pueden acompañarme ?). 


И такъ Сервантесъ остановился на распутьи. Orb всего 
сердца стать сторонникомъ новаго онъ не могъ. 

Враждебно относился къ нашональной драмЪ, и даже къ 
самому Лопе де-Вега, еще одинъ писатель классичесскаго 
направленя — Рей ne-Apriena (Rey de Artieda) (1549—1613), 
авторъ первой драматической обработки популярнаго сю- 
жета Los amantes de Teruel ?). Какъ драматургъ, Apriena 
BNOJHÉ примыкаетъь Kb Вируэсу и АрхенсолЪ. Онъ былъ 
товарищемъ Сервантеса не только въ сражении при Лепанто, 
но и въ полемикБ противъ хо.медфи. Конечно, свои нанадкй` 
Артеда направилъ, по преимуществу, на плохихъ поэтовъ—' 
роен аз, которые жадной толпою бросились по стопамъ Лопе’ 
де-Вега. Ho, по всЪмъ вфроятямъ, имфлъ онъ въ. виду и 
Лопе. Въ Epistola al Marques de Cuellar sobre la Comedia, 
излагающей драматургическя BOo33p'bHia автора, Ápriena npe- 
зрительно говоритъ O современныхъ поэтахъ, которыхъ наро-: 
дилось такъ-же много, какъ лягушекъ посл дождя, и между: 
прочимъ—о какомъ-то другь актера Ipediu, сочиняю щемъ въ шесть 
час0въ цълую комедю. Въ этихъ словахъ г. Menéndez y Pelayo 
видить прямое указаше на Лопе, на быстроту его творчества, 


1) Teatro completo, т. П стр 221 (Bibl. clásica, т. CXCVII. 

3) Teatro completo, т. Il стр. 266—967. 

3) Объ этомъ сюжетБ см. цфнныя 3ambuania г. С.. В. Bourland Bb 
ero работВ Boccaccio and the Decameron in Castilian and Catalan Lite- 
rature, Revue hispanique, 1905, стр. 99—114. 
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тфмъ болфе, что похвала, воздаваемая Лопе въ концф Epis- 
tola, не высокаго разбора. Лопе де-Вега, Tappera и Arn- 
ляръ помогаютъ скоротать время, развлекаютъ въ минуту 
уныния‘). Вообще-же оригинальнаго въ поэтик$ Артеды мало. 
Два жанра драматической поэзши, обычная поучительная 
тенденщя. Воодушевлять сердце мужа и обуздывать пылюкя 
страсти юноши—вотъ главная зацача поэта. Нужно умЪть 
смЪфшивать истину съ вымысломъ, изображать человЪка 
сообразно его возрасту. Этого достигъ авторъ Селестины. 
Въ наши дни драматическое искусство пало.. Пишетъ всяюкй 
глупецъ (un triste), котораго только вчера Минерва извлекла 
изъ пеленокъ. Произведения такихъ поэтовъ можно сравни- 
вать съ бредомъ сумашедшаго}). 


VII. 


Въ нашихъ замфткахъ мы зашли далеко въ эпоху Лопе 
де - Bera: Epistola Арпеды напечатана въ 1605 r., издаше 
второго театра Сервантеса относится къ 1615 г. Мы сдфлали 
это, чтобы не нарушать единства изложения, чтобы заразъ 
оговорить второстепенныхъ поэтовт эпохи, подчинявшихся 
классицизму. Теперь мы должны вернуться н$сколько на- 
задъ, подробнфе остановиться на самомъ крупномъ дфятелЪ 
того времени, на Хуан де-ла-Куэва. Въ однихъ отношеняхъ 
онъ близокъ съ только что характеризованными писателями, 
въ другихъ—прямой предшественникъ Лопе де-Вега. Мы 
видбли, что труды даже строгихъ классиковъ не безусловно 
пропали для дальнфйшаго развитя нащональной драмы. Еще 
съ ббльшимъ правомъ то-же можно сказать о Куэв$. 

Въ недавне годы, благодаря трудамъ шведскихъ уче- 
ныхъ F. А. Wulffa и Е. Walberg'a, изсл$доваше Куэвы зна- 
чительно подвинулось впередъ, но до полной характе- 
ристики еще далеко. Въ нижесл5дующихъ строкахъ He пре- 
тендуемъ на нее и мы. 

Хуанъ-де-ла Куэва (род. около 1550 г. въ СевильЪ; годъ 
смерти неизвфстенъ *)—весьма разностороншй поэтъ. КромЪ 


1) Barrera, Catálogo. .... стр. 384. 

*) Menéndez y Pelayo, Historia .... .crp. 418—413 и В. A. Esp. 
XLII, стр. 539, 1—9 и 540, 1. 

3) Walberg, стр. 3—4. 
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четырнадцати драмъ онъ оставилъ произведеня почти вб 
всфхъ жанрахъ. Такъ онъ написалъ героическую поэму Га 
Conquista de la Вейса, длинное дидактическое, весьма неудач- 
ное, стихотвореше O различныхъ изобрЪтеняхъ— Los inuentores 
de las cosas. Ему принадлежать довольно неуклюже ро- 
мансы, эклоги, посланя, лирика, интересная для бографи и 
т. л. Очень многаго изъ этихъ трудовъ Куэвы научная кри- 
тика еще ве коснулась. Куэва, подобно большинству испан- 
скихъ драматурговь Х\]-го столБия, задумыается и надъ 
вопросами теорш словесности. Въ н$сколькихъ работахъ 
сообщаетъ онъ результаты своихъ размышлений въ этой обла- 
сти, TO самосостоятельныхъ, то создавшихся подъ чужимъ вл1- 
ящемъ. Мы попытаемся, прежде всего, познакомить читателя 
съ драматуртей Куэвы. Она входитъ въ составъ его поэтики, 
которой Куэва посвятилъ отдфльную большую работу, 1rb- 
лую дидактическую поэму Ejemplar poético. Поэма написана 
въ первое десятильме ХУП-го вфка: посвящене герцогу 
де-Алькала помфчено 30-го ноября 1606 г. 1). Но и въ боле 
раннихъ произведешяхъ есть моменты, цфнные для опре- 
дфленя роли Куэвы, какъ парнасскаго законодателя. Прело- 
ставляя окончательный сводъ и объединеме матерала 
другимъ, мы будемъ имЪть ввиду, кромф Ejemplar'a, только 
прозаическую Ерёз а dedicatoria á Momo, помБщенную въ 
сборник$ драмъ Куэвы тотчасъ посл оглавленя, Послаше 
или, вфрнфе, Напутстые книг и поэму El Viaje del Sannio. 

Предварительно небольшая библюграфическая поправка. . 
До насъ дошелъ всего одинъ томъ пьесъ Куэвы, подъ 
загламемъ Primera parte de las Comedias у Tragedias 
de loan de la Cueva. Онъ былъ, по общепринятому мнфню, 
изданъ Хуаномъ де-Леономъ въ СевильЪ 6 1588 г. Momerb 
быть, Куэва разсчитывалъ впослфдстви выпустить и второй 
томъ, но его остановилъ необычайный усп$хъ Лопе де-Вега. 
Соперничать съ фениксомь было безразсудно, и Kyaba, по- 
добно Сервантесу, предпочелъ умолкнуть *). Все это весьма 
вфроятно. Но если у насъ только одинь томъ, то мы 
можемъ утверждать, что онъ имфлъ два изданя. Шакъ, Бар- 
pepa, Вульфъ, Вальбергь—вс$ они пользовались вторы.мъ, ко- 
торое, дфйствительно, въ 1588 г. напечаталь въ СевильЪ 


1) Wulff, стр. XLX. 
2) Walberg, стр. 5. 
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Хуанъ де-Леонъ. Ho въ Bbuckoli придворной Óm6..oTekb 


хранится рЪдчайцший экземпляръ перваго издания. Его точное - 


заглаве такое: Primera parte de las comedias 1 tragedias 
de Juan de la Cueva Dirigidas a Momo Con licencia de su Ma- 
destad. En Sevilla, en casa de Andrea Pescion (тутъ стра- 
ница оборвана). Año de 1583. Andrea Pescion есть, конечно, 
тотъ-же самый Andrea Pescioni, который въ 1582 г. въ Ce- 
виль$ издалъ Obras Куэвы '). Гакимъ образомъ, мы не только 
пробрЪтаемъ лишнюю дату для литературной исторш Куэвы, 
но можемъ начинать обозрфне его драматурци двумя годами 
раньше 1585-го г., Bb юнЪ котораго онъ посвятилъ маркизу 
де- ГаАрифа El viaje del Sannio. | 

О чемъ-же говорится въ зосланни Momy? Куэва начи- 
наетъ съ восхваленя умфренности (tenplanca), какъ одной изъ 
главныхъ добродфтелей, облагораживающихъ республики и 
расширяющихъ монархи. Почтенная древность покланя- 
лась умЪренности, какъ божеству. Но уже. и тогда были 
враги добродфтели. Уже тогда мноме, закусивъ удила (4е- 


senfrenadamente), отъ честной середины бросались въ CTO-: 


рону крайнихъ пороковъ. Этотъь бичъ неумЪренности пере- 
шелъ nO наслфдству и къ нашимъ временамъ. Всюду pac- 
пространились его заразительныя érmeu, а общее зло увели- 
чилось клеветой, насмфшками и ядовитыми осужденями (ho- 
rible murmuracion), He щадящими даже того, что въ древности, 
и въ наши дни, по справедливости, считалось примфрной 
добродфтелью (exemplar virtud)... Ужасны насм$шки безпощад- 
Haro Мома! Боясь ихъ, авторъ долго не рЪшался выпустить 


въ свЪть свою книгу, не мало дней провелъ въ жестокихъ: 


колебашяхъ. Его смущали ничтожество собственныхъ даро- 


ван!й (la insuficiencia mia) и страшный обычай Мома*). Haxo- 


нецъ, онъ превозмогъ робость, не взирая Ha требователь- 
ность Мома, на разборчивость его желудка... Драма- 
тическое искусство и театръ не презирали люди, ко- 
торые He ему, бЪдному невфждЪ (inorante)—uera: мужи слав- 


ной крови, любимцы фортуны, одаренные знашемъ и талан- 


1) Wulff, стр. ХГУ!. Этотъ экземпляръ nepeuto издашя остался 
Неизвфстенъ и Гальярдо. См. Gallardo, Ensayo..., т. Ц. стр. 641. 

2) О пристрастномъ суд черни (vulgo) и о злоключешяхъ автора, 
представляющаго на ея судъ свою книгу, Куэва говоритъ еще въ по- 
cramim Родриго Cyápecy (Rodrigo Suárez). Cm. Gallardo, II, стр. 644. 
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томъ. Мы живемъ въ эпоху упадка. Злоба и испорченность 
нашего времени (malicia de nuestros tiempos) дошли до того, 
что сочинеше комешй и трагещй считается чуть-ли не зазор- 
нымъ дБломъ! Какъ можно забывать O пользЪ, которую го- 
сударству приноситъ ихъ «mente?!.. И narbe Куэва выписы- 
ваеть опредфленме комеди, которое, какъ ему кажется, 
должно уберечь ее оть самыхъ неумолимыхъ враговъ. Ко- 
Mena есть подражанше человфческой жизни, зеркало нравовъ, 
изображение истины (retrato de la verdad). Въ комеди на 
ясныхъ и безспорныхъ примфрахъ показывается, чего должно 
избЪгать и къ чему стремиться... Защитивъ этимъ аргумен- 
томъ любимое искусство, но, всетаки, боясь жестокой и не- 
справедливой критики, Куэва отдаетъ свою книгу подъ личное 
покровительство бога Мома. Какъ собака, бросается онъ къ 
его ногамъ, над$ясь униженностью купить расположенте. 
Конечно, Momo He будеть защищать его пьесъ, но пусть 
онъ хоть умфритъ свой обычный гн$въ. Пусть онъ приметъ 
въ разсчетъ, сколько въ этихъ комещшяхъ и трагешяхъ раз- 
нообраз!я: героическая дъяная славныхь мужей, цБломудрен- 
ная любовь постоянныхъ и твердыхъ женщинъ, и мнопе 
друпе примфры нашей жизни, осудить которые можетъ 
только безумная клевета. 

Таково вкратцБ conepxanie epistola, ЗдЪсь очевидны по- 
чтеше, съ которымъ Куэва относится къ древности, его 
эрудишя, стремлене защищаться отъ нападокъ ссылкой Ha 
классичесюе авторитеты. Древность—золотое время, когда 
царили умЪренность и BCÉ проч1я, связанныя съ нею, добро- 
дфтели. Примфръ превнихъ знаменитыхъ мужей, которые 
не презирали драмы и театра, долженъ оправдывать и со- 
временныхъ писателей. Куэва принимаетъ два жанра драма- 
тической поэз1и—комедю и трагедию, термины, удержанные 
и Bb заглами пьесъ. Опред$лене комеди приблизительно 
то-же, что и у большинства теоретиковъ Ренессанса. Про- 
пускь privata fortuna не имфеть серьезнаго значеня ввиду 
того, что ниже упомянуты героичесмя дъяня славныхь му- 
жей — предметъ трагедй. Драматическая поэзия, безъ раз- 
лич1я жанровъ, должна преслфдовать поучительную цфль — 
исправлять пороки, поошрять добродЪтель. И въ этомъ 
пунктБ Куэва раздфляетъ ваглядъ эпохи. Такимъ образомъ, 
въ 1583 г. въ драматурми Куэвы незамфтно ничего рефор- 
маторскаго, никакихъ намековъ на новую систему. Факт 
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ючень любопытный. Практика Куэвы горазло ширё ero 
теорш: богатство и пестрый составъ драмъ въ издаши 1583 г. 
не покроются скуднымъ плащемъ его поэтики. Издавая ub- 
лый томъ пьесъ, близкихъь къ хомейя.нь, Куэва какъ будто 
не ясно сознавалъ это, не вполнф еще уловилъ свою ори- 
гинальность. Ниже мы увидимъ, что HÉuUTO подобное повто- 
рилось съ Лопе де-Вега: фениксь не сразу понялъ, что такое 
совершилъ онъ во славу испанскаго театра. Такъ и Куэва: 
въ 1606 r., Bb Ejemplar poético, передъь нами уже будетъь 
реформаторъ, знаюнай себф цфну, гордый своими заслу- 
гами ?). 

Въ El viaje del Sannio, большой поэмф въ октавахъ, 
пять книгъ. Ona посвящена маркизу де-Тарифа, котораго 
Куэва проситъ принять подъ высокое покровительство мето- 
раю беднаго поэта, хотя онъ и быль великимъ сторонникомъ 
Добродфтели, всегда руководился ею *). Этотъ бЪлняга - 
поэтъ, конечпо, самъ Хуанъ де-ла Куэва, такъ что горыюмя 
жалобы Санню—отголосокъ собственныхь испыташй ав- 
тора *). Поэма начинается сфтовашями Санно Добродфтели 
на бЪдность и несчастя, которыя преслфлуютъ его. Какъ 
ниш, бродить онъ отъ двери къ двери. Неужели въ этомъ 
награда за прим$рную жизнь? Чего-же, Bb такомъ случаЪ, 
заслуживаетъь человфкъ порочный? ДобродЪФтель, ухрашенная 
храсотою, пробуетъь успокоить Санно. Онъ никогда не дол- 
женъ терять надежды: награда не за горами. Когда-же, про- 
должаетъ Санно—придеть она? Должно быть тогда, когда 
душа, сокрушивъ свои оковы. умчится на вольный воздухъ, 
а смертное тфло достанется въ добычу червимъ? Н Санню 
описываетъ свою жалкую жизнь, свон труды на пользу ли- 
тературы, и по.:10е невнимаше н даже насмфку, которыя 
были ему наградой. Увы, теперь сладкам поэзя уже He дви- 
гаетъ горами: она не можеть придвинуть къ Санню рыноч- 
ной торговки (placera), которая утолила-бы ero голодъ! Пло- 
xoe утБшеше для Санню, что и Добродфтели такъ-же не 
везетъ, что и она гонима всфмн... НЪтъ, довольно терпфть! 
y Съ послашемъ кь Мому ср. посвященя Obras 158 г. и руко- 
пыснаго сборника 1603 г. Wulf, стр. УШ—Х. См. eme Элепю Ку- 
эвы Kb своей книгЬ и стихи кь инквизитору Клавлю де-ла Eyasa, 
тамъ-же, стр. XIV—XNWL 


*) Wulf, стр. 1. 
>) Тамъ-же, стр. XLW—XLVI. 





Пусть Добродфтель, наконецъ, исполнить свое обфщанге, 
пусть вознесетъь поэта въ царство Юпитера... Богъ выслу- 
шаетъ жалобы несчастнаго, тронется его мольбами, и каж- 
нибудь (algun modo) поможетъ. Доброд$тель говоритъ Сан- 
HIO O трудностяхт, пути, HO поэть непреклоненъ. Начинается 
полетъ на небеса. Они достигаютъ, напослфдокъ, десятаго 
неба, гдБ м5стопребыване Юпитера. Добродфтель указы- 
ваетъ входную дверь. Постучи, и она сейчасъ-же отворится. 
Я это и сд$лаю, отвЪчаетъь Санн1ю. Онъ ничего не боится. 
Его претензии обоснованы: онъ вполнф откровенно выска- 
serca Юпитеру !). 

Стоя y небесной двери, Санн!о начинаетъ громкую жа- 
лобу. Онъ просить Юпитера внять ему. Прежде бога, BÉ- 
роятно, отвлекали важныя заботы, и голосъ Санню не до- 
стигалъь его. Но пусть Юпитеръ обратитъ свое внимаше 
на постоянную спутницу Санн!о, ДобродЪтель, пусть помо- 
жеть ему ради нея. Momo, пребываюций вм$стф съ Юпите- 
ромъ Ha небесахъ, услышалъ стукъ въ двери и голосъ Сан- 
н1о. Онъ сообщаетъ объ этомъ верховному владык. Юпи- 
теръ говоритъ, что ничего не слышалъ, хотя и не спитъ, 
исполняя свою обязанность—бодрствовать и днемъ, и ночью, 
управляя мромъ. Между Юпитеромъ и Momo возникаетъ 
горячий споръ, который, по временамъ, прерывается настойчи- 
вой жалобой. Санн1о. Поэтъ, видимо, теряетъ терп$ше, такъ 
что въ рфчахъ его muchas libertades против» Юпитера. Momo 
cosbryerb Юпитеру быть осторожнымъ: тамъ стучится че- 
лов$къ опасный—поэтъ! Надо непремфнно впустить его: съ 
этимъ сослошемъ даже богамъ не слБдуетъ ссориться. Если 
не ласкать и всячески не ублажать ихъ, они проберутъ 
каждаго, самого Юпитера сд$лаютъ актеромъ въ своихъ 
комещяхъ. Не надо испытывать ихъ терпфня. Юпитеръ не 
порадуется, если таме поэты напишутъ исторшю его дфлъ' 
Надо принять того, кто такъ назойливо стучится. Но самъ 
Момо ни за что не выйдеть наружу: тамъ попадетъ и ему! 
Пусть Юпитеръ пошлетъ сперва Меркурия, краснорфче ко- 
тораго можетъ подЪйствовать на голоднаго поэта. А не 
удастся, можно позвать Марса: онъ — солдать и не поцере- 
монится съ попрошайкой. Юпитеръ подозрЪваетъ въ apry- 
ментахъ Momo тайную симпатю къ Camilo и на отрфзъ 


1) Книга Г, Wulff, стр. 3—9, особ. строфы 7, 14, 16—18 31 и 59. 
>. 
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отказывается выслушать поэта. Пусть умираеть съ голоду: 
таковъ жребй всЪхъ, ипущихъ парнасскою тропой. И Юпи- 
теръ посылаеть Меркуря, чтобы тоть силой убфжденя, 
или просто кулаками (а rempujones) удалилъь непрошеннаго 
гостя. Начинается длинный споръ между Меркуремъ и 
Санн!0о, который держитъ себя смЪфло, блистательно раз- 
биваетъ всф доводы крылатаго бога. Mepkypilo досадно, что 
его отправили вести переговоры съ такщиь человЪкомъ! 
Самомнфвя и наглости, какъ y Санню, онъ еще нигдЪ не 
встрфчалъ. Впрочемъ, онъ-—поэтъ, и притомъ плохой! Bcb 
писаки воображаютъ, что ихъ дфлишки могуть равняться 
съ полвигами Меркуря. А чфмъ они занимаются? Кропаютъ 
сонеты да глупыя пфсеньки (gofas chanconetas). Далеко Me- 
вямъ до Виргиля! Лучше-бы шли они на Лемносъ, помо- 
гать Вулкану раздувать мфхи подземной кузницы. Но Сан- 
Hilo совфтуеть Mepkypito не заноситься слишкомъ высоко. 
ВЪдь всф знаютъ, что онъ не сынъ Юпитера и Юноны, что 
его мать-—просто Майя, дочь Атлаята, что излюбленные то- 
варищи Меркур!я—сволочь всякаго рода 


Trampistas, 
Ladrones, Usureros, Mohatristas. 


Послф такихъ оскорбленмй Меркурй спфшитъ обратно. 
Отъ гнфва онъ ломаетъ руки, бл$денъ, обливается потомъ. 
 Жалюй видъ дфлаетъ его похожимъ на обезьяну. Momo за- 
мфчаеть все это и посмфивается. Mepkypiú говоритъ гро- 
мовержцу, что даже его краснор$ше He въ состоянии пере- 
дать дерзюмя рЪчи поэта. CaHHio необходимо принять, a TO 
онъ повсюду будетъ трубить о нашихъ дфлахъ. Momo уда- 
рилъ себя рукою по лбу и приготовился прыснуть оть 
смЪха, но Юпитеръ остановилъ его гнфвными словами: те- 
перь, когда требуется вся серьезность, ты дурачишься и 
хохочешь?... Плохо придется Momo, если онъь будетъ засту- 
паться за поэта. Юпитеръ сзываетъ эсхадронь боговъ, и они, 
подъ начальствомъ Марса, устремляются Ha Санн1о. Momo 
сомнфвается въ успфхЪ предпраятя. Санню не одинъ, съ 
нимъ добродЪтель — 


qu'es cual sabes fuerca иптепза!). 


= 


') Книга lí, Wulff, стр. 9—19, особ. строфы 4, 9, 10—14, 97—40 
41—66, 69, 82—83. 
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Олинъ за другимъ вступаютъ боги въ споръ съ Санню: 
они не позволять ему пробраться Kb Юпитеру. Они при- 
бЪгаютъ къ угрозамъ, убЪждевшямъ. Марсъ размахиваетъ 
мечомъ, Сатурнъ—косой, Нептунъ —трезубцемъ. Они реко- 
мендуютъь CamHio He затБвать безсмысленной борьбы съ 
такими могучими и славными существами, какъ они! Tab 
ему справиться съ тфми, о подвигахъ которыхъ знаетъ весь 
м!ръ! Но Санн!о ничуть не смущенъ олимпйскимъ блескомъ: 
съ нимъ его вЪрная спутница — Добродфтель! Кром$ того, 
правда-ли боги такъ славны и могучи, KAKb они расписы- 
ваютъ? История знаетъ за ними много позорныхъ и смфш- 
ныхь дфянй, и Санн!о, обнаруживая солидныя свфдЪня въ 
миеолопи, перечисляетъ ихъ. Марсъ, напр. былъ раненъ 
Дюомидомъ, попался въ сфти Вулкана, Сатурнъ оскопилъ 
своего собственнаго отца и за это былъ закованъ въ цфпи 
и т. д. Нечего имъ хвастаться! Аполлонъ надфется, что 
CamHio He поставитъ его на одну доску съ Марсомъ: вфдь 
Санню принадлежитъ къ лоэтическому собору (poetico соп- 
vento), онъ помощникъ Аполлона (sufragano mio), украшен- 
ный лавровымъ вфнкомъ. Но CaHHi0 см$фется надъ такой 
наградой (premio), которую лучше назвать несносной тязотой 
(apremio). БЪдность до сфдыхъ волосъ, зависть, глупая кри- 
тика черни, нечеловЪ$ческюй трудъ — вотъ награла поэтовъ. 
Аполлонъ, кром того, не различаетъ талантливыхъ и без- 
дарныхъ: всяюмй виршеплетъ, по прихоти бога, можетъ по- 
лучить награду. Никто не хочеть оцфнить истинныхъ до- 
стоинствъ: нфтъ теперь Меценатовъ, нфтъ и Виргилевъ... 
Обезкураженный Аполлонь отходитъ въ сторонку. Съ по- 
зоромъ умолкають Нептунъ и Вулканъ. Хромой богъ даже 
запутался въ платьф Венеры и упалъ. И съ этой послфдней 
CamHio обращается строго. Онъ рекомендуетъь ей не начи- 
нать спора: иначе онъ произнесетъ длинную жалобу, кото- 
рую знаетъ наизусть. Bb изъ-за Венеры CaHHio не 
зналь покоя! Венера удивляется, что ниций (mendigo) мо- 
жетъ страдать отъ любви, но готова, единственная изъ не- 
божителей, пойти на мировую. He допустить-ли Санно къ 
Юпитеру, разъ небесная дверь открыта emy Добродфтелью? 
Но Юнона противъ такой милости презр$нному поэтишикть 
(un poetillo), самому жалкому изъ смертныхъ, который имфетъ 
дерзость нападать на небожителей! Санню не остается въ 
долгу и передъ супругой Юпитера. Онъ напоминаетъ по- 
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нисходитъ въ тайники души прямо съ небесъ: въ немъ 
HETb примфси земныхъ элементовъ — 


sin que aya en el mistura, 
cual piensas, de terrestre compostura. 


Юпитеръ прекращаетъ споръ боговъ. CaHHio долженъ 
быть допущенъ, потому что его привела Доброд?тель, кото- 
рой небо He отказываетъ ни въ чемъ. Пусть Momo немел- 
ленно отправляется за путникомь. А наказаше Санн!о будетъ 
слфдующее: Аполлонъ подвергнетъ его экзамену изъ поэзии. 
Если онъ провалится въ самомъ ничтожномъ пустякЪ, его 
немедленно свергнутъ на землю. Представъ передъ Юпите- 
ромъ, CaHHio произноситъ горькую жалобу на свою судьбу, 
на жестокий голодъ, который постоянно его мучитъ. За чтб-же? 
Неужели за то, что онъ в$ренъ ДобродЪтели, музамъ и святому 
Аполлону? Въ честь героевъ онъ воспфлъ больше гимновъ, 
чфыъ Гомеръ, но гдф-же награда за таве труды? Онъ по- 
дарилъ черни тысячу комефшй, затмъ, перемвнивь стиль на 
болье высоки, написаль целый томъ mpazediú. He мало y 
него любовныхъ произведен!й и новеллъ въ стил Боккачч10. 
И все-таки онъ умираетъ съ голоду! ..') Начинается экзаменъ. 
CamHio бойко отвфчаетъ на вопросы, которые задаетъ Апол- 
лонъ. Онъ, согласно Аристотелю, опредфляетъ поэз!ю, какъ 
подражане природь, указывая въ терминахъ, навфянныхъ 
Горащемъ, разницу между живописью и искусствомъ слова— 


la poesia es Pintura en que está puesta 
de la Eloquencia el termino ecelente, 
1 la Pintura es Poesia que саПа*). 


Существуетъ шесть podogs (maneras) поэз!и, и, сообразно 
съ этимъ, шесть стилей: комичесюй, трагичесай, эпичесюй, 
лирическй, сельско-буколичесюй, любовный, нфжный или 
элегичесюй. ДревнЪйш!Й родъ — эпосъ. Сюда относятся от- 
вБты, которые Аполло давалъ черезъ своихъ пророчицъ, 
поэмы въ честь боговъ и героевъ. Что такое комедя? От- 


вфть Санн!10 — 
De la vida umana 


es la Comedia espejo, luz 1 guia, 
de la Verdad pintura soberana. 





1) Книга ГУ, Wulff, стр. 39—44, строфы 1—35. 
*) Тамъ-же, строфы 43—57. 
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нести приговоръ надъ Санно. Поэтъ останется бЪднякомъ, 
но никогда не будеть разлучень съ Добродфтелью: это и 
есть высшая награда. Посл$ смерти его ждетъ слава, но 
въ жизни вЪрной спутницей Санншо будеть нищета. Двухъ 
реаловъ не заработать ему въ годъ, у него всегда будетъ 
только чужое, ношенное платье. Насм$шки и презр$нше — 
вотъ что придется испытывать ему въ жизни. БЪдный поэтъ, 
OHb думалъ найти на небесахъ справедливость, но попалъ 
изъ огня да въ полымя!“)... Грянулъ небесный rpomb: Юпи- 
теръ утвердилъ приговоръ Momo. Боги удалились, и Санн!о 
остался 


solo 1 afligido 
sin ser por la Virtud favorecido ?). 


Онъ хочетъ навсегда разстаться съ Jlo6porbterblo: Ha He- 
бесахъ не помогла ему и она! Какая выгода бЪдняку въ 
безсмертномъ имени и слав? Не лучше-ли жить 


buscando el ocio 1 el lacivo juego? 


Ha землБ счастливы только злые: Санн!о послфдуетъ ихъ 
примЪру. ДобродЪтель, стоическая Orea, удерживаетъ Санн!о 
отъ безумнаго шага, зоветъ его въ Севилью, на берега 
Бетиса: тамъ онъ, навфрное, получить награду!*) Они 
спускаются въ подводный дворецъ Бётиса. Нимфа Селилоня 
показываетъь Санню и Добродфтели храмъ славы, гдф нахо- 
дятся статуи знаменитыхъ севильянцевъ—поэтовъ, ученыхъ, 
государственныхъ мужей и т. д.*) Селпдовшя увфнчиваетъ 
Санн1о лавровымъ вфнкомъ: это и есть награда, о которой 
постоянно твердила Добродфтель. Но Б6тисъ смотритъ Ha 
вещи боле прозаично :онъ приказываетъ нимфамъ одарить 
Санн1о жемчугомъ, золотомъ, драгоцфнными камнями и рос- 
кошными сосудами изъ мрамора. скадронь нимфъ сопро- 
вождаетъь CaHHio и его спутницу до pbuHoro берега, гдЪ 
онъ и остается здравый и невредимый *). 


1) Въ подлинникЪ (стр. 85-ая) — Huyendo la sarten, das en el fuego. 
2) Строфы 71—90. 

5) Описание Севильи и ея окрестностей, кн. V, строфы 17—33. 

4) V, строфы 58—88. 

5) Тамъ-же, строфы 86—98. 
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сикъ и пуристъ, высказывается противъ см$шенвя BO3- 
вышеннаго и низкаго, элеми и сатиры, буколики и пане- 
гирика. Стиль долженъ строго соотвфтствовать содержа- 
ню произведения. Для каждаго предмета или темы годятся 
одни выражен!я, He подходятъь npyria. Для любви свои MO- 
тивы и слова, для хроваваго Марса—свои. Впрочемъ, всюду 
нужно избЪгать излишнихъ хитростей и аффектащи. 

Инымъ мы Bcrpbuaemb Куэву въ ЕЁ Ejemplar poético. 
Правда, классицизмъ сохраняется и здфсь. Обще принципы, 
отдфльныя соображеня и детали часто указываютъ на 
классическме источники, использованные Куэвой или изъ 
первыхъ рукъ, или черезъ итальянскихъ и испанскихъ тео- 
ретиковъ. Иной разъ заимствованными представляются даже 
обороты рЪчи. BmbcrkE съ Аристотелемъ и его послфдова- 
телями, Куэва основными моментами поэтическаго твор- 
чества считаетъь nodpamante и правдоподобе, рекомендуя тому, 
кто стремится къ febea corona, соблюдать la poética imitante 
и пытаться достигнуть, чтобы подражанше было verisimil 
соотвЪтствовало pazymy!). Въ нфсколькихъ случаяхъ очевидна 
зависимость Куэвы OTb Горащя: онъ довольно точно при- 
держивается Послангя къ Пизонамъ'). Еще болфе Куэва обя- 
занъ современнымъ классикамъ и эрудитамъ. Особо-авто- 
ритетными для него являются знаменитый поэтъь и критикъ 
Fernando de Herrera, Alonso Lopez Pinciano, а изъ италь- 
янцевь— Girolamo Ruscelli. Есть mbcra, гдЪ стихи Ejemplar 
poético почти буквально совпадаютъ съ Anotaciones á las obras 
de Garcilasso Эрреры, съ Filosofia antigua poética Лопесъ 
Пинсано и съ трактатомъ Рушелли Del modo di comporre 
tn уегзз nella lingua italiana. Все это были сочиненя, вышед- 
шя въ свЪть сравнительно недавно, но весьма солидныя, 
своего рода послфднее слово науки *). Вопросы, въ анализЪ 
которыхъ Куэва сходится съ названными писателями, касают- 
ся употребленя новыхъ и иностранныхъ словъ, вольнаго 
стиха, стиля драматическихъ произведешй, опредфления эле- 
ri, октавы, сонета, и многихъ другихъ моментовъ, зани- 
мавшихъ тогдашнюю критику). Въ характеристикЪ трагедии 


1) Walberg, стр. 17—18, Ejemplar poético, 1, стр 320—992, 235—943. 
2) Anotaciones напечатаны въ 1580 г., трактать Рушелли въ 1559 г. 
Filosofia Пинано въ 1596 г. 
- 3) Walberg, стр. 91—80. 
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эпистолъ окажется не всфмъ понятной, особенно тфмъ, ко 
торые вообще невфжественны въ подобныхъ вопросахъ *). ° 

Всфхъ эпистолъ въ Ejemplar poético три. Для изложевя 
npasurs поэзи Куэва избралъ изящную форму терцины. Въ 
первомъ послани авторъ призываетъ My35, febeas cultoras de 
Helicon divino, надфясь, съ ихь благословенмя, воспфть высо- 
кое совершенство, достигаемое природнымъ даровашемъ (inge- 
nio) при помощи искусства. За этимъ слфдуетъ обращене къ 
маркизу Тарифа, великому Фернандо, путеводной 386316 Куэвы 
въ его трудномъ и опасномъ предпраяти. Самая поэтика 
начинается съ общихъ замфчанй о поэзш, стих и CTHITÉ. 
Поэзя и стихотворство не одно и то-же. Суть первой He 
исчерпывается гармовшей стиха и пышными, звучными сло- 
вами, хотя и правда, что размтръ (los numeros) возноситъ 
до небесъ простой, прозаическй языкъ (los nombres). Но 
поэтъ долженъ остерегаться и другой крайности. Ему вре- 
дить не только помпа рфченй, но и низменные, вульгарные 
обороты, которыми пользуется чернь. Куэва указываетъ, 
какими свойствами долженъ обладать истинный поэтъ; не- 
премфнное условше—вдохновеше, развиваемое сообразно пра- 
виламъ искусства. Только въ этомъ случа$ оно окажется 
плодотворнымъ. Искусство (arte), пожалуй, наиболЪе сущест- 
венный моментъ. Для поэта необходимы— 

erudicion, dotrina 1 ciencia. 

Только они способны превратить стихотворца въ насто- 
ящаго поэта. Впрочемъ, посл$днему предоставляется много 
свободы въ обращени съ языкомъ. Онъ имфетъ право обо- 
гащать его новыми словами, не нарушая, однако, понят- 
ности рЪчи. Стиль всегда долженъ находиться въ строгомъ 
COOTBETCTBIA съ изображеннымъ предметомъ... Главные устои 
поэзии —подражаше и вымыселъ (fabula) или собственное 
творчество (шуепс!оп), оригинальное сочетанше элементовъ, 
производимое съ полнымъ соблюденемъ правдоподобля. Нужно 
стараться, чтобы вымыселъ былъ новымь, рюдхостнымь, уди- 
вительнымъ, чудеснымь. Задача поэзши двоякая: учить (en- 
зепаг) и доставлять наслаждеве, развлекать (deleytar). Кто 
не умфеть достигнуть этого, тотъ не поэтъ. Въ выборЪ 
темы или сюжета авторъ долженъ руководиться указанями 
природнаго вдохновеня (ingenio), идти своей дорогой, He 





') Walberg, стр. 48—49. 
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визны у Куэвы нёть! Куэва дфлаетъ суровую отповфдь про- 
тивникамъ. Eto учителя—Горащй, Скалигеръ, Вида, Понтано 
и npyrie. Истинный-же источникь UX% мудрости священный 
океанъ Стагиры — 


Donde se afirman los dudosos passos ?). 


Въ третьей эпистолЪ авторъ начинаетъ съ обфщавя 
заняться анализомъ комической, буколической и трагической 
поэзш. Однако, и здфсь, какъ и въ первыхъ двухъ посла- 
шяхъ, ходъ мыслей нарушается экскурсами. Такъ, послЪ 
вступительной тирады, Куэва снова разсуждаетъ о стилЪ, со- 
вфтуетъ писать чистымъ и правильнымъ языкомт, устанавли- 
ваетъ, сообразно съ сюжетами, два рода стиля—высоюй и 
низкий *). СлБдуетъ характеристика стихотворныхъ жанровъ— 
октавы, сонета, пфсни (cancion), эклоги. Попутно авторъ 
нападаетъ на тБхъ, которые не хотятъ признать, что поэзия 
живеть и по сю сторону Пиренеевъ. По его глубокому 
убЪжденю, зависть не сотретъ испанския имена, славныя 
въ литератур? °). 

Эта патрютическая тирада подготовляеть апологю ис- 
панской нашональной драмы. Зд$сь Куэва расходится съ 
своими авторитетами, болфе уже He черпаетъ изъ священ- 
наго океана Стагиры. Но противоршЙ классическаго profes- 
sion de foi и защиты самобытности въ драмф Куэва какъ- 
будто не видить, что, конечно, не отнимаетъ цфнности 
y его признаний. Школьная мудрость на этотъ разъ усту- 
паетъ духу времени, могучему течен1ю литературы, развит!ю 
котораго способствовалъ и Куэва. Эмансипащя Куэвы при- 
ближаетъ его къ Лопе де-Вега. 

Скучнымъ (cansada cosa) представляетея ему не только 
испансюй театръ болЪе ранней поры, но даже латинсюй и 
греческий. Если оцфнивать вещи по заслугамъ, непремЁнно 
придется сознаться въ этомъ. И y древнихъ, и y испан- 
цевъ въ минувшя времена, комеля была менфе остроумной, 
менфе сложной. Въ испанскихъ комедяхъ, должно просла- 
вить искусно-составленную интригу, которую противники 
напрасно стараются унизить. Этотъ элементъ, съ успЪхомъ 
зам5няюцщий акты и сцены древнихъ, запутанная фабула (la 


1) П, стр. 509—559. 
2) Ш, стр. 1—93. 
3) Ш, стр. 433 —477. 
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умъ человфка, развивается искусство. Надо примфвяться 

условаямъ времени: такь и поступаютъь благоразумные 
мужи (ombres prudentes). Новому обществу съ его своеоб- 
разными нравами соотв тствуетъ новая поэз1я. Словомъ 
заканчиваетъ свою аналопю Куэва, 


los sabios 1 prudentes 
dan a nuestras comedias la ecelencia 
en artificio í passos diferentes ?). 


Однако, съ этимъ выводомъ не согласуется KOH€Irb эпи- 
столы, со стиха 637-го. Въ испанской хомеди на сценф дЪй- 
ствуютъ вмфстф цари и мужики, нфтъ различая сошальныхъ 
сферъ, рекомендованнаго класссиками. ДалЪе, сюжеты комедй 
весьма разнообразны—любовные, исторические и релипозные. 
Послфднее два также относятся къ области Tparenin. Изъ этихъ 
замфчанй само собою ясно, что `Куэва, подобно Наарро и 
Лопе де-Вега, употребляеть терминъ хомефя въ значени 
драмы, не устанавливая рЪзкой границы между жанрами. Ни 
слова не говорится O трагеди въ античномъ смыслЪ. И т6мъ 
не мене, начиная со стиха 6317-го и до конца Ejemplar poé- 
со, вновь воскресаютъ комебмя и трагейя съ ихъ CneniaJb- 
ными признаками. Опять говорится о ‘высотъ трагическаго 
стиля, о томъ, что на сцен комеди смерть изображать 
нельзя, такъ какъ комедя есть веселая, см5ющаяся поэма 
(un poema risueño), ииБ$ющая цфлью— доставлять удовольствие. 
Комедя — портреть Демокрита, Tparenia — Гераклита, пер- 
вая—сплошной вымыселъ, какъ напр. у Наарро, вторая осно- 
вывается на истори ит. д. *). Какъ уже сказано, никакой 
попытки примирить эти противорЪчя въ учении о драм$ y 
Куэвы н$тъ. 

Если объединить главнфйше моменты поэтики Куэвы въ. 
ея историческомъ развипи, то получится слБдующая кар- 
тина. Онъ начинаетъ, какъ ученикъ классической школы, 
принимающйЙ за безспорные ея цринципы и правила. Но 
между 1583 и 1606 гг. у Куэвы во многомъ происходить 
рфзюй поворотъ въ сторону нашонализма. Въ Посланши къ 
Momo, въ Viaje del Заппо и т. д. Куэва и въ основ$, и въ. 
деталяхъ опирается на общепризнанныя положеня. Въ ЕТ. 
Ejemplar poético онъ устанавливаетъ самобытность испанской 


+) Ш, стр. 610—619. 
2) Ш, 637—790. 
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вая драма, что и въ этой области послЪ древнихъ. еще воз- 
моженъ прогрессъ, допустимы модификаши. Но и Куэва, 
подобно Лопе де-Вега, не считалъ драматурпю главнымъ. 
своимъ дфломЪъ. Пьесы но всфмъ правиламъ искусства были 
бы мало интересны для публики, и онъ ихъ не писалъ, а 
комещи въ нашональномь вкусЪ, казалось, не въ состоянши 
снискать поэту лавровый вфнокъ, прославить его въ ученой 
сред литераторовъ. Куэва предпочиталъ умалчивать объ 
оригинальности своей драматической поэзи. Мало того, въ 
Послании къ Momo ярко обнаруживается страхъ автора передъ 
критикой, боязнь быть осужденнымъ и осмфяннымъ. He есть- 
ли это страхъ новатора, который He вполнф$ увфренъ, что 
его предпраяте будетъ принято благосклонно? А между 
т5мъ въ сборник$ 1583 г. Куэва представлялъ Ha .судъ. 
публики, можетъ быть, тБ-же пьесы, на которыхъ двадцать 
лЁть спустя основывалъ свои права на славу. 

ГдЪ-же причина такого разноглася настроен? Ее оты-` 
скать не трудно. Какъ разъ между 1583 и 1606 г.г. великое 
дароваше „Лопе де-Вега, окончательно доставило побфду 
нащональному творчеству, хомефи. Трлумфъ феникса и ero 
послфдователей заслонилъ Куэву, хотя и онъ въ свое время 
потрудился для эмансипащши драмы. Куэва видЪлъ, какъ въ 
1606 г. торжествовало то, что онъ предугадывалъ и пытался _ 
реализовать еще въ 1583 г. Ему хотБлось напомнить и о. 
своей дЪятельности, тмъ болфе, что уже не надо было 
скрывать симпатй къ народному театру. Позэая Лопе де- 
Bera, покоившаяся на тфхъ-же основавяхъ, что и начатки 
Куэвы, выяснила старшему поэту законность и плодотвор- 
ность его собственныхъ стремленй. Куэва былъ правъ, от- 
мфчая свои заслуги, которыя теперь освЪтились пля него са-. 
мого яркимъ свЪтомъ... Несправедливость его только въ томъ, : 
что онъ ни слова не сказалъ о генальномъ завершителф$. . 


IX. 


Въ самомъ концф восьмидесятыхъ годовъ XVÍ.ro вФка. 
въ СевильЪ, на родинф Хуана де-ла-Куэва, уже существо- 
валъ постоянный театръ. Онъ назывался el corral de doña 
Elvira и находился въ одномъ изъ домовъ, принадлежавшихъ . 
Эльвир$ де-Аяла, женф адмирала Пересъ де-Гусмана. Когда 
устроенъ былъ этотъ театръ, неизвЪстно, но за то мы знаемъ, 
что на немъ, въ 1579—1580 г.г. были представлены драмы 
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безразлично къ терминамъ древнихъ, He большое почтене 
обнаруживалъ Куэва и къ лравиламъ ихъ драматической 
поэзши. Единство нремени и сюжета не соблюдаются почти 
Harab. Куэва любитъ. начинать ab оуо и растягивать дЪй- 
стве своихъ драмъ на цфлыя десятилфтя. Моратинъ ука- 
зываетъ, что въ комеди La libertad de España por Bernardo 
del Carpio оно длится около двадцати лфтъ. Пьесы нерфдко 
имфють характеръ стихотворной лфтописи. El Saco de Roma 
начинается въ ма 1527-го и оканчивается въ февралЪ 1530 г. 
Не церемонится Куэва и съ единствомъ м$ста, заставляя 
своихъ зрителей переноситься изъ Рима въ Болонью, изъ 
Кбрдовы въ Саласъ и Барбадильо, переходить съ улицы въ 
домъ, въ тюрьму и т. д. '). Есть въ его пьесахъ и atrocitas: 
сестра убиваетъ сестру, злод$я живымъ закапываютъ въ 
землю, одному римлянину при всфхъ отрфзываютъ уши, от- 
рубаютъ руку, рвутъ ноздри (Libertad de Кота рог Mucio 
Scevola?). Очевидно, что и Куэва не могъ вполн$ освобо- 
диться отъ грубаго вкуса эпохи, OTb превратнаго пониманя 
трагизма. 

Съ испанскими и итальянскими классиками роднитъ Ку- 
эву и весьма недостаточная драматичность его произведенй. 
И y него преобладаеть эпосъ въ далогической форм, съ 
сильной примфсью лирики. Y Куэвы не мало интересныхъ 
сценъ, красивыхъ положенй, патетическихъ моментовъ. Ho 
въ общемъ его пьесы страдаютъ OTCyTCTBIEMb концентращи, 
слабымъ осв5щенемъ поворотныхъ пунктовъ, скачками. За 
риторизмомъ и помпой рЁчи трудно добраться до души ге- 
роевъ. Характеры мала разработаны, хотя и есть попытки 
самостоятельнаго творчества, стремление сказать свое соб- 
ственное слово. Безспорно красивы стихи. Особенно отрадно 
слышать отголоски или прямыя реминисценши романсовъ, 
которыми Куэва такъ восхищался въ Е ejemplar poético. 
Это тоже см$лое и плодотворное новшество Куэвы. Онъ 
OIMHb изъ первыхъ сталъ черпать сюжеты изъ богатой 
сокровищницы легендарной поэз!и, заключенной въ роман- 
сахъ. Онъ открылъ драматургамъ широкую дорогу, на ко- 


1) ЗдЪсь, конечно, нфтъ никакого новаторства. Объ единствф м$ста 
ничего не говорятъ и итальянсве авторы по той прямой причин$, что 
о немъ ни слова не сказано и у Аристотеля. См. Spingarn, ук. соч. 
стр. 93 и cxbn. .. 

2) Moratin, стр. 216,1 
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торой и Лопе ne-Bera было суждено стяжать свои лучше 
лавры. Въ этомъ пунктБ Куэва обнаружилъ высокую чут- 
кость драматурга, вполнБ оправданную всей позднЪйшей 
истор!ей испанскаго театра. Въ Comedia de la muerte del 
rey don Sancho Куэва вставилъ слова M3BECTHATO романса — 


Rey don Sancho, rey don Sancho, 
No diras que no te aviso, 
Que del cerco del Zamora 
Un traidor habia salido *). 


Лопе ne-Bera повторилъ этоть MPieMb въ своей юноше- 
ской пьесЪ Los hechos de Garcilaso de la Vega y Moro Tarfe, 
гдф разговоры героевъ украшены отзвуками романса— 


Santa fe, cuán bien pareces 
En la Vega de Granada?). 


Мы видфли, что однимъ изъ достоинствъ испанскаго 
театра Куэва считалъ богатство сюжетовъ ?). Его собствен- 
ный TeaTpb, въ этомъ отношении, долженъ быть поставленъ 
весьма высоко. По сюжетамъ, комеши и трагеди Куэвы 
могутъ быть раздфлены Ha н$фсколько группъ. И почти всюду 
встрЪтятся моменты, знаменательные для будущаго. Первую, 
наиболЪе интересную, группу составятъ пьесы съ нацюналь- 
ны.иь содержашемъ, все равно легендарнымъ, или истори- 
ческимъ. Таковы уже указанныя комеши La muerte del Rey 
don Sancho *), La libertad de España por Bernardo del Car- 
plo, трагедя объ инфантахъ де-Лара и, наконецъ, El saco 
de Кота. Послфдняя пьеса, до извфстной степени, тенден- 
цюзна. Она написана для прославлешя добродЪфтелей испан- 
скихъ солдатъ, которыя они якобы обнаружали при взяти и 
разграблени Рима въ 1527 г. Здфсь передъ нами рядъ быто- 
выхъ сценъ, почти не связанныхъ интригой. Мы видимъ 
коннетабля Бурбона, Филиберта Савойскаго, испанскихт сол- 
дать и офицеровъ, лютеранъ, римскихъ матронъ и дфвушекъ 
и, даже, вЪстника изъ осажденнаго города. Въ послфднемъ 
дЪйстви одну строчку, въ отвфтъ на привЪфтстве Сальвати, 


' Moratin, стр. 211,1 и В. Menéndez y Pidal, La leyenda de los in- 
fantes de Lara, стр. 121 и слфд. 127 (Madrid, 1896). 

=) Obras, т. XI, стр. XLVIL—XLVITM. 

2) См. выше, стр. 403. 


*) Повидимому, самая ранняя изъ пьесъ Куэвы. См. Walberg, стр. 
4-ая, прим. 3-be. 
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произносить Карлъ V. He Bcb испанцы охотно идуть Ha 
штурмъ. Инымъ кажется, что безбожно нападать на свя- 
щенный Римъ, колыбель хриспанской релипи. ТЪмъ 
боле не годится грабить въ завоеванномъ городф. Друме, 
напротивъ, считаютъ, что грабежъ на войнЪ—дфло обычное 
и даже законное: цфль солдата—нажиться во время компани. 
Однако, и при грабежф испансме солдаты, по Mbpb силъ, 
стараются быть рыцарями, не нарушать принциповъ идальчи, 
которые исповф$дуютъ. Они не трогаютъ женщинъ, даже за- 
щищаютъ ихъ оть лютеранъ и старательно воздерживаются 
отъ оскорбленля святыни. Иное дфло лютеране. Отношене къ 
нимъ отрицательное. Лютеръ это molesto lutero. Лютеране 
заслуживаютъ проклятя (anatematizados luteranos). Одного 
изъ нихъ, который оскорбилъ манахиню и ограбилъ мона- 
стырь, по приказано начальства, при общемъ одобрени 
испанцевъ, бросаютъ въ Тибръ съ камнемъ на шеф. El 
Saco de Roma напоминаетъ La soldadesca Haappo. Но у стар- 
шаго поэта нфть патрютической окраски, величественнаго 
стиля съ обильной струей классицизма, HETb и возвышенныхъ 
моментовъ, напр., врод$ того, что испанцы—защитники жен- 
щины и релипи. Насм5шливое и веселое Возрождене см$- 
няется серьезнымъ пафосомъ испанскаго католицизма. Тоже 
и въ историческихъ и легендарныхъ драмахъ Лопе де-Вега: 
и въ этомъ пунктБ, и въ большинств$ прочихъ, относящихся 
къ жанру, Куэва истинный предтеча чуда естества ‘). 
Вторую группу пьесъ Куэвы, за отсутствемъ другого, 
болфе точнаго, термина, можно назвать героическими. Br 
нихъ дЪйствуютъ люди Cb могучими, бурными страстями. 
Для достижевя цфлей, большею частью преступныхъ, они 
не остановятся ни передъ чфмъ. Убйство, тираншя, кле- 
вета, жестокое соперничество—вотъ побудительные моменты, 
съ которыми приходится имфть д$ло. Не послфднюю роль 
въ этихъ драмахъ играютъ адсюя фур, обитатели незем- 
ныхъ областей, волшебники. Они стараются запутать и по- 
губить смертныхъ. Впрочемъ, обыкновенно, въ концф добро- 
дфтель торжествуетъ, а за великое стремленше многое про- 
щается. Сюжеты героическихъ комедйй большею частью очень 
интересны, богаты вставными эпизодами. Будущему изслЪ- 


o 


1) El saco напечатанъ y Ochoa, Tesoro... 1, стр. 2.5—264. 
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миеолопей, поэзей и риторикой. Стихи красивые и riiankie; 
порою въ нихъ сквозитъ искреннее чувство '). 

Приблизительно та-же обстановка и въ La constancia de 
Arcelina, заглаве которой указываеть на популярнфйшую 
тему испанскаго театра XVI—XVI столБий — женскую ге- 
роическую любовь *). И зд$сь любовь имфетъ характеръ 
внЪф-моральный, а подчасъ даже безнравственный. Чтобы до- 
биться счастья съ любимымъ человфкомъ, Арселина уби- 
ваеть соперницу, свою собственную сестру 'Крисею. Энер- 
гичной героинф, какъ часто бываетъь и у Лопе, противопо- 
ставленъ герой Меналсю, безвольный, слабый челов$къ, 
не ум5Бюшй дать себф отчета, которую-же изъ двухъ 
сестеръь онъ дЪйствительно любитъ. Исторей смертныхъ 
заинтересованы нездфшня силы. Волшебникъ Орбанте вы- 
зываеть души Зороастра, Ахилла, Эгиста, Дидоны и др. 
Является адская фурия Тесифона — все насл5 ше театра Руэды 3). 
Въ игру страстей и чувствъ простыхъ гражданъ вмфши- 
ваются власти — моментъ, встрёчающийся и у позднфйшихъ 
драматурговъ. Губернаторъ города Колибре, гдЪ происхо- 
дитъ дЪйстве, совфтуеть Арсед1о, отцу Арселины и Крисеи, 
простить первую, потому что, все равно, второй, Крисеф$, 
жизнь уже не вернуть. Если y человфка были двф драго- 
цфнности (оуаз), то лучше сохранить хоть одну, чфмъ утра- 
тить обф. Король согласенъ простить Арселину, если то-же 
сдфлаеть Арседо. Этотъ послфднй — добрый, мягюй, даже 
сантиментальный старикъ, у котораго отсутствуютъ мотивы 
чести. Онъ прощаетъ Арселину. Тогда губернаторъ произ- 
носить панегирикъ въ честь доброд$тели и постоянства 
Арселины, которая изъ любви къ Меналсю убила сестру и, 
не желая, чтобы любимый ею человфкъ погибъ за чужое 
преступлене, проникла въ темницу, куда, на основаши вЪс- 
кихъ уликъ, былъ заключенъ Меналс!о, и призналась во 
всемъ. Это, по истин$, не женское мужество. ДЪяше Аль- 
кесты или Эвадне ничто въ сравненми съ подвигомъ Арсе- 
лины. Она заслуживаетъ вфчной хвалы! 


Страстная героиня, довольно жалюйЙ герой, вторые лю- 
бовники, принесенные въ жертву, неудержимый эгоизмъ 


1) См. Ochoa, Tesoro т. Г, стр. 963—985. 
*) Содержане комеди, см. Очерки, стр. 405—408. 
3) См. выше, стр. 356. 
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любви—все это моменты, хорошо знакомые намъ по коме- 
дямъ Лопе. Но развязка у Куэвы другая, пожалуй, болЪе 
премлемая съ современной точки 3pbHia. Меналсю до того 
ничтоженъ, что надо всфмъ у него царитъ эгоистичесвй 
страхъ за жизнь. Онъ не понимаетъ безумной любви Арсе- 
лины, не XOYOTb раздфлить ея судьбы. Услышавъ изъ усть 
Арселины признанше, что она убйца Крисеи, Menancio Tpe- 
буетъ, чтобы ее сейчасъ-же, на Mbcrb, казнили. Губерна- 
торъ находить поступокъ Меналс!о предосудительнымъ, 


porque no correspondio 
en fe con la dame bella, 
1 pidió la muerte della. 


Онъ плохой кавалеръ; ему He MbBCTO въ порядочномъ 
обществЪ. Пусть-же отправляется въ изгнаше 


de Colibre 
1 de todo su distrito. 


Арселина-же должна на время, срокъ котораго губерна- 
торъ пока не обозначаетъ поселитьсявъ монастырф и жить 
тамъ въ полномъ уединени— езёё reclusa. Во всякомъ случа, 
столь славный подвигь, достойный памяти грядущихъ поко- 
лв, слБдуетъ какъ-нибудь увфковфчить въ герб Арсе- 
лины ?). 

Komenia El principe tirano — одна изъ самыхъ слабыхъ 
изучаемой группы. По словамъ Моратина, это пьеса — llena 
de atrocidad у absurdos. Герой—честолюбивый, безпощадный 
злодЪй, убиваюций сестру, такъ какъ она стоитъ на дорогЪ 
къ трону. Парки прядутъ нить жизни принцессы, потомъ 
преждевременно обрываютъ ее. Принцъ Ha сценф поканчи- 
ваетъ съ сестрой и тутъ-же закапываетъ ее въ могилу. За- 
TEMb онъ убиваетъ и своего пособника Трасильдоро. 'Т$ни 
умерщвленныхъ пресл$дуютъ злодфя. Король приговари- 
ваетъ сына къ смертной казни черезъ четвертоване. Принцъ 
бЪгствомъ спасается изъ темницы. Придворные умоляютъ 
короля простить его. Старецъ смягчается и объявляетъ не- 
раскаяннаго злодфя наслФдникомъ трона ?). 

Н$жн$е и деликатнЪе атмосфера, которою дышатъ ге- 
рои комеди El degollado, построенной Ha мавританскихъ мо- 
тивахъ. Здфсь, кромф главной темы, интересны фигуры бла- 


1) По изд. 1583 г., стр. 130, 3—131, 2. 
2) Moratin, стр. 215,1 и Очерки, стр. 258—259. 
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городнаго мавра, влюбленнаго въ христ1анскую MIBHHAUY, 
и самоотверженной, до гроба преданной женщины, фигуры, 
встрфчаюцияся и у другихъ драматурговъ XVI—XVII вв. ?). 
Минуя пьесы Куэвы на классичесюмя темы, какъ наиме- 
не важныя для нашихъ цфлей, обратимся, наконецъ, къ 
TEMb, которыя ближе всего къ любовнымъ комещямъ Лопе. 
Моменты сходства попадались почти вс всЪхъ отдфлахъ, но 
теперь оно приметъь рфзко обозначившийся характеръ. Мы 
имфемъ въ виду двЪ комели—ЁЕ] viejo enamorado и El tutor. 
Въ обЪфихъ Куэва ученикъ Руэды и итальянскихъ комиковъ 
Возрождения, въ обфихъ чрезвычайно близко подходитъ и къ 
нашему Лопе. Составъ дфйствующихъ лицъ первой—обычный 
у Куэвы: люди, боги, демоны, аллегорическя существа. Влюб- 
леннаго старика, который потфшалъ еще публику Плавта, 
содфйствоваль успфху комеди Ренессанса, на этотъ разъ 
30ByTb Либосо. Онъ отправилъ своего друга Версило къ 
отцу Олимши Фестило со сватовствомъ. Версило приноситъ 
неутБшительный отвфтъ: Фестило уже сговорилъ свою дочь 
за Арсело, и потому crapaHia Либосо напрасны. Либосо 
плачетъ съ горя. Версило стыдитъ его и совфтуетъ принять 
мфры. Либосо готовъ убить соперника. По мн$фншю Bep- 
сило, это негодится. Либосо приходитъ въ голову — распус- 
тить слухъ, будто у Арсело есть любовница или жена— 


Digamosle que tiene alguna amiga. 


Это другое abro! Надо только подговорить Барандуло, 
слугу Либосо, выступить лжесвидЪтелемъ. Барандуло, принад- 
лежапий къ числу лакеевъ-фанфароновъ, соглашается по- 
мочь господину. Что-же, вфдь BCB люди подчиняются любви, 
а Либосо утверждаетъ, что прелестямъ Олимши завидуетъ 
сама природа! Барандуло охотно покажетъ, что былъ на 
свадьбЪ Арсело и лично знаетъ его жену ?). Фестило самъ 
сообщаетъ Либосо, что просваталъ дочь за одного здБш- 
HATO, севильскаго, кавалера— 

Hijodalgo aqui en Hispalis criado, 
Que tiene Arcelo por su propio nombre. 

Либосо искусно разыгрываеть изумленше и благородное 
негодоваше. Какъ? в$дь Арсело давно женатъ! Барандуло 
посл длинной цфпи шутокъ и хвастовства, подтверждаетъ 


1) Очерки, стр. 413-414, 
2) По изд. 1583 г.. стр. 198, 3—900, 1. 
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слова Либосо. Фестило почти готовъ повфрить лжесвидЪ- 
телю, но хочетъ только выслушать самого Арсело. Пусть 
Барандуло въ его присутстви повторитъ свое обвиненте. 
По уход Фестило, заговорщики обдумываютъ, какъ-бы до- 
вести свое дфло до конца. Барандуло берется убить Арсело 
Его храбрости не вфрятъ. Либосо полагаетъ, что самое 
лучшее найти женщину, которую можно было-бы выдать за 
жену Арсело. Они останавливаютъ выборъ на Миранлф, 
обозначенной въ спискё дфйствующихъ лицъ какъ ramera '). 
Арсело старается всячески установить свою невинность, но 
Фестило не слушаетъ его. Въ живой и реально-написанной 
сцен изображено препирательство между Фестило, Арсело 
и Либосо, который, въ заключеше, показываетъь на входя- 
щую Миранду— 

Porque sea averiguado lo que digo 

Tu muger viene alli 1 otro testigo. 

Миранда призываеть на голову fementudo engañador бо- 
жественный и королевсюй судъ: какъ смфетъ Арсело обма- 
нывать свою жену, вступать во второй бракъ? Начинаются 
споры и брань. Миранда упорно стоитъ на своемъ, ее под- 
держиваютъ и друпе. Арсело называетъь BCBXb лжецами и 
уходитъ. Барандуло хочетъ броситься за нимъ— 

con esta espada y broquel 
убить клеветника и 3JIOJUBA, оскорбившаго всфхъ послфдними 
словами. Фестило останавливаетъ храбреца простымъ со- 
ображенемъ, что захонь чести (lei del duelo) не обязываетъ 
мстить тому, кого изобличили во лжи ?). 

Онъ обЪфщаетъ руку Олимши Либосо, который Ha рало- 
стяхъ дарить ей богатое кольцо. Для большей безопасности 
Либосо намфренъ вызвать Арсело на дуэль и убить его. 
Первый день комеди заканчивается бесфдой аллегориче- 
скихъ существъ — Invidia, Discordia и Lissa. Зависть ни за 
что не допустить Либосо воспользоваться счастьемъ любви, 
которое ему улыбается. Раздоръ поддержитъ Зависть. ВсЪ 


три вырабатываютъ планъ дфйствая. Принявь видъ людей, они 
явятся къ Либосо — пристыдить старика, что онъ такъ спо- 


койно вынесъ оскорблеше Арсело, назвавшаго его лжецомть — 
De verse desmentido l'encendamos, 
[ con furia 1 Invidia le incitemos 
А que se vengue y su deshonra sienta. 
2) стр. 202, 3-4. 
2) стр. 904, 1-2. 
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Discordia одобряеть планъ, и всф клянутся царетвомь 
мрака и Стиксомъ пЪйствовать дружно ‘). 


Второй день открывается разговоромъ между Фестило 
и Олимшей, который переданъ правдиво, съ одушевленемъ. 
Ни угрозы, ни просьбы Фестило, ни указаше Ha то, что 
Арсело покушался на ихъ семейную честь, не могутъ по- 
колебать вфрность дфвушки. Она He. изм5нить Арсело. 
Отецъ можетъ, если хочетъ, насильно заставить ее сдЪлаться 
женою Либосо, но ея душа и любовь, по прежнему, будутъ 
принадлежать Арсело. Въ этомъ отвфт$ Олимши уже зву: 
чать знакомыя ноты любовныхъ комешй Лопе де-Вега *). 
Въ слфдующей сцен Арсело увфряеть Олимшю, что вся 
его интрига или Ópakb съ Мирандой — безсов$стная вы- 
думка. Онъ мечтаетъ всегда только о ней одной, объ 


Олимшиы— 
Porque nunca ocupé 


La memoria sino en ti, 

Г jamas otra de mi 

Tuvo la palabra 1 la fe. 
А ti solo quiero í amo, 

A ti me guió mi estrella, 
En ti esta la fuerca della, 
Рог ti mi vida desamo 3). 


Посл$ непродолжительнаго колебания Олимшя успокои- 
вается. Барандуло идетъ исполнить поручене Либосо — 
вызвать Арсело на дуэль. Онъ порядкомъ труситъ, молитъ 
небесное воинство защитить его, и клянетъ тотъ часъ, когда 
шило и ветхую скамейку сапожника промфнялъ на шпагу и 
щить храбраго слуги. Онъ передаетъ Арсело вызовъ, все 
время увфряя кавалера, что онъ, Барандуло, тутъ не при 
чемъ, что все это выдумки влюбленнаго старика. Олимшя 
просить Арсело отказаться отъ дуэли. Она пускаетъ въ ходъ 
даже соображешя чести— 


Muda aquesto parecer, 

No afrentes tu claro nombre 
En hazer campo con hombre 
Que es menor que una muger. 
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Но Арсело mroro мниёня. Законъ чести обязываетъ драться 
со всякимъ, кто вызоветъ, будь онъ— 
Moco, viejo, flaco o fuerte 
И такъ, спрашиваетъ огорченная Олимшя, тебя He тро- 
racer моя мольба? Арсело. Сеньора, я согласенъ съ Вами, 
но подчиняюсь только чести... !). Съ нетерпфшемъ дожидается 
Либосо отвфта Арсело. Старику н$сколько COBECTHO, что онъ 
такт, безбожно оклеветалъ кавалера. Но онъ оправдывается 
неодолимой силой любви— 
poniendo la ocasion delante 
Y el fuego qui mi Alma señorea, 
Tenga disculpa a quien en daño mío 
Contare un amoroso desvario ?). 


Гарандуло приноситъ извЪфсте, что Арсело принялъ вы- 
зонъ. При этомъ слуга высказываетъ догадку, что Либосо, 
носьмидесятилтнему старику, плохо придется въ предстоя- 
щей дуэли. Либосо самъ это понимаетъ. Лучше всего обра- 
титься за помощью къ волшебнику Poxepio. Барандуло не 
сонфтуетъ связываться съ челов$комъ— 


Ques hombre qu'el Diablo 1 el s'entienden, 
| se hablan 1 buscan cada hora, 
l en publico los dos compran 1 venden ?). 

Dbmw временемъ Invidia, Discordia и Lissa, поселившияся 
wh домф Либосо подъ видомъ солдатъ, всячески стараются 
разжечь его ненависть къ сопернику. Poxepio, которому Ли- 
босо подробно разсказываеть о всемъ приключени, пред- 
лагаегь на выборъ два приема: 1) во время поединка Арсело 
предстацеть адское RILUBHIO, которое наполнитъ его сердце 
смертельнымъ ужасомъ, 2) невидимая сила унесеть Арсело 
и пустынный горы. откуда нельзя уйти. Старикъ выби- 
расть второе средство, хотя Invidia, Discordia и Lissa нахо- 
дить такой способъ раздёлаться съ противникомъ вполн 
беачестнымь. Но волшебникъ распоряжается адскими силами 
по своему. Онъ велить Зависти и Раздору удалиться во 
смен, а третьей фури поручаеть унести Арсело въ горы 
м тамь стеречь до слёбаующаго распоряженя “\ 


‘\ сор. MU 1—8. 
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Въ третьемъ днЪ передъь нами снова галантный разго- 
воръ Олимши и Арсело. Она умоляетъь его не идти на 
поединокъ. Но Арсело непреклоненъ. Правда. въ его сердц$ 
столкнулись любовь и честь, HO побфда должна остаться за 
честью. Въ уединеши Олимтя горько плачетъ. Она непрем$н- 
но пойдетъ вслфдъ за милымъ. Пажъ Banepio утфшаетъ ee. 
Пусть сидить дома! БЪжать за Арсело противно женской 
чести! Отвфть Олимпии вполнф во вкусф героинь Лопе 


де-Вега — 
El pecho que rige Amor, 


Aunque sea flaco 1 medroso, 
Haze fuerte 1 animoso, 

En el riesgo que es mayor; 
Que no inporta el ser muger 
Para aventurar la vida, 
Porque sea guarecida 

La vida de mi querer ?). 


Ha поединк$ все происходитъ согласно махинашямъ Po- 
xepio. Фури уносятъ Арсело. Либосо въ BOCTOprÉ, HO вол- 
шебникъ умБряетъ его пылъ, говоря, что при похищени 
Арсело были неблагопраятныя знаменя, свидфтельствуюция 
о недовольствЪ небесъ. Но Либосо, отдфлавшись отъ со- 
перника, не боится ничего, даже становится вольнодум- 


цемъ — 
Anda qu'essas son cosas naturales 3). 


Олимшя, полагая, что Арсело убить, рфшаетъ мстить. 


Она притворно-ласково выслушиваетъ признанйя старика. 
Что-же, она согласна быть его женою. Надо устранить лишь 
одно препятстве— покончить съ Poxepio, который самъ со- 
бирается жениться на ней. Либосо убиваетъ волшебника *). 
Тогда Олимшя говоритъ, что та-же участь ждеть и его. 
Старикъ оправдывается: вЪдь, онъ подчинялся любви, былъ 
очарованъ красотою Олимши. Но героиня неумолима и 
убиваетъ старика. Теперь насталъ чередъ умирать и ей. 
Жизнь безъ милаго не жизнь. Умеревъ, она будетъ продол- 
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жать жить съ Арсело. - Со смертью она пробрфтетъ паль- 
мовую вЪтвь, на всегда утраченную, если останется жить— 


Este sera el Утепео, 

Este el talamo esperado, 

Dar un pecho atravessado 
Sacrificado al desseo. 

Recibe, piadoso Cielo, 

Esta alma que de mi parte, 

Y encaminala a la parte 

Que pueda ver la de Arcelo. ') 


Появляется Разумъ (la Razon), который удерживаетъ 
Олимпю. Она одна можеть спасти своего возлюбленнаго. 
Олимшя готова на самые трудные подвиги 


Para librar mi Arcelo, juro 
De baxar al centro oscuro, 
O subir a la alta Esphera. ?) 


Разумъ даеть Олимши yka3aHla, какъ пробраться на гору, 
гдЪ заключенъ Арсело. Тмъ временемъ Валерю разсказы- 
ваетъ судьф$ обо всемъ, что случилось. Отправляются на по- 
иски за Либосо и Рохерю и очень скоро находятъ ихъ 
трупы. Судья провозглашаетъ, что злодфи наказаны небомъ, 
велить бросить ихъ трупы въ Гвадалкивиръ, а народу ue- 
резъ герольда объявить — 


La maldad suya, 1 esto quiero 1 mando. ?) 


Въ четверто.мъ днЪ двЪ группы лицъ въ разныхъ направле- 
HIAXb ищутъ Арсело: судья со всей компаней, а отдфльно 
оть нихъ—Олимшя. Въ длинномъ и весьма красивомъ MO- 
нологБ молодая дфвушка молить Амура оказать ей помощь--— 


Amor, que mi pensamiento 
Sabes 1 el dolor que passo, 
Govierna 1 пре mi passo 
Al fin de mi casto intento. 
Она руководится указашями Разума. Воть мрачная ropa 


(monte fragoso) источникъ, дерево, о которомъ говорила 
богиня. Но гдф-же Арсело? Кто дастъ ей болфе точныя свЪ- 





y Стр. 222, 3—4. 
y Стр. Y], 3. 
y Стр. 22, 3—4. 
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nbuia? Хорошо-бы встрфтить какого-нибудь пастушка, ко- 
торый свелъ-бы ее прямо къ пещерЪ 6ёглеца.— 


Quierome al monte tornar, 
Donde buscare al pastor, 

Que a la cueva de cursor 
Me tiene de encaminar. 


Подъ сфнью сосны она 3aMbuUaeTrTb отдыхающаго пастушка. 
Не скажетъ-ли онъ, куда ей идти? 


Pastor, que estas reposando 
A sombra d'este alto pino, 
Informame del camino 

Que aqui vengo procurando. *) 


Пастухъ—не кто иной, какъ богъ Гименей, по повелф- 
ню небесъ спустившийся въ горы, чтобы помочь Олимши. 
Другая компаня, во главЪ съ судьею, гораздо менфе счаст- 
лива, потому-что встр$чаеть фурю Лиссу, которая, тоже 
подъ видомъ пастуха, показываеть ей ложную дорогу. 
Судья и его спутники страшно утомлены, не знаютъ, какъ 
быть, и садятся отдохнуть Входить Олимшя, руководимая 
Гименеемъ. Фуря принуждена открыть пещеру, въ которой 
спрятанъ Арсело. Гименей произносить рфчь въ честь 
Олимши, открываеть свое incognito, выводитъ Арсело и сое- 
диняетъ влюбленныхъ. *) 


Изъ предложеннаго анализа ясно, что комеди Лопе 
де-Вега и El viejo enamorado Куэвы совпадаютъ въ очень 
многихъ пунктахъ. Мотивы чести, все-побфждающая любовь, 
героическая женщина, влюбленный старикъ, слуга—хвастунъ и 
трусъ, кавалеръ, колеблюшийся между любовью и честью, 
мЪсто дЪйстыя (Севилья), кое-гдЪ лиричесюй стиль, метрика 
и т. д.—все это моменты, съ которыми мы постоянно BCTP'Éb- 
чались при изучеши бытового театра Лопе. Лишь аллего- 
ричесюя фигуры и н$которая atrocitas содержаня He най- 
дутъ COOTBÉTCTBIA у позднфйшаго драматурга. 


Приблизительно то-же впечатл$н!е оставляетъ другая ко- 


menia Куэвы El tutor. ЗдЪсь мы оканчательно спускаемся въ 
чисто-челов$ческую обстановку: аллегоричесюя существа,— 


1) Стр. 225, 1—9. 
2) Стр. 227, 1. 
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волшебники и боги--исчезаютъ. Въ El tutor также четыре 
дня. Центральная фигура—старикъ-лицемфръ, выступающий 
соперникомъ собственнаго питомца. Конечно, какъ всегда и 
у Лопе де-Вега, старикъ осмфянъ и одураченъ. Душа 
интриги — слуга Jlucio, родной брать разныхъ Temo или 
Эрнандо Лопе де-Вега. Пьеса начинается монологомъ 
Отавюо, который въ спискф дЪфйствующихъ лицъ числится 
какъ galan. Отавю безумно влюбленъ въ Аврелио: BCR его 
мысли постоянно при ней. Лисю сообщаетъ барину, что 
портретъь Аврели, заказанный одному живописцу, готовъ. Про 
себя Лис1о сомнфвается, чтобы Дорильдо, опекуну Отавю, 
удалось добиться желанной иБли—удалить Отавю, сдБлать 
его студентомъ, заставить молодого челов$ка забыть любовь 
къ Аврелии. 


Que no sera poderoso, 
Que pueda por tutor, 

Con Otavio mas que Amor 
El viejo, loco, roñoso. *) 


Дорильдо очень недоволенъ Лисго, который на всф серьез- 
ные вопросы отвфчаетъ шутками. Еще болфе огорчаетъ 
его поведеше Отав1о. Оба они, и господинъ и слуга, malos 
cristianos, заняты лишь земнымъ, забываютъ о небесномъ. 
Но Дорильдо сумфетъ помочь горю. Отаво неудобно 
болфе оставаться въ СевильЪ. Пусть-ка отправится въ Сала- 
манку изучать науки. Прямая обязанность опекуна—поза- 
ботиться о чести своего воспитанника. *) Аврелля успокаиваетъь 
Лисю. Вся строгость Дорильдо напускная— 


quiere dar 
que se revela en guardallo. 


Лисю извЪфстны н$которые грфшки старика. ПроповЪдуя 
строгую мораль, Дорильдо не прочь поиграть въ карты, 
позабавиться съ женщинами °). Отаво и Авреля пе- 
чалятся по поводу предстоящей разлуки. Аврелля боится, что 
Отавю въ Саламанкф разлюбитъ ее — 


de ausencia la crueza 
Mudar suele al mas perfeto. 
1) Стр. 93, 3. 
2) Стр. 93, 3-94, 1. 
3) Стр. 94, 2. 
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- Jlacio CMBeTcA надъ н-жностями влюбленныхъ. Дорильдо 
торопитъ Отаво въ путь-дорогу, читаеть длинную рацею 
о прелести добродфтели и тщетБ всего земного. Пусть Ота- 
BIO въ CalaMaHkb прюбрЪтетъ солидныя познашя и кромф 
того o 

procurad que seais 
de los vuestros luz y gloria ?).. 


Наконецъ, Отавои Jlncio y'EsatoTb. Оставшись вдвоемъ съ 
Аврелей, Дорильдо пытается утфшить ее, а потомъ осто- 
рожно открываеть свою любовь. Авремя относится къ 
признамямъ старика съ полнымъ презр$вшемъ — 


Desespere el majadero. 


Ньжныя рЪчи старика ни къ чему He приведутъ 3). 


Во второмъ дн$ изъ жалобъ Аврели мы узнаемъ, что 
отсутстые Отав!о длится уже пять мЪсяцевъ. ГдЪ-то теперь 
счастье ея жизни? Она живеть одинокая и печальная, пре- 
слБдуемая сластолюбивымъ старикомъ. Онъ умираеть отъ 
нечистыхъ желаювй, а она 


en el fuego del que amo 
A quien la Noche 1 Dia llamo, 
1 ausente le hablo 1 veo?). 


He шутить-ли безумный старикъ, когда говоритъ ей o 
своей любьи? Если нфтъ, то что-же зажигаеть въ немъ 
такой огонь страсти? Вотъ отвфть Дорильдо — 


Esse rostro glorioso 

Causa de mi vida muerte. 
El solo es quien pudo en mi 
Privarme de libertad, 

El fue a quien de voluntad 
El alma captiva di?). 


Такъ H y Лопе ne-Bera, безъ различя возрастовъ, вы- 
ражаются galan'u! Но Аврелия, и на этотъ разъ, остается 
глуха Kb мольбамъ старика. Изъ Саламанки пр:Бзжаетъ 
Jlncio, посланный Отаво провфдать возлюбленную. Дорильдо 


1) Стр. 9, 3. 
2) Стр. 98, 1—3. 
3) Стр. 97, 4—88, 1. 
*) Стр. 98, 2. 
>. 
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д$въ костюмъ дьявола, онъ приходитъ Kb нимъ, якобы 3a- 
чЁмъ, чтобы утащить ихъ въ адъ. ТБ въ ужас призываютъ 
на помощь Дорильдо. Имъ уже кажется, что адское пламя 
наполнило помфщеше, гд$ они находятся. Дорильдо ничего 
не видитъ: вЪроятно, его гостямъ пригрезилось. Ho Астропо, 
забывъ всю свою храбрость, уже не хочетъ оставаться въ 
Севиль$ и покидаеть господина. Тогда Лис!о, принявший къ 
этому времени uenoBbueckió образъ, даеть Астропо` пору- 
чене— снести письмо къ Отав10. ЗатБмъ хитрецъ и Авреля 
CM'BIOTCA надъ своими жертвами. 


Четвертый день переноситъ насъ въ Саламанку. Отаво 
читаетъь письмо Лисю. Вфрный слуга совЪфтуетъ ему, какъ 


можно скорЪе, вернуться въ Севилью. Старикъ сталъ очень 
назойливъ — 


У aunque а su vana osadia 
Muestra Aurelia firme pecho, 
Muchas vezes el estrecho 

Es causa de cobardia '). 


Черезъ одиннадцать дней Orabio, iBÁCTBHTENBHO, возвра- 
щается въ Севилью. Онъ отдаетъ себя въ полное распоря- 
жеше расторопнаго слуги. Дорильдо продолжаетъ жало- 
ваться на свою горькую судьбу. Жалобы, говоритъ Лис, 
теперь неумфстны. Авретя, наконецъ, назначила. старику 
вечернее свидаше. Старикъ долженъ одЪться, какъ подо- 
баетъ молодому влюбленному, 


У muy 1осапо mostrarte. 


Глупо въ такую минуту думать о ‘томъ, какъ-бы не 
простудиться! Надо имфть шляпу’ съ перьями и острую 
шпагу, | 

У si se puede entender, 
Suspirar con un ai Vida! *) 


Дорильдо ‘обфщаеть emy полное повиновеше. Тавше-же 
cobre Jlucio даеть и Леотасю. Ночь. Нарядно одфтый 
Дорильдо является на свидане. Ему и жутко, и радостно. 
Онъ мечтаетъ о томъ, какъ встрЪфтится съ Аврешей, какя 


3) Стр. 105, 1--3. 
2) 106, 1—2. 
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рЪчи будеть ей говорить. Онъ обниметъ ее и, если она по- 
зволитъ, поцфлуетъ. Онъ ей скажеть— 
Señora mia, 
Vos sois mi bien i mi gloria 
Vos mi езрегапса 1 vitoria, 
Vos mi luz 1 mi alegria. 


Потомъ онъ ее подхватить и унесетъ 


do fenesca 
El ansia de mi cuidado, 
I alegre 1 regozijado 
Aguardare que amanesca ?). 


Лисю yka3biBaerb Дорильдо м$фсто, гдВ онъ долженъ до- 
жидаться Аврели. Полищя (justicia) совершаетъ ночной об- 
ходъ. Дорильдо принужденъ открыть incognito. Онъ про- 
сить только объ одномъ: пусть никто не разглашаетъ ero 
тайны — 

Solo demando el secreto, 
Que desto no se razone, 
Que son passos por Amor, 
Y assi ne meresco culpa. 

Полицейсюй соглашается съ Дорильдо и уходитъ *). По- 
вторене той-же сцены съ Леотасю. Оба они терп$ливо 
дожидаются дамы. Приходить Отавю. Въ темнотЪ, не раз- 
бирая, съ кфмъ иметь дфло, Дорильдо расточаеть мнимой 
Аврелли страстныя рфчи— 

Señora, vida dest'alma, 

Quen vos vive, 1 vos ama, 

I ardiendo en suave llama 

Goza de tan alta palma, 

Descubri esse milagroso 

Rostro a mi que por vos muero. 

No quereis? pues yo a vos quiero 3). 

OraBio, поддфлываясь подъ голосъ Аврелми, бесфдуетъ 
съ Дорильдо и Jleoracio. Наконецъ, приходитъ Аврелйя, хи- 
трость Лисю обнаруживается, и соперникамъ Отав1о, осо- 
бенно Дорильдо, остается лишь одно—признать свое полное 


1) Стр. 106, 3—4. 
2) Стр. 107, 1—8. 
3) Стр. 107, 4. 
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поражене. Лис!о; авторъ тонкой выдумки (aguda trama), за- 
канчиваетъ пьесу riendo : burlando, см$ясь и потБшаясь надъ 
неудачными любовниками '). 


Въ El tutor, помимо уже указанныхъ *), можно отм$тить 
еще слфдующе моменты, сходные съ любовными комедями 
Лопе де-Вега. Самая схема пьесы, которая тоже есть родъ 
скачки съ. препятстваями. Второй любовникъ (Jleoracio) и 
его слуга, одураченные и осмфянные. Довольно безличный 
господинъ, который пропадетъ безъ помощи лакея. JIb- 
вушка, осаждаемая, въ отсутстве милаго, посторонними ка- 
валерами. Грубыя шутки и прод$лки (burlas) лакея съ не- 
ечастными соперниками. Ночная темнота, приводящая къ 
комическимъ эффектамъ: одно лицо принимаютъ за другое. 
Все это прямо указываеть на Лопе-де-Вега. Интересно, 
однако, что Лисю, душа интриги, самъ никакого романа не 
имфетъ, что при. героин не состоить горничной. Лопе, 
сл$дуя по стопамъ Haappo, превратилъ и лакея въ жертву 
любви. Точно также онъ удержалъ и параллельную роль 
служанки, столь популярную у Наарро, Руэды и въ италь- 
янскомъ театрф Ренессанса. 


Такова была испанская комещя любви около 1583 г 
Прежде чЁмъ опредфлить, въ чемъ и какъ усовершенство- 
валъ ее Лопе ne-Bera, бросимъ взглядъ назадъ, на этапы, че- 
резъ которые шло развите драмы въ 1517—1583 г. Общее 
направлене и планъ его намъ извЪстны. Теперь подчеркнемъ 
лишь н$фсколько пунктовъ, выяснившихся изъ замЪтокъ, из- 
ложенныхъ въ настоящей riaBb. Въ испанскомъ театрф есть 
много элементовъ, которые роднили его съ культурой и по- 
эзей среднихъ вфковъ *). Но фактически онъ долженъ быть 
названъ театромъ Ренессанса. Отъ классиковъ и итальянцевъ 
получилъ толчокъ уже отецъ испанской системы Торресъ 
Наарро: оть нихъ перешло къ нему поняте драмати- 
ческой формы. Конечно, Наарро, и заимствуясь, умфлъ со- 
хранять независимость, стремился Kb оригинальному твор- 
честву, въ COOTB'ETCTBIA принципамъ и задачамъ кастильскаго 
языка. ТЬмъ не менфе, классицизмъ сыгралъ роль дрожжей. 
То-же повторилось и въ слфдующемъ поколфви драматур- 








3) Стр. 108, 4. 
*) См. выше, стр. 417. 
3) См. выше, стр. 321- 322. 
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Эта эмансипашя отъ классицизма началась за долго до 
Лопе де-Вега, касаясь и содержания, и формы, обнаруживаясь 
и въ Teopin, и на практикВ. Оцинъ за другимъ накопля- 
лись элементы, совокупность которыхъ должна была соста- 
вить хомейю въ ея законченномъ видЪ. Ранфе Лопе создана 
трагикомедя или драма, независимая оть правиль, основан- 
ная, въ строгомъ COOTB'ETCTBIM съ природой, на творческой 
комбинащи печальныхъ и веселыхъ мотивовъ. Сфера сюже- 
товъ расширена предашями родной старины. Проникаютъ, 
хотя сравнительно рЪдко, отраженя современности, быто- 
выя мелочи. Конфликтъ строится на общественныхъ 
идеалахъ. Словомъ уже предшественники Лопе де-Вега на- 
мфчають TB особенности комеди, благодаря которымъ она 
становится реалистическимъ воспроизведешемъ испанской 
жизни BO всемъ богатствф ея признаковъ, зеркаломъ народ- 
ной души. 

То-же и въ любовныхъ пьесахъ. Множество деталей, ко- 
торыми воспользуется Лопе де-Вега, уже пущены въ обо- 
ротъ. Итальянская новелла, испансюме романсы, классичесюе 
сюжеты, преобладаше женскихъ ролей, героичесюя женщины, 
вн5-моральная любовь и ея отношешя къ чести, слуги—по- 
мощники господъ, кающеся грЪфшники, влюбленные старики, 
смиренная доброд$тель, лиричесюй стиль—это и очень MHO- 
гое другое изъ поэтики Лопе мы видфли у болфе раннихъ 
драматурговъ. Какъ очевидна связь комеди съ классицизмомъ 
и итальянской литературой, такъ очевидна и зависимость 
Лопе де-Вега оть предыдущаго развитя народнаго театра. 
Не изъ головы создаетъ Лопе свою хомедю: онъ примыкаетъ 
къ тому литературному направленю, побЪда: котораго уже 
обозначалась. Тоже самое, не съ меньшимъ основашемъ, 
можно сказать о его драматургическихъ воззрфшяхъ. Мы 
увидимъ ниже *), насколько и здБсь онъ близокъ къ Наарро 
и особенно къ КуэвЪ. Такимъ образомъ, до Лопе не только 
создана KoMenia, но и сознана ея самобытность, признаны ея 
права на отдфльное существованге. | 

Но чтод-же, въ такомъ случаЪ, остается на долю фе- 
никса, великаго чуда природы?’ Не унижаемъ-ли мы его? 
Не сводимъ-ли значеше Лопе почти на HbTrb? Едва-ли у 
нашего читателя возникнеть такой вопросъ, если онъ 


1) Гл, IX, 6 5-6. 
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помнить содержаше первыхъ семи главъ работы. Куэва, во 
BCBXb отношеняхъ, самое высшее, чего только достигъ 
испансюЙ театръ до 1588 г. И чтб-же? Неужели можно, со 
спокойной совфстью, серьезно сравнивать Куэву и Лопе де- 
Вега? Устранентю этой неясности посвятимъ нашу посл$днюю 
главу: она и опредфлитъ, въ чемъ состояли труды Лопе 
де-Вега '). 


') Изъ нашего обзора раннихъ пер!одовъ испанской драмы мы 
намфренно исключили поэтовъ валенсманской школы и Мигеля Сан- 
чеса, которые иногда фигурируютъ въ качеств предшественниковъ 
Лопе де-Вега. Теперь достовфрно извфстно, что и до изгнания въ Вален- 
с1ю Лопе былъ популярнымъ драматургомъ. ВФроятно, 0%, попавЪъ въ 
этотъ городъ, вдохновлялъ валенс!анцевъ, а не наоборотъ. Что ка- 
сается Мигеля Санчеса. то въ посл$днее время авторитетные ученые, 
Bponb А. Morel-Fatio и Rennertía, склонны подчеркивать сотрудниче- 
ство этого писателя и Лопе де-Вега въ создани нащональнаго театра, 
даже н$ёкоторое первенство Санчеса. MHébhHie, какъ мы убфждены, глу- 
боко-сомнительное и спорное, которое безъ серьезнаго анализа дан- 
ныхъ. еще никфмъ не произведеннаго, He можетъ быть принято. Лопе 
1e-Bera понятенъ изъ предшествующаго развития драмы и помимо 
Санчеса. Безусловно правдоподобнфе иное отношен!е: (‘анчесъ, какъ и 
валенс!анцы, былъ увлеченъ примфромъ и вдохновешемъ Лопе, под- 
чинился ему. Во всякомъ случа, никакихъ прочныхъ хронолозическить 
фактовъ къ рфшеню вопроса въ пользу Санчеса у насъ н$ётъ. Дока- 
зать, что онъ дфйствительно былъ предшественником» Лопе де-Вега, 
пока невозможно. Аргументащшя главнаго защитника правъ Санчеса. 
Реннерта (Um. его изд. драмъ Санчеса въ Public. of the University of 
Pennsylvania, Series in Philology, Literature and Archaeology, т. V, 
1896 г.) критики He выдерживаетъ. o 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ. 


Труды Лопе де-Вега. 
L 


Лопе де-Вега принадлежитъ къ числу величайшихъ про- 
блеммъ литературной исторш. Первое, что поражаетъ въ 
немъ, это——необыкновенная сила и разнообразе поэтиче- 
скаго геня. Написанное имъ однимъ образуетъ цфлую лите- 
ратуру, особенности и ходъ развимя которой далеко еще не 
выяснены. Современная наука не облалаетъ даже обстоя- 
тельнымъ инвентаремъ его произведенй. Лопе де-Вега пи- 
салъ по всфмъ родамъ поэзи: драмы, эпичесюя поэмы раз- 
личныхъ оттБнковъ и направлен, романы, новеллы, сочине- 
ния ученаго характера, лирическя пьесы и т. д, И не только 
по всфмъ жанрамъ, но необычайно много. Не говоримъ 
уже о драмахъ: ихъ многотомная коллекщя, издаше которой 
предпринято мадридской академей, достаточно извЪфстна. Но 
то-же повсюду: у Лопе н$сколько поэмъ и романовъ, цфлые 
томы лирики. Наконецъ, очень многое изъ его поэтическаго 
наслБмя должно быть отнесено къ числу совершеннЪйшихъ 
создан искусства. Конечно, He мало и слабаго, возникшаго 
подъ вшяшемъ минуты, ради денегъ, недостаточно обдуман- 
Haro. Лопе часто производитт, впечатлёне поэта неурав- 
новЪшеннаго, который то чаруетъ TO вызываеть скуку. 
Поэтому чрезвычайно трудно произнести о Лопе мотивиро- 
ванный, исчерпывающий приговоръ. Кто онъ? Поразитель- 
ный-ли гей, равнаго которому не производилъ мръ, вир- 
шеплеть-ли, или литературный работник», одаренный чу- 
деснымъ прилежашемъ, умфвшШ. вокругь нЪсколькихъ 
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старикомъ Лемке '). Объ этой Борьбъ котовь спорить не 
приходится. Но чтб такое La Dragontea, La corona trágica, 
или поэмы, помфщенныя въ сборникахъ La Circe, La Filo- 
mena? Гд$ мы найдемъ критичесюя работы, имъ посвящен- 
ныя? ГдЪ хотя-бы кратюй, но обстоятельный анализъ? Or- 
BbI'b на эти вопросы—молчане. Французской писательницЪ 
m-me Lucie-Lary принадлежить небольшой этюдъ о Га 
Jerusalen conquistada Лопе, въ которомъ ученая дама за- 
дается спешальной цфлью- сопоставить эпосъ Лопе съ 
La Gerusalemme liberata Tacca. Испанецъ, въ глазахъ фран- 
цуженки, не выдерживаетъ никакого CpaBHeHia съ пфвцомъ 
Готфрида. M-me Lucie-Lary идетъ, по нашему MHÉHIC, слиш- 
комъ далеко, но ея работа остается цфннымъ вкладомъ 
въ изученме Лопе *). О прочихъ поэмахъ такихъ работъ 
нфть. Не изслфдована божественная идилтя Los pastores 
de-Belen, одинъ изъ лучшихъ образцовъ жанра, не безъ- 
интересный для изучемя живописи ХУ\УП-го crorbris. He 
коснулась критика и автоб1ографическаго романа El реге- 
grino en su patria, въ которомъ, HaBbpHoe, найдутся мате- 
ралы для молодости Лопе. 


Конечно, всего лучше извЪстенъ намъ театръ Лопе, прив- 
лекаюций особое ‘внимание ученыхъ и поэтовъ. Благодаря 
трудамъ г. Menéndez y Pelayo, релипозный, миеологичесяй 
и историчесюй отд$лы драмъ Лопе изсл$дованы почти во 
всЪхъ направленяхъ, такъ что знаменитому критику остается 
подвести итоги своихъ многол$тнихъ изыскавшй вокругъ и 
около Лопе °). Онъ-же далъ краткую, но содержательную 
характеристику воззрфй Лопе на поэз!ю, анализъ его дра- 
матурпи. Ho здфсь, по собственному признан1ю мадридскаго 
академика, работа далеко еще не закончена *). Перечислять 
и оцфнивать сочиненя другихъ испанистовъ о Лопе и о 
хомедзи вообще, напр. книги гг. Martinenche'a, Huszar'a, 


1) Handbuch der spanischen Literatur, т. II, erp. 449. 

2) Revue des langues romanes, 5-e série, 1898 r., стр. 164—903. 

7) Мы pasywbems ero Observaciones preliminares, которыя уже Te- 
перь составятъ н$ёсколько огромныхъ томовъ. | 

4) Hist. de las:ideas estéticas, т. Ш, стр. 487—443, прим. 3-ое. Въ 
этой области цЁнны также работы нашего уважаемаго учителя А. Morel- 
Fatio. 
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A. Ludwigía ') и др.—мы говоримъ только о новёйшихъ— 
не входитъ въ наши цфли. Достаточно упомянуть, что изу- 
чене Лопе за посл$дше 10—15 лБтъ двинулось впередъ. 
Начало двадцатаго вБка какъ будто родственно первымъ 
годамъ минувшаго: снова слышатся романтичесюе мотивы, 
воскресаетъ интересъ къ старому романтизму. Но если въ 
эпоху послЪдняго изучали, по преимуществу, Кальдерона, то, 
кажется, въ наши дни эта честь выпадеть на долю Лопе 
де-Вега. Она будетъь лишь устранешемъ стариной неспра- 
ведливости. Въ нашихъ Очеркахъ мы пытались собрать ма- 
тералы для генетическаго объяснения нЪкоторыхъ отд$ловъ 
бытового театра Лопе. Мы установили, что въ драмахъ чести 
Лопе былъ оригинальнымъ, самостоятельнымъ творцомъ, 
который не имфлъ предшественниковъ, что, напротивъ, въ 
драмахъ о женской добродфтели, во многомъ, онъ примкнулъ 
къ болфе ранней традищи *). Вм$стЪ съ этимъ мы старались 
возможно шире освфтить сложный составъ бытовыхъ драмъ 
Лопе на обозначенныя темы, опредЪлить ихъ цфнность, какъ 
историческаго источника, художественныя достоинства и 
т. д. Въ настоящей работф намъ хот$лось глубже проник- 
нуть въ самую структуру ко.медий, главнымъ образомъ, 
любовныхъ пьесъ. Насколько это удалось, судить не намъ. 
Возвратимся-же къ вопросу, который поставленъ въ конц 
предыдущей главы. Въ связи съ нимъ явятся и друпе, кото- 
рые мы попробуемъ разрЪФшить. 

Il такъ, что-же сдБлаль Лопе для любовной комедии? 
Каковы его труды въ этой области? Мы видЪли, что общую 
схему и  MHorie существенные моменты фабулы Лопе 
принялъ готовыми отъ Куэвы и другихъ. Это He под- 
лежить сомнфнию. ОслФпительный усп$хъ Лопе отчасти 
TEMb и объясняется, что онъ далъ обществу потреб- 
ную пищу, дальше и смфлБе повелъ его по дорогБ, 
по которой шли и раньше. Въ немъ завершилось сочеташе 
чужого (итальянскаго и классическаго) со своимъ (нащюналь- 
нымъ, испанскимъ), начатое Наарро, замтное у классицис- 
товъ, ярко сказавшееся у Куэвы. Даже метрику и самую 

') E. Martinenche, La comedia espagnole en France de Hardy á Ка- 
cine. Paris, 1900. Guillaume Huszár, P. Corneille et le théátre espagnol. 
Paris, 1903. Albert Ludwiy, Lope de Vega's Dramen aus dem Karolingischen 
Sagenkreise. Berlin, 1998 и т. д. 

2) См. Очерки. стр. 277—279 и 45—43. 
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форму. *о.недй Лопе принялъ по наслфдству. ВЪФроятно, и 
онъ началъ съ пьесъ изъ четырехь дней, какъ у Куэвы. Уже 
упомянута драма историческаго’ характера, которая, и по 
формЪ, и по содержанию, очень близка къ соотвЪтственнымъ 
пьесамъ ЦКуэвы '). То-же могло быть и съ любовными ко- 
медями: Kb сожалЪфн!ю, такихъ четырехактныхъ пьесъ жанра 
не сохранилось. Но это и не особенно важно. 'Гри акта или 
дня встр5чались и раньше, напр. у Вируэса *). 

При этихъ услошяхъ, чБмъ-же все-таки отличается Лопе 
оть всфхъ своихъ предшественниковъ, ч6мъ онъ ихъ пре- 
восходитъ? И здбсь снова приходится начинать съ порази- 
тельной мощи и широты ero дарованя. Напряженность и 
энермя творчества съ перваго маху обезпечили Лопе по- 
бЪду. Два—три года, и онъ совершенно заполонилъ коми- 
ческую сцену, сталъ ея царемъ и благодфтелемъ. Уже въ 
Валенсю къ нему посылаютъ за пьесами. И кто, въ самомъ 
дфлЪ, могь соперничать съ Лопе въ огненной быстротФ, 
свЪжести и разнообраз!и дарования? Насколько драмъ Куэвы, 
Серваитеса, Вируэса, устарфвиия пьески Руэды, вотъ и все! 
‚А Лопе. дарилъ комедю за комещей, плфнялъ публику и 
доставлялъ доходы артистамъ при помощи все новаго _H 
новаго матерлала. Рядомъ съ десятками пьесъ Лопе, которыя 
сыпались какъ изъ рога изобилия, что значили опыты другихъ 
драматурговъ? Величины начинателей и совершителя оказа- 
лись несоизмфримыми: таинственная сила геня, основа 
бытя, торжествовала свою побЪду. Бываетъ, что приходится 
склоняться не‘только передъ качествомъ, но и количествомъ 
созданнаго! Какъ-бы то ни было, это обстоятельство устра- 
няеть всякихъ претендентовъ на корону Лопе. Пусть даже 
Мигель Санчесъ, какъ увфряетъ Реннертъ, написалъ свои 
пьесы раньше Лопе де-Вега. Хотя это не доказано, но пусть 
будетъ такъ. Но что-же значить двЪ, правда удачныя, ко- 
меди божественнаго Санчеса, если ими пытаться сокрушить 
твердыни Лопе? Всякая попытка лишить Лопе заслуженной 
славы заранфе обречена на полную безплодность. 


Къ Лопе’ ne-Bera, по истинф, примфнима пословица-—не 
въ силБ borb, а въ правлФ. Однимъ количествомъ, мощью, 


1) < Си. выше, стр: 330, прим. 4-е. 
а Van y анонимнаго автора комеди Los famosos hechos de Mu- 
darra: (1583), изданной г. Menéndez. y Pidal'emb B5 yK. соч. стр. 363—390. 
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‚въ этомъ направлени. Длинные: разсказы BUTPEYaloTCa и y 
. него, но обыкновенно онъ не’ заставляетъ читателя по-пусту 
.терять время. Концентрашя и быстрый темпъ.фабулы вы- 
‹ годно, въ сравнении ‘напр. ‘съ ‘Куэвой, `отличають даже 
самыя ‘пложя пьесы Лопе. . Въ `.большинствВ . случаевъ 
разговоры, fe: Hiymie къ:д$лу, описаня и т. п. не тормазять 
- стремительнаго хода коме. 00: > o 
Болфе ‘высокая степень раматичности сказалась и въ 
наглядности дЪйстыя. ВЪетникъ былъ-бы совершенно не- 
`‘возможенъ въ комещяхъ Лопе, которыя вводятъ насъ въ 
старо-испанскую жизнь, ставять въ ближайшее соприкосно- 
веше съ героями. `Что’ можеть быть изображено ‘на сценЪ, 
‘то и изображается. Различныя ‘хитрости влюбленныхъ и 
ихъ помощниковъ, hazañas 4е‘атог, встрфчи, приключеня, 
‘дуэли и т. д. наполняють сцену ‘комедй. шумомъ дЪйстви- 
тельной жизни. `Пьесы разыгрываются не въ н$которомъ 
царствф —государств, a въ Севиль$, въ МадридЪ, въ Толедо 
и Bb другихъ городахъ и весяхъ Испани, которые автору 
захочется выбрать ‘театромъ любовныхъ. историй. Въ коме- 
дяхъ Руэды или Куэвы. нфтъ почти ‘ничего указывающаго, 
что мы находимся въ Испами, что герои--идальго ХУ]-го 
столВия, а не просто влюбленные юноши и дамы. Говоря 
короче, до Лопе де-Вега HbTb бытовой комеди. Въ’ этомъ 
пунктБ огромная разница между нимъ и его предшествен- 
никами. Мы видфли, насколько богата бытовая CTHXIA въ 
театр Лопе, какое точное, детальное и правдивое воспро- 
изведене самыхъ разнородныхъ. сферъ испанской жизни 
даетъ онъ въ своихъ пьесахъ. Тутъ совпадаютъ требоваше 
наглядности въ драмЪ, правда искусства, культурно-истори- 
ческая цфнность, любовь къ родинф. Конечно, политическая 
и .релипозная стихи у Лопе отодвинуты Ha заднй планъ: 
онф— только самый отдаленный фонъ его комедй.. Но по- 
литика въ ту спокойную, счастливую эпоху и не могла быть 
Ha первомъ м$стЪ. Bcb вопросы казались рЪшенными, оста. 
валось идти по проторенной. дорог, : испытывать дфйстве 
великихъ, истянныхЪъ силъ жизни. Что касается -penmrin и 
es злементовъ, то, BO-MCPBHXB, въроятно, духовная цензура 
была строга въ этомъ.‘отношеши, во-вторыхъ, во: влюблен 
номъ ‹челов5кБ и нынЪ замолкаеть голосъ релипи... Пола- 
гать-же релипйю въ основу драматическаго конфликта тогда 
и въ голову не приходило. было-бы дВломЪъ совершенно 
в 
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-FAND въ драматической формф мотивы новеллы. Лопе де- 
‚Вега взялъ все это, многое придумалъ CAMb, подслушалъ и 
подсмотрфлъ у жизни, и создалъ театръ, столь-же богатый 
и пестрый содержащемъ, какъ само быте людей. Нельзя до- 
статочно надивиться безконечнымъ запасамъ его рессурсовъ, 
плодовитости быстролетной фантази. Народная п$сенька, 
‚полузабытый романсъ, пословица или’ изречеше, новелла, 
‘иногда дфйствительное событе, все это сплеталь онъ съ 
вЪчной схемой любовной истори, каждый разъ въ свфжихъ 
‚сочетаняхъ, давая оригинальную Bapianito старой темы. Ни- 
когда еще ранфе него искусство и жизнь не сближались до 
такой степени. 

Иногда онъ переносилъ читателя въ сферу, почти фанта- 
стическую, какъ напр. въ Los locos de Valencia, комеди, ко- 
торая производигъ странное, неуловимое, но чарующее 
впечатл5ше. Но и въ фантастической игр Лопе оставался 
-реалистомъ и правдолюбцемъ. Аллегорля и символъ исчезли 
изъ его поэзши. Отвлеченныя существа болБе не вмфшива- 
ются въ кругъ человфческихъ отношенй, какъ мы видфли 
постоянно въ комещяхъ Куэвы. Люди стоять на собствен- 
ныхъ ногахъ, автономны. Имъ не нужно помощи боговъ, 
фурйй или волшебниковъ. Они сами доберутся до намЪчен- 
ныхъ цфлей, сами найдутъ счастливый предфлъ. ЧеловЪкъ 
въ бытовомъ театр$ Лопе—борець, самостоятельное существо, 
которое подчиняется только природф, живущей въ немъ, и 
культурЪ, созданный собственными усилями. Рока и 
безпомощности HbTb. Пускайся см$ло въ путь: ты будешь 
побфдителемъ! Такова концепшя человфческаго существа 
въ  KOMeniaxb Лопе. Въ наше время опять выползаютъ 
наружу таинственное мропонимаше, невфдомыя силы, 
скрытая связь вещей, новый атеистичесюй фатализмъ. У 
Лопе ничего этого HbTb. Мистицизмъ, которымъ полны ко- 
меди его предшественниковъ, онъ откинулъ, какъ ложный, 
фальшивый, недостойный. Но тоски, отчаяня и темноты, 
омрачающихь литературу конца XIX вЪка, y Hero также 
‘напрасно искать. Его человфкъ, его герой --господинь субботы. 
Не станемъ рфшать, кто болфе правъ — старый поэтъ, или 
современные психологи. Несомнфнно, что, по сравненю съ 
‚Куэвой й другими, Лопе далеко шагнулъ впередъ... Kb правдЪ 
психс..огическаго искусства. Здсь, можетъ быть, самая pb3- 
кая разница между нимъ и тБми, кто работалъь до него 
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Психологзя, живопись челов$ческой души—вотъ сфера, Bb 
которой мастерство Лопе предстаетъ съ полнымъ величемъ. 
Въ испанской бытовой комеди авторъ поднимается на обще- 
человф$ческую высоту. ЗдЪсь, по истинФ, равнаго ему HbTb 
среди другихъ испанцевъ, болфе раннихъ, современныхъ м 
позднёйшихъ. Соперниковъ и товарищей Лопе надо искать 
уже въ мровой литературЪ. Сопоставлеше съ Шекспиромъ 
не представляется ч$мъ-то недопустимымъ. И особенно пора- 
зительной окажется гевшальность Лопе, если вспомнить, что 
работа въ томъ-же направлени шла и. у другихъ испанцевъ, 
начиная съ Наарро. И Tb искали празды жизни. глубины въ 
изображенши челов$ка. Лопе во многихъ NyHKTAXb принялЪ 
ихъ труды, не счелъ. ниже себя усовершенствовать’ ихъ на- 
чннаня. Наброски множества отдфльныхъ фигуръ. встрЪча- 
лись и раньше Лопе, но только ему суждено было сдфлать 
эти фигуры живыми людьми. Психологическая манера Лопе 
намъ извфстна. Urb Куэвы и.другихъ Лопе отличается BH- 
сочайшей правдивостью, глубиной и разнообраземъ рисуе- 
мыхъ картинъ. На предшествующихъ страницахъ, особенно 
‚въ главё VI, мы имфли случай убЪдиться въ этомъ. Повто- 
рять результаты, добытые тамъ, излишне. Orb отдфльныхъ, 
на лету схваченныхъ нотъ до цфлой, строго продуманной 
симфоши Лопе идетъ бодрымъ, ув5реннымъ шагомъ. Статика, 
динамика душевной жизни, все изображено съ одина- 
ковымъ мастерствомъ. Лопе захватываетъ новыя сощальныя 
сферы, которыя прежде были оставляемы безъ вниманя, 
изображаетъ характеры, до него не входивше въ обиходъ 
драматической литературы. У его предшественниковъ просто 
комедя, y Лопе—бытовой испанский театръ. Особенно велико 
мастерство Лопе въ живописи женской души. Tk моменты, 
которые допускались общими условлями комеди, использованы 
до коица, das ewig-wetbliche побЪдно распространяется по 
всфмъ направленямъ. И здбсь Лопе—велиюй реалистъ и зна- 
токъ драмы. Женщина и должна стоять въ центрф любовной 
пьесы: на нее, по преимуществу, и обращены взоры читателя. 
Такъ въ драм, потому что такъ-же въ жизни. Галлерея 
женскихъ типовъ Лопе относится къ числу величайшихъ 
создай искусства Она одна обезпечиваетъ его славу на 
все время, пока ÓyleTb звучать нашь кастильеки AZUR, 
Много недостатковъ у Лопе 1e-Bera, но. благодаря женскимъ 
злементамъ драматургии, онъ поставилъ свои комеди рядом 
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Ch такими могучими проявлешями творческой силы чело- 
BBKa, какъ итальянская. живопись или греческая драма. Съ 
этихъ высоть испансюй поэть можетъ спокойно взирать на 
грядуше вфка:и поколфния. 

“Ho богатство. и сила жизни, главная ‘база поэзи Лопе 
1e-Bera, пропали-бы, хранились-бы’‘ безгласными въ памяти и 
фантазии поэта, если-бы онъ, въ равной степени, не постигъ 
тайны стиля, искусства поэтической pun. Безъ слова HbTb 
поэзш: въ началю бЪ слово. Слово воплощаетъ мысль, окры- 
ляетъ фантазю, свЪтить немерцающимъ св$томъ въ темныя 
бездны духа. TyTb опять не можетъ быть даже минутнаго 
сравненя Лопе и лучшихъ стилистовъ предшеетвующей 
эпохи. При помощи. слова Лопе и превратилъ правду въ 
поэзно, мимолетную жизнь запечатлёлъ непреходящими Kpac- 
ками. Безъ стиля не было-бы и комедй. Мы знакомы со 
всБми моментами художественной рЪчи въ пьесахъ Лопе: 
реализмъ, лирика, блескъ риторики, кое-гдЪ пробиваюцщийся 
‘риторизмъ, соотвфтстые души. и слова—вотъ при помощи 
чего Лопе подчиняетъ читателя. У старшихъ драматурговъ— 
помпа, напыщенность, бряцане м$Фдныхъ кимваловъ, или 
утомительный, монотонный, прозаичесюй слогъ, которымъ 
напр. написанъ El tutor Куэвы. Повидимому тотъ-же ка-. 
стильсюЙ языкъ, та-же метрическая оболочка октавъ, редон- 
дильей, сонетовъ, а если перейти отъ Лопе къ КуэвЪ, то 
кажется, будто изъ густолиственнаго л$са или парка попалъ 
въ поле, поросшее верескомъ.. На помощь тонкости понима- 
ня жизни, способности уловлять мельчайшия нити быпя y 
Лопе звучитъ многострунная. лира р$чи. Въ этомъ отноше- 
ни изрфдка, въ счастливыя минуты, напоминаетъ его только 
Оервантесъ. Если поэзя и есть словесное искусство, то, 
почти безъ преувеличен1я, можно сказать, ‘что ране Лопе 
де-Вега y испанцевъ не было любовной комеди. Было нфчто 
въ этомъ родф, было. стремлеше, которое только Лопе co- 
pb до полноты жизни. = | | e 
- И такъ, жизнь въ широчайшемъ CMBICIE слова—вотъЪ 
объектъ поэзи Лопе де-Вега, основа творчества, вотъ его 
учитель. Жизнь бодрая, могучая, юношеская, самоувЪренная. 
Прочь заботы и печаль! Vitoria por el amor! Въ любви на- 
чало и конецъ всего, разгадка быт!я. Любовь сильнфе смерти, 
она царитъ повсюду. Оптимизмъ комедй опирается на увЪ- 
ренность въ гармоническомъ сочетани силъ и судьбы чело- 
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Bbxa съ его назначешемъ — быть счастливымъ. Ho Bbxb 
то-же мропонимане y Куэвы, у Руэды, у`другихъ комиковъ. 
Гдф-же разница? Въ чемъ превосходство Лопе? Опять въ. 
безконечной MaccÉ ero произведенвй, въ постоянномъ Hanopb 
опред$ленныхъ образовъ и идей. Двумя пьесами мало что 
сдфлаешь, необходима повторяемость впечатлВн!й. Только 
батальономъ комедй можно доказать истинность принципа—. 
Vitoria por el amor! Одна за другой развертываются. кар- 
тины, взятыя подъ опред$леннымъ угломъ зрёня, впечатл- 
не подновляется неоднократно, и, подъ-конецъ, начинаешь 
вфрить въ полную правдивость поэта, въ обоснованность его 
философии. Такъ что не Pyana, не Куэва, не Сервантесъ, а 
Лопе де-Вега надолго, если не навсегда, опредфлилъ испан- 
скую комедю любви, какъ героическую идиллию. И въ самомъ 
ABTB, отводя любви роль царицы и побфдительницы 
всего сущаго, Лопе уничтожилъ или свелъ до минимума ея 
жестоюй и кровавый характеръ, столь замЪтный въ пьесахъ 
испанскихъ классиковъ. Въ этомъ пунктБ Лопе человЪкъ 
Ренессанса въ лучшемъ смыслЪ слова. Изящество и гращя 
стиля идетъ у него рука объ руку съ благородствомъ души. 
Atrocitas HbTb въ его пьесахъ, обманы и хитрости имфютъ 
золотое оправдане. Героическе подвиги не омрачаются без- 
умствомъ страсти, не запятнаны преступлешемъ. Громко 
раздается въ его пьесахъ веселый см$хъ, мирно ужива- 
юпийся съ паеосомъ жизни. Тонкому комизму отведено по- 
добающее мЪфсто, чего напрасно искать y предшественниковъ 
Лопе. Развз у Куэвы или Руэды мы найдемъ что-нибудь 
подобное la dama melindrosa нашего поэта?.. А вЪдь см$хъ, 
Kakb принято говорить, освобождаетъ человЪка, возноситъь 
надъ природой. Веселый челов$къ уже мене подчиняется 
ея непостижимымъ вел5нямъ. Потому-то Лопе гораздо ближе 
къ жизни, чфмъ болфе ранне поэты съ ихъ одностороннимъ 
героизмомъ любовной страсти. А если припомнить высокую 
мораль нёсколькихъ комедй Лопе, не навязанную, не при- 
клеенную, а проникшую въ театръ прямо изъ сердца обще- 
ства, то мы признаемъ его великимъ гуманистомъ, поэтомъ 
правды, въ легкокрылыхъ стихахъ котораго соединились 
природа и культура. 
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Говоря кратко, Лопе побфдилъ, потому что былъ, какъ 
драматургъ, стихотворецъ и психилогъ, одаренъ несравненно 
больше, чфмъ BCb, кто трудился раньше Hero. Онъ лучше 
зналъ сцену, потребности и вкусы публики, обладалъ боль- 
шей энермей и прилежанемъ. Помогала, конечно, и страсть 
къ театру, любовь къ актерской средЪ, интриги съ актри- 
сами— все, ‘сказавшееся уже въ молодости Лопе ne-Bera. Да- 
лБе, жизнь, полная приключенй, многочиеленные романы, 
открывшёе Лопе всф высоты и пропасти das ewig-weibliche, 
личныя страдания, обильно посланныя судьбою, наблюдатель- 
ность и интересъ ко всему сущему, свойственный каждому 
великому поэту—и эти моменты сдфлали свое д$ло въ дра- 
.матическомъ творчествЪ Лопе. Ни итальянскй, ни даже ан- 
тичный TeaTpb, въ параллельныхъ областяхъ, ничего равнаго 
указать не могутъь. Поэтому едва-ли не напрасно поднимать 
Р$5чь о вёяни иностранныхъ образцовъ, которому подвергся 
Лопе: гевальности не выучиваются! Она—даръ природы, 
усовершенствованный стечешемъ обстоятельствъ. Лопе взядъ 
готовымъ то, что предлагали старше испанцы, модифициро- 
валъ, углубилъ и развилъ его. Кажется, не много, но дЪло въ 
томъ, что свою задачу онъ выполнилъ съ неподражаемымъ 
искусствомъ. 


Однако, все-таки, Лопе, который былъ hombre de mucha 
cultura, жилъ въ эпоху Ренессанса, очень много читалъ и 
думалъ надъ чужими книгами, неужели онъ не взялъ ничего 
orb Плавта, Теренщшя и итальянцевъ непосредственно? Не- 
ужели только схема комедй, н5которые моменты интриги, 
отдльныя фигуры (подложныя письма, притворство, перео- 
дфвавше, предпр!имчивый слуга и др.) все, принятое испан- 
цами за долго до него, единственное, чЪмъ онъ обязанъ Риму 
и Итали? Разумфется, въ частностяхъ допустимы заимствован!я, 
но въ главномъ, какъ мы думаемъ, Лопе де-Вега опирался 
на античное творчество не болЪе, если не мене, чфмъ пред- 
шественники. Р+зко-замфтнаго воздЪйствя не видно. И соб- 
ственное признаше поэта, и наблюдеше надъ комедями, въ 
ланномъ случаЪ, совпадутъ. Въ Arte nuevo онъ самъ за- 
являетъ — 


Y, quando he de escrivir una comedia, 
Encierro los preceptos con seis llaves, 
Saco a Terencio y. Plauto de mi estudio 
Para que no me den vozes, que suele 
Dar gritos la verdad: én libros mudos !). 


Поэть свидфтельствуеть,` ‘что не желаетъ ‘быть учени- 
комъ Плавта и Тереншя, работаетъ по’ своему, независимо 
отъ древности. ВмЪсто немой книги —античной традиши— 
Лопе предпочиталъ штудировать книгу жизни, въ. ‚ которую 
до него испанцы заглядывали менЪе проницательно: 

Но въ приведенной цитатЬ Arte nuevo He рисуется-ли 
Лопе, не говоритъ-ли больше того, на что имфетъ право, 
какъ-бы замалчивая свои ученичесюя отношевя къ класси- 
камъ? Отвтъ Ha это сомнЪше одинъ: н%тъ, Лопе насъ необма- 
нываетъ, мы можемъ и должны повЪрить ему. ДЪйствительно, 
въ бытовомъ театрф Лопе трудно уловить слфды чужеземныхъь. 
влян!й, помимо тфхъ, которые` проникли уже къ бол$е ран- 
нимъ драматургамъ Испани. Возьмемъ-ли Плавта, Гереншя 
нли любого изъ комиковъ Ренессанса, и повсюду самостоя- 
тельность Лопе будетъ очевидной. 

Такъ. между Лопе и Плавтомъ, конечно, есть много сход- 
ства. Ихъ сближаютъ \1$ сописа, наклонность къ шаржу, 
богатство лирической стихш. Ho въ сравненши съ пьесами 
Лопе, которыя полны трепетомъ жизни, звучатъ отголосками 
бытия, переливаются тысячью движенй, какъ мало поворот- 
лива схема комемй Плавта съ ихъ неизм$ннымъ м5фстомъ 
дйствя, съ одной и той-же декоращей, съ фабулой, заключен- 
ной въ небольшой промежутокъ времени! И притомъ Плавтъ 
все-таки подражатель, у котораго нащональная  CTHXIA 
является лишь попутно, между прочимъ ?), въ то время какъ 
главнйшее—типы, сюжеты, даже бытовыя отношешя — все 
указываетъ Ha Грешю. Лопе-же чисто-пспансюй поэтъ, быто- 
писатель родины, хроникеръ частной жизни современниковъ. 
КромЪ того, несмотря на все богатство сюжета и сложность 
интриги, y Плавта преобладаютъ разсказы или разговоры, 
между тБмъ какъ центръ, Kb которому тяготфетъ arte пиесо, 
есть наличность, реальность поступковъ. Если припомнить 
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:) По изд. A. Morel-Fatio, стр. 13. 
) Объ этомь см. Б. В. Варнеке, Наблюдетя надъ древне-римской 
кочеиеа, erp. 16 —24 (Казань. 12051. 
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виднфйшихъ IbÁcTBYPdLMAxXBb лицъ Плавта, ихъ психолопю ‘и 
распредВлеше ролей, то и зд$сь совпадене, буде оно найдется, 
должно объяснять не заимствовамями Лопе, а единствомъ 
человфческой природы. Правда, юноши Плавта во. многомъ, 
напоминаютъ ‘героевъ Лопе, но гдф у нихъ рыцарство, 
благородные принципы чести, которыми ум$ряются живот- 
ные. инстинкты челов$ка? Герой Лопе, какъ-бы ни подчи- 
нялся онъ стихйному чувству, все-таки идальго, культурный 
испанецъ. Плавть особенно охотно рисуетъ портреты лицъ, 
которыя у Лопе никогда не появляются на сцен, ab y 
нашего поэта жадныя и жестоюя гетеры, сводники, пара- 
зиты, безстыдные рабы, педанты, хвастливые воины *), сико- 
фанты, влюбленные старики, занимающе первое м$сто въ 
nbecb, и прочя ‘фигуры, парадирующия чуть-ли не въ каж- 
дой komenin Плавта? Точно также можно-ли даже пытаться 
сравнивать роль свободной женщины, все равно кокетки, или 
преданной и горячо-любящей, богатство ея душевной жизни, 
разнообразе. портретовъ у Лопе и y Плавта? У римскаго 
писателя тахихь героинь и вовсе HbTb. У него интрига. 
вьется вокругь и около женшины; у испанца она—истинная 
героиня, настоящий центръ фабулы. Наконецъ, комеди Jinne— 
пьесы любовныя въ возвышенномъ смыслф слова, тогда 
какъ у Плавта предпочтительно изображается прелюбодфяше 
съ его обычными спутниками—цинизмомъ и развратомъ. 


Такова общая картина, сравнительная характеристика 
двухъ комическихъ поэтовъ. Таковы-же и частности. Напр. что 
касается сюжетовъ, то ни одинъ изъ плавтовыхъ не пере- 
шелъ къ Лопе. Есть какъ`будто сходство между Truculen- 
tus, ГДЪ героя раззоряетъь безсовфстная гетера, и такими 
пьесами, какъ La prueba de los amigos Лопе *), но и здЪсь 
совпаден!е поверхностно. Въ Trinummus при страстномъ 
repob состоить боле спокойный другъ, своего рода pery- 
ляторъ. Это мы вицбли He рЪ$дко и у Лопе, но ситуащя 
сама по себЪ такъ проста, что едва-ли приходитбя говорить 
объ ея литературномъ происхождени. Trinummus, до из- 
вЪстнаго предЪфла,—пьеса дружбы; въ большей степени — 


1 


1) Единственный прямой отпрыскъ Пиргополиника—Кастручо, 
герой El galan Castrucho, но и въ немъ сочетан!е двухъ фигуръ — 
хвастуна и сводника. См. подробн$фе, Испанские авантюристы, стр. 32—34. 

3) См. выше, стр. 147— 148. 
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Captivi. Комеди дружбы встрЪчались намъ намъ H y Лопе ').. 
Но и въ данномъ случа$ сходство только видимое,. такъ 
какъ любовный элементь въ этихъ пьесахъ Плавта отсут- 
ствуетъ *). : 

‘Въ. первомъ актЪ Lo que passa | en una tarde Томе, раз- 
суждая съ Инесой о ссор Бланки и Донъ-Хуана, какъ 
истый лакей. Лопе, цитируетъ чрезвычайно популярный CTHX'b 
Тереншя — 

- Amantium irae amoris redintegratio es, 

который по испански звучить -— 


Alla un poeta de fama 
redintegracion las (yras) llama 
de lo que se amavan antes ?). 


Однако, этимъ прямымъ . заимствовашемъ не слфдуетъ. 
увлекаться. Связь Лопе съ Тереншемъ не прочна, суще-. 
‚ ственнаго не касается. Правда, Теренщй комбинируетъ ин- 
Tpury искуснфе, чЪмъ старший комикъ, его дЪйствуюция 
лица—даже гетезы и рабы —благородн$е и изящн$Ъе, обри- 
сованы тоньше, блещутъ элегантной urbandas. Правда и 
то, что его комеди часто HM'BIOTb сантиментальную, даже 
героическую окраску—все моменты, несомнфнно близюе къ 
общему характеру многихъ пьесъ Лопе. Но и у Теренщя 
HÉTb женщины, героиня по прежнему за сценой, по преж- 
нему только ставка пари. Тереншй иногда пользуется пре- 
момъ, который любилъ и испансюй поэтъ: противупоставлять 
нёжную женщину героинф рФшительной и см$лой *). Но 
этому мотиву онъ не даетъ сколько-нибудь исчерпывающей 
обработки, тогда какъ Лопе строить на немъ цфлыя 
пьесы 5). Точно также мы не рфшимся настаивать на зави- 
симости La amistad y la obligacion отъ Adelfi Теренщя 
только потому, что въ OÓ'BHX5b пьесахъ одинъ молодой че- 
JOBBKb изъ дружбы къ другому похищаетъ или помогаетъ 
похитить героиню *). У Теренщя abrio гораздо проще, чмъ 


— 





1) См. выше, стр. 153 и caba, 

2) См. Lamarre, Histoire de la litt. latine, т. 1, стр. 391, 392, 498; 
Ribbeck, Geschichte der rómischen Dichtung, т. Г, стр. 64, 103. 

3) См. выше, стр. 2 и часть Ц, стр. 10. 

1) Напр. въ Heautontimorumenos Антифила и Бакхида. 

5) См. выше, стр. 146 и cab. 

) См. выше, стр. 156 --15%. 
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въ испанскои комеди, гд любовь приходитъ въ CTOJIKHOB€»: 
не съ дружбой и принципами чести, тогда какъ Эсхимъ 
равнодушенъ къ возлюбленной брата ?). 


`ВсБмъ памятна эпиграмма Юля Цезаря, въ которой OHb 
называлъь Тереншя половиннымъь Menandpom.— а 


- Tu quoque in summis, o dimidiate Menander, ` 
Poneris et merito, рип sermonis amator, 
Lenibus atque utinam scriptis adjuncta foret vis 
Comica ut aequato virtus polleret honore 3% 
Cum Graecis neve hac despectus parte jaceres! в 
Unum hoc maceror et doleo НЫ deesse, Terenti. a 


Если-бы Цезарь жилъ въ ХУП-омъ вЪкЪ, онъ, пожалуй, не, 
печалился - бы такъ сильно! Онъ обрфлъ-бы въ лиц$ Лопе 
цьльнаго Менандра, соединившаго и purum зегтопет и т 
comicam, великое искуство стилиста и стихотворца съ ге- 
ннальнымъ дарованмемъ психолога. Лопе и есть Менандръ 
нов$йшихъ временъ. 

Если мы правильно опредфляемъ отношеня Лопе и 
классиковъ, то намъ не къ чему долго останавливаться 
на итальянскихъ восироизводителяхъ античныхъ образцовъ 
ИзвЪстно, что комики Ренессанса своего дали очень мало 
что ихъ пьесы — въ громадномъ большинствБ случаевъ — 
подражательны. Это, конечно, не связано съ безусловно- 
суровымъ приговоромъ о художественныхъ достоинствахъ 
творенй Apiocro, Довици, Граццини и другихъ. И ихъ, само 
собою, не мало, будь то бойюй, живой талогъ, или изящное 
построеше интриги и т. д. Въ иныхъ пунктахъ коме- 
má, напр. въ обрисовк$ HBKOTOPHXb фигуръ (педантъ) 
итальянцы соперничаютъ съ Плавтомъ и Тереншемъ. Кром 
того, мномя изъ ихъ пьесъ полны отзвуками современ- 
ныхь итальянскихъ нравовъ *). Но все это не мЪняетъ 
общаго положеня дфлъ. Сюжеты, главныя лица, премы 
развития интриги и т. д. — обыкновенно, сколокъ съ 
античнаго. Типъ комеди Ренессанса, установленный Ápio- 
сто, остается господствующимъ. Изъ всей массы авторовъ- 
подражателей выдфляются развф Аретино и Макюавелли, 


1) Cu. Lamarre, ук. соч. II, стр. 50, 90—91, 114—130 и Ribbeck 
тамъ-же, стр. 133—186. 

2) Ими особенно богаты комеди флорентийскихъ авторовъ. См. 
Creizenach, II, стр. 312. 
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y которыхь  nMyJIbCHPyeTb'.: своеобразная уеше ` comique. 
Но ни у одного изъ. итальянцевть мы не увпидимъ Frepon- 
ческой, истинно - свободной любви’ и ‘мастерства въ изо-. 
бражени женщины, двухъ базъ, Ha которыхъ зиждется 
самобытность и слава испанской комеди, даже до Лопе де»: 
Вега. Въ Итали женщина продолжаетъ жить за кулисами, лю- 
бовь смахиваеть на прелюбодфяше, свобода чувствъ по- 
стоянно переходить въ цинизмъ. Оттого-то двф любимыя 
фигупы, одинаково популярныя и у комиковъ, и у новел- 
листовъ Ренессанса—распутная жена и дуракъ-мужь (Лидя 
и Ничя Маккавелли), не имфются.у испанцевъ.. Если и 
итальянская, комедя все-таки любовная, потому что это — 
вЪчная тема жанра, то испанская, какъ мы пытались пока- 
зать, заслуживаетъ назван!я геройческой. Узость итальянской’ 
комеди станеть вдвойн$ удивительной, если припомнить 
духъ времени, эмансипировавш!Й чувство и женщину, обла- 
Городившй любовь—моменты, нашедипе блестящее выра- 
жеше въ новеллахъ Боккачч1о, Банделло и другихъ. Въ лиц 
итальянскихъ и испанскихъ комиковъ еще разъ столкну- 
лись les anciens et les modernes: побЪда должна была остаться 
за вторыми. | | 

Впрочемъ, слабые намеки на героическое творчество 
въ области жанра есть и Y итальянцевъ, но они такъ и 
остались начинанями, попытками, своего рода мертвымъ 
росткомъ. Дфло въ томъ, что, стремясь освЪ$жить античныя 
схемы, внести жизнь въ содержане комедй, италь- 
янцы не ограничивались, подобно Шлавту или Тереншю, 
контаминащшей н$фсколькихъ интригъ. Они обратились за по- 
мощью къ богатымъ запасамъ новеллы, черпая оттуда сю- 
жеты, положения, мотивы. Такъ создалась особая, конечно, 
небольшая группа пьесь, внесшихъ въ античную сферу 
BBAHIA новыхъ романтическихъ идеаловъ, въ ближайшемъ 
соотвфтств!и съ нравами эпохи. Варьировалась не только фа- 
була, но иногла и въ психоломю героевъ проникалъ боле 
благородный духъ, являлись возвншенныя настроен!я. Этотъ 
жанръ гораздо ближе къ испанскому, чаще приводитъ на 
память Лопе. ПередЪлками такихъ романтическихъ комедй 
уже Руэда услаждалъ свою аудиторию. Ихъ отголоски зву- 
чать у Куэвы и Вируэса. Тайные браки, сантиментальность 
дфйствующихъ лицъ, безукоризненная добродфтель, поки. 
нутая женщина, отправляющаяся на поиски за изуБнизшимъ 
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возлюбленнымъ, котораго ей удается, наконецъ, прюбрЪсти 
ЪФрностью и горячей любовью, женщина-дуэлянтка--и т. д. 
Это. ‹и многое другое, близко подходящее къ театру 
Лопе де-Вега, встрфчается въ нфкоторыхъ комещяхъ Нарди, 
Аккольти, Парабоско, Секки, Пикколомини, Боргини, Чекки 
и другихъ !). ЗдЪсь, безспорно, генетическая зависимость 


‚ испанскаго. театра OTb итальянскаго, въ своемъ мЪстБ OTMb- 


ченная нами *). Разница въ томъ, что робюя попытки италь- 
янцевъ, дальнЪйшему развит1ю которыхъ мфшали гуманисти- 
ческя тенденши, лишь въ Испани, поддержанные нащональ- 
нымъ самознанемъ, принесли обильные плоды -— настоящую 
нео-европейскую, романскую комедю. Ho для’вопроса, инте- 
ресующаго насъ въ настоящую минуту, и новеллистическя 
пьесы итальянцевъ не открываютъ широкихъ ‘горизонтовъ. 
Даже есди допустить и доказать прямое воздфйстве какого- 
нибудь итальянскаго образца Ha ту или другую комедю Лопе 
онъ и зДЪсь ‚не будетъ первымъ изъ испанцевъ, которые под- 
дались иноземному влыню. Если всф отмфченные романти- 
yeckie моменты есть иу него, то ими пользовались и Gorbe 
paHHie драматурги. He пролагая, въ данномъ случа, никакой 
собственной дороги, Лопе де-Вега лишь примыкалъ къ пред- 
шествующей традищши. Все это — большею частью, безраз- 
дфльное, общее достояне испанскаго театра XVI—XVIL -TO 
crorbri. Конечно, Лопе 3armbsaerá и Куэву, и Pyony, и 


Вируэса, и итальянцевъ, общий характерь ero комедй мягче, 
‚онъ тоньше и глубже изображаеть людей, изящнфе строитъ 


интригу, но причина этихъ; модификашй не прямое подра- 


‚жавше, а собственный remió писателя 3). 


Еще одинъ отдфлЪ комедй Ренессанса—сотейза dell” arte 


Cb ея ходячими фигурами-масками, смфхотворными же- 


стами и движенями, гротескомъ и пародей, могъ проскольз- 
нуть во всеобъемлющее море поэз!и Лопе де-Вега. Comme- 


dia dell' arte не была совершенно незнакомой отечеству на- 


шего поэта. Она явилась въ Испаню вмфстЪ со многими 
другими дарами Ренессанса. Знаменитый итальянскЙ актеръ 
и директоръ труппы Ганасса (Ganassa) въ 1570 гг. нахо- 





1) См. Кеш, Gesch. des Dramas, т. 1V, стр. 531 и cuba. Гаспар, 
Ист. Италь. Литературы, П, стр. 561—564 и Creizenach, Й, стр. 211— 
316, 385—308 ит. д. 

2) См. выше, стр. 358 и сл$д. 

3) Ср. выше стр. 439. Ср. также Klein, ук. соч. стр. 631—638. * 
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дился Ha службЪ Филиппа ll, забавляя испанцеть dí mobti 
‚ГИЙсой e graztost, какъ выражается венешансюй дипломатъ 
Франческо Бартоли!). Между прочимъ онъ любилъ Tb- 
шить публику смшенемъ языковъ — испанскаго и своего 
роднаго дмалекта, бергамасскаго. Наилучиия воспоминаня 
‘сохранилъ о Ганасс$ и одинъ изъ апологетовъ нащональ- 
Haro искусства, слывущй подъ именемъ Рикардо де- Гурия *). 
Въ 1575, 1578 и 1583 гг. Ганасса съ своей труппой игралъ 
въ СевильЪ, въ 1603 г. отм$чены его гастроли въ Мадридф. 
Въ особымъ мастерствомъ онъ исполнялъ роль второго 
Zanni т. e. Арлекина. Мимоходомъ о его остроуми и шут- 
‚кахъ говоритъ и Лопе въ Га ЕЦотепа — 


Donaires de Сапаза y de Trastulo?) 


Обратимся теперь Kb отдфльнымъ случаямъ, гдф можно 
допустить личную зависимость Лопе OTE чужихъ образ- 
цовъ, гдЪ, и въ самомъ дДфлЪ, умфстно говорить о за- 
имствовани. Въ числЪ раннихъ комедй Лопе есть двЪ, ко- 
торыя им$ють отношене къ его жизни при дворЪф герцога 
Альбы*). Это—Е] maestro del danzar, оконченная въ 1594 r., 
и El Dómine Lúcas, сочиненная, можетъ быть, даже Hb- 
сколько раньше’). На обфихъ уловимо вмяше италь- 
янскаго театра. Своей hazaña de amor первая напоми- 
наеть Укрощен!е строптивой Шекспира, въ которой Гор- 
тензю проникаетъ въ домЪ старика Баптиста, какъ учитель 
музыки. Гортенз1ю соотв$тствуетъ Альдемаро испанской ко- 
меди, и оба, вЪроятно, восходятъ къ Эрострато, герою |1 
suppositi Аросто, контаминащи Евнуха Тереншя и ПлФнни- 
ковъ Плавта. Таюя встр$чи Шекспира и Лопе въ обработкЪ 
однако и того-же матерала неоднократны. El maestro de dan- 
Zar связанъ съ итальянскимъ театромъ не только hazaña 
de amor. Есть боле глубокое и прочное соотношеше. Въ 
этой пьес$ есть моменты, которыхъ напрасно искать въ 
позднфйшихъ. Мы помнимъ замужнюю Фелисану, которая 


rs 


1) А. Morel-Fatio, Les défenseurs de la comedia, Bull. Hispanique 
Janvier-Mars. 1902, стр. 18 отд. оттиска. 

2) Тамъ-же. стр. 20. О Typin см. ниже гл. 1X, $ 6. 

3) Les défenseurs de la comedia, стр. 19. 

4) См. ниже, Гл. 1X, 5 3. 

5) Rennert, стр. 98-99. а к, 


— 447 — 


“He прочь завязать интригу съ красивымъ Учителемъ My- 
зыки и танцевъ-—комичесюй мотивъ прелюбодфяня, рфдюЙ, 
если не единственный случай въ бытовомъ театр Лопе. 
Рядомъ съ нимъ можно поставить pa3Bk Hcropit Вюланты 
и Патрисю изъ Las ferias de Madrid. Однако, въ этой по- 
слфдней пьесБ уже намфчается трагическая, свойственная 
‘испанскому театру, концепшя супружескихъ несоглассй'). 
«Легкомысленная, страстная Фелидана—сродни матронамъ 
итальянцевъ, которыя за спиной стараго и глупаго мужа 
заводятъ любовныя шашни*). Точно также Тебано, супругъ 
Фелисаны, не замБчающий, что ему готовятся рога, найдетъ 
многочисленные pendant въ подобнныхъ пьесахъ итальян- 


скаго репертуара. 


Въ El Dómine Lúcas эти чужя фигуры исчезли. ЗдЪсь 
передъ нами обычная hazaña de amor, безъ всякихъ наме- 
ковъ на прелюбодфяне. El Dómine является въ качествЪ 
студента—моментъ, также популярный у итальянцевъ”), 
‘использованный уже Куэвой “). Къ шекспировскому Люсенсю 
испансюй кавалеръ близокъ не только ролью учителя гра- 
моты и поэзии, которую беретъ на себя, но даже именемъ— 
Lúcas-Lucencio. Впрочемъ, это, конечно, случайное, начего He 
‘говорящее, совпадене. Развязка во всЪхъ этихъ пьесахъ, HA- 
чиная съ 1 suppositi, механическая, при помощи y3HaHia или 
открыт!я истины. Въ [ suppositi Арюсто, какъ и въ другихъ 
‘комедяхъ этого рода, есть еще одна подробность, близко 
подходящая къ испанскимъ варашямъ. У Арюсто слуга и 
помощникъ Эрострато, ловй и расторопный Дулипо, по 
просьбЪ барина, принимаетъ на себя его функщи, сватается, 
какъ кавалеръ, къ прекрасной Полимнест$. Премъ, необхо- 
димый, чтобы устранить опаснаго соперника, разрушить 
‘нежеланный бракъ. Эту комбинащю мы встрЪчали иу Лопе 

де-Вега, напр. въ La amistad y la obligacion или El descon- 
fiado. Въ послфдней пьесЪ Лопе придалъь emy болЪфе TOH- 
кое, психологическое освф$щен!ее). 


г) Очерки, стр. 187 и caba. | 
3) Creizenach, П, стр. 377—978. 
3) Тамъ-же, стр. 272. 

*) См. выше, стр. 417 и caba. 
5) См. выше, стр. 150—159. 


Y. 


— 449 — 


испанской комеди извЪфстное сходство съ La fantesca Пара- 
боско. Здфсь также Buona выступаетъ въ качеств муж- 
чины. Kb ней, kb мнимому Paueo, пылаетъ страстью Giacinta, 
въ которую давно влюбленъ Pandolfo, живуший y ней въ 
дом подъ видомъ служанки. Giacinta заставляетъ эту слу- 
жанку быть посредницей, носить письма къ Paulo — поло- 
жене, напоминающее роли Дего, Бернарды и Аны въ ис- 
панской пьесЪ’). 

Въ La ЕгапсезШа есть подробности, указывающая Ha Le 
pellegrine Чекки. Молодой челов$къ похищаетъ француженку 
изъ Лона и въ мужскомъ travesti привозитъ домой, въ Ита- 
лю. Здфсь возникаютъ неизбЪфжныя любовныя осложнения. 
Впрочемъ, французский пилигримь у Чекки имфетъ сравни- 
тельно - небольшую роль. Пьеса ближе къ классической 
схем съ узнашемь дочери, рожденной вн брака’). 

Итальянсюе мотивы слышатся намъ и въ La mal casada. 
Героиня комеди только послф двухъ неудачныхъ браковъ 
находить счастье съ донъ-Хуаномъ, какъ будто любовью 
третьяго мужчины она могла наслаждаться, только побы- 
вавъ предварительно въ рукахъ у двухъ другихъ—сюжетъ, 
родственный новеллЪ Боккаччю объ Алагэль’). Интересно 
также, что и Лукреся, и героиня Боккаччо богато одарены 
способностью примиряться съ судьбою, faire bonne mine & 
mauvais jeu. Въ комеди Лопе, кромЪ того, есть фигуры, He- 
сомнфнно взятыя на прокатъ изъ итальянскаго репертуара: 
это — внюбленный педантъ, адвокать Лисарцо, и отвра- 
тительный импотентъь, уродъ Фабрис!10. Такого любовника, 
даже Ha вторыя роли, мы нигдф болЪе у Лопе де-Вега He 
встрфчаемъ. Весь комизмъ Фабрисю исключительно внфш- 
няго характера. Кавалеръ даже ходитъ на костыляхъ; его 
глазь залфпленъ огромнымъ чернымъ пластыремъ и т. д. 
Не чувствуемъ-ли мы себя въ атмосфер$ commedia dell'arte?*), 
Лисардо, какъ мы сказали, сродни итальянскимъ педанта.мъ, 
но нарисованъ болфе грубыми красками °). Въ La mal casada 
стбить отм$тить еще смфшене языковъ, разум$Ъется, въ yMb- 
ренной дозЪ: Фабрисю говоритъ по итальянски. Латынь ко- 


1) Creizenach, П, стр. 285. 

2) Аназизъ Le pellegrine см. y Klein'a, ук. соч. стр. 638 и cba. 
3) См. выше, стр. 146, 201—902. Decameron, Ш, 7, 

1) O немъ см. Очерки... стр. 57—60. 

$) O педантахъ см. Creizenach, П, стр. 280. 
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веркаютъ слуги и въ другихъ пьесахъ, желая блеснуть уче- 

ностью. Напр. Tomé въ Lo que passa en una tarde съ ero 
quedabitur buena”). 

Этотъ MPpieMb, къ которому прибЪгали уже латинсюе комики, 

итальянцы, Наарро, и Руэда, по наслфдству перешелъ и къ 

Лопе. 

См$лыхъ, страстныхъ героинь мы видфли безразлично и 
у Лопе, иу ero предшественниковъ. Эти фигуры популярны и 
въ итальянской литературЪ, Tb онф одинаково блещутъь и 
въ театр, и въ новеллЪ. Gallarda toledana, великолЪпно 
влад5Бющая шпагой и готовая драться на дуэли съ KbMb 
угодно, не далеко отъ Леониды, героини одной комеди 
Бенетто Гирарди (1585). Она тоже покинута своимъ возлюб- 
леннымъ, который увлекся другой женщиной, совершенно 
какъ Ана въ испанской пьес. Леонида пылаеть местью 
къ обманщику. Конечно, въ обЪихъ пьесахъ все оканчивается 
благополучно, къ полному удовлетвореню женщины*). Въ 
ком. Пикколомини Alessandro (1554) между прочимъ изобра- 
жена исторя любовниковъ, Фортуню и Ламприди, разд$- 
ленныхъ судьбою и посл$ опасныхъ приключенй, наконецъ, 
соединяющихся — тема, отчасти напоминающая Por la 
puente, Juana, Лопе?). Впрочемъ, въ испанской комеди ском- 
бинированы новеллистичемй мотивъ чужеземной пьесы и 
народная иЪсня. 

Пьесамъ Лопе, которыя построены на борьбЪ велико- 
душныхъ чувствъ, на благородномъ соперничеств$ братьевъ, 
друзей, сеньора и подчиненнаго и т. д. — мы имБемъ ввиду 
La amistad y la obligacion, Servir а senor discreto и др. — 
также попадаются COOTB'BTCTBIA Y итальянцевъ. Напр. между 
послфдней пьесой и Erofilomachia Сфорцы дельи Одди (1572) 
есть осязательные пункты соприкосновения. Леандро, при- 
нося себя въ жертву, хочеть отречься оть Фламинши въ 
нользу своего покровителя Амико, который, въ свою оче- 
редь, узнавъ, что Леандро любитъ и любимъ, отказывается 
отъ молодой дфвушки *). HakoHeltb, премъ а любитъ b, Б—с 
ит. д. — общераспространенный и у итальянцевъ°). 


') См. выше. стр. 18 и 234. 

2) Гаспари, стр. 564. 

3) См. Creizenach, ll, стр. 306. 

4) Гаспари, стр. 564. Роль героини ничтожна: Фламиня появляется 

всего въ двухъ-трехъ сценахъ. Kb этому-же типу относится инте- 

ресная коме.ия С. Rozz1, Constanza. О ней см. Creizenach, П, стр. 396. 
3) См. Creizenach. 11, стр. 3054. 
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Полезную службу Лопе ne-Bera, равно какъ и прочимъ 
испанцамъ, сослужила итальянская новелла. Изъ нея могли 
перейти сюжеты, положения, приемы развитйя интриги, ha- 
zanas de amor, отдфльныя фигуры, даже частности м!росо- 
зерцаня. Kb сожалБню, итальянская новелла, литератур- 
ный жанръ, который можетъ, по своему значению, сопер- 
ничать съ такими крупными явлен!ями, какъ английская или 
греческая драма, pycckió или англйсюай романъ, очень 
мало изучена рег зе. Новеллой, обыкновенно, интересуются, 
какъ своего рода рынкомъ, на которомъ писатели XVl-ro 
вЪка и даже позднёйше, притомъ всфхъ направлений, запа- 
сались товаромъ, сырымъ матер!аломъ, чтобы переработать 
его дома. Такъ поступали напр. Шекспиръ, французы 
XVI—XVII crorbrió, испансюе новеллисты и драматурги и 
т. д. Новеллу до CHXb поръ изучали, по преимуществу, 
съ точки 3pBHIA перехожей литературы. Но каковы харак- 
терные моменты новеллы самой по себЪ, какова ея внутрен- 
ная цфнность, мросозерцаше, эстетичесюе приемы и т. д. — 
все это остается, большею частью, BH'b круга изслЪдования. 
Необходимо заполнить крупный пробфлъ историко-лите- 
ратурной науки. Тогда, можетъ быть, мы прюбрЪтемъ но- 
выя точки зрфния для понимания и критики всего театра 
Ренессанса. До поры-до времени у насъ въ распоряжении 
лишь двЪ-три мелочи. 


Лопе де-Вега, подобно Шекспиру, тироко черпалъ изъ 
сокровищницы, собранной итальянскими новеллистами. У 
него есть ифлый отдфлъ комедй, основанныхъ на новеллЪ, 
преимущественно на Банделло и Боккаччю. Среди нихъ 
попадаются превосходныя пьесы, вродЪ El mayordomo de 
la duquesa de Amalfi—-ciomeTb, который разрабатывали и 
англйске драматурги. Сюда-же относятся Castelvines и 
Monteses, испанская варашя Ромео и Джульетты, Та 
quinta de Florencia, заимствованная изъ одного разсказа 
Банделло. Изъ Боккачч1о взяты популярная Komenia El an- 
zuelo de Fenisa и очень слабая, недостойная великаго дра- 
матурга, обработка новеллы о соколф Федериго и т. д.'). 
Отраженями новеллъ довольно богаты и любовныя комеди 
бытового театра. Одна изъ лучшихъ пьесъ, съ которыми 
мы имБли bio, El alcalde mayor. Въ ней бытовые моменты 


1) Hennings. указ. соч. стр. 31—46. 
Qu? 
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веллу Х-го дня, трактующаго объ alcuni atti de cavalleria e 
di cose appertinenti a ci. Неаполитансюй дворянинъ Аль- 
фонсъ Гравина поручилъ слугЪ, выросшему у него въ AoMb, 
привести свою жену Евстафию изъ Неаполя въ сицилйское 
имфне. Слуга, имя котораго не сообщено, уже давно 
любить госпожу. Профзжая по лфсу, онъ IBlaerb видъ, 
что собирается убить ее. Это приказано Альфонсомъ, который 
заинтересованъ другой женщиной и якобы желаеть развя- 
заться съ Евстафей. Сеньора не хочеть повфрить такой 
небылицЪ, но слуга говоритъ, что его слова — истинная 
правда. Онъ npemiaraerb госпожф бЪжать съ нимъ куда- 
нибудь въ дальня страны. Это — единственное средство 
спастись отъ гн$фва Альфонса. Видя, что ero рфчи не про- 
изволятъ Ha Евстафиюо искомаго впечатлфния, слуга готовится 
насильно удовлетворить свою любовь. На крики Escraqin 
является испансюй рыцарь, одинъ изъ т6хъ благородныхъ 
испанцевъ, которые стараются добывать любовь женщины не 
наси.цемъ, не кознями, а добродьтелью и въжествомь!). Про- 
гнавъ злод$я, испанецъ предлагаетъ несчастной Евстафи по- 
кинуть мужа и отправиться въ Толедо, потому что Альфонсъ 
недостоинъ любви прекрасной сеньоры. Такъ они и д$ла- 
ють. Въ Толедо рыцарь сдаетъ Евстафю подъ покрови- 
тельство своей матери, почтенной благочестивой матроны. 
Клеветникъ-слуга, вернувшись къ сеньору, разсказываетъ ему, 
что Евстафя бЪжала съ своимъ любовникомъ. Альфонсъ 
вфритъь ему и жаждеть отомстить за оскорблене. Наконецъ, 
служебныя обязанности приводятъ его въ Толедо, гдф все 
объясняется къ наивящему прославлению Евстафли и испан- 
скаго рыцаря. Слугу изъ презрфня оставляютъ жить, но 
его вскорЪ настигъь божий судъ: злодфй утонулъ! Эту HO- 
веллу Лопе почти цфликомъ перенесъ въ свою пьесу, устра- 
нивъ н5фкоторыя подробности, измфнивъ имена, откинувъ 
ненужныхъ лицъ, напр. мать кавалера. Но главная моди- 
фикашя у него состояла въ томъ, что добродфтельный ис- 
панецъ получилъ настоящую жизнь, полную борьбы и стра- 
дашй. Донъ-Хуанъ де-Сильва, какъ мы знаемъ, страстно 
влюбился въ спасенную имъ Лукресю, тогда какъ герой 
Джиральди совершенно равнодушенъ къ Евстафи и дЪй- 


') Giraldi Cinthio, Hecatommithi, часть П, 201, 1 (по изд. Venezia, 
1593 r.). 
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CTBYeTb изъ чисто-рыцарскихъ побужденй. Такимъ обра- 
зомъ, новелла, переработанная Лопе, прюбрфла большую 
степень драматической напряженности *). 


Распахнулъ перель Лопе свои двери и старый добрый 
Боккаччо ?). Мы уже вид$ли, что La discreta enamorada — 
тонкая, гращозная модификашя новеллы изъ Декамерона). 
Оттуда-же взяты основные моменты комещи El ruy señor de 
‚ Sevilla. Но и здБсь необходимо. подчеркнуть разницу между 
итальянскимъ и испанскимъ поэтомъ. Несмотря на все изя- 
щество изложения, новелла Боккачч10 о соловь$ и Катерин$*) 
цинична, особенно въ томъ пунктЪ, когда отецъ Катерины 
отдергиваетъ занав$сы садовой бесЪ$дки. Этого нфтъ и слЪ- 
довъ въ комеди Лопе, хотя и гращя, и изящество подлин- 
ника на лицо. Благодаря необычайной поэтичности языка, 
El ruyseñór de Sevilla можетъ считаться въ числЪ наиболфе 
удачныхь произведенй Лопе. Ho, въ зам$нъ того, новелла 
Боккаччо имфетъ огромное преимущество—сжатости, а сл$- 
довательно, большей силы и выразительности. Впрочемъ, въ 
новелл$ нфтъ элементовъ драмы. Это просто— остроумный и 
веселый анекдотъ, который сводится къ прославленю женской 
хитрости и осм$яню мужчины, въ данномъ случа стараго 
отца. Недраматичность и бФдность содержавшя новеллы от- 
разились-бы и на комеди Лопе, если-бы къ мотиву соловья, 
вплетенному въ обычную любовную схему, онъ не присое- 
динилъ еще истортю дфвушки, которая въ мужскомъ платьф 
возвращается на родину и, до открытя истины, служитъ 
лакеемъ у одного изъ претендентовъ на руку героини — 
моментъ, знакомый и по другимъ пьесамъ. Мотивъ съ 
соловьемъ подвергся у Лопе, значительнымъ измфненямъ. 
Сгладивъ цинизмъ, Лопе, въ связи съ новеллистическимь 
элементомъ, нарисовалъ фигуру стараго, разслабленнаго 
отца героини, который слБпо подчиняется капризамъ до- 
чери, позволяя ей жить въ садовой бесфдкЪ, чтобы пшемъ 
‹0.1овя разогнать неотвязную TOCKy”). Само-собою понятно, 


') Мужа у Лопе зовутъ Марсело, клеветника. -Клаудго. 

2) См. объ этомъ въ работ нашего незабвеннаго учителя А. Н. 
Веселовскаго, Боккачч!0, его среда и сверстники т. 1, стр. 545 (СПБ. 
1893). 

2) См. выше, стр. 129 - 130 и С. В. Bourland, ук. соч. стр. 91—94. 

4) „[екамеронъ V, 4. 

*) См. Очерки... стр. 47—49. 


что въ пьесБ есть н$сколько красивыхь обращенй Kb. 
настоящеиу соловью. Особенно хороша одна тирада, зву- 
чащая, какъ пфснь самыхъ оптимистическихъ чаяшй и ua- 
деждъ'). Героиня широко примБняетъ одно изъ популяр- 
н5йшихъ средствъ любовной стратеми — fingir. Такимъ обра- 
зомъ, El ruyseñor de Sevilla — комелмя пестрая, состоящая 
изъ элементовъ, не всегда гармоническихъ, но, повторяемъ 
еще разъ, благодаря достоинствамъ стиля, читается съ удо- 
вольствемъ*). Едва-ли мы ошибемся, если и премъ la noche 
toledana поставимъ также насчеть Боккачч1о и вообще 
итальянскихъ новеллистовъ %). Въ пользовании имъ Лопе да- 
леко не всегда устраняетъ цинизмъ. 

El ruyseñor de Sevilla незамфтно переводить насъ къ 
испанской литературЪ. У Лопе есть еще комедия, въ KOTO- 
рой соловей играетъ большую роль. Это No son todos ruy- 
зепогез—драматизащшя одного стихотвореншя Гонгоры, также 
весьма типическая пьеса. Напечатанная въ Parte ХХИ 
(Madrid, 1635), она относится къ числу позднихъ произведений 
кастильскаго поэта. Въ заключительныхъ словахъ читаемъ— 


Combidad a essos señores, 

que aqui la comedia acaba, 

no el deseo del Poeta, 

que para serviros canta, 
ruyseñor quando cisne, 

que si perdonais sus faltas, 
vereis, discreto senado, 

para vuestras alabanzas, 

que siempre es negra la tinta, 
aunque esten las plumas blancas?). 

Лопе, какъ извфстно, любилъ сравнивать себя съ соло- 
вьемъ: напр. собственную литературную аполопю и авто- 
6lorpaqito онъ вложилъ въ поэму о соловьЪ5). Прелестное 
стихотвореше Гонгоры (letrilla) звучитъ такъ — 


1) Parte XVII, стр. 208,4. 

2) Ср. съ этимъ ук. соч. С. В. Bourland, стр. 118—133. и Очерки... 
стр. 46—49. 

3) Напр. изв$стная новелла о НикколозЪ Декамеронъ, 1Х, 6. Таюе 
премы встрфчаются, впрочемъ, и у комиковъ, напр. у С. Rozzi, см. 
Creizenach, Il, стр. 325. 

4) P. XXII, стр. 40, 4. 

5) Obras no dramáticas, 483 и cuba. (В. A. Esp, т. XXXVII), Cm. 


ниже, $ 5. 
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No son todos ruiseñorer 
Los que cantan entre flores, 
Sino campanitas de plata, 
Que tocan al alba; 

Stno trompeticas de oro, 
Que hacen la salua 

А los soles que adoro. 


No todas las voces ledas 
Son de sirenas con plumas, 
Cuyas humildes espumas 
Son las verdes alamedas, 
Si suspendido te quedas 

Á los suaves clamores. 


No son todos et cet. 


Lo artificioso que admira, 

Y lo dulce que consuela, ` 

No es de aquel violin que vuela 
Ni desotra inquieta lira; 

Otro instrumento es quien tira 
De los sentidos mejores. 


No son todos et cet!). 


Начало этого стихотвореня съ небольшой варйашей про- 
цитировано въ пьесф. Разница въ томъ, что BMÉECTO й los 
soles que adoro у lone—á la gloria que adoro. На вопросъ, 
чьи это стихи, Kocmé, садовникъ и gracioso комеди, объ- 
являетъ авторомъ себя. Его жена Эльвира говоритъ, что 
онъ лжетъ — 

Si Gongora fue su autor, 
para que dize que es el??) 

Извфстны отношения обоихъ поэтовъ. Гонгора см$ялся 
надъ личностью и поэзй Лопе, который высказывалъ кор- 
дуанскому пфвцу постоянное почтете, чуть-ли не заискивалъ 
передъ нимт,?). И въ Lo que passa en une tarde онъ отзы- 
вается объ отцЪ estilo culto въ весьма восторженныхъ вы- 
раженяхъ"). Стихотвореше Гонгоры позволяетъ намъ взгля- 


e 








» Poetas liricos de los siglos XV1 у XVII, т. 1, стр. 491. (В. A. Esp. 
т. XXXII). 

2) Parte XXIl, стр. 35, 4-36, 1. 

3) См. ниже $ Зи выше, гл. Vil, $ 8, стр. 997—998. 

“) Актъ ll, стихи 846 и caba. 
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нуть поближе въ процессъ драматическаго творчества Лопе. 
Какъ объяснить генезисъ комеди еп question? Когда-нибудь 
въ дружеской бесфдЪ, можетъ быть, шелъ разговоръ, 
удастся-ли написать цфлую пьесу на тему короткаго лири- 
ческаго стихотвореня? Что, mutatis mutandis, возможно CJUB- 
лать изъ новеллы, Лопе доказывалъ не разъ. Къ этому надо 
прибавить понятную жадность поэта ко всякимъ моментамъ, 
вносившимъ разнообразие въ структуру любовной комедии '). 
Нуждаясь въ варащяхъ, Лопе He брезгаеть ничфмъ, не 
отвергаеть малфйшей помощи. Представимъ теперь, что 
одинъ изъ autores заказалъ Лопе новую пьесу. Поэтъ восполь- 
зуется всфмъ матераломъ, который у него въ распоряжении. 
Если komenia любовная, то схема ея заранфе опред$лена 
сущностью abra и испанскими нравами ХУТ—ХУП crorbriñ. 
Къ этому Лопе прибавитъ богатое 3HaHle челов$ческаго 
сердца, изящный красивый стихъ, искусную планировку 
дфйствая, вЪроятно, hazaña de amor. Передъ нами явится 
молодая испанка, за которою ухаживаетъ caballero. Братъ 
(или отецъ), ревнивецъ чести и, вмфстЪ съ тБмъ, страстно- 
желающий сбыть сестру, KaKb можно скорЪе, будетъ строго 
слЪдить за любовниками и препятствовать ихъ сближению. 
Но едва обнаружится, что кавалеръ по Ме y rico, что ero на- 
мфрешя честны, какъ сейчасъ-же послфдуетъ согламе аргуса 
на свадьбу. 

Въ простфйшую схему варашя, въ данномъ случа, 
будетъ внесена стихами Гбнгоры, которому Лопе охотно 
покадитъ фимамомъ. Передфлать въ цфлую комедю неболь- 
шую пьесу—разв$ это не честь? РазвЪ$ это не равносильно 
признаню великаго дарованя Гонгоры? Такъ соединялись 
разнообразные моменты въ создаши одной комеди. No son 
todos ruyseñores—los que cantan entre flores, не одни соловьи 
поютъ въ садахъ, a бываютъ еще и друге пфвцы. И такъ 
дЪйствье будеть происходить въ саду. Отсюда опред$ляется 
и hazaña de amor: кавалеръ наймется работать въ саду 
своей памы. Это болфе, чфмъ удобно для дальнЪйшаго 
оживлешя комеди. Въ каждой пьесф желательна смфшная 
фигура; будь то лакей, солдатъь или мужикъ. Самое лучшее, 
если gracioso можно связать съ hazaña de amor героя, Hanp., 
какъ въ нашей комеди, сдфлать его садовникомъ, помощни- 


1) См. выще стр. 87. 
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комъ котораго и выступитъ кавалеръ. Это позволитъ лиш- 
‘ый разъ потфшить mosqueteros, написать н$фсколько забав- 
ныхъ сценъ, въ которыхъ героемъ глупости будетъ садов- 
никъ --- жестоюй обычай осмфивать мужика, начатый еще 
Торресъ Наарро и безусп$фшно осужденный Аларкономъ 
(Ganar amigos). Въ комеди, какъ извфстно, непремфнно 
должна быть сцена ревности между героемъ и героиней. 
Для этого и существуетъ вторая пара любовниковъ’). Въ 
данномъ случа$ Гонгора опять допускаетъ небольшую мо- 
дификащю момента. У садовника, для пущаго осмфяния, есть 
молодая жена. которая влюбится въ работника). Барышня 
узнаетъ объ этомъ случайно и, предполагая, что кавалеръ 
отв$чаетъ крестьянкЪ взаимностью, сдБлаетъ ему жестокую 
сцену ревности, послЪ которой все разъяснится, и пьеса 
окончится къ общему удовольств!ю. 


Подробно излагать содержанше No son todos ruyseñores 
HETb нужды. Достаточно указать, что героя зовутъ Don 
Juan de Peralta, что онъ познакомился съ Леонардой во 
время Барселонскихъ празднествъ, по случаю отъфзда Bb 
Венгрию Мари, сестры Филиппа 1]. Чтобы совершить свою 
hazana de amor, онъ выдаетъ себя за солдата, родственника 
Kocmé. Садовникъь вфрить всфмъ его розсказнямъ и самъ 
ведетъ мнимаго двоюроднаго брата въ домъ —удачная коми- 
ческая сценка?). 


Оставимъ Гонгору. Другой велиюй дЪятель испанской 
литературы ХУ\УП-го вЪка, и при томъ звфзда безконечно 
боле яркая, тоже внесъ свою лепту въ богатую казну 
Лопе де-Вега. Мы разумЪБемъ Сервантеса и его новеллу Га 
Пизге fregona, входящую въ сборникъ Novelas ejemplares. 


Y Лопе есть комедмя съ такимъ-же заглавемъ, близкая, 
но неудачная драматизашя новеллы. Hennings*) сомнфвается 
въ прямой зависимости комеди отъ новеллы, но неос- 
новательно. Главные моменты этой новеллы Сервантеса, 
какъ и многихъ другихъ, относятся къ области, которая 
намъь такъ хорошо знакома изъ комедй Лопе. Передъ нами 
романтическая исторля любви въ стилЪ La villana de Xetafe, 


1) См. выше, стр. 115 и caba. 

2) См. ея монологъ, выше, стр. 61—62. 
3) Parte ХХП, стр. 25, 4. 

1) Studien.. стр. 91. 
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“Al pasar ¿del arroyo или Los ramilletes de Madrid. Въ но- 
веллЪ Сервантеса повфствуется объ истори одной незакон- 
ной любви со вс$ми ея послфдствями, и о hazaña de amor 
молодого челов$ка. Помимо этихъ мотивовъ, новелла Сер- 
вантеса. цфнна, какъ мастерская картина старо-испанской 
провинщальной жизни, мнопя черты которой сохранились 
‘безъ изм$неня вплоть до нашихъ дней. Изъ дЪйствующихъ 
лицъ особенно хорошъ донъ Щего ne-Kappiaco младший, 
весельчакъ и любитель бродячей жизни. Изъ него со време- 
‚немъ выработался-бы первостатейный благородный кавалеръ- 
забулдыга'), не посп$ши отецъ связать его узами брака. 
‚Приключеня Jliero, въ частности исторйя съ хвостомъ осла, 
полны неподражаемаго юмора. Хороши также народныя 
сцены, напр. пляска слугь постоялаго двора и т. д. И Ha. 
фон этой пестрой, шумной и буйной жизни выд$ляются 
фигуры чистой, прекрасной Костансы и горячаго Томаса. 


Ничего этого HbTb у Лопе: полный движеня, фонъ но- 
веллы сведенъ у него къ самой обыкновенной, узенькой 
рамкф, въ которую вставлена шаблонная любовная история. 
Приговоръ сразу выясняется не въ пользу драматурга. 
‘Съузивъ новеллу, сдфлавъ ея содержане бфднфе, Лопе, 
кром$ того, вклеилъь въ нее н$сколько изм$невшй, рЪдко 
удачныхь и потому еще боле ослабляющихъ эффекты 
Сервантеса. Прежде всего, характеръ героини. У Сервантеса 
она въ высшей степени скромная и добродфтельная д$- 
вушка, которая все время проводитъ за работой, ни мало не 
помышляя о любви. Когда Томасъ подаетъ ей, подъ видомъ 
заговора отъ зубной боли, любовное письмо, она оставляетъ 
‚его безъ всякаго вниманя. У Лопе говорится о скромности 
служанки, но въ общемъ Костанса — бойкая, разбитная дф- 
вушка, которая влюбляется въ Гомаса съ перваго взгляда, 
что вполн$ въ нравахъ испанской комеди. А вотъ что она 
‚говорить о слуг$ Томаса Пепинф, который, по уговору съ 
бариномъ, принимаетъ на себя роль глуповатаго идальго — 


Pues eso es un mentecato 
y tan cortesmente hablo, 
lo que quiero y busco yo, 
quiero entretenerme un poco?). 


1) Mcnanckie авантюристы, стр. 4. 
2) Parte XXIV, стр. 93, 2. 


— 460 — 


ДалЪфе, Лопе прибавляеть къ портрету своей героини 
обычную черту ‘испанскихъ женщинъ—ревность. Костанса 
ревнуеть Томаса не къ другой женщин$, а къ портрету 
неизвЪстной, который потомъ оказывается ея-же собствен- 
нымЪъ. Этотъ портретъ и его усложняющая роль въ любов- 
ной истори вовсе отсутствуютъ у Сервантеса. Такими npie- 
мами изъ оригинальнаго, изящнаго и привлекательнаго 
образа Костансы Лопе сдБлалъ дюжинную героиню любов- 
ной комеди. 


Какъ? Почему? На это трудно отвфтить. Во всякомъ 
случаЪ, не потому, что-бы Лопе He умфлъ изобразить жен- 
щину въ мягкихъ, н«-жныхъ очертаняхъ. Множество разъ 
бытовой театръ доказываетъ обратное. Виновато, по всфмъ 
вфроятямъ, спфшное творчество. Бывали и у Лопе неудач- 
ные, несчастные часы, когда, выражаясь стариннымъ сло- 
гомъ, Муза не слушалась поэта. Takb и въ нашемъ случа$. 
Даже первый актъ, противъ обыкновеня'), не отличается 
въ выгодную сторону отъ двухъ слфдующихъ. Неудачны и 
apyria измфненя, напр. Tb, которыя Лопе произвелъ въ 
характер$ молодого Щего. Изъ любителя приключешй и 
вольной жизни — образа оригинальнаго и психологически 
задуманнаго чрезвычайно тонко—Лопе дфлаетъ вульгарнаго 
любовника на вторыя роли. Jliero влюбляется въ дочь кор- 
рехидора, донью Клару, и IÓBACHACTE праятелю— 


Si fuy ligero еп amar, 

advertid sola una cosa, 

que soy hombre y Clara hermosa, 
que esto me puede езсизаг”). 


Orb этихъ четырехъ строкъ, какъ OTb MpHKOCHOBCHÍA 
магической палочки, разсыпается все очароване своеобраз- 
ной фигуры Д1его ne-Kappiaco, и остается одинъ изъ очень 
многихъ второстепенныхъ героевъ, тогда какъ у Сервантеса 
ему принадлежитъ едва-ли не самое видное м$сто. Что ка- 
сается Томаса, то его роль сохранилась, какъ и слфдовало 
ожидать, безъ какихъ-либо существенныхь отступленй. 

И такъь Лопе не улучшилъ новеллы Сервантеса, а Bb 
общемъ ослабилъ ея достоинства. Есть, однако, н$фсколько 
прибавокь Лопе, про которыя нельзя сказать, что он 


1) См. выше, стр. 82 
") Parte XXIV, стр. 
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портятъ пьесу. Прежде всего, два слова O дочери трактир- 
щика Инесф, которой у Сервантеса совсфмъ HbTb У Лопе 
читаемъ — 


En un retrete de dia 

en su labor ocupada 

esta sola acompañada 

de una niña que se спа 

con ella, y es por ser hija 

de huesped, que os he contado!). 


Эта nina — поводъ для удачной сценки между нею и 
Костансой. Прочитав письмо 'Гомаса, Костанса говоритъ 
Инес — 

El secreto te encomiendo. 

Упез. Oy hago aquesto por tí, 
y quando grande por mi 
harás lo mismo”). 


Въ лучшемъ свфтБ представлены y Лопе отношения донъ- 
HMiero де-Карр!асо старшаго къ матери Костансы. Серван- 
тесъ изображаетъ чисто-животную страсть, мгновенную 
вспышку чувственности. Воть его слова: esta señora зе 
mudo de aquel lugar а otro, y sin que yo jamas la viese, 
ni lo procurase, se pasaron dos años, al cabo de los 
cuales supe que era muerta?). Сервантесъ назвалъ свои HO- 
веллы образцовыми и въ прологф, какъ извЪстно, объяснилъ 
это заглаше, но изъ поведеня донъ-Длего или Родульфо 
(La fuerza de la sangre) трудно вывести какое-нибудь нраво- 
учеше иного, YEMb отрицательнаго, характера. Въ комеди 
Лопе донъ-Длего, если только положиться на его откровен- 
ное признаше, дЪйствительно любилъ вдову — 


y con esto despidime 

cuanto confuso, turbado. 

Bolvi mil vezes despues 

y no vi jamas los rayos, 

que encendieron en mi pecho 
- fuego que me duró tanto. 


3) Parte XXIV, стр. 91, 3. 
2) Тамъ-же, стр. 97, 3—4. 
*)- Obras, стр. 181, 1 (В. A. Esp. т. 1). 
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Нечего и говорить о томъ, что н5ёжныя отцовсюя чувства 
донъ-Жего при свиданми съ Костансой мотивированы въ. 
комеди удачнфе, чБмъ въ новелл. Вмяне Сервантеса ска- 
залось, можетъ быть, и Bb томъ, что комедя написана почти 
исключительно ‘трезвымъ, реалистическимъ слогомъ. Иныя 
мфста комеди цфликомъ заимствованы изъ новеллы. Напр. 
пфсня на стр. 101, 3—4, начинающаяся словами— 


Quien da cuydado а mi amor? 
El rigor и т. д. 


И у Сервантеса, и у Лопе донъ-Даего, намфреваясь взять 
Костансу отъ трактирщика, пользуется ‘одинаковыми словами — 


Yo vengo a quitaros—una rica prenda mia *).— 


ИзобрФтательность Лопе получила могучй толчокъ отъ 
нфсколькихъ строфъ Гонгоры. Небольшая подставка, не 
стБеняя свободы, поддержала обширное красивое зданге. 
Въ La ilustre fregona Лопе имфлъ вполн$ законченное, цф- 
лостное произведенше. Онъ попробовалъ примфнить свои 
премы и испортилъ прекрасную новеллу. 

Напротивъ, вполнф удачна драматизашя стариннаго ро- 
манса Ау verdades que en amor *). Онъ въ форм жалобы OT- 
вергнутаго любовника, излагаетъь его печальную историю. 
Долго не любилъ пастухъ Фабю пастушку Филису, которая 
постоянно стучалась въ дверь его хижины. Наконецъ, судьба 
сжалилась надъ Филисой, и много счастливаго времени про- 
всли они вм5стЪ. Романсь очень поэтически говоритъ объ 
этихъ красныхъ дняхъ— 


Tante te vine a querer, 

Que juntos nos envidiaban 
La luna, al bajar la noche, 
El sol, al bajar el alba. 

Los prados, montes y selvas 
De vernos se enamoraban; 
Verdes lazos aprehendian 
Las yedras enamoradas. 


Но воть прежнй обожатель Филисы, CHAHBIO, спустился 
съ своихъ холодныхъ горъ, и роли любовниковъ перем$сти- 


1) Parte XXIV, стр. 108, 4. 
=) Содержан!е ком. Ау verdades que сп amor см. выше, стр. 199—195. 
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лись. Теперь’ Фаб1о, отвергнутый прелестной пастушкой, - 
горько жалуется и плачетъ y ея дверей. Таково содержаше 
романса. Его смыслъ, вфроятно, въ TOMb, что въ дфлахъ 
любви не годится говорить правду, нельзя говорить жен- 
щин$, которая тебя любитъ, что ты ея не любишь. Такая 
правда, при изм$нчивости всего земного, можетъ привести 
къ печальнымъ посл$детвямъ— 


Ау verdades que en amor 
Siempre fuistes desdichadas ?). 


Этотъ романсъ, оставляюший читателя въ неизвЪстности о. 
дальнЪйшей судьбЪ Фабю, Лопе переработалъ въ одну изъ 
лучшихъ своихъ комедй, которая оканчивается благополучно. 
Чтобы сд$лать ходъ дфйствя боле нагляднымъ, Лопе 
внесъ въ романсъ существенное измБнене. Авторъ ста- 
риннаго стихотвореня не указываетъ опредфленной причины, 
почему Pa6io вдругъ полюбилъ пастушку, на которую 
прежде взиралъ съ полнымъ равнодущемъ. По этому поводу 
онъ только глухо замфчаеть— 


En el trato, ni en el tiempo 
Nadie tenga confianza, = 
Que se pasan sin sentir, 

Y se sienten cuando pasan. 


У Лопе ясно, почему произошла перемфна въ отношеняхъ 
Донъ-Хуана къ Сели. Первоначально онъ не обращаетъ на 
сеньориту никакого внимания, но потомъ кавалера уколола 
ревность. Подтверждаются слова романса-- 

quien piensa que по quiere 

El ser querido le engaña. 
Этимъ путемъ изъ сравнительно небольшого и немудраго 
романса создалась комежщя, удовлетворительная и въ цБломъ, 
и въ деталяхъ. Лопе еще разъ доказалъ, что въ поэзши все 
дфло не въ содержании и фабулЪ, а въ формЪ и обработкЪ 
МОТИВОВЪ. | 

Таковы прямыя занмствован1я изъ испанской литературы, 

которыя намъ удалось подм$тить въ.бытовомъ театрЪ Лопе. 
Конечно, виолнф законно поставить вопросъ, не замЪтно-ли 
на.изучаемомъ -OTIBI E и другихъ слфдовъ вляшя нашональ- 
ной - поэзм, шедщихъ; напримВръ, изъ столь богато-развив- 


— a 


1) Hennings, стр. 70—71. 
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Лой для .lone, въ которой онъ выучивался NPaddr искусства 
u жизни. Но прямой зависимости его бытового театра отъ 
Селестины установить, по нашему MH'BHIO, невозможно. 
Сходныя по духу, Селестина и комеди Лопе глубоко раз- 
личны и частностями, и всфмъ исполнешемъ. Les Баз fonds 
общества, мастерски обрисованные въ СелестинЪ, у Лопе 
не играютъ никакой роли. Вся обстановка любовныхъ комедй 
чище и возвышеннЪе. При одинаковомъ понимаши любви, 
развязка у Лопе, и у Рохаса—вполнЪ несоотвфтственны. 
Такихь жертвъ страсти, kakb Калисто и Мелибея, Лопе ни- 
когда не изображалъ. Трагизмъ ero ars amandi исключи- 
тельно теоретически !). Калисто, вялый и нерфшительный 
кавалеръ, сродни героямъ комедйй, но очаровательнаго образа 
Мелибеи напрасно искать у нашего драматурга. Едва-ли мы 
ошибемся, если за Лопе, какь пфвцомъ das ewig-webliche, 
признаемъ разнообразие, за Рохасомъ, правда, въ единствен- 
номъ поэтическомъ создании, глубину. 

Что касается романовъ рисагезсо, TO ихъ можно оставить 
COBCEMb въ сторонф. Здфсь и общая концепщя, и детали 
иного рода. Даже лакейская психоломпя Лопе благороднЪе, 
чфмъ грубое м!росозерцаше picaro *). Точно также трудно 
подмфтить въ Lazarillo de Tormes и подобныхъ произведе- 
няхъ каще-либо намеки на возвышенный паеосъ и изящество 
поэз1и Лопе. Но все-таки реалистическе приемы творчества, 
до н$фкоторой степени, сближаютъ Лопе и авторовъ picaresco. 


Въ заключеше нфсколько словъ о второстепенныхъ ро- 
мантическихъ мотивахъ и сюжетахъ, которые мелькаютъ у 
Лопе. Они довольно разнообразны. Есть даже библейскя 
отраженшя. Одно указано выше *). Въ El cavallero del mila- 
gro, пьесЪ, которая отчасти также принадлежитъ къ изучае- 
мой группф, приносятъ одежду якобы убитаго—библейский 
мотивъ въ любовной атмосферЪ *). Въ Е maestro de danzar 
отголосокъ легенды объ 1осифЪ. Чтобы выжить изъ дому. 
ненавистнаго человЪ$ка, Фелис!ана прячетъ въ его комнат 
свои драгоцфнности и потомъ обвиняетъ въ воровств$Ъ *). 


1) См. выше, стр. 71. 

2) См. выше, стр. 938. 

3) См. выше, стр. 289. 

‘) Parte XV, стр. 276, 3. 

5) Актъ Ш, сц. 7-ая, H. П, стр. 88. 3. 
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Въ El sembrar ей buena tierra отецъ оставляеть дочери HA- 
слЪдство съ HenpeMbBHHbIMb условемъ—выйти замужъ за 
ея двоюроднаго брата, положеше, напоминающее Венешан- 
скаго купца. Дочь, разумФется, протестуеть— 


Sin gusto, no quiero hazienda, 
que no importan testamientos, 
si en gustos, que ay diferentes, 
lo que conciertan los padres 
desconciertan las estrellas !). 


Тоже повторяется и въ La mal casada? Въ El 
acero de Madrid есть намекъ на легендарное бФгство графа 
кастильскаго Фернанъ-Гонсалеса изъ темницы: онъ одф- 
вается въ платье вфрной жены, а она остается на его 
uwbcrb*). Въ La dama boba сообщается о молодой дЪвушкф, 
которая влюбилась въ своего раба, негра Juan Latino, обу- 
чавшаго ее грамотЪ *). Сказочный или бытовой мотивъ 
о мфн$Б кольцами входитъ въ составъ интриги La amistad 
y la obligacion 5). 

Таковы литературныя точки опоры y Лопе. Часть при- 
нята по традиши Orb болфе раннихъ комиковъ, часть пу- 
щена въ оборотъ самостоятельно. Главный-же учитель и 
источникъ поэзи Лопе—жизнь. 


ПТ. 


Если нашъ выводъ правиленъ, то особый интересъ npi- 
обрЪфтаеть вопросъ, впервые затронутый нами, вопросъ 
объ автобографическомь значенми комедй Лопе *). Воз- 
можно-ли почерпать изъ нихъ какя-нибудь данныя о жизни, 
идеяхъ, даже характерЪ великаго поэта? Его лирика богата 
личной стижмей, которой уже воспользовались Баррера, Рен- 


') Parte Х, стр. 185, 4. 

:) См. выше, стр. 202 и Очерки... стр. 51--6]. 

3) Актъ Ill, сц. 7-ая Н. 1, стр. 383, 3. Стр. Mariana, кн. У Ш, ra. 7. 

*) Н. Г, стр. 309, 3. 

3) См. выше, стр. 156. 

) См. нашу статью Quelques notices sur Рейх de Vega, рёге de 
Lope de Vega, въ Mélanges Chabaneau, стр. 241—247. 
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нертъ и npoule. Бытовой театръ, въ этомъ отношеви, еще 
не былъ изучаемъ. А между тБиъ, казалось-бы, шумная, 
полная событмями, жизнь Лопе, особенно нЪкоторые эпи- 
зоды, сами напрашивались на драматическую обработку, могли 
входить въ составъ комедй, какъ одинъ изъ элементовъ, 
вносившихЪъ разнообразе. Въ нашей небольшой работ® къ 
юбилею г. Chabaneau мы пытались разсмотр$ть одинъ такой 
случай. Мы полагали, что въ ком. La venganza venturosa 3a- 
ключены цфнныя, хотя и модифицированныя, данныя объ 
отц$ Лопе де-Вега. Въ настоящую минуту мы двинемся въ 
изсл$довани предмета нфсколько дальше. 

Начнемъ хотя-бы съ брата Лопе де-Вега. У Феликса 
де-Вега, который скончался, повидимому, 17-го Августа 
1578 г. вь МадридЪ, кром$ Лопе и дочери Исабеллы былъ 
еще сынъ. Какъ его звали, неизвфстно. На него довольно 
опредфленно указываеть завЪъщане второй жены. поэта, 
доньи Хуаны де-Гвардо, гдЪ упомянута, между прочимъ, 
племянница моего супруга. Самъ Лопе въ одномъ изъ писемъ 
къ герцогу Сесса говоритъ о своемь племянникь. ВЪроятно, 
что племянникъ и племянница были дтьми брата Лопе, ко- 
торый въ б1ографи поэта фигурируетъ подъ именемъ пору- 
чика (allérez). Годъ рождешмя поручика установить невоз- 
можно. Но вполнф достовфрно, что онъ погибъ въ 1588 г. 
во время экспедиши Непобфдимой Армады, въ которую оба 
брата отправились вмфстЪ') Въ произведенмяхъ Лопе попа- 
даются многочисленныя указашя Ha его участе въ этомъ 
пышномъ, но окончившемся * безславно, предпрят!и Фи: 
poe: SBYUMTE, KAKb отголосокъ знаменитой кспедищи и, no 
нашему MH'BHIO, связано съ судьбою поручика. Оно нахо- 
дится въ комеди Атаг, servir у esperar, одной изъ лучшихъ 
у Лопе, полной нфжнаго оптимизма и хорошо извЪстной 
нашему читателю. Ея содержанше мы передавать не станемъ. 
Напомнимъ только, что донъ-Щего, молодой Indiano, no пор- 
трету влюбился въ Доротею. Онъ выдаетъ себя за суженнаго 
жениха сеньориты, донъ-Хуана, котораго, Ha самомъ дЬлЪ, 
уже нЪть въ живыхъ. Капитанъ Бернардо разоблачаетъ 
обманъ ?). Разсказывая о смерти донъ-Хуана, онъ приводить 


1) Renrert, стр. 3, прим. 9-е. 
*) Barrera, Nueva biografia, стр. 47—58. 


2) См. выше, стр. 95. a 
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слЪдуюция подробности. Донъ-Хуанъ скончался во время 
морского пере$зда, и его трупъ былъ брошенъ въ волны. 
Капитанъ помнитъ всф подробности печальной сцены. БЪд- 
наго донъ-Хуана завернули въ парусъ, нестройно пфлъ 
хоръ матросовъ, одинъ моментъ — и навфки исчезла двад- 
цатил$тняя дружба— 


Quando le vi con musica discorde 

del coro de pilotos destemplado, . 
embuelto en pobre lienzo desde el borde 

de la nave arrojar al mar salado, 

y vi de nuestro amor siempre concorde 

el lazo de veinte años desatado, 

al dar el cuerpo el golpe entre las olas, 

aun no le pude dar lagrimas solas '). 


Н$сколько ниже повторяется приблизительно та-же Kap- 
тина. У донъ-Хуана былъ другъ, на рукахъ котораго онъ 
испустилъ послфднее дыхане. Кто этотъ другъ, самъ-ли Бер- 
нардо, или иное лицо, не указывается. Но и вторая кар- 
тинка, при всей простотф, не менфе правдива и трога- 


Тельна— 
Le vi espirar en brazos de un amigo 


y arrojar a la mar, donde quedaron 
sus esperanzas y el, cuando cerraron 
circulos breves las heridas ondas 

del cuerpo que dió en ellas *). 


Въ pa3acka3b донъ-Берардо слышится взволнованный го- 
лосъ очевидца, разстающагося навсегда съ чфмъ-то доро- 
гимъ и милымъ. Нфтъ-ли въ этихъ строкахъ отдаленнаго 
воспоминан1я о томъ, UTÓ пришлось испытать самому Лопе 
во время его путешествя Ha кораблБ San Juan, въ эпоху 
Непобфдимой Армады? Конечно, поэтъ внесъ небольшую 
модификашю въ собышя сравнительно съ тБмъ, какъ они 
были пережиты. Непобфдимая Армада исчезла совершенно, 
история разыгрывается на обычномъ перефздЪ изъ Америки 
въ Европу, HO личнаго. прочувствованнаго тона въ словахъ 
капитана отрицать невозможно. Процитированные стихи — 
дань умершему, и, должно полагать, любимому брату. Даль- 
нЪйшия догадки о поручикЪ, напр. о его возрастЪ, мы счи- 

1) Parte XXIT, стр. 47,1. 

2) Тамъ-же. стр. 62,2, 
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таемъ рискованными. Бернардо зналъ покойнаго и дружилъ 
съ нимъ двадцать лютъ, вотъ и все, что можно сказать на 
этотъ счетъ. Конечно, другъ, поддерживающий умирающаго, 
вфроятно, самъ Лопе де-Вега, Бернардо — спутникъ Лопе 
Claudio Conde, все это правдоподобно, но не доказуемо. 

Перейдемъ къ другимъ моментамъ молодости Лопе и, 
между прочимъ, къ роковому процессу съ Веласкесами. Пе- 
редавать обстоятельствъ, связанныхъ съ этимъ дБломъ, не 
къ чему. Читатель найдетъ изложене ихъ у Реннерта ?). 
Намъ достаточно отмфтить въ раннихъ комедяхъ Лопе двЪ- 
три мелочи, имфющшя отношеше къ этому пероду. 

By El maestro de danzar —pant намековъ, которыхъ нельзя 
не признать автобографическими. Вандалино, веселый малый, 
учитель танцевь и музыки — идеализованный портретъ 
молодого Лопе. Личные моменты есть и въ роли Аль- 
демаро, соперника Вандалино. Мы имБемъ въ виру слЪ- 
дующее. Рикаредо, двоюродный братъ Альдемаро, совфтуетъ 
ему выкинуть дурь изъ головы, не ухаживать за богатыми 
дфвушками Туделы. Куда emy, бЪдному, хотя и благородному 
солдату, который только-что вернулся съ войны, пускаться 
въ игры и забавы Амура? Вотъ портретъ солдата— 


Vepiste ayer de la guerra 
Con un arcabuz quebrado 
Y un calzon acuchillado, 
Y no al uso desta tierra, 
Una pluma y una espada, 
Cubierto el oro de orin ?). 


Въ такомъ жалкомъ вид былъ и Лопе при возвращени 
Армады. | 

Вандалино заслуживаетъ названя mauvais sujet; онъ до- 
ставиль роднф много неприятностей. Онъ бросилъ универси- 
тетсюя занятя, съ чиномъ поручика отправился въ Италю, 
оттуда во Фландрию. Вернувшись на родину, влюбился въ 
ТуделБЪ во Флорелу, дочь Альбериго, и выдаетъ себя за 
учителя танцевъ *). Пестрыми приключешями была также 
полна молодость Лопе де-Вега. Въ рфчахъ Вандалино 
звучатъ, однако, и меланхолическя нотки. Бывали дни, когда 


1) См. выше, стр. 339, прим. 3-е. 
2 H, II, стр. 72,3. 
>) Тамъ-же, стр. 83,1. 
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и ему жилось худо. Онъ знаетъ, что такое тоска, которая 
сн$даетъь сердце человфка, находящагося вдали отъ ро- 
дины, въ изгнани— 


Voy á hablar а Vandalino, 
Que este bien espera ausente, 
Como el enfermo la fuente 
Y la patria el peregrino *). 


Въ ero жизни были мрачныя минуты, которыя разсфять. 
могло только солнце любви— 


Por la tiniebla passada 
Nuevo sol comienzo á ver, 
Merezca yo vuestras manos 3). 


Въ o6mecreb Туделы Вандалино чувствуеть себя uy- 
жимъ, онъ — Pobre forastero *). Его всяюй можетъ обид$ть и 
оскорбить. И здЪфсь не позволительно-ли видфть пережитки 
печальныхъ дней изгнан1я? 

Если-же и Альдемаро, до извфстной степени, Лопе де- 
Bera, то не имфетъ-ли цфнности и указаме пьесы на внЪш- 
ность молодого кавалера— 

Extremado, aunque pequeño *). 

Можетъ быть, малый ростъ должно отнести къ Лопе 
де-Вега? 

Въ Е Dómine Lúcas дфйстве происходить въ АльбЪ 
де-Тормесъ, у влад$льца котораго Лопе, вернувшись изъ 
Валенси, нашелъ прютъ. И здфсь въ ткани комеди бли- 
стаютъ отдфльныя ниточки пережитыхъ чувствъ и настроен. 
Герой „пьесы, саламанксюй студентъ Флор!ано, роцомъ изъ 
Мадрида; онъ надфется въ Альбф отдохнуть посл долгихъ 
страдан!й. Этотъ городъ будетъ солнцемъ новаго счастья— 

Alba mi sol ha de зег: — 
Que tras tanto anochecer 
Espera el alma algun dia. 


Чаша горести наполнится, настанутъ свфтлые дни! Ко- 
нечно, то-же думаль Лопе де-Вега, отправляясь на службу 
къ аятельному герцогу *). Флорано — б$дный пришелецъ 


1) Н. П, стр. 81.2. 

3) Тамъ-же, стр. 87,2. 
3) Тамъ-же, стр. 92,1. 
УН. П, стр 74,9. 

`) Н. 1, стр. 45,1. 
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(advenedizo), студентъ, y котораго нфтъ никакихъ средствъ 
къ жизни. Но за то онъ челов$къ безусловно-честный, изу- 
чалъ науки, зчаеть литературу '). Когда Dómine Lúcas, на- 
конецъ, получаетъ руку любимой двушки, онъ произноситъ 
слова, свидбтельствующия о тяжкихъ испыташяхъ, которыя 
выпали ему Ha долю— 

A esto llega, dulce prenda, 

Quien tantos trabajos pasa ?). 

Справедливость требуетъ, однако, замфтить, что Лопе 
женился раньше rmpib3xa въ Альбу ?). Въ El Dómine Lúcas 
есть прямое указане на семейство Веласкесовъ и Осорю, 
истинную причину всБхъ несчастй молодости Лопе. Фабри- 
CIO, одинъ изъ кавалеровъ, влюбленныхъ въ Лукрес!ю, такъ 
выражается о своемъ соперникЪ— 

Ni gozarás, si puedo, la perjura, 
Infame rama del linaje Osorio, 
Porque esta espada vengará mi agravio ?). 

Росардо не остается въ долгу y Фабрисю. Онъ He при- 
знаетъ другомъ того, кто можетъ ссориться 

Рог falsa informacion con lengua airada °). 


И Лопе де-Вега считалъ, что Веласкесы и Елена Ocopio 
понапрасну оклеветали его передъ судомъ. 

Болышй интересъ, чфмъ эти мелюя свидфтельства, пред- 
ставляеть komenia La villana de Xetafe, въ которой съ лю- 
бовной интригой переплетаются воспоминашя о первомъ 
и второмъ брак поэта. Здфсь передъ нами хорошо-знако- 
мая исторя женщины, которой, при помощи хитростей, 
удается завладБть мужчиной, долгое время равнодушнымъ 
къ ней. Оригинальность пьесы въ томъ, что авторъ въ 
конц$ ея не устраняетъ тёзаШапзе’а однимъ изъ обычныхъ 
приемовъ. НЪть, героиня выходитъ замужъ за челов$ка, ко- 
торый выше ея по сощальному положеню. Такая развязка 
требуетъ объясненя, которое мы думаемъ найти въ Ólorpa- 
фи поэта. И въ его жизни любовь восторжествовала однажды 
надъ сословными предразсудками °). 


1) H 1, стр. 48,2 и 50,2. 
2 Crp. 65,3. 

3) Rennert, стр. 52. 

*) Н. L, стр. 55,1. 

5) Тамъ-же. 

) См. выше, стр. 72. 
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Инеса—родомъ изъ Xetafe, села недалеко отъ Мадрида, 
которое существуетъ и въ наши дни. Она — крестьянка, но 
чистой, благородной крови. Первоначально Инеса относится 
къ числу женщинъ, презирающихъ любовь. Лопе мастерски 
изображаетъь жизнь этой свободной и вольной души, еще не 
тронутой стр$лами Ámypa— 


De Getafe aldea 
yva yo a la corte. 
En estas dos leguas 
cantava canciones, 
y los passageros 

- me pagavan porte. 
Requiebros oia 
pero sus razones 
menos me movian, 
que si fuera un monte. 
Jamas de Madrid 
saqué pretensiones 
que no las dexasse 
en su puente o bosque '). 


Ho вотъ она встрЪтилась въ МадридЪ съ молодымъ 
идальго (донъ-Феликсомъ) и полюбила его — 


traxe a Getafe 
todas sus faciones. 
Idas y venidas 
he hecho a la corte, 
hasta que mis padres 
vieron mi desorden, 
no quieren que vaya, 
у qual ves me ponen 
a que labre redes 
en sus bastidores, 
y con mis tristezas 
cubra corazones ?). 


Es подруга, благоразумная Паскуала, совфтуетъ отка- 
заться отъ несбыточной любви и лучше отв$тить согласемъ 
на предложенюе крестьянина Эрнандо, который любитъ ее 


"Y Parte МУ. стр 29. 4. 
*' Тамъ-же. стр. Э0, 3. 


и, право, когда въ праздникъ прюд$нется, He хуже каждаго 
дворянина. Но Инеса не слушаеть ея. Подруги сидятъ 
у входа въ домъ, смотрять на профзжающихъ. Слу- 
чайно среди нихъ онф эам$чаютъ донъ-Феликса, который 
вмфстБ съ лакеемъ Лопе отправляется въ Севилью, только 
что разставшись въ Мадридф съ доньей Аной, своей невЪс- 
той. Феликсъ не прочь позабавиться съ хорошенькой крестьян- 
кой, хотя-бы это стоило денегъ и времени. Онъ остается 
въ Getafe, надфясь безъ труда побфдить крестьянку, узнав- 
шую въ немъ своего мадридскаго кавалера. Тутъ слБдуютъ 
превосходныя сцены. Вообще первое дфйстые — самое луч- 
шее изъ всфхъ и живо переносить насъ въ поэтическую 
обстановку старой Испанши, которая всфмъ такъ хорошо 
знакома изъ новелль и Донъ-Кихота Сервантеса. Среди 
путешественниковъ н$фсколько студентовъ; одинъ изъ нихъ 
играетъ на гитарЪ. Подъ ея акомпанименть и подъ звуки 
пфсни съ прип$вомъ ay, ay, ау! Инеса пляшетъ народный 
танецъ. Вечеромъ она воркуетъ со своимъ милымъ Фелик- 
сомъ. При этомъ Лопе точно опредфляеть м$фсто ихъ сви- 
дания. 
Felix. Luego no he de hablarte? 
Ines. Si. 
Felix. Pues, mi bien, como ha de ser? 
Ines. A las espaldas, señor, 
de mi casa ay una vieja 
tapia por quien me aconseja 
que os hable esta noche amor. 
Vo sacaré por la barda 
la cabeza para hablaros '). 

Феликсъ naerb MHecb слово быть ея супругомъ, HO такъ 
какъ Инеса бережетъ свою честь, онъ ничего добиться отъ 
нея не можеть и черезъ восемь дней, прискучивъ любовью, 
уБзжаетъ въ Севилью, оставляя оскорбленную, хотя и не- 
винную, Инесу. Шестнадцать м$фсяцевъ ждетъ она своего 
милаго и, наконецъ, Бдеть въ Мадридъ завоевывать Феликса, 
который, въ самомъ непродолжительномъ времени, долженъ 
стать супругомъ доньи Аны. Подъ именемъ Хилы (Gila), 
Инеса поступаетъ служанкой въ домъ своей соперницы, а 


—ы—ы—ы-- A 


1) Parte XIV, стр. 34, 3. 
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влюбленный Эрнандо, который послфдовалъ за ней въ 
столицу, нанялся у донъ’Феликса кучеромъ. Тутъ со 
стороны Инесы начинается рядъ хитростей, которыя BCÉ 
имфютъ одну цфль — разстроить свадьбу Феликса и Аны. 
Такъ, Инеса подаетъ сеньоритф письмо, въ которомъ ее 
предупреждаютъ, что Феликсъ и Лопе — крещеные мавры, 
son moriscos 1). Натурально, Ана и ея отецъ, Урбано, какъ 
гордые кастильцы, оскорблены и отказываютъ Феликсу, когда 
онъ, ничего не подозрфвая, приходитъ къ HeBbcrb. Эта 
сцена *) должна была въ свое время производить необыкно- 
венный эффектъ, потому что см5шна и теперь, даже въ чте- 
ни. Феликсъ uz» мести собирается жениться на Елен$ — 
. новая опасность для Инесы. Чтобы помфшать этому, она, 
переод$вшись въ мужское платье, выдаетъ себя за двою- 
роднаго брата Елены, донъ-Хуана, только-что прибывшаго 
изъ Америки съ цБлью жениться на кузин®. Разум$ется, 
Феликсъ принужденъ отказаться отъ Елены и вновь обра- 
щается къ АнЪ, которая охотно пойдетъ за него. Тогда 
храбрая крестьянка беретъ посл$днее средство, открываетъ 
Феликсу, кто она, и, пользуясь предыдущимъ OÓMAHOMB, го- 
воритъ, что донъ-Хуанъ привезъ ей отъ дяди 40000 дука- 
товъ на приданое. Феликсъ, немного подумавъ, соглашается 
жениться на ИнесЪ. Ана волей-неволей отдаетъ свою руку 
донъ-Педро, одному изъ поклонниковъ, какъ вдругъ прино- 
сятъ письмо отъ настоящаго донъ-Хуана. Обманъ Инесы о 
богатомъ приданомъ разоблаченъ. Но тБмъ не менфе Фе- 
ликсъ женится на ИнесЪ, побфжденный ея красотою и умомъ 
(raro ingenio y hermosura)... 


Можно-ли сочувствовать ИнесЪ? Достойна-ли она симпа- 
Tin? Ея единственное оруде—обманъ, такъ что она, пови- 
димому, совершенно выходитъ за пред$лы нравственно- 
позволительнаго. Но мы уже знаемъ внЪ-моральный харак- 
терь любовныхъ комедй и не удивляемся. Кром$ того, 
ложь далеко не всегда приводитъ къ трагическимъ осложне- 
вямъ и даже гибели. Ha лжи основана вся адская махина- 
шя Яго, но печальная развязка пьесы Шекспира объяс- 
няется не ею, а тёмъ, что Отелло глубоко чувствуетъ. Вся- 
кое слово можетъ всколыхнуть богатую, напряженную ду- 


ces. 


1) Parte XIV, crp. 44, 
2) Тамъ-же, стр. 4, 1--4. 
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шевную жизнь такого челов$ка. Ничего подобнаго въ La 
villana de Getafe. ЗдЪсь представлена жизнь людей мелкихъ, 
ничтожныхъ, не способныхъ къ сильнымъ страстямъ, людей, 
у которыхъ любовь сводится къ мелочному разсчету. Ложь 
Инесы не вызываетъ въ ихъ Ayub настоящей бури. Hanpo- 
тивъ, Инеса любить горячо и страстно, можетъ см$ло стать 
подъ защиту Omnia vincit amor. Однако, для насъ важенъ не 
смыслъ пьесы, a ея автоб1ографичесве моменты. Въ чемъ-же 
они? Перечислимъ. 


1) Самое имя героя. Его зовутъ Felix del Carpio. На стр. 
37-й мы читаемъ— 
Llama se don Felix 
del Carpio. 


НЪ$сколько ниже стоитъ — 


es don Felix del Carpio, la nobleza 

del mundo, y celestial su gentileza '). 
И, наконецъ, еще одинъ разъ — 

lo soy Carpio de Castilla, 

y de mi linaje ay hombre 


que oy se acuerda de su nombre 
o El castillo de Sevilla 23). 


Когда Лопе отговариваетъ своего барина отъ женитьбы 
на ИнесЪ, онъ, между прочимъ, ссылается на знатную родню 
Феликса—. | 
| No eres tu Carpio, sobrino 
del famoso don Miguel 
del Carpio, que oy cuentan del 
un valor casi divino? ?). 


Мигель nenb-Kaprio, инквизиторъ въ Севильф, приходился, 
дЪйствительно, поэту роднымъ дядей *). 

Другую половину имени автора носитъ лакей Лопе. По- 
ставивъ слугу и барина рядомъ, мы получимъ Горе Felix del 
Carpio. He хватаетъ только Vega. | 


2) Невфста Феликса также обладаетъ историческимъ име- 
немъ. Ее зовутъ doña Ana de Alderete. Когда Феликсъ, мни- 

1) Parte XIV, стр. 44, 1-2. 

2) Тамъ-же, стр. 45. 

2) тамъ-же стр, 53, 3. 

4) Rennert, стр. 
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MbIÁ morisco *), стучится въ двери Аны, увЪряя, что онъ бла- 


городный кастильсюй дворянинъ, въ отвфтъ ему раздаются 
насм$шливыя слова Инесы— 

Si supiera algaravia, 

hablara a vuessa merced, 

a quien suplico se vaya 

de Madrid, que estos hidalgos 

no van a caca con galgos, 

que es su origen de Vizcaya, 

Г son Alderetes finos ?). 


Стараго отца Аны зовутъ Urbano. Нужна не слишкомъ 
большая фантазя, чтобы, слегка измфнивъ имя и фамилю, 
получить Urbinas y Alderete. А это и есть фамиля первой 
жены поэта—Оопа Isabel de Ampuero Urbinas y Alderete. Тесть 
Лопе, подобно Урбано комеди, былъ MenoBBKb благород- 
Haro происхожденя. Одно время онъ занималъ должность 
рехидора въ МадридЪ, а впосл$дстви былъ герольдомъ ко- 
ролей Филиппа Пи Ш). 


3) Въ подложномъ письм$ о томъ, что Феликсъ и Jlone— 
mortscos, стоить сл5дующее. La lastima que os tengo, señora 
doña Ana, me ha obligado de escrivirlos (sic!) que este caval- 
lero con que os casais es morisco, у апзшизто lo es su 
criado, ya se les haze la informacion para echallos de España. 
Su aguelo de don Felix se llamava Zulema y el de Lope la- 
cayo Arambel Muley, que esso del Carpio es fingido, porque 
con los dineros que ganó su padre en hazer melcochos en Ап- 
daluzia ha comprado la cavalleria con que os engaña *). 


Въ этихъ строкахъ н$сколько интересныхъ данныхъ. 
Прежде всего, дворянство Феликса дель-Карго названо моло- 
дымъ. Въ нашей замфткЪ объ отцБ поэта мы указали, что и 
дЪйствительный Феликсъ де-Вега He былъ кровнымъ аристо- 
кратомъ, что онъ мупиль дворянскую грамоту (ejecutoria), что 
его такъ-же кормило и поило ремесло °). Правда, Феликсъ 
дель-Каршо комели протестуетъь противъ письма, какъ 
зав$домо-клеветническаго. Онъ говоритъ, что кровь его 





1) См. выше, стр. 474. 

2) Parte XVI, стр. 45, 3. 

3) Rennert, стр. 54. 

4) Parte XIV, стр. 44, 3—4. 
5) Ук. статья, стр. 246—241. 
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чиста, что одинъ изъ его предковъ прославилъ замокъ ВЪ 
СевильЪ. Ho, во всякомъ случаЪ, ему трудно помфриться съ 
Alderetes finos! Онъ можетъ громко кричать, что онъ вовсе 
He Zulema: между нимъ и его невфстой замфтно н$кото- 
рое разстояне. Это имя Ящета то-же не представляется 
случайнымъ прозвищемъ, которое можно замфнить какимъ 
угодно другимъ. Существуетъ прекрасный романсъ Лопе, He- 
давно опубликованный Пересъ-Пасторомъ и относяцийся къ 
любовной истори съ Еленой Ocopio. Онъ начинается сло- 
вами— 

De la armada de su rey 

A Baza dava la vuelta 

El mejor Almoralite 

Sobrino del gran Zulema. 


Его содержане—бесфда Алморалифе, возвратившагося съ 
войны, и любимой имъ красавицы Фелисалвы. НЪтъ comub- 
ня, что подъ пленяннихомъ великаго Сулемы скрывается самъ 
Лопе де-Вега *). Сочиняя веселую комедю, Лопе вспомнилъ 
о дБлахъ юности, объ одномъ изъ лучшихъ своихъ стихо- 
творений. 


Какова-же истинная цфна всфхъ этихъ намековъ и сопо- 
ставлен!й? Не было-ли чего-нибудь подобнаго и въ жизни 
поэта? Не возникали-ли сомнфвя въ благородств$ и чистотЪ 
его крови? Не ухаживалъ-ли и онъ за сеньоритой изъ болфе 
аристократической фамилии, чЁмъ его собственная? Не была- 
ли взведена и на него ядовитая клевета? ИзвЪстно, что Лопе 
ne-Bera, сынъ ремесленника, купившаго свою ejecutoria, стра- 
далъ, особенно въ молодости, аристократическимъ тщесла- 
шемъ. Cb годами эта комическая черточка сгладилась, но въ 
свое время она послужила очень удобной мишенью для на- 
смЪшекъ враговъ и соперниковъ Лопе. Кто He знаетъ, на- 
примБръ, сонеты Гонгоры— 


Por tu vida, Lopillo, que me borres 
Las decinueve torres de tu escudo, 


направленнаго противъ дворянскаго герба Лопе, который 
былъ украшенъ девятнадцатью замками, на самомъ дЪлЪ, 
незаконными *). Семейство Urbinas y Alderete, по всфмъ в$- 





1) Proceso, стр. 197—199. 
*) Morel-Fatio, Les origines de Lope de Vega, стр. 50—51 отд. от- 
тиска изъ Bull. Hispanique, 1905, Janvier-Mars. 


POATIAM'b, свысока смотрЪло Ha б%днаго, незнатнаго кавалера, 
поклонника ихъ дочери. Въ противномъ случаЪ, для чего 
было поэту жениться черезъ третье лицо, Luis Rosicler”a, 
расписавшагося, по довфренности Лопе, на брачномъ кон- 
тракт, и даже похищать невЪсту? *). Вполнф допустимо, 
что среди возражен!й родителей доньи Исабелы одно каса- 
лось и слишкомъ малой аристократичности жениха. Близкую 
аналопю всему этому мы видимъ и въ нашей комеди. Лопе, 
конечно, замаскировалъ истинное положене вещей, n3mb- 
нилъ д-йствительные факты, но намеки, TbMb He мен$е, 
остаются достаточно прозрачными. 


4) Но если донья Ана—поэтическое напоминаше Исабелы 
де-Урбинасъ, то какое соотв$тстве подыщемъ для Инесы? 
Можеть быть, она чистое созданше фантаз!и поэта, и, при 
томъ, одно изъ наибол$е удачныхъ въ бытовомъ театрЪ? 
Или нельзя-ли хоть отчасти отожествить ее съ другой жен- 
щиной, которая сыграла столь прекрасную, свЪ$тлую роль въ 
жизни Лопе? Вторая жена Лопе Хуана де-Гвардо не при- 
надлежала къ знатной семьЪ. Ея отецьъ Антоню имфлъ 
очень прозаическую профессю- поставлялъ въ столицу мясо, 
солонину и рыбу. Современные зубоскалы говорили про 
второй бракъ Лопе— 


Casó con carne у pescado, 


a Гбонгора въ H3BECTHOMb сонетБ сов$товаль— 


¡ № fabrique más torres sobre arena! 
Si no es que ya segunda vez casado 
Quiera volver las torres en torreznos?). 


He знатная дфвушка и Hama Инеса. Одаренная умомъ и 
красотою, она—дочь только крестьянина, не пара потомку 
Бернардо дель-Каршо. Нельзя-ли предположить, что между 
Инесой и Хуаной де-Гвардо есть маленькое сходство, ка- 
сающееся, конечно, происхожденя, а не черть характера? 
ДФ$лать какя-либо погадки O посл$днемъ слишкомъ см$ло. 
Н$ть-ли въ интриг Феликса и Инесы отдаленнаго воспо- 
минан!я, легкихъ намековъ на второй бракъ великаго поэта? 
Партия казалась слишкомъ неподходящей для человЪка, ко- 
торый претендовалъ на родство съ нащональнымъ героемъ 


1) Rennert, стр. 56—59. 
2) Proceso, стр. 850—254. 
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M еще He такъ давно былъ женать на дочери королев- 
скаго герольда! Что могло заставить Лопе въ 1598 г. же- 
ниться на ХуанЪ, если не погоня за хорошимъ приданымъ, 
надежда поправить дфла купеческими капиталами? Такъ аргу- 
ментировали насм$шники !). La villana de Xetafe He есть-ли 
поэтичесюмй OTBETb имъ? Феликсъ см$ло спрашиваетъ— 


Quien casó 
mas altamente que yo? 
De contento desatino, 
Ynes es limpia, o fortuna 
que la differencia es 
el llamalla dona Ynes? 
quien pensara que por ella 
me viniera tanto bien??). 


Чтб за бфда, если Инеса He донья-Инеса? Развф простая, 
но честная дфвушка не можетъ подарить полное блаженство? 
Конечно, въ данномъ м$стБ восторгъ Феликса отчасти 
объясняется тБмъ, что онъ разсчитываетъ на богатое при- 
даное, приплывшее ИнесЪ изъ Америки. Но въ концф пьесы, 
когда блестяция перспективы разлет$лись прахомъ, Феликсъ 
все-таки женится на Инесф. И въ этомъ онъ видитъ для себя 
великое счастье. Вотъ слова, которыми онъ предупреждаетъ 
насмфшки и удивлеше прочихъ дЪйствующихъ лицъ— 


Dexemos burlas a parte, 
que yo he sido muy dichoso 
en que mi fortuna hallase 
muger de tan raro ingenio, 
de tal hermosura y talle ?). 


Устами Феликса Лопе свидфтельствуеть о своемъ 
удовлетворени. Онъ не только надфется найти счастье 
въ совмфстной жизни съ Хуаной, но уже нашель его. На 
это и указываетъ глагольная форма he silo muy dichoso. 
Пусть друпе осуждаютъ его. Онъ знаетъ, чтб сдБлалъ: 
счастье ему улыбнулось. 





1) Кеппегь стр. 117. 
2 Р. XIV, стр. 53, 3. 
3) Тамъ-же, стр. 55, 1—8. 
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Если мы правы въ TAKOMb TOJKOBAHIA заключительныхь 
словъ Феликса, если вообще мы вфрно понимаемъ смысль 
комеди, то намъ удастся, можетъ быть, указать и дату ея, 
конечно, приблизительно. Прежде всего, какими хронологи- 
ческими фактами мы располагаемъ? Комедя написана до 
1620 г., потому что именно Kb этому году относится изда- 
не ХГУ-ой части. Далфе komenia была представлена труп- 
пой Вальдеса *), извЪфстнаго актера, весьма виднаго сцени- 
ческаго дЪятеля между 1596 и 1625 гг. *). Наконецъ, под- 
ложное письмо говоритъ о предстоящемъ изгнании Феликса 
и Лопе, какъ скрывающихся морисковъ (echallos de España). 
Мавры, въ самомъ дфлЪ, были изгнаны изъ Испани въ 
1609 г. *). Таковы данныя, извлекаемыя изъ самой пьесы. 

Теперь обратимся къ бюграфи Лопе. Зав$щаше Хуаны 
де-Гвардо подписано 11-го Августа 1613 г. Bckop'b посл 
этого она умерла *). Принявъ во внимаше эти факты, а 
также веселое, бодрое настроеше, проникающее комедию, 
нельзя-ли допустить, что она написана между 1609 и 1613 гг. 
(до Августа м$Ъсяца)? Эти пять лфтъ, 1609—1613, были для 
Лопе эпохой счастья и спокойствя, когда онъ съ любимой 
женою и маленькимъ сыномъ Карлосомъ жилъ въ своемъ 
домик Ha Calle de Francos въ МадридЪ. Переписка съ rep- 
цогомъ Сессой и отдфльныя лиричесюя стихотвореня этого 
времени (напр. извЪстное послане къ Матасъ де-Поррасъ) 
свидЪфтельствуетъ, что тогда Лопе наслаждался идилличе- 
скимъ, домашнимъ счастьемъ. Н$которое безпокойство вно- 
силось только слабымъ здоровьемъ доньи Хуаны 5)... Тогда 
то и Лопе могъ сказать— 


Dexemos burlas a parte, 


He осуждайте, и He браните меня, потому что я доволенъ 
своей судьбою. 

Черезъ три года посл смерти Хуаны началась послтд- 
няя любовь Лопе де-Вега, романъ съ Мартой Неваресъ и Сан- 
TOMO, озаривиший жизнь поэта яркимъ пламенемъ страсти, HO 
за то принесший ему много жестокихъ страданй, позора и 





1) Въ конц$ списка дёйствующихъ лицъ стоитъ—гергезешо]а Valdes. 

2) См. Pérez-Pastor, Nuevos datos acerca del histrionismo español, 
стр. 404 (указатель). 

3) Декреть былъ опубликованъ 92-го Сентября 1609 въ Валенсии. 

4) Proceso, стр. 979: Rennert, стр. 207. 

*) Rennert, стр. 192 и caba. 
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мукъ. Да, Лопе генальный писатель, особа духовнаго зв&- 
ня, слава родины, былъ прелюбоцфемъ, дюжиннымъ сопер-. 
никомъ и ненавистникомъ законнаго мужа, челов$комъ, KO- 
торый не стыдился въ своихъ любовныхъ д$лахъ прибЪгать 
за помощью къ герцогу Сесса! Все это необходимо при- 
знать, равно какъ и то, что Лопе вполнф заслужилъ сар-. 
казмы Сервантеса, Гонгоры и другихъ. Но было-бы грубо 
осуждать поэта, не выслушавъ его оправданй. He всяюй 
можеть бороться съ любовною страстью, и ‘это ‘особенно 
трудно людямъ, которыхъ, подобно Лопе, самый темпера- 
MCHTb толкалъ въ сторону бурныхъ, необдуманныхъ поступ- 
ковъ. Муки безумной любви (locamente enamorado) были для 
него нестерпимы. Онъ пробовалъ бороться, выйти изъ ла- 
биринта, въ который запутала его страсть, но все было Ha- 
прасно. Изъ-за женщины, по собственнымъ словамъ, онъ не 
могь стать’ добродфтельнымъ. Онъ всегда былъ жертвою 
Венеры... 


Трагическая исторая посл$дней любви была разсказана 
Баррерой, Барбери и Реннертомъ. Ея главный источникъ— 
переписка Лопе съ герцогомъ Cecca, затБмъ различныя сти- 
хотворевшя знаменитаго любовника, намеки современниковъ 
и т. д. Мы ограничимся фактическими данными. Марта Не- 
варесъ и Сантойо, которую Лопе восп$валъ подъ именемъ 
Амарилисъ и которой, kakb Марси ЛеонардЪ, посвятилъ 
сборникъ новеллъ и одну комедю '), была женою Poke де- 
Эрнандесъ (Roque de Hernández), проживавшаго въ Мадридф. 
По отзывамъ Лопе, конечно, пристрастнымъ, это былъ че- 
лов$къ грубый, некрасивый и, вдобавокъ, первостатейный 
ревнивецъ. Bo всякомъ случа, онъ былъ старше своей 
жены.. Въ АвгустБ 1616 г. Лопе впервые встрфтилъ Марту 
въ саду, на одномъ праздникЪ, и сразу смертельно влюбился 
въ нее. Какъ долго сопротивлялась Марта, неизвЪстно, HO 
уже въ письм$ отъь 12-го августа 1617 года Лопе сообщаетъ 
герцогу Сесса, что она родила дочь, которую онъ признаетъ 
своей. Это и была Антоня-Клара, омрачившая легкомыслен- 
нымъ поведешемъ самые посл$дые дни поэта *). ВскорЪ 
посл$ рожденя Антони Марту постигло страшное несчастье: _ 
она ослфпла и оставалась въ такомъ состояши до самой 


) См. н58сколько ниже, стр. 482. 
2) См. выше, стр. 73. 
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смерти (7-го Апр$ля 1632 r.). Къ этому прибавился новый 
ударъ, когда, вЪроятно, въ 1628 г., Марта впала: въ безуме, 
выражавшееся или полнымъ упадкомъ духовныхъ и тБлес- 
ныхъ силъ, или взрывами бЪшенства. Впрочемъ, постепенно 
эта вторая болфзнь прошла. Что касается Роке, то онъ 
умеръ въ конц$ 1618 или въ началЪ 1619 г., упорно отка- 
зываясь развестись съ невЪфрной женой '). 


Намъ извфстенъ чувственный, горяч!Й характеръ любви 
въ комедяхъ Лопе *). То-же повторилось и въ его собствен- 
ной истори. Онъ домогался gozar Марту и трепеталъ при 
одной мысли, что явится его замститель, соперникъ, будь 
это даже мужъ дамы. Въ перепискЪ есть не мало откровен- 
ныхъ признанй по этому поводу. Yo estoy perdido, si en mi 
vida lo estuve por alma y cuerpo de muger, y Dios sabe con que sen- 
timiento —пишетъ онъ въ одномъ MbcTÉb. Въ другомъ -— зна- 
менательныя слова: amamos а lo burdo, porque dicen las mu- 
geres que en los brazos lo grosero es lo mejor ?). Ho одной чув- 
ственностью дфло не ограничилось. Играла’ роль и душа 
Марты,--ея умъ, образованность, таланты и т. д. Есть пре- 
лестное стихотворенше Лопе, сонетъ, въ которомъ гово- 
рится, какъ очаровательно поеть Амарилисъ, какъ своимъ 
пфнемъ она уноситъ душу поэта на He6eca— 


Canta Amarilis, у su voz levanta 
mi alma desde el orbe de la luna 
а las inteligencias, que ninguna . 
la suya imita con dulzura tanta *). 


Сонетъ, красотою напоминающй Данте! Марта интере- 
совалась литературой, была начитана въ поэзи. Это она 
заставила Лопе написать новеллы, трудъ, за который онъ 
принялся со страхомъ, какъ новичекъ въ этомъ жанрЪ, HO 
не желая, однако, ослушаться приказанй своей дамы °). 


Мартф-же Лопе посвятилъ одну изъ тысячи своихъ ко- 
menió. Это—Га viuda valenciana, напечатанная въ 1620 г. 
въ четырнадцатой части *). Комеди предпослано посвящете 


- 1) Rennert, стр. 2388—2683. 
2) См. выше, стр. 75. 
3) Ultimos amores, стр. 59 и 68. 
*) Тамъ-же, стр. 120. 
5) Obras no dramáticas по указ. изд. стр. 1, 1. 
5) Rennert, стр. 263. 
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Марси ЛеонардЪ; Лопе подписался подъ нимъ своимъ пол- 

нымъ именемъ—Лопе де-Вега Карп!о, вашъ капелланъ и по- 

корный слуга (aficionado servidor). Оно написано тономъ 

легкой шутки, граничащей съ цинизмомъ. На этомъ разъ 

хапеллань и въ самомъ дл былъ влюбленъ безумно, смер- 

тельно, забылъ все Ha свЪтЪ, кром$ Марты, даже пословицу 
de mortuis nihil aut bene. Онъ унижается до насмфшекъ 

надъ мужемъ Марты, который незадолго передъ этимъ OTO- 

шелъ въ иной мръ. Молодой возрасть сеньиры Марси Jleo- 
нарды оправдалъ-бы ее, если-бы она недостаточно печали- 

лась о Myxb. Комемя можеть послужить ей урокомъ, хахъ 
надо вести себя въ любовныхъ д$лахъ, если не хочешь по- 
терять своей чести. Искусство плаваня вфдь въ томъ и за- 
ключается, чтобы, находясь въ водф, не замочить платья 
Можно заняться и Амуромъ, но осторожно, скрытно, подра- 
жая валенсманской вдовЪф. Все, что изображено въ комеди, 
не выдумка, хотя и не произошло буквально такъ, какъ. 
описано. Впрочемъ, самое существенное основано на дДЪй- 
ствительныхъ фактахъ. Лопе только немного разукрасилъ 
его, подобно женщинамъ, которыя тоже пользуются румя- 
нами и бЪлилами. Поэтъ пишетъ свое предислове, a mrb- 
нительный образъ Марси не идетъ у него изъ головы. Ему 
такъ и чудятся ея сърые глаза (ojos verdes), черныя р$5сницы 
и брови, ротикъ, который всЪхъ сводитъ съ ума, обильные, 
вьющеся волосы, бфлыя ручки и BCÉ прочая прелести. Map- 
ся теперь свободна. Госпожа смерть избавила ее отъ турец- 
кой каторги въ Константинопол$, въ которой ее держалъ 
человЪкъ, густо обросший волосами OTb самыхъ глазъ до 

пальцевъ ногъ. Лопе благословляетъ смерть, которая убрала, 

наконецъ, человЪка грубаго, ревниваго, неласковаго. Зем- 
ная, людская медицина не могла покончить съ нимъ, а смерть 
въ пять дней отправила мужа Марси на тотъ свЪтъ. Видно, 
что врачъ заботился orbe о свобод Марси, чфмъ о спа 

сени пащента. А помучила, все-таки смерть и насъ, когда, . 
мы не знали, YMPeTb онъ, или останется жить Bcbmb 
такъ XOTBJIOCb, чтобы случилось первое! Mapcia, конечно, 
не сомнфвается въ самомъ искреннемъ расположени поэта 
къ ней. Да, впрочемъ, можно-ли не восхищаться ея талан- 
тами, умомъ, красотою? Все, что д$лаеть Mapcia, превос- 
ходно. Ея стихи, музыка, mbhie, даже интимная переписка— 
все чаруетъ, все увлекаетъ человЪка! Кисть Лопе не въ со- 
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мы не считаемъ препятстыемъ Kb постановкф вопроса. llo- 
свящая въ 1620 г. безумно-любимой женщин$ одну изъ ста- 
рыхъ пьесъ, Лопе, конечно, перед$лалъ ее, улучшилъ, внесъ 
указания на пережитое вм$стБ съ Мартой. Иначе и самый 
фактъ посвящен!я, и намеки потеряютъ всякую цфну. Но, 
разумЪется, автобтографическими будутъ не факты, а мечты, 
отголоски настроенй. Литературный мотивъ осв$тится лу- 
чами собственнаго счастья. Реннерть ошибается, когда го- 
воритъ, что La viuda valenciana написана около 1619 г.; 
н$ть, въ это время она была только модифицирована. '). По- 
этому надо быть осторожнымъ. Во многихъ, и при томъ очень 
существенныхъ, отношеняхъ собственная история капеллана 
р$фзко отличается отъ того, что видимъ въ комещи. Po- 
манъ съ Мартой Неваресъ начался не тах, какъ см$лая 
интрига Леонарды. Марта въ 1616 г. не была еще вдовою, 
которая покинула свЪтъ и жила только для доброд$тели. 
Это была полная жизни красавица, тяготившаяся бракомъ 
съ нелюбимымъ человфкомъ и только ждавшая помощника, 
что-бы разрушить оковы домашней каторги. Да и Лопе, ко- 
торому въ 1616 г. было далеко за пятьдесять лЪтЪ, мало 
ч$мъ напоминаетъ молодого, богатаго св$тлыми настроенями, 
Камило. Такимъ, какъ идальго, беззаботнымъ, веселымъ, 
привфтливымъ, благодарнымъ за неожиданную улыбку судьбы, 
былъ, вЪроятно, и самъ Лопе въ молодости. Такимъ-бы хо- 
тБлось ему обернуться снова въ ТБ дни, когда онъ смер- 
тельно влюбился 65 тело и душу Марты Неваресъ. Камило — 
поэтическая мечта стар$ющаго, но все еще пылкаго автора, 
стремлеше, хоть при помощи фантази, воскресить TO, чего 
уже н$тъ. 

А что было на самомъ bib? Мы это знаемъ, помнимъ 
мучительную страсть поэта, угрызеня совЪсти, попытки 
освободиться отъ позорнаго ига, неприятности съ Роке Эр- 
нандесъ. Этого и слфловь HbTb въ комеди, которая траги- 
ческую дЪйствительность превратила въ театральную vitoria 
por el amor. Если предислоше къ пьесБЬ и указываетъ 
на обстановку и атмосферу, въ которыхъ она возникла—от- 
звукъ пережитаго и перечувствованнаго—то самъ авторъ 
предупреждаетъ насъ противъ чрезмфрной наклонности ото- 
жествлять исторю и поэзю. Въ предислови читаемъ; № 


1) См. выше, стр. 304, прим. 2-ое. 
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fué todo mentira, que si no pasó á la letra, á lo más sustan- 
cial no hice mas de darle lo .verisimil. Въ комеди He все ложь, 
есть и правда. He ночныя CBHAAHIA, He завязанные глаза, — 
не вдовство героини, не Камило и т. д.—проникли изъ жизни 
въ книгу. НФтъ, правдиво, по преимуществу, веселое, pa- 
достное настроене, наполняющее пьесу. Лопе грфшенъ и 
самъ это знаетъ. Но чтб-же д$лать съ пожирающей 
страстью? ВЪдь борьба оказалась безполезной! Теперь хоть 
умеръ ненавистный, волосатый мужъ любимой женщины! 
Хоть этой пом$хи и вфчнаго укора для любви теперь уже 
нфть! Можно вздохнуть облегченною грудью. Какъ сладко 
помечтать о свободномъ, ненарушимомъ счастьЪ, вполн$ воз- 
можномъ и раньше, не будь этого Роке Эрнандесъ! O если- 
бы и въ 1616 г. Марта была вдовою! Тогда все могло-бы 
устроиться иначе! Вотъ о чемъ мечталъ капелланъ, когда 
Эрнандесъ, наконецъ, развязалъ любовникамъ руки. Эти 
мечты окрыляютъ и комедию. 


Можно пойти и дальше. Въ пьес есть друпе, болфе 
мелюе, автобографичесие моменты. Укажемъ нЪсколько 
Если Камило идеализашя (Лопе, своеобразная тоска по 
благамъ прежнихъ лфтъ, то н$который интересъ npio- 
брЪтаютъ сл$дующия mbcra комеди. Лопе, при всфхъ своихъ 
недостаткахъ, быль человфкъ очень добрый, мягюй, цЪ- 
нивший дружбу и имфвш!й много приятелей. Конечно, около 
1620 г. его слава или, лучше сказать, гепоттёе значительно 
пошатнулось, его стали донимать уколами, HO разв$ и тогда. 
вспоминая о минувшихъ дняхъ, не могъ онъ сказать про 
себя, и про Камило -- 


Mas по hay hombre tan bienquisto, 
№ que tenga mas amigos? *) 


и черезъ HÉBCKOMBKO строкъ— 


Mas yo jamas he entendido 

Que haya hecho á hombre ofensa. 
Mal mi entendimiento piensa: 

Que el que á ninguno ha ofendido, 
Bien camina sin defensa. ?). 





o 


') Н. 1. стр. 75,1. 
2) Тамъ-же. стр. 753. 
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Во второмъ отрывк$ есть уже и бравада, но молодой 
Лопе-Камило, конечно, могъ-бы продекламировать ихъ безъ 
особыхъ угрызенй совфсти. Къ священнику Лопе не вполнЪ 
подходила характеристика es discreto y es bellaco, Ho спо- 
собность къ шуткамъ, забавамъ, мирному наслажденю жизнью 
Лопе сохранялъ и во время несчастнаго романа. А что онъ 
былъ discreto, кто-же сомнфвается? ДалЪе, подобно Камило, 
и Лопе былъ человфкомъ очень начитаннымъ, Muy leido ит. п. '). 

ВЪроятно, Леонарда, какъ уже сказано, HBKOTOPbIMH чер- 
тами напоминаеть Марту Неваресъ: остроуме, шутливость, 
литературная образованность, беззастфнчивость въ д$лахъ 
любви—вЪфроятно, это и многое другое плфняло хапеллана 
въ божественной Амарилисъ. Въ тБ дни, когда Лопе пере- 
дфлывалъ Валенсанскую вдову, надъ Мартой еще не тяго- 
тБла слфпота, духовная и т$лесная. Если допустить, что 
Марта привыкла къ прелюбодфяню, He тяготилась имъ, то 
тогда ей жилось не дурно. Приведемъ въ заключеше порт- 
реть Леонарды. Вотъ какъ описываеть ее Камило-- 


la frente es extremada; 

La nariz perficionada, 

Que es de un rostro el fundamento. 
Los ojos son relevados, 

Que es senal que buenos son; 

Todo esotro es perfeccion; 

Cuello y pechos extremados. 
Entendimiento y donaire 

Es locura hablar en ello. ?). 


Все это влюбленному Камило удалось подмфтить ночью, 
нащупать руками въ сладюя мипуты. Если сопоставить ноч- 
ныя догадки съ тфмъ, что изъ красоты Леонарды упомянуто 
въ предислови, то необходимо признать Марту Неваресъ 
очень привлекательной женщиной. А вфдь въ 54 года люди 
всего болЪе подчиняются чарамъ любви! Не устоялъ и велиюмй 
поэть! 

Lo que passa en una tarde написана въ иную минуту. 
Автобографическихъ признан! въ ней мы He найдемъ. Да 
они были-бы неумфстны въ конц 1617 г. когда Лопе со- 
чинялъ свою пьесу. О чемъ-бы тогда MOTE сообщить Лопе? 





1) Н. Т. стр. 78, 1—2 и 87,1. 
2) Тамъ-же, стр. 81.2. 
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O родахъ Марты, O столкновеняхъь съ Роке Эрнандесъ? 
Понятно, что поэтъ предпочелъ не дблать этого. Да и y 
Hero: расположеше духа едва-ли было особенно радостное и 
бодрое. По временамъ вспыхивала ревность не только къ 
Роке, HO икъ другимъ кавалерамъ. *). Любопытно, однако, на- 
сколько хорошо Лопе владфлъ. собою. Lo que passa en una 
tarde выдержана въ обычномъ, свЪтломъ тонф хомедёи. И 
здЪсь торжествуется Vitoria por el amor! Когда надо. было, 
Лопе умфлъ хранить тайны души, быть строго - объектив- 
НЫМЪ. 


РУ. 


Каковъ-же, въ послфднемъ анализЪф, COCTaBb любовныхъ 
komená Лопе де-Вега? Общественная и частная жизнь ис- 
панцевь XVI — XVI столБтй, крупные и мелюе моменты 
быта. Подвижная схема дФйствя, сосредоточенная вокругъ 
hazaña de amor. Большой запасъ темъ самаго различнаго 
рода, иногда осв5Бщаемыхъ возвышенными моральными тен- 
денщями. Árs amandi, въ которомь сочетались откровеня 
жизни и книжный платонизмъ. Правдивая, очень часто глу- 
бокая психологмя, отм$чающая и общечелов $ ческя, и м$ст- 
ныя испансмя черты, особенно удачная и разнообразная 
въ области das еулр - welbliche. Необычайно пестрый и 
гармонический стиль, въ которомъ объединяются стромй ре- 
ализмъ, лирика, риторика и, изрфдка, причуды гонгоризма, 
стиль, поднимающийся иногда до индивидуальной высоты вы: 
раженя. Прочная связь съ литературной испанской тра- 
дишей, обозначившей Лопе де-Вега путь, по которому онъ 
пошелъ увфренною стопою, связь и въ общемъ направлении, 
и въ отд$льныхъ мелочахъ. Влянше современной испанской 
литературы. НЪсколько деталей, указывающихъ Ha непосредст- 
венную зависимость отъ итальянцевъ. Поразительнфйшее 
поэтическое дарован!е, ген!й драматурга, сказывающийся и 
въ традишонныхъ областяхъ, и въ томъ, что сдфлано са- 
мимъ Лопе де-Вега. Автоб1ографическя признан!я, модифи- 
цированныя, но все-таки ощутимыя подъ легкою дымкою 
поэзии... Вотъ, кажется, все, что намъ удалось наблюсти въ 
изучаемомтъ отдфлЪ бытового театра. 


—- — A A e 


1) Últimos amores, стр. 91. 
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Нельзя-ли теперь факты, извлеченные изъ комедй, pac- 
пред$лить по хронологической схемЪ, указать внутреннюю 
закономЪрность и порядокъ въ развит творчества Лопе 
ne-Bera? Мы вЪфдь знаемъ, что онъ началъ писать около 
1583 г. и продолжалъ драматургическую службу до самой 
смерти. На пространствЪ этихъ 40—45 лфтъ не пережила- 
ли nos3ia Лопе существенныхъ измфнен!й? Замфтенъ-ли упа- 
докъ или постоянное совершенствоване? Всегда-ли комедя 
любви имфла одни и тБ-же признаки, или, наоборотъ, сперва 
впередъь выдвигались одни моменты, а нфсколько позднфе— 
друпе и т. д.? Словомъ, въ чемъ-же заключается драмати- 
ческая эволюция Лопе де-Вега? 

Ha этотъ важнфйций вопросъ, пожалуй, He удастся. пред- 
ставить удовлетворительнаго отвфта. libro въ томъ, что 
очень трудно установить внешнюю хронологю комедй Лопе '). 
Изсл$дователь, съ Camaro начала, лишенъ прочной базы для 
дальнЪфйшихъ изысканй. Въ нашемъ случа$ затруднеше уве- 
личивается самимъ числомъ комедй, подлежащихъ группи- 
ровк$. Поэтому едва-ли и здЪсь наука, въ скоромъ времени, 
выйдетъ за предБлы догадокъ и гипотезъ. 

Пьесы, которыми мы занимались въ настоящей работЪ, 
въ хронологическомъ отношени, удобно распадаются на 
нБсколько группъ. Первую образуютъ тЪ,у которыхъ есть 
строго-установленная дата. Ихъ порядокъ выразится въ слЪ- 
дующихъ цифрахъ: 

1594— El maestro de danzar. 

12-го Сентября 1604 г. --окончена komenia La prueba de 
los amigos. 


28-го Апр$ля 1613 r.— дата La dama boba. 

1615 r.—Santiago el verde (отрывки манускрипта). 
16-го Января 1616 r.—Sembrar en buena tierra. 
23-го Января 1616 r.—Al pasar del arroyo. 

22-ro Hosópa 1617 r. Lo que passa en una tarde. 
12-го Ноября 1625 r.—Ay verdades que en amor. 
Тюнь 1631 r.—La Noche de San Juan. 

24-го Мая 1634 г.—1:аз bizarrias de Belisa ?). 


За этой группой комедй, вполнф достов$рной въ циф- 
ровомъ смыслф, сл$дуютъ друмя, о датБ которыхъ могутъ 


1) См. Очерки, стр. 12 и cuba, 
2) Rennert, стр. 516, 528, 502 551, 538, 193, 495, 522, 497. 
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быть сд$ланы правдоподобныя, почти несомн$нныя, догадки. 
Хронологическое распред$леше второй группы таково: 


1590—1594. La ЕгапсезШа. !'). 


1590—1596. El Dómine Lúcas, комедя, написанная въ TO 
время, когда Лопе состоялъ на службЪ у герцога Альбы. ?). 


Посль Января 1601 г.— Е arenal de Sevilla. 3). 
1609—1618—Га villana de Xetafe. %). 


Посл 1613 г.—Га ilustre fregona, сюжетъ которой взятъ 
изъ новеллы Сервантеса, входящей въ составъ сборника No- 
velas ejemplares (1613 г.). 


ПослЪ 1615 r.—Los ramilletes de Madrid 
Около 1617 г. (komua)—La burgalesa de Lerma. 


ПослЪ 1619 г. окончательная редакшя La viuda valen- 
ciana: предислове пьесы заставляетъ предполагать, что Роке 
Эрландесъ, мужъ Марты, уже умеръ. °). 

1680—1635 г.г. — La moza del cántaro и № son todos 
ruyseñores. llo собственному свидЪтельству Лопе, эти пьесы 
написаны имъ въ старости. “). Въ большинств$ пьесъ этой 
группы у насъ имЪется terminus а quo. Вполнф вЪроятно, что 
он$ и возникали около того пункта, съ хотораго мы начинаемъ 
ихь хронолопю. Въ противномъ случаф, намеки на исто- 
puueckia события и лица, встрБчаюцияся въ этихъ пьесахъ, 
(напр. праздникъ въ Jlepmb и др.) утеряли-бы для зрителя 
почти весь свой интересъ. Точно также, всего скорфе въ 
ближайшее время послЪ выхода въ свфтъ Novelas ejemplares 
могь и Лопе заинтересоваться драматизащей одной изъ но- 
веллъ сборника. 


МенЪе цфнные матералы содержатъ предисловя къ из- 
дашямъ El peregrino en su patria, вышедшимъ одно— въ 
1604 г., другое—въ 1618г. Въ каждомъ изъ нихъ перечислены 
комеди, сочиненныя Лопе до 1604 г. и respective между 
1604 и 1618 гг. Получается промежутокъ времени довольно 


1) Кеппег стр. 508. 

3) Тамъ-же, стр. 98 и 115. 
3) Тамъ-же, стр. 495. 

4) См. выше, стр. 480. 

5) См. выше, стр. 485. 

8 См. выше, стр. 301 и 455 
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большой, но всетаки, хотя отчасти, осязательный для хро- 
нолопи. Такимъ образомъ были сочинены: 


Panre 1604—Los amantes sin amor. 
Между 1604—1618 г.г. 


La noche toledana, изд. 1612 г. 

El acero de Madrid 

Servir á señor discreto | изд. 1618 г. 
El amigo hasta la muerte 

El bobo del colegio, изд. 1621 г. 

El ruyseñor de Sevilla, изд. 1622 г. 

Los melindres de Belisa, изд. 1617 г. 

La discreta enamorada, изд. 1658 г. ?). 


Вс$ npoyia комеди He HMbIOTb никакой даты. Относительно 
ихъ мы знаемъ только годъ, когда онф вышли въ свЪтЪъ. 

Обратимся къ первой групп и посмотримъ, каюя модифи- 
каши наблюдаются въ творчествЪ Лопе между 1595—1634 2.2. ?). 
Въ El maestro de danzar мы видимъ слфдующе характерныя 
черты любовной комеди. Аг$ amandi, которая, въ су- 
щественныхъ пунктахЪ, останется неизм$нной въ течене 
всей дфятельности Лопе. Трехактное дфлене и богатая 
метрика. Схема комеди съ hazaña de amor и разнообразной 
подвижностью. Автобюграфичесюе моменты. „Довольно-блтд- 
ная пеихологя героевъ. Отраженля спецшльныхь особенностей 
итальянской комефи. Слабость бытовой стижи. Небольшая роль 
хомическаго слуги. Въ Га prueba de los amigos — Bb обычной 
cxeMb комеди яснБе обозначились бытовые моменты (мад- 
ридская жизнь начала XVll-ro столБия, по преимуществу, 
среда веселящейся молодежи), психолойя действующихь лиць 
(особенно женская), высокое моральное настроене. Стиль, удо- 
влетворительный уже въ El maestro de danzar, проюбрЪтаетъ 
полную правдивость и гибкость. Превосходенъ портретъ вЪр- 
Haro слуги Галиндо. Hazaña de amor, въ техническомъ смыслЪ, 
отсутствуетъ. Пружины дЪйствя исключительно нравственныя 


1) См. соотв$тственныя MÉCTA въ каталогБ Реннерта. 


*) Время между 1533 и594 гг. (1590, ем. ниже, стр. 494 — замЪтки 
o Га ЕгапсезШа) ускользаетъ отъ изслфдователя. Четырехактныхь ко- 
медй любви въ стилБ Куэвы, которыя Лопе, вфроятно, писалъ въ 
это время. не сохранилось. О самомз начадю его дфятельности, какъ 
автора комеди, мы ничего не знаемъ. 
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и психологическя. Концентрация mbúcTBIA, мало замфтная въ 
El maestro de danzar, достигаетъ высокой степени. La prueba de 
los amigos — произведение вполнф зр$лаго таланта, работа 
человЪ$ка, умудреннаго жизнью, знающаго, въ чемъ ея силы. 
La dama бофа-—-законченный психологичестя этюдъ. Мастерство 
стиля во всфхъ отношевшяхъ. Жестокая, исключительная 
любовь. Богатство комической стилли. ВполнЪ установившаяся 
психика лакея и служанки. Традицонные моменты -- CO: 
перничество сестеръ, одурачиваня, обманы, хитрый и пред. 
примчивый любовникъ. Оригинальная дидактика. Моменты 
нравственнаго благородства не играютъ никакой роли. /о- 
строензе интриги и развипие дъйстия вполнъ удовлетворч- 
тельны. La dama boba—cowemame унаслтьдованнаго литератур- 
наго матерлала и собственныхь наблюденй. Santiago el verde — 
грашозная бытовая картинка. Въ cxemb и м!росозерцани 
ничего новаго. Психоломя вращается въ обычныхъ предЪ- 
лахъ. Santiago el уег4е —дюжинная пьеса, составленная по 
рецепту, повторяющемуся и въ другихъ случаяхъ. Въ El 
sembrar en buena tierra — прославлене любви и дружбы, 
исполненное независимо отъ новеллистическихъ ухишренй 
всякаго рода. ЛПрекрасныи, правдивый стиль, удачно изобра- 
женные герои, психологичеете эффекты, основанные на противу- 
NOAOMHOCMU XAPARMECPOGA, послльдовательно-выдержанный быто- 
вой тонъ--все это дБлаетъ комедю одной изъ наибол$е при- 
влекательныхъ у Лопе. И техническая сторона указываетъ 
на автора, вполнф освоившагося съ, своимъ искусствомъ. 
Въ Al pasar del arroyo — правдивое отражене городской и 
сельской жизни. Намфчены противуположности культуры и 
природы. Симпатши автора склоняются въ сторону идиллии. 
Удачно-нарисованный портретъ героини — пастушки-недо- 
троги. Ars amandi то-же, что и въ большинств$ комедий. По- 
хищение, узнание, открыт!е, незаконные дфти — навфянныя 
книгой, украшеня любовной темы. Слуга-остроумецъ и по- 
мощнихтъ барина. Преобладане лирической стихи въ стилЪ. 
Развязка неожиданная. Lo que passa еп una tarde — очень 
простая, несложная комедля. Живая картинка нравовъ мад- 
ридскихъ идальго въ эпоху Филиппа Ш. Патрютизмъ ав- 
тора. Ро.-мантичесме мотивы не играютьъ сколько-нибудь крупной 
толи. Психологическое искусство не выше средняго уровня. 
Тучше другихъ изображенъ слуга. Жалюя фигуры вторыхъ 
'юбовниковъ, приносимыхъ въ» жертву первымъ. В» стиль 
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всъ элементы—реализмъ, лирика и т. т.д. Развитие дъйствя 
быстрое и энергичное. Ау verdades que en атог—прекрасные, 
психологическе очерки тарактеровъ. Вньшиие моменты дЪй- 
стыя сведены до минимума. И герои, и героини обрисованы 
чрезвычайно искусно. То-же—слугаи служанка. Своеобразная 
дидактика изъ области ars amandi. Превосходный, вполне дра- 
матическй, стиль. La noche de San Juan — пьеса съ яркой 
бытовой окраской. Ее насквозь проникаетъ радость бытия, 
поразительная у стараго поэта. Блестящий лирический стиль. 
Психоломя дфйствующихъ лицъ довольно блфдная. Комедля, 
по всфмъ вфрояпямъ, написана по непосредственному за- 
казу Оливареса для придворныхъ празднествъ 1631 г. Лопе 
сочинилъ ее необыкновенно быстро, въ три дня. 1). Ars 
amandi та-же, что и въЁ| maestro de danzar. Интрига’ по- 
строена изъ бытовыхь моментовъ, развивается плавно и легко. 
La noche de Зап мап— одна изъ самыхъ характерныхъ комедйй 
плаша и шпаги: литературные элементы не дали для ея ин- 
триги почти ничего. Въ комеди попадаются гонгористическя 
mMbcra. Ихъ eme болЪфе въ Las bizarrias de Belisa. Ho 3xbcb 
опять авторъ-психологь обнаруживаетъ себя съ полнымъ 
блескомъ. Въ схемъ комещи романтическихь мотивовъ HIM. 
Las bizarrias de Вейза—достойное завершеше дфятельности 
драматурга, съ наибольшей любовью изображавшаго женщину. 


Такимъ образомъ, межлу 1594 и 1634 гг., Лопе выполнилъ 
эволющю отъ книги къ дфйствительности, отъ традиши къ 
жизни, отъ чужого къ своему, отъ итальянскаго къ испан- 
скому. Схема комешй и основы любовнаго м!росозерцания, 
за этотъ промежутокъ времени, не подвергались особо- 
рфзкимъ модификашямъ. Расширилась область содержания. 
Стиль усовершенствовался, сталь болфе тонкимъ, индиви- 
дуальнымъ, мало измфнился въ составЪ. Во всЪхъ направле- 
няхъ  обогащалась психолойпя. Традишонные элементы 
фабулы въ раннихъ произведемяхъ встрфчаются чаще, 
чЪмъ въ позднихъ. Благородство мыслей и чувствъ, исклю- 
чительно-психологической характеръ комемй—плоды болЪе 
зр$лыхъ лётъ поэта и мыслителя. Въ молодости внимане 
Лопе направлено наружу, a внф-моральность и фривольность 
его героевъ ничфмъ не смягчены. 


Эти выводы подкр$фпляются результатами наблюден!Й надъ 


1) Rennert, стр. 522. 


? 
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второй группой комедий, обладающихъ приблизительной дати- 
ровкой. Такъ Га Francesilla обнаруживаетъ автора, мало 
опытнаго въ построении фабулы и въ выработкф характе- 
ровъ. Психоломя пьесы страдаетъ переломами, для которыхъ 
невозможно подыскать объяснения. Новеллистичесий мотивъ— 
дфвушка въ мужскомъ платьЪ, въ которую влюблены двЪ 
друмя — занимаетъ центральное м$Ъсто интриги. Но стиль, 
большею частью, уже удаченъ. Въ комеди есть отд$льные 
патетичесюе эпизоды, предсказывающе дальнфйшее развитте 
автора въ этомъ направлеши. La ЕгапсезШа—очень ранняя 
xomedia Лопе. Симпатия къ французамъ, которая подчерки- 
вается въ ней '), всего BEpHBe говоритъ о первыхь годахъ 
царствоваюшя Филиппа Ш, когда Лерма придерживался мирной 
политики. Въ El Dómine Lúcas, какь уже мы отмФтили ?), 
допустимы непосредственныя итальянсыя отраженя. Здфсь 
видную роль играетъ комичесюй отецъ-—-шаржъ, обычный 
въ театрЪ Ренессанса. Отдфльные моменты дЪйствя объеди- 
няются hazaña de amor. Развите интриги идетъ въ общемъ 
плавно, но развязка механическая. Автобографическе и бытовые 
моменты, сравнительно съ Francestlla, выдвинулись впередъ. Въ 
обЪихъ пьесахъ комичесме слуги остаются на заднемь план 
Е Arenal de Sevilla—couwemanie бытовой и романтической 
стихи, произведенное съ искусствомъ, которое свойственно 
уже зрЪлому поэту. Правдивый стиль. Механичесне премы 
вытивеняютея психолоней, тогда какъ въ первыхъ двухъ 
пьесахъ замЪфтно обратное. Мастеретво въ изображени жен- 
ской души. Одна изъ немногихъ, эта комедя оканчивается 
для героини несчастливо. За исключетемъ послфдняго пункта, 
та-же характеристика прим$нима и къ La villana de Хе, 
произведеню автора, свободно распоряжающагося встъми рессур- 
сани своего искусства. }Кестокость любви сглажена предан- 
ностью и страданями героини. Въ иныхъ сценахъ, повиди- 
MOMY, мы имфемъ дфло съ личными признаниями Лопе. La 
ilustre fregona—cia6as, во всфхь отношеняхъ, комедя, 
написанная въ дурной часъ поэта. Она свидфтельствуетъ He 
объ упадкЪ таланта, а только о небрежности или быстротЪ 
работы. Los ramilletes de Мадт4— веселая пьеса, въ которой 
переплетено нфсколько элементовъ. Hazaña de amor (кавалеръ 


1) См. выше, стр. 38, прим. 5-0e. 
1) См. выше, стр 446 — 447. 
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переодфвается садовникомъ), одураченый отецъ и друпя 
мелочи итальянской комедм, ярмя бытовыя сцены (мад- 
ридская жизнь), борьба между любовью къ женщинт и вЪрностью 
къ другу, соперничество старой и новой любви —комбинашя 
всего этого произведена очень тонко и еще до нын$ чаруетъ 
читателя. Впрочемъ, и здфсь, при богатствЪ состава, ncuxo- 
лоая, по неволЪ, не могла быть разработана особенно тща- 
тельно’ и гтубоко. La burgalesa de Lerma, подобно La noche 
de San Juan или Lo que passa en una tarde, чисто-бытовая 
комедя съ мастерски - очерченными характерами, искуснымъ 
построещемъ дЪйствия, прекраснымъ стилемъ и психологически- 
мотивированной развязкой. Въ концВ 1617 г. Лопе де-Вега, 
очевидно, находится на вершинЪ своего творчества. Cubas, 
страстная героиня, легков$рный братъ, кавалеръ, подчиняю - 
щийся болфе сильному существу дамы, вторая любовница, съ 
которой обращаются, какъ съ неодушевленнымъ предметомъ, 
разбитные слуги, патриотизмъ автора и т. д.—эти признаки 
xomedtu плаща и шпаги найдемъ мы и въ Га burgalesa de Lerma, 
Связь съ традищей замБтна въ самыхь ничтожныхь размЪ- 
рахъ: Лопе стоить на своихь ногахъ. Въ 1617 г. онъ вполнЪ 
нащональный испансюй поэть! Въ La viuda valenciana снова 
обычное сочеташе новеллы, бытовыхъ моментовъ и автоб!о- 
rpaqin. Комедля свидфтельствуетъ о радостномъ настроеви, 
проникавшемъ поэта. Tpio отвергнутыхълюбовниковъсмфшитъ 
и теперь. Характеръ героя, беззаботнаго любимца Венеры 
Камило, задуманъ оригинально, выгодно отличается отъ 
прочей компани кавалеровъ. Леонарда, валенсанская вдова, 
ближе къ женщинамъ, презирающимъ любовь, но и ея пор- 
третъ нарисованъ оригинальными красками жизни и правды. 
La moza del cántaro u № son todos ruyseñores свидфтель- 
ствуютъ о довольно CHIBHOM» вмяюши Гбнгоры, a еще болЪе 
о томъ, что истиыное вдохновеше не покидало автора до 
самыхъ преклонныхъ л$тъ. La moza del сап{аго— прекрасная 
бытовая пьеса съ хартинами провинщальной и столич- 
ной жизни. Портретъ героини—одинъ изъ наиболте привлека- 
тельныхь у Лопе. Въ nbecb царитъ благородный тонъ. Честь 
является очень важнымъ факторомъ. Развязка—при помощи 
узнаня, но, конечно, помимо всякихъ новеллистическихь, италь- 
янскихь образцовъ. Напротивъ, № son todos ruyseñores, 
комед!я, сочиненная, вфроятно, ad hoc, показываетъ, что и 
въ старости Лопе любилъ возвращаться къ мелодямь, которыя 
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плфняли его BB молодости. ЗдЪсь передъ нами воскресаютЪ 
вновь hazaña de amor (герой-садовникъ), братъ, котораго 
такъ легко провести, соперничество барышни и горничной, 
глупый мужикъ, котораго обманываетъ его разбитая жена 
и т. д. Впрочемъ, на отдаленномь фонЪ пьесы виднфются 
событя нащональной жизни. Что касается стиля, то, не взирая 
на гонгоризмъ, онъ очень богатъ прочувствованной лирикой. 
Лопе положительно не хотьль старЪться! 


Если наша схема драматическаго творчества Лопе до- 
пустима, то и комещи, недатированныя вовсе или очень недо- 
статочно, могутъ получить боле правильное хронологиче- 
ское освфщеше. Такъ мы видфли, что Los amantes sin amor 
написана до 1604 г.: она упомянута въ предислови перваго 
изданя El peregrino '). Къ этой дат комемя подходить, 
какъ нельзя больше. Очень многими моментами она напо- 
минаетъ такую, удачную BO всБхъ отношеняхъ, пьесу, какъ 
Га prueba de los amigos, оконченную въ сентябрЪ 1601 г. ?). 
И 3ambcb также исключительно-бытовой характеръ, искусная 
разработка психологическаго элемента, разнообразный стиль, 
техническя достоинства. Въ комеди царитъ непринужденное 
веселье, иногда, съ большимъ эффектомъ, прерываемое na- 
тетическими осложнемями. Los amantes sin amor написана 
очень близко къ 1604 г., можеть быть, въ самый этотъ годъ. 
Къ той-же порф, близкой къ разцв$ту зарованя Лопе, при- 
надлежитъ восемь комедй, сочиненныхъ между 1604и 1618 т.г. ). 
Почти во всфхъ нихъ мы встрфчаемъ сочетан:е традицзон- 
ныхь элементовъ, все равно изъ новеллы или ранняго коми- 
ческаго театра, бытовыхть картинъ, наблюдательности псито- 
лога и тетническаго мастерства. Если 6o.rbe вдумчивое от- 
ношене къ жизни, болф$е серьезная оцфнка моральныхъ 
силъ, yMbHie подмчать переливы тонкихъ характеровъ, 
говорятъ о полной зрфлости таланта, TO El amigo hasta la 
muerte, Зегуг а se or discreto и Los melindres de Belisa ближе 
къ 1618 году, ч6мъ къ 1604-Oomy. Напротивъ, La noche tole- 
dana во многомъ еще близка комемямъ первой поры съ 
ихъ 7я0движны.мь дЪйстнемъ, жестокостью любви. внюшнини 
приемами развитя интриги, нюкоторымь цинизмомъь. Впро- 
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1) См. выше, стр. 491. 
*) Тамъ-же, стр. 489. 
2) См. выше, стр. 49]. 
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чемъ, психологмя героини, Лисены, He оставляетъ желать ни- 
чего лучшаго. La noche toledana напечатана въ 1612 r., a 
написана, вфроятно, незадолго до этого времени. ‘Точно 
также къ первымъ годамъ ХУП-го столтия мы отнесли-бы BO 
многомъ сходныя El acero de Madrid, El bobo del Colegio 
El ruyseñor de Sevilla и La discreta enamorada. Ихъ всфхъ 
роднить TOHBb чистой комефи далекой отъ бурь жизни, 
вдохтновляемой то.лько людовью, не си.лой .норальныхь удъжденй, 


Таково распредфлене трехь группъ комедй, датирован- 
ныхъ въ большей или меньшей степени. Въ самомъ суще- 
ственномъ онф совпадаютъь, развиваясь, повидимому, по 
одному и тому-же плану. Но эти комеди не составляютъ 
большинства. О главной массф бытовыхъ пьесъ Лопе, какъ 
уже сказано, мы знаемъ лишь годъ выхода въ свЪтъ. 
Понятно, что ихъ схематизашя не можетъ быть вполн$ ув$- 
ренной. Однако, HBKOTOPBIA предположеня допустимы и з1Ъсь. 
Такъ двЪ комеди, напечатанныя—одна въ 1604 г., другая въ 
1612 r.—La escolástica zelosa и Las ferias de Madrid, несо- 
MH'BHHO — работа начинающаго поэта. Ихъ техника, психологи- 
ческие премы—крайне несовершенны. ОбЪ полны итальянскими 
перепфвами. Въ Las ferias de Madrid тема супружеской 
чести, трактуемая комически. Однако, при всфхъ недостат- 
кахъ, La escolástica выше, ч$мъ Мадридская ярмарка: стбитъ 
только вспомнить портретъ весельчака Вирено! *). Если 
исключительно - бытовой характеръ, тонкую психолопю, 
правду стиля и т. п. можно считать, въ хронологическихъ 
изслфдованяхъ, существенными признаками, то около 1625 г. 
и, вЪроятно, много раньше—дата Hay verdades que еп 
атог—написаны сл$дующия комеди: De cosario á cosario, 
El desprecio agradecido, El desconfiado, Quien ama no haga 
fieros, Quien todo lo quiere. El ausente en el lugar своимъ 
дъловымь построешемъ, въ которомъ, кажется, HbTb ничего 
лишняго, очень напоминаетъ Lo que passa en una tarde или 
Га burgalesa de Lerma. Совпадаютъ и годы: El ausente en 
el lugar напечатана въ 1618 г. Впрочемъ, эти догадки, число 
которыхъ можно было-бы умножить, лишены твердой почвы 
и не имБютъ строго-научнаго значения. 

Подведемъ итоги. Хронологическя соображеня, собран- 
ныя на предшествующихъ страницахъ, позволяютъ устано- 


1) См. выше, стр. 885—997. 
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вить сл5дующйй планъ эволющи любовныхъ комедй Лопе, 
опираюцийся на разныхъ манерахъ творчества, осязательно” 
уловимыхъ за долй промежутокъ 1590—1635 г.г.: 

1. Начальная пора. 1690—1600. Преобладане традишон- 
ныхъ элементовъ. Слабость бытовыхъ отраженй. Несовер- 
шенная техника. Бфдная психоломя. Сюда относятся: 


1590—1594 La Francesilla 
1590—1596 El Dómine Lúcas 
1594 El maestro de danzar. 
. La escolástica zelosa 
Las ferias de Madrid. 


П. Пора pasyerma. 1600—1635. ЗдЪсь возможно допустить 
двф хронологичесюя группы, правда, иногда взаимно-пере- 
плетаюцияся во времени, но все-таки довольно p'b3ko раз- 
граниченныя. 

а) Контаминашя итальянскить, бытовыхь и пситологическихь 
моментовъ. 1600—1617. Техника, сравнительно съ начальной по- 
poto, дфлаеть большой успЪхъ, но еще не свободна отъ меха- 
ничности. Психоломя отт5снена внфшними элементами. Стиль. 
разработанъ въ высокой степени. Эту группу образуютъ— 
Los ramilletes de Madrid, La noche toledana, La villana de 
Xetafe, Al pasar del arroyo, La discreta enamorada, El bobo 
del * Colegio, Los locos de Valencia, La mal casada (можетъ 
быть, написанная въ первый nepio.xb), El ruyseñor de Sevilla, 
El arenal de Sevilla, Santiago el verde, La dama boba и ap., 

- 6) Комедш со всфми достоинствами техники, ICHXOJOFÍM 
и стиля, съ характернымъ для Лопе де-Вега ихъ распредф- 
ленемъ, иногда съ легкой дидактической окраской, заим- 
ствованной изъ сферы ars amandi. ОнЪ, въ свою очередь, 
имБютъ сл$дуюция подразд$ления: 

1) Чисто-бытовыя испанения комеди. 1600 (1610), —1617— 
1635. Сравнительно немногочисленная группа, состоящая 
однако, изъ самыхъ законченныхъ произведенй. Въ этотъ 
отборный букетъ Bxo1arh—El ausente en el lugar, Lo que 
passa en una tarde, La burgalesa de Lerma, La noche de San 
Juan, El desprecio agradecido, De cosario á cosario, Los mi- 
lagros del desprecio, Los amantes sin amor, Ay verdades que 
en amor. | 

2) Психологические этюды, художественная прелесть кото- 
рыхъ He мене велика, чфмъ въ предыдущей группЪ. Равнымъ 
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образомъ и обстановка ихъ—-бытовая, испанская. 1600—1635. 
El desconfiado, Los melindres de Belisa, Las bizarrias de Belisa. 

3) Героическая пьесы. (1604) —1615—1635. Завершеше npa- 
maTyprin Jlome. El amante agradecido, Sembrar en buena 
tierra, Amar, servir y esperar, El amigo hasta la muerte, La 
moza del cántaro, La prueba de los amigos. 

Въ общемъ, эта классификашя представляется намъ правдо- 
подобной; въ мелочахъ, разумфется, возможны отступления. 
Вполн$ установленнымъмы считаемъсл$дующее. Около 1600— 
1615 г. Лопевладфетъ всфми качествами, потребными дляистин- 
Haro драматурга: техникой, стилемъ, знашемъ челов$ка. *) Съ 
тёхъ поръ и до самой смерти солнце его поэз!и горитъ яркимъ 
неослабфвающимъ огнемъ, лишь крайне р$дко переживая 
минутныя затм$ния.... Горащевское nil admirar: къ Лопе де- 
Вега неприм$нимо. Другого такого поразительнаго драма- 
турга всем!рная поэз1я указать не можетъ. 


У. 


Подробное изложеше эстетики, теоршм поэзш или даже 
только драматурми Лопе де-Вега завело-бы насъ слишкомъ 
далеко отъ цфлей настоящаго изслфдованя. При томъ. 
получилось - бы несоотвфтствые результатовъ такой об- 
ширной работы и предмета, которому мы посвятили свою 
книгу. Даже весь бытовой театръ Лопе, по сравненю съ мас- 
сою имъ написаннаго, составляеть лишь небольшую часть 
и потому есть величина, не соизмфримая съ полной фило- 
copieá искусства, буде таковая у Лопе имФется. А что онъ 
глубоко интересовался эстетическими вопросами и проблем- 
мами поэтики, кажется, не подлежитъ сомнфню. Мы уже 
имфли случай коснуться его взглядовъ Ha estilo culto, кото- 
рые очень MBTKO опредфляли эту болфзнь художественной. 
рЪчи *). Въ своихъ трудахъ Лопе много разъ возвращается 
къ выяснемю сущности истинной поэзм, трактуетъ о кра- 
сот и мровой любви въ платоновскомъ смыслЪ, пишетъ 
(въ La hermosura de Angélica) звучныя октавы B'b похвалу 
живописи, защищаетъ естественность и простоту своей поэзии, 
сравнивая себя съ соловьемъ, даетъ Teopito эпоса, предла- 
гаеть горячую и блестящую аполомю романсовъ. Есть y 


1) См. Очерки, стр. 455. 
2) См. выше, стр. 289. 
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него интересныя замфтки O MY3HK'Éb, риторикЪ, объ особен- 
ностяхъ новеллы, о старо-кастильской поэз!и и т. д. ?). 

Понятно, что Лопе чрезвычайно занимали и вопросы, 
связанные съ драмой, театромъ, даже подробности сцени- 
ческой постановки. Въ посвященмяхъ отдфльныхъ пьесъ, 
въ прологахъ къ той или другой Parte обширнаго со- 
ÓpaHia комедй, въ трактатахъ, спешально - написанныхъ, 
излагаеть Лопе то, что можно назвать его драматурпей. 
Мы коснемся лишь немногихъ пунктовъ величественной 
системы, предоставляя другимъ тщательное и полное изу- 
чение предмета. | 

Уже сказано, что свою самобытность, оригинальную пре- 
лесть своей поэзм испансюме драматурги поняли и оцфнили 
не безъ отрицательнаго воздфйствя классицизма *). Раз- 
ивЪтъ *омедги связанъ съ оживленной полемикой pro и contra. 
Одними выставлялись непоколебимые принципы, завф$щан- 
ные древностью, воплощенные въ ея безсмертной поэзии, 
npyrie проповфдывали вфчную измфняемость всего сущаго, 
принципъ свободы и прогресса творчества, модификащи 
драмы въ зависимости отъ общественныхъ условй, теперь 
иныхъ, чфмъ прежде. Въ защиту стараго и новаго писались 
цфлые трактаты въ прозф и въ стихахъ, иные даже по ла- 
тын$ ?). Споры проникали и въ общество, служили для об- 
мфна взглядовъ и MHBHIA между св$тскими кавалерами и 
дамами. Въ своихьъ Cigarrales de Toledo (1624) Тирсо де 
Молина ведетъ насъ въ одну такую компаню, гдф, послЪ 
представления комеди, обсуждаются сравнительные достоин- 
ства и недостатки старой и новой системы. Одинъ nedanms 
напалъ на комедю со всею непримиримостью классической 
учености, указывая цфлый рядъ промаховъ противъ истории. 
Были нриведены противъ комеми различные аргументы BO 
вкусф зоиловь, содержавипе нападки на нарушене правила O 
двадцати-четырехъ часахъ, несообразности въ характерахъ, 
см$шене комическихъ и трагическихь элементовъ. Но наш- 
лись и пламенные защитники новой системы, особенно 
Hbkiii don Ale.co, устами котораго авторъ высказывает красно- 
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1) Menéndez у Pelayo, Hist. de las ideas estéticas, т. Ш, стр. 437. 
прим 2-ое. 

2) См. выше, стр. 321. 

*) См. Menéndez y Pelayo, ук. соч. стр. 301 и caba. 


— 501 — 


рфчивую аполомю нащональнаго театра и, въ частности, 
Лопе де-Вега ?). 

Не менЪе ‘интересная сцена есть въ самомъ начал 
комеми Гильенъ де-Кастро El curioso impertinente, пе- 
редБланный изъ новеллы Сервантеса *). Во дворц$ флорен- 
тийскаго герцога идетъ представлеше, сопровождаемое пЪс- 
нями и танцами. Присутствуетъ блестящее общество—гер- 
цогъ, герцогиня, героиня пьесы Камила и npyrie. Оказы- 
вается, что актеры —испанцы. Они съ большимъ усп$хомъ 
играли повсюду въ Итали— въ НеаполЪ, РимЪ. Усп$хъ объ- 
ясняется тфмЪ, что ихъ репертуаръ состоить изъ произве- 
денй знаменитаго поэта, котораго справедливо называютъ 

monstruo de naturaleza. 


Это—Лопе де-Вега, всюду извфстный подъ этимъ прозви- 
щемъ. КамилЪ, однако, успфхъ испанцевь въ Мтали не 
вполн$ понятенъ. Еще куда ни шло, что они нравятся та.иъ, 
въ Испанши, но здфсь, гдЪ Плавть и Тереншй имфютъ 
столько друзей, трудно представить, что на ихъ спектакли 
можетъ собираться такое множество публики— 


№ se como а oyllas vienen 
con tal concurso y silencio, 
adonde Plauto y Terencio 
tan grandes amigos tienen. 


Герцогь спрашиваеть Камилу, не потому-ли испанскя 
комеди кажутся ей несовершенными, что написаны противъ 
правилъ— 

Diras que son imperfetas, 
porque el arte contradizen? 


Камила думаетъь именно это. Герцогъ опровергаетъ Ka- 
милу ссылкой на полную свободу поэтическаго творчества. 
ВЪдь не даромъ-же стихотворцевъ называютъ дезу.нными! 
КромЪ того, въ Испани въ театры идетъ весь народь (pueblo 
entero). Испансюй авторъ долженъ стараться развлечь и по- 
смБшить и ученаго, и нев$ жду. Въ достижени этого и за- 
ключается истинное искусство, единственно - законныя пра- 
вила. Пусть покойникь Плавть предписываетъ на.мь законы 
въ своемъ Алкоранф, испанцы у себя умБютъ распоря- 


1) Morel-Fatio, Les difenseurs de lacomedia, стр. 13—14 (отд. OTHJCKA 
изъ. Bulletin hispanique, Janvier-Mars 1902). . 
=) Schaeffer, ук. соч. т, Г. стр. 927—999. 
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жаться не хуже. Природное остроуме и талантъ испанцевъ 
создаютъ красоту поэз!и 4езъ всякить хитростей и причудъ 
(sin melindres). Испанскя комеди заслуживаютъ всяческой по- 
хвалы. Не ихъ надо исправлять, нфть Tb, которые прихо- 
дятъ на представление, должны только принести съ собою 
побольше ума и вниманя, чтобы понимать и слушать— 


Porque merezcan tambien 

silencio, yo al menos siento, 
que es de mal entendimiento 
quien no las escucha bien ?), 

Къ этимъ спорамъ не могъ остаться холоднымъ, безчув- 
ственнымъ Лопе де-Вега, живой аргументъ защитниковъ 
нашональныхъ тенденшй, поэтъ, силою TreHla доставивций 
побфду тБмъ, на чью сторону сталъ, оправдавший чаяня 
столь многихъ. ДЪйствительно, онъ принялъ участе въ по- 
лемикЪ, волны которой бушевали вокругъ него, сперва до- 
вольно робко, не безъ реверанса классицизму, потомъ го- 
раздо см$лЪе. Остановимся на н$фсколькихъ эпизодахъ этой 
интересной истории. Въ 1609 г. Лопе напечаталъ сборникъ 
стихотворенй подъ слфдующимъ загламемъ Rimas de Lope 
de Vega Carpio, aora de nuevo añadidas, con el nuevo arte 
de hazer comedias deste tiempo. Въ самомъ концЪ второй 
части сборника помфщена драматургическая программа и 
апологя Лопе *). Въ 1609 г. Лопе былъ уже общепризнан- 
нымъ монархомъ комической сцены. Онъ приближался къ 
зениту славы, превзойля вс$хъ предшественниковъ, заставивъ 
забыть и начатки собственнаго творчества. Имъ уже были 
написаны La prueba de los amigos, El arenal de Sevilla, mo- 
жеть быть La villana de Xetafe, Los amantes sin amor, La 
noche toledana и apyria komenin *), окончательно покорив- 
una публику и, вфроятно, н$фкоторыхъ ученыхъ ). Но, He 
смотря на это, Аме nuevo выдержано въ скромномъ тон. 
Авторъ не хочетъ полемизировать съ принципами классиковъ: 
онъ ихъ признаетъ, но только просить оставить хоть не- 
большое м$стечко и нашональному театру. 


1) Guillen de Castro, Comedias, Primera Parte, Valencia, 1621. Стра- 
ницы HO обозначены. 

2) Arte nuevo по изд. А. Morel-Fatio, стр. 5. 

3) См выше, стр. 489, 490, 491. 

*) Напр. Альфонса Санчеса, профессора еврейскаго языка въ уни- 
верситетф Alcalá de Henáres. Cm. у Menéndez y Pelayo, ук. соч. стр. 
447 и caba. 
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Что aro? ДЪйствительная-ли скромность, черезчуръ HH3- 
кая оцдфнка своихъ трудовь и убЪфждевшй, или ировя, на- 
смфшка поэта надъ педантами, которые не хотфли признать 
себя побЪжденными? Вопросъ, по нашему MH'BHIIO, мелюй, 
праздный, рёшене котораго въ одну изъ сторонъ не при- 
бавитъ ничего къ характеристик$ доктринъ Лопе. Нужно 
только помнить, что элементарное приличше не позволяло 
„Лопе говорить слишкомъ рфшительно о дЪлЪ, въ которомъ 
онъ быль сразу и судьей, и обвиняемымъ. Голосъ его сто- 
ронниковъ, напр. Гильена де-Кастро и другихъ, гораздо 
увфреннЪе и громче. Кромф того, тогда, въ 1609 r., Лопе 
не считаль свои комеди главнымъ правомъ Ha уважеше y 
современниковъь и на безсмерме у потомства. Подъ ста- 
рость, какъ увидимъ, онъ оцфниваль свои труды на пользу 
театра иначе. Впрочемъ, въ отдфльныхъ м$стахъ поэмы ясно 
слышится ироническая нотка. 


Árte nuevo направлено къ какой-то „мидридекой axademiu, 
передъ которой Лопе хотфлось-бы защитить нашональный 
театръ. ВЪроятно, академя — одно изъ многочисленныхъ 
литературныхь обществъ, возникшихъь въ подражавше 
Итами. Beaux-esprits должны выслушать слова трудолюби- 
Baro работника народной сцены. Въ поэм около 400 сти- 
ховъ, написанныхъ размфромъ endecasillabo mayor, не всегда 
‘изящныхъ и распадающихся на стансы неравной величины. 
Если начало Аце понимать буквально, то слова— 


Mandanme, ingenios nobles, flor de Espana 

Que un arte de comedias os escriva 

Que al estilo del vulgo se reciba *) 
какъ будто говорять о предложенш, сдфланномъ Лопе 
акаделией, своего рода заказ, который надо выполнить къ 
сроку. Это ad hoc задачи отразились и на выполнении. Худо- 
жественныхъ достоинствъ у стихотворения немного. Изложеше 
сбивчивое: авторъ по н$скольку разъ возвращается къ одной 
и той-же темЪф. Не замфтно полета мысли и даже одушевле- 
ня. Н$ть отдфльныхъ красивыхъ оборотовъ, поэтическихъ 
картинъ. Далеко не все оригинально, самостоятельно ип ново 
въ самихъ эстетическихъ доктринахъ, исповфдуемыхъ Лопе. 











1) По изд. А. Morel-Fatio, стр. 12. 


-— 504 — 


Bb трактатБ  A5aBÉb части, или лучше, двф системы 
мыслей, перебивающихъь одна другую, часто противо- 
р%чивыхъ. Подобно Куэв$ въ El ejemplar poético '), 
Лопе рядомъ помфщаетъ уроки школьной мудрости и Ha- 
блюденя надъ своимъ собственнымъ театромъ, практические 
выводы писателя, хорошо знакомаго съ аудиторей. Авторъ, 
какъ будто, боится высказаться вполнф опредфленно, стать 
на чью-нибудь сторору *). Лопе, желая угодить ученому 
обществу, для котораго пишетъ, щедро разсыпаетъ въ поэм$ 
сокровища эрудищи, цитируетъ Доната, Робортелло, Аеинея, 
Ксенофонта, даже Витрувя. Но вся эта’ ученость — 
павлиньи перья вороны. Она прюбрЪтена изъ вторыхъ рукъ, 
главнымъ образомъ, изъ книгь Франческо Робортелло In 
librum Aristotelis de arte poetica explicationes и Paraphrasis 
in librum Horacii, qui vulgo de arte poetica ad Pisones inscribitur?). 
Другой источникъ Лопе—комментар!Й Доната къТеренщю ?). 
Изъ Робортелло и Доната перешли въ поэму Лопе классиче- 
сюя опред$леня комеди и трагеди, учене о двадцати четы- 
рехъ часахъ, о пустой сцен, о комическомъ стилЪ, и еще 
нфкоторыя детали 5). Попытки по своему оц$нить заимство- 
ванныя доктрины, провфрить чужя мысли у Лопе H'bTb. 
Г. Morel-Fatio правъ, когда, въ этомъ отношени, отдаетъ 
первенство драматургическимъ работамъ Корнеля, его Dis- 
cours и Ехатепз *). Но Корнель остался классикомъ, тита- 
номъ, которому такъ и не удалось сорвать школьныя путы. 
Лопе, ничто-же сумняся о противорЪч!и древнихъ принци- 
повъ и собственнаго творчества, см$ло защищаеть народ- 
ные идеалы. | 

Если оставить въ сторон$ детальныя указанйя, мало инте- 
ресныя, то содержане и ходъ мыслей въ Аце nuevo будуть 
слёдующие. Лопе не варваръ: онъ изучалъ грамматику, 
знаетъ и уважаетъ классиковъ. Въ твореняхъ Плавта, Te- 
реншя и Сенеки заключается истина, которая краснор- 
чива даже въ н$фмыхъ книгахъ. Лопе такъ-же, какъ и дру- 
пе, склоненъ подчиняться ей, и потому, когда пишетъ свои 





1) См. выше, стр. 395 и сл$д. 

*) Morel-Fatio, ук. соч. стр. 7. 

3) Флоренщя 1548. 

‘) Morel-Fatio, стр. 7. 

3) Morel-Fatio, стр. 25, :6, 27, 99, 30 и др. 
") Гамъ же, стр. 7. 
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комеди, запираетъ Ha ключъ творешя древнихъ, что-бы He 
слышать ихъ голоса! Но почему-же онъ такъ сторонится? 
Вфдь ему хорошо извфстно строгое различе комели и тра- 
гели, H3BBCTHO, что и въ Испаши были авторы, придержи- 
вавийеся классическихъ вкусовъ, напр. Руэда? Въ чемъ 
оправдан!е его новаторства, варварскаго стиля? Увы, Лопе 
въ этомъ не виноватъ! Онъ получилъ комедю по наслБд- 
ству, не въ томъ вид, который придали еЙ первые изобрета- 
тели (sus primeros шуетюогез==греки). Она перешла къ нему, 
побывавъ въ рукахъ .нногихь варваровъ, которые настолько 
приучили зрителей къ своей грубости, что теперь авторъ, 
пишущий по правиламъ, умретъ безъ денегъь и безъ славы... 
Театральная публика невфжественна, это—-правда, HO при- 
вычка сильнфе разума и вЪскихъ убЪждешвй - 


рие4е 
Entre los que carecen de su lumbre 
Mas que razon 1 fuerga la costumbre *). 


Въ этихъ CTHXaxb Аг muevo есть какая-то ’неясность, 
свидфтельствующая, что, въ моментъ написаня ихъ, Лопе 
не отдаваль себ полнаго отчета въ истори испан- 
скаго театра 00 него. Кло таюе muchos barbaros, которые 
испортили народный вкусъ, возвели въ новыя правила свои 
промахи? Выходить такъ, что Лопе принялъ хомейю, какъ 
нфчто древнее, чуть ли не вфками установленное, къ чему 
нельзя было прикоснуться, не нарушая симпатй публики. 
Мы знаемъ, что развите комеди шло совершенно инымъ пу- 
темъ, что къ 1609 г. она едва насчитывала сто лЪтъ жизни. 
Лопе де-Руэда въ самомъ Аше He причисленъ къ варварамъ. 
Неужели Лопе nonpazymbBaerb подъ варварами Наарро или 
Куэву? НЪтъ, въ данномъ случа болфе допустима небреж- 
ность работы, ч6мъ таюмя грубыя искаженя истории, такая 
несправедливая оцф$нка чужой поэзии *). Лопе, очевидно, He 
обдумывалъ хорошенько, камя выраженя всего точнЪе со- 
отвфтствуютъ его аргументаши, а позднфе уже не возвра- 
щался къ этому вопросу. 


Однако, при легкомъ измфневши, мысль поэта станеть 


1) Стихи 90—32. 

*) Въ посвящении ком. Virtud, pobreza у mujer, (Parte XX, 1630 r.), 
которое направлено къ знаменитому Марини, Лопе указываетъ, что 
Haappo соблюдалъ правила искусства. См. Н. IV, стр. 9%\\. 
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‚вполнф понятной, премлемой, напомнить Куэву. Драма- 
турги-ли испортили публику, или наоборотъ, это не важно. 
Несомнфнно, что рЪфчь идеть о народномъ вкусв, который 
уже установился и неудовлетворяется поэзей древнихъ. 
Испанцамъ нужна своя драма, своч герои и идеалы. Не за- 
‚ч$мъ понимать Vulgo, много разъ упоминаемый въ Аце 
nuevo, какъ чернь, оторосы общества, которымъ низкопоклон- 
ный поэтъ, ради денегъ и славы, долженъ угождать. Vulgo— 
чернь развЪ въ сравнени съ изящными кавалерами, засфдаю- 
щими въ Академи. Ha самомъ-же дБлЪ Ушро—театральная 
публика, въ которой, какъ замфчаеть Гильенъ де-Кастро, 
сходились вмЪст$ и ученые, и нев$жды, объединяемые только 
‘общностью нашональнаго м!росозерцаня и вЪчной правдой 
искусства. Эту публику и подлежитъ развлекать, ей должно 
доставлять потребную эстетическую пищу. Зрители платятъ 
актерамъ и автору, которые обязаны примфняться къ ихъ 
интересамъ. Справедливо, иронически заканчиваеть Лопе 


эту строфу— | 
Hablarle en песо para darle gusto *). 


Въ такомъ случаЪ, дБлается правильной и мысль о ти- 
chos barbaros, якобы писавшихъ до Лопе де-Вега. Эти варвары— 
символическое воплощенше всей истори испанскаго ранняго 
театра, развите котораго неуклонно, хотя и He безъ пере- 
рывовъ, направлялось въ сторону нашонализма. Лопе, какъ 
мы показали, лишь примкнулъ къ предшествующей традишн, 
самъ быль первый и гешальнфйший barbaro, 

[| такъ настоящаго искусства искать у испанцевъ не слЪ- 
дуеть: откровеншя такого рода—у древнихъ, у ихъ коммента- 
торовъ. Лопе-же сообщитъ академикамъ только O свое.мъ 
искусствЪ, которое теперь принято всЪми, нравится публикЪ. 
И здБсь начинается анализъ хо.нефи, въ общемъ, COOTBÉT- 
ствующй тому, что мы знаемъ изъ чтения пьесь, но иногда 
мелочной, неглубоюй, несхватывающй всфхъ особенностей 
изучаемаго жанра. 'Георетичесмя указанмя перемфшаны съ 
исторей, опытность долголфтняго поставщика драмь пере- 
плетается съ соображениями поэтики высшаго порядка. Но- 
ни" искусство, во многомъ, противуположность старому. Со- 
вфты Аристотеля безполезны въ этой области— 

Porque ya le рег4 imos el respeto. 


1) Стихъ 4. 
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Въ принципахъ новаго искусства, какъ его излагаетъ 
Лопе, идутъ рука-объ-руку нашональная окраска, только 
что отм$ченная нами, и реалистичесюме праемы творчества. 
Это —два главныхъ устоя поэзи Лопе, съ которыми мы по- 
стоянно встрЪчались и въ любовныхъ комедяхъ. Лопе при- 
нимаетъь cmbujeHie комической и трагической стихи, сляше 
въ одномъ произведени Тереншя и Сенеки, какъ н$что за- 
KOHHO€, подсказываемое самой природой— 

Buen exemplo nos da naturaleza 
Que por tal veriedad tiene belleza”). 


Признавая единство и концентрашю сюжета необхо- 
димымъ услошемъ всякаго драматическаго труда, Лопе не 
находить нужнымъ указывать автору опредфленное количе- 
ство времени, въ которое должно разыграться дфйстые его 
пьесы. Конечно, EMB короче, тБмъ лучше. Но ничто не 
препятствуетъ растягивать интригу на нЪсколько лФтъ, 
если требуеть содержане. Для чего-же и существують 
антракты, если не для идеальнаго умноженя времени’ 
Испанцы любять пьесы, въ которыхъ изображается вся исто- 
рая челов чества-— 


Hasta el final Juyzio desde el Genesis. 

И все это надо уместить въ два-три часа, которые, 
обыкновенно, длится представлеше. Понятно, что время дЪй- 
ствительное и время театральное не будутъ совпацать. Что 
за бЪда? Развф соотвфтстве съ народнымъ вкусомъ, удовле- 
твореше желан!й зрителей, не есть прочно-установленный 
законъ новаго искусства? Однако, и пеструю, богатую, фактами, 
интригу, которая такъ нравится испанской аудитор!и, надо 
развивать умфючи, безъ нужды не задерживая дЪйствя, 
‘тщательно скрывая развязку. 

Трехъ актовъ совершенно достаточно для того, чтобы 
достигнуть цфли драматическаго произведеня — развлечь 
публику. Въ первомъ дЪйств!и—экспозишя фактовъ, во вто- 
ромъ—запутыване интриги. Въ третьемъ, ранфе его поло- 
вины, зрители не должны догадываться, хахь и чюмь OKOH- 
чится пьеса. Чтобы поддержать интересъ, существуютъ раз- 
личные приемы — сбивать съ толку, искусственно отдалять 
развязку, обманывать видимостью истины (engañar con la 
verdad) и т. д. 


г) Стихи 179 - 180. 
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Kb украшеню служатъ двухсмысленная рфчь, HpoHia и 
проче премы риторики. Правда, однако, остается руково- 
дящимъ принципомъ и въ учени о стилЪ. Р$чь должна со- 
отвфтствовать настроеню говорящаго, моменту дЬйствия. 
Нужно воспроизводить бесф$ды влюбленныхъ такъ, чтобы 
они увлекали слушателей— 


Descriva los amantes con afectos 
«Que muevan con extremo a quien escucha ?). 


Особымъ благородствомъ должна отличаться рфчь жен- 
щины— 

Las damas no desdigan de su nombre ?). 
Женщина въ мужскомъ костюмЪ (el disfraz varonil) очень 
нравится публикф, но этимъ премомъ слфдуетъ пользо- 
ваться такъ, чтобы не нарушать приличий. Вообще, надо из- 
ОбЪгать вещей, нев$роятныхь или прямо невозможныхъ— 


Que solo ha de imitar lo verisimil ?) 


Гармония должна существовать также между стихотворными 
разм$рами и сюжетомъ. ‘Сонеты годятся для монологовъ, 
романсы для разсказовъ, терцины для серьезныхъ момен- 
товъ, редондильи для любви. 


Посл всфхъ этихъ правилъ, въ которыхъ вполнЪ ясны 
опытный характеръ драматурми Лопе, его постоянная за- 
бота о зрителЪ, правилъ, реализашю которыхъ мы неодно- 
кратно видфли и въ бытовомъ театрЪ, авторъ перехо- 
дитъ въ вопросу о сюжетахь. Онъ указываетъ ихъ только 
два: честь и добродфтель. Въ этомъ пунктБ Лопе удиви- 
тельно лакониченъ, не исчерпываетъ матераловъ даже быто- 
вого театра, не говоря о  прочихъь отдфлахь. Mu 
помнимъ, насколько разнообразнфе и богаче сфера сюже- 
товъ въ однихъ любовныхъ комежяхъ. Объ этой групп, 
сочиняя Arte пиеуо, Лопе какъ-будто совсЪмъ забылъ. И эдЪсь, 
для объясненя причины, лучше всего призвать на помощь 
небрежную торопливость поэта. Однако,. и двЪ наиболе 
популярныя темы хо.медйр— честь и добродБтель—названы не 
даромъ, выдвинуты на особое м$сто He безъ основания. По- 
чему именно честь, casos de honra, самый подходяций сю- 





1) Стихи 971—972. 
2) Стихъ 250. 
3) Стихъ 245, 
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Los casos de la honra son mejores, 
Porque mueven con fuerca a toda gente 1). 


Кого это всфхъ? Конечно, испанцевъ, народную аудиторию, 
въ которой сливались вс$ слои общества, главнымъ мфри- 
ломъ жизни считавшаго честь. И комещи свои, и Teopito 
драмы Лопе пишетъ, имЪя ввиду испанцевъ, своихъ сооте- 
чественниковъ. Не только замфчательная драматичность 
принципа чести была оцфнена имъ по достоинству ?), но 
ему бросалась въ глаза и напряженная чувствительность ис- 
панцевь въ этой области. Bapianieñ тахой темы можно было 
увлечь одинаково и породистаго идальго, и простого реме- 
сленика, и даму, и кавалера. Такъ что и здЁсь Лопе—чисто- 
нащональный, sapeapexiú поэтъ. 

Почти то-же можно сказать HO добродЪтели. Она любима 
всюду, вездЪ увлекутся приключенями, страданями, побф- 
дой или любовью доброд$тельныхъ людей— 

la virtud es donde quiere amada. 


Лопе, какъ истый знатокъ т$хъ, для кого трудился всю 
жизнь, отлично понималъ, что таюя темы всегда живо инте- 
ресуютъ народную аудиторю, которую не сбить съ толку 
обманчивымъ см5шешемъ добра и зла. Народъ любитъ опре- 
дфленную мораль. Но слфдуеть принять въ разсчетъ и осо- 
бенности историческаго момента, когда расцв$тала испан- 
ская драма. Это было время высокаго подъема нашональ- 
Haro самосознашя, время бодрыхъ надеждъ, горячихъ упо- 
ван!й. Испанцы чувствовали себя народомъ, который при- 
званъ бороться за благородные идеалы релити и истиннаго 
рыцарства. Патр!отизмъ, въ лучшемъ смысл слова, одуше- 
влялъ испанца въ эпоху Лопе. Эта приподнятость настрое- 
ния сказалась и въ поэзи Лопе, которая очень часто является 
ановеозомъ Испанми и ея сыновъ. Аизнь, полная героизма, 
отбрасывала ярюй свфть и на драму. Отчасти это наблю- 
дается и въ любовныхъ комежяхъ. Мы видфли, что герои- 
чесмя пьесы увф$нчиваютъ этотъ интересный отдфлъ, что и 
тамъ, гдЪ, повидимому, царствуетъ внЪ-моральная любовь, бле- 
стить пламя лучшихъ стремленй человЪка. Выступая съ 


') Стихи 897—398. 
2) См. выше, стр. 54. 
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комедями, вродф La prueba de los amigos, El amante agra- 
decido или La cortesia de España, Лопе зналъ, съ какой ay- 
диторей имЪфеть дЬло, былъ заранфе увфренъ, что его ждетъ 
громъ рукоплесканшй. Словомъ, при всфхъ  своихъ 
недостаткахъ, при сбивчивости и неясности изложевя и 
даже робости автора, Árte nuevo построено Ha тБхъ-же 
принципахъ —нащюнальность и реализмъ которымъ руково- 
дился Лопе и въ дЪйствительности. 

Въ 1620 г. во Мадрид вышла XIV часть комеди Лопе '). 
Въ самомъ началЪ тома, послЪ разр5шешвшя цензуры, помЪ- 
щена рЪчь театра къ читателямъ (El teatro а los lectores), 
не: безъинтересная для характеристики драматурпи Jloue. 
Здфсь уже не заискиване передъ ученой акадешей, не 
скромная защита народнаго театра, какъ будто не всегда 
увЪренная аполомя любимаго искусства, какъ въ Аце 
nuevo. Устами театра Лопе смфло и громко высказы- 
ваеть свои воззрфния, восхваляя дфятельность драматурга, 
какъ полезнфйшую для блага человфчества. И здфсь HbBTD 
рфчи объ угождеши грубымъ вкусамъ черни, н$ть даже 
смертельнаго страха Куэвы передъ насмфшками толпы ?). 
Напротивъ, къ суду необразованной публики Лопе относится 
очень сурово, подчеркивая правило —всяюй сверчокъ знай 
свой шестокъ. Попутно выясняется высокое понимаше дра- 
матической поэзии, указывается разница между механической 
и себ довлБющей, внутренней стижмей искусства. Театръ, 
охотно служащй публикБ, нын$ подносить ей че- 
тырнадцатую часть комемй автора, имя котораго обозначено 
на заголовкф книги. Ему театръ обязанъ если не своимъ 
началомъ, то, по крайней мЪрЪ, умножешемъ и сов=ршен- 
ствованемтъ на испанскомъ языкЪ. Лопе проложилъ дорогу 
BCRMDb тЬмъ, которые теперь оказываютъ театру честь своими 
произведеншями. Еще многаго можно ожидать отъ нихъ, 
если принять въ разсчеть, что теперь, благодаря Лопе де- 
Bera, не соблюдая правилъ искусства, легко написать KO- 
мелю. Впрочемъ, послфдователи Лопе, поэты для сцены, 
не такь уже многочисленны, какъ желательно. Ихъ надо 
поощрять похвалою, будить мужество на дальнфйшую 
работу. А что-же мы видимъ вмфсто этого на скамьяхъ 


1) См. выше, стр. 482. 
2) См. выше, стр. 381 --385. 
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театра? Какъ рфдко удается угодить публикЪ, какъ прихот- 
ливо ея настроеше, въ зависимости отъ тысячи причинъ, 
часто внфшнихъ, напр. холода, жары, голоса или памяти 
артистовъ и т. д. Прежде зрители были терпимЪе и, если 
пьеса не нравилась, молча покидали залу, наказывая автора 
тфиъ, что никогда не возвращались смотрфть его сочине- 
ня. А теперь? Люди невфжественные, безъ стыда и со- 
вфсти, освистывають автора и актеровъ, какъ будто на- 
xonarca гдВ-нибудь на боф быковъ. Театръ скромнфе ихъ, 
хотя ему и ближе довелось познакомиться съ авторами 
и ихъ работами. Ho онъ знаетъ свое мЪсто, знаетъ, что CO- 
стоитъ изъ досокъ, винтовъ и т. д. Кто-же даетъ ему право 
судить объ авторахъ, ихъ произведеняхъ, игрЪ фантазии? 
Иной разъ бываютъ и пложмя пьесы, но театръ терпить ихъ, 
надфясь на друпя, лучиия, и почти никогда не бываетъ об- 
мануть. Полнаго совершенства Ha землБ н$тъ. Этому учить 
и философля! А сколько достоинствъ въ драматическихъ 
произведеняхъ! Какую пользу всему государству приносятъ 
авторы тБмъ, что пишутъ комеди, а театры—тфмъ, что 
представляютъ ихъ. На этотъ счеть согласны, кажется, всЪ 
древне авторитеты. Въ наши дни нельзя вфдь обойтись безъ 
ученыхъ ссылокъ и цитатъ, безъ латинскихъ фразъ. Про- 
стительнфе, повидимому, не знать по испански! А жаль! Ис- 
пансай языкъ благородствомъ, обимемъ и богатствомъ не 
уступить ни одному въ мрЪ! И этому прекрасному языку 
театръ научить скорфе м лучше, чБмъ любая книга. Te- 
атральная живопись на одномь полотнф покажетъ больше, 
чфмъ лфтопись на многихь страницахъ. Театрь—быстрфйшая 
эстафета возвышенной и тонкой фантазш. Пусть-же читатель 
наслаждается комедями Лопе не только на сценЪ, HO иу 
себя дома! Для этой цфли ему и предлагаютъ ифлый томъ. 
Театръ не узнаеть, какое впечатл$не произведутъ пьесы, 
но увфренъ, что покупатель, заплативъ за книгу чистыми 
денежками, будетъ защищать ихъ. . . Такимъ образомъ, ко- 
меди Лопе уже не произведевя автора, который, желая 
опуститься на одинъ уровень съ чернью, прикидывается про- 
стецомъ (habla en necio). ОнЪ достойны не только мимолет- 
ной оцфнки Bb театрЪ, гдЪ тысячи причинъ опред$ляютъ ее 
въ ту или другую сторону, часто несправедливо. НФ$тъ, ko- 
мели заслуживаютъ внимательнаго чтешя дома. OHb по- 
ставлены рядомъ съ другими поэтическими трудами Лоде. 
ничуть не ниже ихъ. 
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Черезъ годъ послЪ Parte XIV Лопе напечаталъ сборникъ 
большихъ и малыхъ поэтическихъ работъ подъ однимъ 
общимъ 3arnapiemb— La Filomena con otras diversas rimas, pro- 
sas y versos !). Центральное MbcTO сборника принадлежитъ 
La Filomena, въ которой античная басня о Тере$ и Прогне 
использована для аполоми автора, выступающаго подъ 
видомъ соловья. Первая часть, не лишенная отдфльныхъ 
красивыхь м$стъ, повфствуеть о Hecuactiaxb Прогне и о 
мести, которая постигла обольстителя ея сестры. Во второй 
разсказывается о томъ, какъ дроздъ (tordo) вызвалъ на судъ 
и COCTA3AHIe передъ богами малую пташку-соловья, предва- 
рительно оклеветавъ и обидфвъ его. Конечно, соловей раз- 
биваетъ всф аргументы дрозда и одерживаетъ полную по- 
бЪду. Этотъ моменть имфетъь автобюографическое значеше. 
Филомена—поэтическй отвфтъ Ha злостную и пристрастную 
критику Hbkoero Торресъ РАмила, изложенную Bb латин- 
скомъ трактат$ Spongia. Самъ трактатъ до насъ не дошелъ, 
но сохранилась ero опроверженте, составленное другомъ Лопе, 
Франциско Лопесъ де-Агиляромъ и еще н$которыми пи- 
сателями, Expostulatio spongiae (1618). Orsbry друзей Лопе 
хотфлъ придать большую силу своей Филоменой. Въ подроб- 
ности полемики, въ анализъ споровъ Pro и Contra мы входить 
не модемъ *). Достаточно отм$тить важнЪйиие пункты эстети- 
ческой доктрины Филомены, тфмъ болфЪе, что, высоко держа 
знамя и см5ло защищаясь, Лопе говоритъ по преимуществу 
о тбхъ изъ своихъ произведенй, которыя къ драмЪ не от- 
носятся. Это вызывалось самимъ трактатомъ Торреса PÁá- 
мила, подвергавшаго критикЪ, главнымъ образомъ, поэмы 
Попе. и, конечно, не можеть быть истолковано въ томъ 
смыслЪ, будто Лопе смотрфлъ на свои комеди Bb 1621 г. 
иначе, чВмъ въ 1620-OMb. 

Аполопя соловья имфетъ форму автоб1ографи. Онъ поетъ 
о COÓNTIAXb и приключешяхъ своей жизни, о поэтическихъ 
трудахъ соотвфтственно ея эпохамъ. Соловей ставитъ себф 
вт, заслугу самостоятельность творчества. Конечно, и y 
него бы.ги подражательные элементы, но онъ освободился 
оть нихъ и сталъ иБть— 


con estilo сазеПапо”). 


') Rennert, стр. 2b1. 

“) См, объ этомъ Menéndez y Pelavo, ук. соч. стр. 441 и cuba, и 
Rennert. стр. 265—967. 

% Obras no dramáticas. стр. 19, 1-29, 
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Подражаше, вообще, плохой методъ, если всецфло ему под- 
чиняться. Вфдь подражатель не только не превзойдетъ ори- 
гинала, но даже не сравняется съ нимъ. Подражатели—про- 
сто несчастные, неудачливые авторы-— 


en sus escritos infelices. 


Еще ни одинъ поэть въ мрЪ, CITBAYA иностраннымъ образ- 
цамъ, не достигалъ перваго мёста— 


Pues ninguno en el método extranjero 
Puso su ingenio en el lugar primero ?). 


И такъ, независимость творчества—основной принципъ, ко- 
торымъ долженъ руководиться писатель, если хочетъ сни- 
скать славу, если стремится къ тому, что-бы его слушали— 
Aves, selvas y montes *). 

Это заставляетъ его критически относиться и къ школьной 
мудрости, къ учености, на которыя особенно напираетъ въ 
своихъ нападеняхъ дроздъ. ВЪдь и Торресъ,Рамила препо- 
даваль латинскую грамматику въ университетф Алькала! 
Лопе еще въ Аце nuevo ссылался на природу, какъ лучшую 
учительницу поэзи. Онъ признаетъ цфнность науки, въ от- 
ВЪТБ академикамъ не прочь щегольнуть эрудишей, но при- 
рода, la naturalena, какъ мы помнимъ, угольный камень его 
эстетическаго здашя. То-же и въ ФиломенЪ. Соловей не 
невфжда, но не въ учености дфло. Природное вдохновене, 
даръ небесъ-—только оно одно образуеть поэта. Еще въ 
самые Hbxube годы (en la mas tierna edad), когда разумъ 
подчиняется инстинкту, соловей пфлъ безформенныя п$сни, 
повинуясь таинственному голосу природыы— 


Yo mis versos tambien con viva tuerza 
А quien sin arte el natural esfuerza. 


Правда, потомъ, изучивъ философию, основательно по- 
знакомившись Cb ‘твореншями грековъ и римлянъ, соловей 
сталь п$ть лучше— 


Canté mejores versos, 
Imitando los griegos y latinos?) 
Но ученость только совершенствуетъ, развиваетъ то, 
что вложено природой. Истинный учитель—чувства, волную- 


1) Obras no dramaticas, стр, 491, 2. 
2) Тамъ-же, стр. 491, 2. 
3) Crp. 489, 1. 
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ия грудь человфка, и раньше всфхъ-любовь. Bmbcrkb Cb 
Данте восклицаетъ и соловей— 
Amor fué mi maestro ') 

Въ плЪфну у любви соловей провелъ молодые годы, 
умБя своими жалобными ITECHAMM растрогать лЪсъ, горы и 
даже ликихъ звЪрей. Ho онъ способенъ сочинять не только 
одни канцоны. Длиненъ списокъ ero произведенй. Чтб ска- 
зать, напримЪръ, O девятистахъ комедяхъ (fabulas), которыя 
смотр$ла и слушала вся Испания. Мнопя изъ нихъ проникли 
до пред$ловъ Тихаго Океана. История не знаетъ ничего по- 
добнаго ни объ одномъ писателФ. Самый скромный чело- 
вЪкъ могъ-бы возгордиться такими трудами— 

novecientas fábulas oidas 

Por toda España, y muchas dilatadas 

Al Pacffico mar; que no hay historia 
Que tantas nos proponga referidas, 
Cuanto mas estampados, 

Que а menos humildad causaran gloria?) 

И говорить обо всемъ этомъ еще He есть хвастаться, 
выставлять себя впередъ..... Соловей только защищается 
хочетъ оградить себя отъ подлыхъ нападенй. Сама природа 
повелфваетъ для защиты чести жертвовать всфмъ, даже жиз- 
нью. Соловей кончилъ— 

Todos sabeis пи репа; 
Defended vuestra dulce Filomena. 

Боги и спорить He стали; они тотчасъ-же постановили 
приговоръ въ пользу соловья. Поэма заканчивается просьбою 
къ пфвцу полей и л$совъ не обращать внимания Ha карканье 
воронъ и продолжать свои сладюя пфсени— 

Canta, fenix del bosque, canta, alado 
Espiritu, que en venas tan sutiles 
Escondes voz que el inmortal senado 
Escucha por los candidos viriles . .... 
¿Qué importa que cornejas, que siniestra 
Infame multidud de rudas aves 

Aniquile tu voz sonora y diestra, 

Si seminimas son para tus claves? *) 


1) Obras no dramaticas стр. 490, 1. 
2) Тамъ-же, стр. 431, 2. 
”) Тамъ-же, стр. 492, 1. 
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1 Августа 1631 г. Лопе окончилъь одну изъ лучшихъ 
пьесъ, которая, вмфст$ съ Га moza del cántaro mun Las bizar- 
rias de Belisa, свидфтельствуеть о необыкновенной силф и 
живучести его таланта до самыхъ послфднихъ дней. Это— 
El castigo sin venganza, посвященная покровителю и другу 
Лопе герцогу Сесса *) Посвящене написано въ TOH'b, кото- 
рый говоритъ о близости отношенй, объ искренней привя- 
занности Лопе къ аристократу. Онъ. подноситъ пьесу, какъ 
садовникъ свои UBÉTH. El castigo sin venganza названа тра- 
:ebteú, но въ прологБ Лопе crbunHTrb разсфять всякя недо- 
умф$ня Ha этотъ счетъ. Пьеса все-таки въ испанскомъ стилЪ 
(escrita al estilo español). Въ ней н$тъ греческой древности, 
латинской суровости —тфней, вЪстниковъ и хоровъ. Вкусъ из- 
MEHACTE правила, подобно тому, какъ мода изм$няетъ одежды, 
а время—обычаи и нравы. *) Нельзя короче формулировать 
самостоятельность испанскаго театра и его полныя права на 
это. | 
ВЪроятно, къ 1631-му-же году относится Égloga А 
Claudio, одно изъ наиболфе совершенныхъ стихотворешй 
Лопе, проникнутое нфжной меланхолей, тихой грустью 
многоопытнаго челов$ка, жизнь котораго близится къ за- 
кату °). Эклога, которую правильнфе назвать послашемъ, 
содержитъ матер!алы автоб1ографическаго характера, инте- 
ресные для самооцф$нки поэта. Она направлена къ Claudio 
Conde, другу Лопе, товарищу юношескихъ лфтъ и всей 
посл$дующей жизни. Лопе ` приглашаетъь Конде. мысленно 
вернуться къ тому, что безвозвратно исчезло въ иоток$ 
“времени. Вфдь сладко въ старости вспоминать о томъ, что 
было въ молодости, какъ отрадно видфть корабль, который 
совершилъ опасное путешестве, спокойно стоящимъ y 
морскаго берега! Конде зналъ Лопе беззаботнымъ юношей 
оклеветаннымъ любовникомъ, *) солдатомъ съ аркебузомъ 
на плечахъ. Зналъ онъ его счастливымъ супругомъ, осиро- 
т5вшимъ вдовцомъ, которому въ утБшеше остались только 
бЪдныя дфти. Но всего этого уже нфтъ. Поэть и самъ не 
знаетъ, прежнй-ли онъ или уже изм$нился BMbCTE со всфмъ 


1) Rennert, стр. 490. 

2) Сохранилась авторская рукопись пьесы. Н. l, стр. 567. 
3) Rennert, стр. 341. 

4) Намекъ Ha исторю съ Еленой Ocopio. 33* 
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живущимъ. Онъ идетъ теперь по дорог$ смерти, удаляясь 
оть ласковыхъ надеждъ. Все кажется ему тБнью, вБтромъ, 
ничтожествомъ. *) Онъ не жаждетъ боле славы, не ищеть 
рукоплесканйй толпы. Ему хотфлось-бы всегда быть съ му- 
дрецами, потому что онъ очень хорошо сознаетъ свое не- 
вфжество. У него въ молодости не было Мецената, который 
позволилъ-бы ему достигнуть серьезной, прочной славы. 
БЪ$днякъ, онъ долженъ былъ добиваться расположения черни, 
постоянно сочинять для нея любовныя комеми. Онъ никогда 
не имБлъ возможности сосредоточиться на какомъ-нибудь 
одномъ крупномъ труд$.... Онъ долго молчалъ и терп$5лъ 
обиды, но теперь, наконецъ, какъ изъ мины, вырываются 
изъ души его горьюя рфчи! Сколько разъ вЪтеръ обрывалъ 
въ его саду цвЪты, какъ часто раззорялись гн$зда ero соло- 
вьевъ! Да, слава поэта--тяжелая слава: вфнокъ изъ поле- 
выхъ цвфтовъ лучше лавроваго вфнца *). Но поэтъ не можетъ 
молчать: музы или звЪзды всегда побуждаютъ его пфты! Въ 
этомъ—полное оправдане Лопе, какъ и всякаго другого 
стихотворца. Въ лфсу, едва покрывшись перьями, HAYHHACTE 
соловей пть о своихъ сладкихь empadaniaxs (sus dulces 
penas), и невозможно побороть его природную наклонность. 
Такъ инфжный ягненокъ, подчиняясь неодолимому инстинкту, 
зоветь свою мать тихимъ блеяшемъ ?). 

Посл$ этого поэтическаго вступлен!я Лопе перечисляетъ 
—въ хронологическомъ порядк$—главнфйиие свои труды 
поэмы, романы, новеллы, стихотворения и т. д. ЗатЬмъ онъ 
переходитъ къ театру. На этотъ разъ уже съ гордостью го- 
воритъ старый поэтъ о свой дфятельности. И количество, и 
достоинства написанныхъ имъ комещй позволяютъ Лопе 
глядфть впередь см$ло и увЪфренно, равнодушно выслуши- 
вать приговоры и рукоплескамя толпы, интересоваться 
MH'BHIeMb только мудрецовъ. Лопе не хочетъ уменьшить 
заслугъ своихъ предшественниковъ, которые видфли мла- 
денчество театра. Но развЪ и ему мало обязана драматиче- 
ская поэз1я испанцевъ? Кто, если не Лопе, ум$лъ изображать 
самые различные предметы—гнфвъ Ахилла, придворную 
жизнь или скромное существоване крестьянина? Кто, если 
не онъ-же, далъ столько опред$ленй ревности и любви, столь 


1) Obras no dramáticas, стр. 431, 3—433]. 
2 Тамъ-же, стр. 432, 2. 
2) Тамъ-же, стр. 432, 292-433, 1. 
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щедро разсыпалъ всевозможные цяфты риторики? Полный 
сознаня своихъ заслугъ, спрашиваеть Лопе— 
А quién se debe, Claudio? 

И пусть He говорятъ, что поэззя Лопе подобна поле- 
вымъ цвфтамъ, выросла безъ всякихъ правилъ, на свободЪ! 
НЪтъ, у Лопе есть свои правила, есть свое искусство, хотя 
во взглядахъ онъ и расходится съ суровымъ Теренщемъ '). 


VL 


Hpamarypria и поэтика Лопе вращаются въ томъ-же 
кругу идей, что и у большинства сторонниковъ нащональ- 
ной школы: обычные счеты съ классицизмомъ, мысль о не- 
обходимомъ соотвЪтстви культуры и поэзи, т$-же народныя 
стремленя и реалистичесюме принципы творчества. Яснфе, 
EMB у другихъ, выдфлены историческая точка зрфня, 
зависимость отъ предшествующаго развитя театра‘ опред$- 
ленность современнаго дфятельностью болфе раннихъ писате- 
лей. Иначе Лопе не могъ и поступать, если не хотБлъ 
быть явно несправедливымъ къ Наарро, КуэвЪ и другимъ, 
которые, какъ онъ образно выражается, вид$ли младенче- 
‚сюе годы театра. ДалФе, если сравнить Teopito поэта съ его 
практикой, то мы признаемъ что бытовой театръ, и осо- 
бенно любовныя комеди, зиждутся на принципахъ, изложен- 
ныхъ въ дидактическихъь поэмахъ и замфткахъ. Лопе даетъ 
вполн$ точную характеристику того, что можно найти въ 
ero произведеняхъ. Мы это видфли: прочная связь съ на- 
чальными стадями театра, нашональный характеръ, pea- 
лизмъ—воть главные моменты, выяснившеся при изучени 
любовныхъ пьесъ. Такимъ образомъ, Лопе неуклонно стре- 
мился къ опредфленнымъ ц$лямъ, сознательно придалъ 
своему творчеству такую, а не иную окраску. 

Мы указали выше, что однажды въ тодедекихь садатъ 
зашелъ споръ о старой и новой системЪ, и что донъ-Алехо 
выступилъ горячимъ защитникомъ испанской школы. *) По- 
знакомимся-же. теперь н$сколько поближе съ аргументами 
Тирсо. Среди нихъ есть прелюбопытные. llo убЪфжденю 
донъ-Алехо, современныя комеди гораздо выше древнихъ, 


1) Obras no dramáticas, стр. 484, 1—2. 
2) См. выше стр. 500. 
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хотя BO многомъ и несоглаесны съ TÉEMb, ‘что установлено 
ихъ изобуютателями (inventores).*) Напримфръ двадцать- 


четыре часа, которые даются въ распоряжене драматурга, 
Ó€3b нужды стфсняютъ его, дфлаютъ пьесу морально - нв- 


въроятной. РазвВ возможно въ этотъ кратюй срокъ влю- 
биться въ даму, начать ухаживать за нею, довести HBO 
HO ТОГО, что она въ тотъ-же день согласится стать женою 
кавалера? РазвЪ это правдоподобно? Не то-ли-же самое нужно 
сказать о ревности, преданности и вс$хъ прочихъ чувствахъ, 
изображаемыхъ въ Tearpb? Говорятъ, будто не менфе He- 
вфроятно, если зритель, оставаясь Ha м$стБ, въ течеше 
цвухъ-трехъ часовъ, видитъ то, на что въ д5йствительности 
потребовалось много времени, что совершилось въ различ-. 
ныхъ Mbcraxb. Донъ-Алехо иного MHBHIA. Театръ отли- 
чается способностью концентрировать, сжимать COÓBITIA. 
Онъ подобенъ живописи. Холстъ, величиною въ полтора 
аршина, рисуетъ и близь, и даль. Неужели перо не имЪеть 
правъ на вольности, предоставляемыя кисти?*) Но тогда BO3- 
разятъ, что правила надо соблюдать, хотя-бы изъ уваженя 
къ древнимъ писателямъ, которые изобрфли комед!ю, соблю- 
дать, помня, какъ труденъ первый шагъ. Этотъ аргументь 
обладаетъ только видимымъ в$сомъ. Bb1b, если во всемъ 
держаться старины, не будетъ никакого движеня впередъ, 
никакого усовершенствованя. Тогда придется пользоваться 
грубой музыкой нашихъ предковь и даже бранить тБхъ, 
кто придумалъ цфнныя нововведеня. Туть есть ошибка, 
основанная на смфшенм природы и искусства (naturaleza y 
arte) Въ npupoxb нфтъ прогресса, HETE модификашй: гру- 
шевое дерево всегда будетъ производить груши, дубъ— 
желуди. Иное vio искусство. Существенное и a3rbcb 
остается неизмфннымъ, но способы реализащи и подроб- 
ности (el modo y el ассеззопо) постоянно варьируются. 
Расширяя поняте искусства до понятмя культуры вообще, 
лонъ-Алехо приводить нфсколько остроумныхъ и убфдитель- 
ныхь примбровъ. Напр.. первымъ портнымъ былъ самъ bor5, 
когда Онъ сшилъ одежду нашимъ прародителямъ. Такъ 
что-же” Неужели изъ-за одного этого мы должны. какъ 
Аламъ и Ева. одфваться въ звфриную шкуру. а He въ со- 
временный. болЁе изящный и удобный. костюмъ? Культура 


Y Cum выше стр. MN 
PUw выше vip 511 подобное sambuame .lone. 
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способна npeonolbBaTb односторонности природы. Какъ са- 
довникъ. д$лаеть прививки одного дерева къ другому, такъ 
и драматургу позволительно комбинировать въ одномъ про- 
изведенми комическое и трагическое .... Да, впрочемъ, 
что тутъ лолго толковать? Правила устанавливаетъ поэтъ, 
а не наоборотъ. Такъ было въ Греши и въ РимЪ, гдЪ 
Эсхилъ, Сенека и Тереншй стали истинными законодате- 
лями поэзи. Го-же и въ Испанш. Зд$сь честь Мансанареса, 
наша испанская долина (nuestra española Vega), Кастильсюй 
Туллий и Фениксъ нашей нащи, имфетъ полное право отм$- 
нить древн!е статуты, потому что превзошелъ всфхъ антич- 
ныхъ поэтовъ. Онъ усовершенствовалъ комедлю, одинъ соз- 
далъ цфлую школу, и мы гордимся такимъ учителемъ, всегда 
готовы его защищать. Если-же въ своихъ сочиненяхъ онъ 
говоритъ, что не соблюдаеть древнихъ правилъ, якобы 
угождая измфнчивому вкусу черни, то дБлаетъ онъ это лишь 
изъ скромности, изъ боязни, какъ-бы невЪ$жды не обвинили 
его въ гордости. Намъ, его ученикамъ, остается только 
одно—провозгласить Лопе реформатором новой комеди, при- 
знать ее прекраснфйшей, чЁ5мъ древняя, и надБться, что 
время не сотретъ славы поэта. *). | 

Н$сколько иначе подходитъ къ дБлу писатель, скрыв- 
mid свое настоящее имя подъ псевдонимомъ Ricardo de 
Тапа.) Въ 1616 г. вышелъ въ свфтъ томъ комедй, напи- 
санныхъ группою валенсанскихъ поэтовъ, подчинившихся 
вляню Лопе. Въ началЪ сборника, который называется 
Norte de la poesia española, помфщена Апололя UCNANCKULO 
xomediú Рикардо Typin (Apologético de las comedias españo- 
las). Туря пробуетъ побить классиковъ ихъ-же оружемъ. 
Испансюе комики не обязаны соблюдать правила O двадцати- 
четырехъ часахъ: пьесы, которыя они пишутъ, не комеди, 
а трагикомеди. Въ нихъ чрезвычайно искусно сочетаются 
комичесюе и Tparmueckie элементы, насквозь проникая 
другъ-друга и образуя нфчто третье, новое и оригинальное. 
Несправедливо считать испанцевъ изобр$тателями этого 
жанра. ВЪ$дь уже въ Эдип Софокла мы найдемъ силое 
coedunente (gallarda mezcla) царя Креонта и Тирезая съ двумя 


1) Les défenseurs de la comedia, стр. 14—17 и Comedias de Tirso 
de Molina, 1. 1% стр. ХХУШ-ХХХ (N. Bibl. de Aut. Esp. т. IV, 
Madrid, 1906). 

2) См. o немъ Les défenseurs, стр. 17—19. 


пастухами, A Bb KOMeniaxb Аристофана встрфчаемъ ря- 
домъ горожанъ, боговъ мужиковъ и даже звЪрей..... Къ 
чему-же послБ этого обвинять испанцевъ въ незаконномъ 
варварскомъ новшеств?!) Но пусть будетъ такъ, пусть 
испанцы пошли своей дорогой. Они достойны ckopbe по- 
хвалы, чфмъ порицаня. Оставимъ аргументы древнихъ и 
‚ обратимся къ тому, что у насъ передъ глазами каждый день. 
Испанцы He соблюдаютъ правилъ, но за то какимъ усп$- 
хомъ пользуются ихъ комеди, какъ чаруютъ он$ зрителей! 
РазвЪ въ этомъ не полное оправдаше?! По правиламъ писать 
гораздо легче, WEMb слфдить за непостояннымъ вкусомъ 
публики и каждыя ABE недфли доставлять ей все новую и 
новую пищу. Этимъ путемъ, стараясь уловить то, что нра- 
вится зрителямъ, вызываетъ громъ рукоглесканй, и прю- 
брЪлъ себ славу неистощимый, велиюмй Лопе де-Вега, зна- 
менитый не только всюду въ Европ$, но даже въ Аме- 
рикЪ. Онъ зналъ вкусъ испанцевъ, зналъ, что ихъ удовлетво- 
ряютъ лишь пьесы съ пестрымъ богатымъ содержанемъ, 
въ которыхъ, Bb течеше двухъ часовъ, пока длится комедия, 
они могутъ увидфть комичесюя, трагичесюя и трагикоми- 
чесюя приключения. *) И такъ, если наши комеди представ- 
ляются не въ Греши или въ Италии, а въ Испании, то онф и 
должны согласоваться съ народнымъ вкусомъ. Поэтому надо 
сохранить и лакея, который иногда бесфдуетъ съ королями и 
другими важными особами о высокихъ предметахъ. Uró-3a 
бЪда? Лакейодинъ съ усп$хомъ замфняетъ свиту такихъ особъ, 
представить которую не въ средствахъ даже богатой труппы, 
свиту, которую, пожалуй, не вм$стилъ-бы и римсюй коли- 
зей. КромЪ того, лакей см$шитъ публику и по временамъ 
отвлекаетъ ее отъ черезчуръ серьезнаго содержашя пьесы. 
Наконецъ, простолюдины, говоряще о серьезныхъ матеряхъ, 
встрфчаются и у итальянскихъ писателей, которые, однако 
соблюдаютъ правила древнихъ, напр. у Гварини: въ Pastor 
fido ?). 

Если вдуматься въ аргументы этихъ и другихъ защит- 
никовъ новой комеди, то главнымъ фактомъ, вокругъ кото- 
paro все сосредоточивается, будетъ противупостановлеше 
древней и испанской системы. Эта мысль вполнф ясно вы- 


1) Les défenseurs, стр. 91—98. 
2 Стр. 22—23. 
3) Стр. 23-24. 


— 521 — 


ражена въ словахъ Карлоса Бойля (Boyl), который въ 
своемъ романс лиценшату, собиравшемуся писать комеди, 
говоритъ — 

La comedia antiguamente 

tenia coros y $сепаз, 

pasos y autos; pero agora 

en tres jornadas se encierra.?) 


Есть два идеала драматической поэз!и. Одинъ, u306pn- 
тенный древними—греками и римлянами—и нын$ вновь при- 
‘званный къ жизни итальянцами. Другой—создавиййся вт, 
Испании non» воздЪфйстнемъ различныхъ обстоятельствт.. 
Старое— новое: arte--arte nuevo. 

Почему-же испанцы хотятъ идти своей дорогой, не 
стремятся продфлывать ту-же работу, что итальянцы? Тремя 
принципами оправдываютъ они свое поведенме. Первый - 
нашональность. Каждому народу потребна своя поэз!я, своя 
драма. Чужое можетъ быть великолЪфпно, но оно останется 
чужимъ. Авторъ долженъ знать вкусы и HacTpoeHia пу- 
блики, для которой пишетъ. Испанцы работаютъ для испан- 
цевъ. Что годилось въ Греши и въ Mranin, То вовсе не- 
примфнимо за Пиренеями. Поэтъ долженъ изображать идеалы 
и стремленя народа, народную жизнь и историю. Только 
тогда онъ будетъ понятенъ своимъ зрителямъ. И вотъ испан- 
ская комещя становится зеркаломъ нащональной жизни, во 
всфхъ ея направленяхъ. Любовь, честь, домашше и обще- 
ственные нравы, героическме подвиги предковъ, релипйя— 
все это подходяше предметы для ‘драмы. Ее содержане из- 
мфнилось, потому что изм$нилась публика. Такой характерл, 
театра находится въ связи съ высокимъ развипемъ нашо- 
нальнаго самознаня испанцевъ въ эпоху Лопе де-Вега п 
Сервантеса. Испаншя ничфмъ не меньше древняго м!ра или 
Итали: она можетъ и должна имфть свою драму. Въ каче- 
ствЪф театральныхъ героевъ, испанцы ничуть не хуже любого 
грека или римлянина. Въ Испани повторилось совершенно 
то-же явлеше, что раньше—въ Греши, въ эпоху Эсхила, 
Софокла и Еврипида, а одновременно—въ Англ!и, гдЪ раз- 
цв$ть драмы опредфлился небывалымъ подъемомъ народ- 
наго духа. Лопе и его школа провозгласнли и реализовали 
великую истину—вн$ народнаго духа нфтъ спасения. 


1) Les défenseur... стр. 29. 
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Второй принципъ-—в$чный прогрессъ, усовершенство- 
ване искусства, развите всей культуры. Испанская драма, 
по сравненю съ древней, представляеть огромный шагъ 
впередъ. Испанцы глубже поняли и лучше прим$нили OCHOB- 
ные принципы искусства, которыми руководились и греки. 
Природа—вотъ матералъ поэзи, реализмъ—вотъ истинный, 
единственно-законный методъ творчества. Вокругъ испанца— 
испанская природа, жизнь, нравы. Оставаясь вфренъ завф- 
тамъ превности, испансюй поэтъ все это и изображаетъ. 
Онъ болфе реалистъ, чфмъ робюй подражатель Плавта или 
Сенеки, послушно выполняющй uxs правила. Сообразно съ 
этимъ, испанцы см$ло откидываютъ все то, что безъ нужды 
стБсняетъ свободу и правду искусства—разграничете коме- 
ий и трагедй, правила о единств$ времени и м$ста и т. д. 
Все это природой, реализмомъ, оправдано быть не можетъ. 
И въ другихъ пунктахъ художественныя достоинства новой 
комеди гораздо выше, чфмъ древней. Въ искусств строить 
интригу, разнообрази сюжетовъ, въ изображени любви, 
въ живописи человфческой души, въ соотв$тстви стиля, 
никто не можетъ сравниться съ испанцами. Оправданъ даже 
gracioso. Его техническое значене—сокращать число дЪй- 
ствующихъ лицъ. Кромф того онъ веселить публику..... 
Кое-что изъ этихъ моментовъ было особенно цфнно пля 
испанцевъ, напр. богатое содержане комедй или три акта, 
какъ мфра терпфн1я зрителя. Но главное, наиболБе важное, 
—пр!обрЪтене и для общечелов$ческаго искусства. И эту 
увфренность въ правот$ своего д$ла, въ постоянномъ про- 
rpeccb всей культуры испанцы почерпали въ сокровищниц$ 
нащональнаго самосознаня. Имъ, какъ великому народу, 
выпала на долю честь явиться реформаторами искусства, 
колумбами этой сферы. Реализмъ-же премовъ драматическаго 
творчества, какъ и нашональное содержаше, подкр$пляется 
параллелями изъ другихъ областей литературы и живописи. 
Лопе, Веласкесъ, Мурильо и Сервантесъ—высочайния, род- 
ственныя по духу, точки, которыхъ достигала благородная 
испанская культура XVl—XVIl стол. 

Третий принципъ— гевальность. Духъ дышетъ, гдЪ хочетъ. 
вободна человфческая личность. Вольно рЪетъ мечта и 
фантазия поэта. Литературные фарисеи могутъ печалиться 
въ нарушени субботы, но гешй, какъ сынъ человфчесюй, 
какъ дитя своего народа, Господинъ субботы. Не къ чему 
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стБеняться правилами, какъ-бы почтенны они HH были. Ге- 
ннальный починъ художника отм$няетъ старыя правила, 
создаетъ новыя. Denia нельзя назвать варваромъ только по- 
тому, что онъ не хочетъь молиться мертвымъ богамъ. Онъоткры- 
ваеть новые пути, указываеть новыя, не менфе цфнныя 
правила. Не педантизмъ, не форма спасаютъ искусство и 
культуру, а реализашя таинственныхъ BeTBHIÉ природы, 
голосъ божества, который 3BYUHTb въ груди избраннаго 
челов$ка. Генй—солнце поэзш. Оно свЪтитъ всюду. Ему 
подобаетъ честь и хвала: 

Если мы вернемся Kb Лопе 1e-Bera, то увиДдимъ, что 
обозначенными тремя принципами вполнф объясняется его 
дфятельность, во всякомъ случа, опред$ляется сущность 
любовныхъ бытовыхъ комедй, которыя мы хотБли изсл$Ъдо- 
вать. Его поэзя и есть изображеше нащональной жизни. 
исполненное въ реалистической форм$, съ величайшей силой 
дарованя. Этимъ послБднимъь —поразительнымъ гешемъ — 
Лопе и отличается OTb всфхъ своихъ предшественниковъ. 

Мы достигли вершины и можемъ остановиться. Изуче- 
ме Лопе привело Hack къ результату, который, какъ мы 
глубоко убЪждены, легко подтвердить анализомъ творче- 
‘ства другихъ замфчательныхъ писателей. Литературой руко- 
водитъ не механизмъ, не слЪпое стечеме обстоятельствъ. 
Mcropia, культурная среда, вкусы современниковъ и прочее, 
конечно, играютъ свою роль, но, безъ дЪйствя личнаго, въ 
концф концовъ непонятнаго, гемя 109314 двинуться впередъ 
не можетъ. ЗдЪсь, въ этой точк$, совпадаютъ—языкъ, на- 
родная поэз!я и высочайция проявления художественнаго твор- 
чества. Самобытность, собственное могучее усиле—вотъ 
принципы, которые, кажется, близко подходятъ къ сокро- 
„венной глубин многообразныхъ явленй жизни. 
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Personas del P Acto. 


don Juan 
Tome 

doña Blanca 
Teodora . 
Ynes 
Gerardo viejo 
don Felis 
Marzelo . 
Leon . 


Julio 


Ja y ter* jormets 


ha se de sacar. 


Villegas.. 
Perez. 


ha se de sacar. 


1 а) Lo que passa en una tarde. . 


10 


15 


Bl. 


Acto Primero. - 
Blanca dama. 


Amores bien enpleados, 
aunque mal agradecidos, 
esso teneis de perdidos 


` que es teneros por ganados. 


¿Que ynportan gustos pasados, 
si los presentes disgustos 
son mayores que los gustos, 
y que el fabor — el desden, 
pues he perdido mi bien 
por entre casos injustos? 
Truxeronme posesiones 

a tan justas confianzas 

y a tan estrañas mudanzas 

yguales satisfaciones; 

y como las sinrazones 
anticipan desengaños 

a la verdad de los años, 

siento que la culpa soy, 

pues al estado en que estoy 


3 


(b) 20 me han trahido mis engaños. 
_ Discretos soys, pensamientos, 
algo teneis de adiuinos, 
pues por tan varios caminos 
me dixistes mis tormentos. 

25 No daros fee mis yntentos 

fue trataros como a estraños, 
pues no puede haber engaños 
que mas venzan la razon 
que pensar que no lo son, 
30 donde son, los daños—daños. 
Entre dudas y recelos 
andauan mis gustos ya, 
como quien temiendo esta 
las mudanzas de los cielos. 
35 Cesen mi Amor y mis celos, 
no quiero gustos ynjustos, 
llenos de tantos disgustos, 
que, en siendo la fee dudosa, 
anda el alma temerosa, 

40 y los gustos no son gustos. 
Ynes. ¿Acabó la exclamacion? 
Bla. Ella y mi amor acabaron, 

aunque mis celos pensaron 
que era immortal mi afficion. 

45 Уп. Y njustos celos te ofenden, 

verdad te trata don Juan. 
Bl. —Уо se que aun no lo diran 


4 


—— 


2 (а). los ojos que se defienden: 
honbre que sin ocasion 
50 se ausenta, o quiere oluidar, 
o que le oluiden. Y n. Es dar 
quexas de Amor sin razon, 
pues yr a ver unas fiestas 
no es delito. Bl. Amando si, 
que quien ama tienc en si 
todas las fiestas conpuestas: 
$1 son toros '), celos son 
toros, si cañas, las flechas 
de Amor lo son con sospechas 
60 de que puede haber traycion. 
У упроца la diligencia, 
que a fee, que si el juego carga, 
que es menester buena adarga 


GU 
Gt 


con enpressas de paciencia. 
65 Pues si comedias, Упез, 
¿que pasos vera техогс$ 
que los que da en sus amores, 
donde no es mal entremes 
el engañar un marido, 
70 puesto que yo по le tengo, 
pero a conpararle vengo 
con lo que he visto y oydo? 
Si ver galas, en su dama 
las puede ver, si jardines, 
15 ¡que *) clabeles, que jazmines, 
como el rostro que se ата! 
Si fuentes, ¡quanto cs mexor 
ver de unos ojos correr 
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Упе. 
В]а. 


Уп. 
В]. 
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alguna lagrima y ver 
que naze de puro Amor, 
que *) quantos fuentes y rios 
son mares de Aranjuez! 
Amor presume tal vez 
por enojos desbarios: 
yrse *) a las fiestas don Juan 
de Castilla no seria 
sin obligacion. Bl. La mia 
le quisiera mas galan, 
que a las fiestas de Castilla 
no les corre obligacion 
a los que grandes no son. 
‚Ги enojo me maravilla! 
Un onbre particular, 
como don Juan, ¿a que effeto? 
Pues, Ynes, yo te prometo 
que me tengo de vengar, 
y que a no viuir aqui 
digo dentro de mi cassa, 
que tu vieras lo que passa 
por sus fiestas y por mi. 
Quieres le como °) a tu vida, 
¿y le oluidaras? Bl. No se, 
pienso que le oluidare, 
que Amor por venganza oluida, 
y mas si a otro Amor le paso. 
De tu condicion lo fio. 
Dare gusto al padre mio, 
si con don Felis me caso, 
que son deudos, como sabes, 
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+ Julio 
entre. 


Bl. 


Jul. 
Jul. 


Jul. 
Bl. 


Nes” 
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y al fin es un Caballero 
que no va a fiestas. Yn. Yo esspero 
que apenas, señora, acabes 

de dar el si, quando estes 
arrepentida. В]. Aqui viene 
Julio. Ju. Si ligencia tiene 
quien de algun probecho es, 

bien puedo llegar a hablarte. 
Nunca de mayor probecho 
que agora, pues de mi pecho 
mil nuebas tengo que darte. 

¿Que haze don Felis? Ju. Al punto 
que acabaron de comer, 
pidieron naypes. Bl. En ver (a parte) 
que sin alma lo pregunto, 

dize mi Amor que es forzado. 
Jugando quedan. Bl. ¿Quien gana? 
Don Felis. Bla. ¿Luego fue vana 
la razon que han ynuentado 

los primeros jugadores? 
No se que della me acuerde. 
Dizen, Julio, que quien pierde, 
esta bien con sus amores; 

pues si a Felis le va bien, 
¿como gana? Jul. Bien le va, 
pues que tu lo dizes ya, 
siendo, señora. su bien; 

y asi conmigo te enbia 
aquestos beynte doblones 
de barato. Bl. Obligaciones 
engendra su cortesia. 
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Jul. 


Bla. 


Jul. 


Jul. 
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Dixome que te dixese 
que para chapines son, 
y que pidiese perdon 
de que el barato no fuese, 
pues era para tus pies, 
tal que fueran de diamantes 
las virillas. Bl. No te espantes 
que adore a Felis, Ynes. 
¡Mal aya yo, si le quiero! (a parte) 
Venganzas son de don Juan. 
Los dos presumo que van, 
voy a ensillar el ouero, 
que tenemos esta tarde 
mas de mil cosas que hazer; 
¿quieres algo responder? 
Espera, ¡assi Dios te guarde! 
Dale esta vanda a”) tu dueño, 
aunque este mi padre allí, 
que no le pesa, que es ansi, 
*) de ver que este Amor le enseño, 
y, partiendo del barato, 
toma estos quatro doblones. 
¡Caygan quatro bendiciones 
sobre til Уп. No es Julio yngrato. 
La primera, que xamas 
te falten galas, señora, 
porque es la cosa que agora 
quieren. las mugeres mas; 
la segunda, que bien sientes 
que hazen a la edad engaños, 
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Уп. 
Bl. 
Уп. 
Bl. 
Bl. 


Tome. 


Уп. 
Том. 
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Jamas зе atreban los años 


a-las perlas de tus dientes; 
la terzera y la mayor 
para viuir en quietud, 
que te sirva la salud 
de soliman y color; 
la quarta, del cielo ynplores 
tal marido que si haras 
que по se duerma xamas 7 Vayase 
sin que te aya dicho amores. also. 
¿Consolada estas? Bl No se; 
¿no has visto una vela dar, 
quando se quiere acabar, 
falsas llamas? Уп. Bien se vee 
que son falsas, pues que guardes 
el dinero. B1. Oluido ha sido, 
Ynes, perdona el oluido. 
Si das, señora, no tardes. 
Toma, Ynes, este doblon. 
¿Quatro a Julio, y uno a mi? 
Tu eres de casa. Уп. Es ansi. 
Nunca las mugeres son 
con mugeres liberales. 


_7 Tome de camino, fieltro viejo, botazas y el *) 


Gracias a Dios y a mis ples, 

perfiladissima Ynes, 

que los pongo en tus unbrales. 
Ay, señora, el buen Tome. 

O doña Blanca, o jazmin, 

o estupendo serafin, 

dame onze puntos de pie: 


9 


[b) para alamares los pido 
de aquesta boca. ¿Que es esto? 
| ¿carita esconde y da gesto? 
| Bla. ¡Tu seas mui mal venido! 
205 Tom. ¿Como puede ser, si ya 
- dentro del lugar estoy 
y sin albricias te doy 
nuebas de que en el esta 
don Juan, mi señor? Bl. ¿Quien, 
dize? 
210 Уп. Don Juan. Bl. Pues, ¿quien es don 
Juan? 
Tom. Un mozo que por galan 
todo Madrid le bendize, 
y que abra ocho dias 
que se fue del ®) y de ti. 
215. Bl No me acuerdo, si le vi. 
Tom. Es ansi, no le verias, 
que celos suelen hazer 
la vista gorda, que son 
villanos con presuncion, 
220 que no acaban de creher 
que los murmura quien sabe 
los principios que tubieron. 
В]. Antes esos merecieron 
que su virtud los alabe, 
225 y aqui no ay celos, Tome, 
ni ynportan conparaciones. 
Acortando de razones, 
don Juan, tu señor, se fue 
a las fiestas de Castilla: 
230 el paxaro que se vió 
solo del nido bolo. 
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245 


255 
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Том. 


Bl. 


Tom. 


Tom. 


__ 


Tu enojo me marauilla. 
¿Lo de los nidos de antaño 
su ausencia ha venido a ser? 
Pues bien lo puedes creher, + Vayase 
_ de, Blanca. 

que no ay paxaros ogaño. 

No ha sido el que fue a la fuente 
mi amo, Ynes. Уп. ¡Bien se vee! 


. Pues quando de aqui se fue, 


¿no le dixo, bebe y vente? 
Estas son yras de amantes. 
Alla un noeta de fama 
redintegracion las llama 
de lo que se amauan antes. 
¿Cesara la tempestad? 
Cesara, mas ¿que ay de fiestas? 
En tragedias, como aquestas, 
pide llanto y soledad. 
Ellos haran amistades, 
y cesaran sus enojos, 
que por ser soles los ojos 
serenan las tempestades. 
Tu no te fuiste de mi, 
pues tu amo te llebo, 
ni tubiera causa yo 
para quexarme de ti; 
dime las fiestas, Tome. 
Eso no me toca ya: 
yngenios fueron alla, 
y uno entre los muchos fue, 
de quien se pueden fiar, 
aunque cllas tan grandes fueron 
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Уп. 
Том. 


Том. 


Уп. 
Том. 


ооо rr racer noo о 


que ilustre materia dieron 

a su pluma singular. 
Mucho tu humildad me agrada. 

Si, pero debes notar 

que estoy ronco de cantar, 

y nunca me han dado nada. 
Hermano, pide y acude. 

Creo que si estornudase, 

que apenas un onbre hallase 

que dixese, ¡Dios te ayude! 
Si va a decir la verdad, 

yo lo merezco tan poco 

que me tubieran por loco, 

si no tubiera humildad. 
Pues algo me has de dezir 

de las fiestas de Castilla, 

asi con pluma sencilla, 

como aprendiendo a езсгииг; 
sin esperar a la pinta 

caballo, ni Rey xamas, 

algo decirme podras. 

Oye con Musa sucinta 
la historia de los lacayos, 

que es la que me toca a mi. 

¿De los lacayos? To. Si. Уп. Di. 

Oydme, oberos y bayos, 

blancos, castaños, rosillos, 

alazanes y melados, 

los que en Parnaso bebeys, 

y los que bebeys con blanco, 

potros de Alcaraz famosos, 

rozines de lizenciados, 

gualdraposos hasta Abril 

y hasta el otubre descalzos, 
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los que en calzas y en jubon, 
quando os sacan a los patios, 
рагессуз debanaderas 

de puro secos y flacos. 
Oyd, dotorandas mulas 

de medizinales amos, 

asi os purgen zanahorias, 

y asi os conbalezcan cardos; 
y vosotras; prebendadas, 

que con las tocas colgando 
parezeys en mascar yerro 
biudas del primer año. 

1) Oyd y no os oluideys, 
cochiferinos caballos, 

que en enbelecos de gueso 
llebays sirenas al Prado. 
Oyd, geronimas mulas, 

y hasta los que tiran carros. 
Que asi las Musas se ynploran, 
como lo piden los cassos. 

A las fiestas de Castilla 

fue el esquadron mas bizarro 
que la fama lacayosa 

llebo desde el baso al хагго, 
quicro dezir, desde el Duero 
a las corrientes del Tajo, 
Tajo a quien paga tributo 
Manzanares *”), arrastrando 
en peregil y xabon 

con no pequeño trabajo. 
Deniso de Talabera, 
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en Madrid recien casado, 

con menos brios que antes, 
salio de encarnado y pardo; 
llebo de su dama al cuello 

un liston, pendiente al cabo, 
una cruz que traher debe 

todo *) casado Cristiano. 
Vinieron las calzas cortas, 

mas como era zambo y alto, 
las ligas le parezian 

los espolones del gallo. 

Martin de la Corredera, 

de criminales mostachos, 

salio perdonando vidas 

y raciones al caballo. 

Era su librea azul, 

guarneciola naranjado, 

plumas blancas que serbian 

de azar al mismo naranjo; 

las peynaduras de Ynes 

el negro sonbrero honrraron 
con mas liendres que cabellos, 
aunque ella le dixo al darlos 
que eran las almas de algunos **), 
que en la prision de sus lazos 
penauan por su hermosura. 
'Disculpa estraña! To. Oye un rato. 
Lorenzo de Fortigueyra, 
Gallego, pero no tanto 

que no tubiesse en Castilla, 
como de limozna, un quarto, 
entro mas galan que el sol, 
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si bien por ser corto y ancho 
era nabo de su tierra, 
fertil de ydalgos y nabos. 


'') 5и vestido azul y negro, 


colores que se casaron 

sin dispensacion un dia 

y quedaronse casados; 

diole Marina de Otañez 

a la partida un abrazo 

y dos torreznos. Y n. Fabor 
cristiano viejo. Tom. ¡Y que tanto! 
no le puso en la toquilla 

por no manchar lo bordado, 

pero pusole en la panza 

con esta letra... Уп. Ya aguardo. 
Grande Amor, o gran flaqueza. 
¡Brabo poeta! Tom. Callando, 
Ynes. Yn. ¿Yo que digo? Tom. Aqui 
no se ha de mentar el malo. 
¿Finalmente? Tom. Finalmente 
entro Bernal Tolosano, 
sangrandose los dos ojos 

con los vigotes alzados. 

Hizo por todo el camino 

a quatro amigos el gasto, 

sin Пебаг aparadores, 

reposteros, ni criados. 

Fue su vestido pajizo 

leonado, morado y blanco, 
colores, по de su dama, 

sino del Conde su amo. 
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Saco un liston por enpresa 

de Catalina de Olamos, 

en Manzanares humilde 

batanadora de paños. 

Siguiole, todo de verde, 

el baliente Pero Marcos, 

Pero Marcos, honbre zurdo, 

pero bien yntencionado. 

Yba el cuerpo del Marcos 

entre verderones quatro, 

como entre quatro cipreses. 

porque eran delgados y altos. 

Era lacayo tan fuerte, 

que a ninguno de su trato 

llamó en su vida merzed, 

sino vos, primo, o hermano, 

a la segobiana puente, 

че") con berroqueños brazos, 
") sin darle *) ocasion ninguna, 

oprime aquel pobre charco, 

cuyos ojos no ven rio 

por mas que esten desbelados. 

Salio Ynes, llebo en los suyos 

las aguas que le faltaron, 

y diole quatro pañuelos 

y dos cuellos que, en llegando, 

abrio con molde, y luzieron 

por echura de sus manos. 

Aqui fabor, dulces Musas, 

que entra Colindres gallardo, 

baliente por su persona, 

como Bernardo del Carpio. 
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435 


440 


445 


450 
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Todo vestido de nacar, 

era un pimiento lacayo, 

para sotana bien echo, 
porque era delgado y zanbo. 
Ninguno al juego de cañas 


la dio mas presto y mas brabo, 


espero toro, pues dizen 

que hasta oy le esta esperando. 
Contarte, Ynes, por estenso, 
de tanto famoso ydalgo 
nonbres, hazañas y galas 
sera contar al Parnaso 

las plumas, a las medidas 

las faltas, las pesos falsos 

a los pulgares, y enfin 

mis desseos a tus brazos. 
Solo asegurarte puedo 

que esta obstentacion y gasto 
no ha sido por cuenta suya, 
sino a costa de sus amos. 
No ayas miedo que alguacil 
llebc dezima en mil años 

de execucion que les haga 
por tantos tclas y rasos, 

ni que se quexe oficial 

de las echuras de tantos 
vestidos. Y tu perdona, 

bella Ynes, sino me alargo, 
que porque viene don Juan, 
coso bessando tus manos. 
Pues no quicro estar aquí, 
que pueden cansar a un marmol 


—. —----- 


(b) 455 preguntas de amante ausente. 
То. Son necios sobrecansados. 
т don Juan Че camino. 
Ju. Tome... To. Señor.... Ju. ¿Que 
ay de nuevo? 
¿Has visto a mi bien? To. Ya vi 
a tu bien. Ju. Y ¿que ay de mi? 
460 To. Que a decirlo no me atrebo. 
Ju. ¿Como no? To. Los pies le pido, 
cara y chapines esconde, 
y, buelta en nieue, responde: 
vos seays mui mal venido. 
465 ¿Como puede ser, si ya 
dentro del lugar estoy, 
le dixe, y nuebas tc doy 
de que en el don Juan cesta? 
¿Quien es don Juan? respondio; 
470 yo dixe: un galan que ayer 
se partio para bolber. 
Pues di que le digo yo, 
que ya en los nidos de antaño... 
Ju. ¡O que donayre! To. No se, 
475 ‚ si es donayre, о lo que fue, 
mas no ay paxaros ogaño. 
Sin esto entendi. al entrar, 
que don Felis ha comido 
con el viejo, y, si esto ha sido, 
480 Blanca se quiere cassar. 
De aqui a la noche ha de haber 
espantosas nouedades, 
que en esto de voluntades 
no ay que fiar de muger. 
485 Ju. Tome, la que me ha tenido 
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Blanca no se habra mudado; 
venganzas habran causado 
aqueste fingido oluido. 

¿De aqui a la noche amenazas 
mi Amor con tales ?*?) sucesos? 
Celos hazen mil excesos, 
tienen diabolicas trazas. 

No ay cosa que me acobarde. 
Mira que Blanca es muger. 
¿Que me puede suceder, 
si ha de ser en una tarde? 

En una tarde perdio 
Neron su ymperio, y el mundo 
Alexandro, el mar profundo 
la armada desbarató 

de Xerxes, y Troya fue 
en una noche abrasada, 

y *) Roma... Ju. No digas nada, 
que bien lo alcanzo, Tome. 

Pero, como se que son 
celos, con la misma treta 
veras a Blanca sujeta, 
dando Teodora ocasion. 

Es su amiga, y que me adora 
sabes; si Blanca porfia 
con don Felis, este dia 
la abrasare con Teodora. 

Ya de ese coche se apea. 
Viene a famosa ocasión. 

Los celos el agrio son 
del amoroso xalea. 
Querer bien todo es desbelos: 
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no duerme bien el temor, 
porque es un relox Amor, 
y el despertador—-los celos. 
con mani pel, Dizen que vino don Juan: 
y dos que como en esta casa уше... 
la aconpu Ju. Tan cierto, que el os reciue. 
nen, gelio, Teo. Y que mis brazos os dan 
525 - @ parabien de venir 
con salud. Ju. Para seruiros, 
aunque pudiera deciros 
que estube para morir 
de la ausencia de esos ojos. 
530 Тео. ¡Que notable nobedad! 
| ¿De mis ojos soledad, 
vos de mis ojos enojos? 
Mucho debiera a la ausencia, 
milagros suyos seran, 
935 pues nunca pudo, don Juan, 
tanto con vos la presencia. 
Ju. Como alla tube lugar 
para pensar la belleza 
| con que la naturaleza 
540 os quiso perficionar, 
rindiose mi entendimiento 
a tal ymaginacion: 
que es justa mi perdicion 
por vuestro mecrezimiento. 
Yo vengo a todo dispuesto 
quanto me querays mandar. 
Teo. ¿Que os puedo yo suplicar 
que no sea justo y onesto? 
Pero, mientras no soys mio, 


520 + Teodora 
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¿como os tengo de creher? 
En confiando que ha de ser 
lo que del tiempo confio. 
Si el tiempo ha de dar fianzas 
de tales obligaciones, 
mientras llegan posesiones, 
¿que me days por esperanzas? 
Una cedula os harc, 
si con otra confirmays 
que soys mia. Teo. Si firmays 
lo que dezis, yo sere 
la muger mas venturosa. 
Tome... To. ¿Señor? Ju. Ve por pluma, 
papel y tinta, y presuma 
de mi amor Teodora hermosa 
que es mayor que el que me tiene. 


Tom. Voy. Ju. Todo aquesto es fingido.(aparte) 


Teo. 


Cell 


Ju. 


Bla. 


Y ne. 


Bla. 


Notable dicha he tenido. + Blanca, 
Blanca, mi señora, viene. v Ynes. 
Celos hazen va su efteto: 
tu veras como la trato. 
¡Con Teudora aquel ingrato! 
Por picarte a lo discreto. 
Señor don Juan, ¿quando ha sido 
la buena venida? Ju. Agora, 
con el alba de Teodora, 
que es la luz con que he venido. 
¿Vuesa merzed trahe salud? 
La que vee vuesa merzed. 
¡Tal cortesia v merzed. 
cierto que es grande virtud: 
no se, como son los celos 
malquistos у murmurados, 


(b) 


590 


600 


605 


610 


Ju. 


Y n. 
Teo. 
Bl. 

Teo. 
Bla. 
Teo. 


Teo. 
Teo. 


Bla. 
Bla. 


Teo. 


Teo. 
Bl. 


quando son tan bien criados. 
Guarden, señora, los cielos 

a vuesa merzed. Bl. Ansí + Vay- 
guarden a vuesa merzed. ase don 
Pues que viene la merzed, Juan. 
cautiuos ау рог aqui. 

No pense que reciuieras 
tan melindrosa a don Juan. *) 
¿Pues que cuidado me dan 
ni sus burlas, ni sus veras? 

Mucho me alegro de ver 
que estes ya tan descuidada. 

Solo don Felis me agrada, 
de don Felis зоу muger. 

¿Eso es cierto? Bl. А verlo ven. 
¿Luego puedo hablar? Bl. Podras. 
Pues si tu casada estas, 
dame, Blanca, el parabien 

de que con don Juan lo estoy. 
¿Que escucho? T e o. Ya es mi marido. 
El parabien que te pido 
es el mismo que te doy. 

No debalde se ausentaua (a parte). 
don Juan, o fingio ausentarse, 
para engañarme y casarse. 

De mi bien segura estaua, 
como quien no merezia 
verse en el. Bl. Ya no ay que 
aguarde. (a parte). 
¿Donde yremos esta tarde? 
Yr hoy a el prado querria. 
Parezemc que es mexor 
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11 (a) + entre Tome. yr a la casa del campo. 


615 

620 

625 

630 

1 Vayase 
Tome. 

635 
don Felis, | 
Gerardo, 

y viejo. 640 

645 


Tom. 


Teo. 


Tom. 
2 Tom. 


Teo. 


To. 


Adonde la planta estanpo, (a parte). 
la suya pone el temor, 

porque suele destas cosas 
resultar algun pessar. 
El papel traygo a firmar. 
Por esas nuebas dichosas 

te doy aqueste bolsillo. 
¿Tiene alma? Teo. Y alma de oro. 
Las ”) negras suclas adoro 
de tu *) blanco capatillo: 

con alma de oro me agradas, 
no porque ynteres me den, 
pero porque no estoy bien 
con las cosas desalmadas. 

Si otro bolsillo tubieras, 
la cedula que ha firmado 
mi señor te hubiera dado. 
Damela, Tome, ¿que esperas? 

Que aqui tengo este diamante. 

Tomala y adios. Тео. ;Ау cielos, 
que gran bien! Bla. Pense dar celos, 
como muger ynorante, 

y hanme herido por los filos. 


Ger. Yo perdi, pero he ganado. 
Ге]1. No han sido de conuidado, 


Gerardo, nobles estilos 
haberos ganado. Ge. Yo, 
aunque pierdo, soy quien gana. 


Feli. Que yo soy es cosa llana, 


pues oy el cielo me dio 
el 51 de que sera mia 
Blanca. mi señora. Сс. El cielo 
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solamente en todo el suelo 
hallar vuestro ygual podia; 

y estoy contento de modo, 
que de mi hijo la ausencia 
consuela vuestra presencia. 
Onrrarme quereys en todo. 

Blanca, tu Padre y tu esposo. 
Señor... Ge. ¿Como no has entrado 
a verme jugar? Bl. *) He dado 
en un engaño forzoso: 

los que miran, se afficionan 
al uno de los dos que juegan, *°) 
y quando las suertes llegan, 
sienten, dessean y abonan. 

Yo no he querido saber, 

a qual de los dos tenia 
mas ynclinacion. Ger. ¿Podía 
desta suerte responder 

el mas alto entendimiento? 

Es de manera que el mio 
se acobarda, aunque рогйо 
con justo agradecimiento: 

y desta vanda y fabor, 
con que me days esperanza, 
quiere Amor que el bien alcanza 
trocar la verde color: 

que quien llega a posseer, 
ya no tiene qué esperar. 

Amor que me ha de matar (a parle). 
no me dexa responder: 
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necia venganza he tomado 
del mi don Juan. Ge. En effeto 
quereys parezer discreto, 
no parezeys despossado: 
hija, de que das el si 
al señor don Felis quiero 
hazer testigos. Bl a. Oy muero. (aparte) 
Amor, ¿que sera de mi? 
Ve, Julio, luego a llamar 
dos que lo scan. Jul. Señor, 
¿quien puede serlo mexor, 
pues acaban de llegar, 
que don Juan y su criado? 
Bien sera, y conozereys 
a don Juan en quien tendreys 
un guesped y amigo onrrado, 
que esta de aposento aqui. 
Ya tengo noticia del. 
Para vengarme, cruel, (а purte). 


tengo de decir que si: 


que pues cedula le has dado 
de cassamiento a Teodora, 
tengo de cassarme agora 
con pecho desesperado 

a tus mismos ojos. Jul. Ya 
tienes testigos aqui. 
+ Entren Julio, Don Juan y Tome. 
Blanca se casa, ¡ay de mi! 


. Por lo menos aqui esta. 


Señor don Juan... Fel. О señor... 
¡Vos seays mul bien venido! 
Tan brebe mi ausencia ha sido, 
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que solo en vuestro balor 
pudiera hallar parabien 
desta venida escusada. 
Oy queda mi dicha onrrada, 
señor don Juan, pues soys quien 
es de mi gloria testigo. 
Yo soy vuestro seruidor, 
y confiesso el grande onor, 
que gano en ser vuestro amigo. 
Escusando cunplimientos, 
sabed, mi señor don Juan, 
que el uno al otro se dan 
palabras y juramentos 
de cassarse, ya entendeys, 
Blanca y Felis. Ju. Es forzoso 
que ella diga que es su esposo, 
y que vos me perdoneys, 
que si ella no dize si, 
¿como lo podre jurar? 
Si digo. Ju. No ay que aguardar 
mas esperanzas aqui, 
sino tomar posesion. 
Con esto licencia os pido. 
¡Notable mi dicha ha sido! 
Felis, las nuestras lo son. 
7 todos se entren, y queden don Juan y 
Tome. digiendo Teodora al salir. 
Ya la cedula me dio, 
Tome. mi bien. Ju. Si daria. 
Yo voy a firmar la mia. + Гауазе 
Mi muerte ynjusta llego. Teodora. 
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13 (a) To. ¿No te dixe que podian *) 
suceder en una tarde 
muchas cosas? Ju. No ay que aguarde 
140 фа loca esperanza mia: 
esto no ha sido venganza, 
sino gusto; ¿que he de hazer? 
¡Blanca de Felis muger! 
Tom. Habla, señor, con tenplanza, 
745 que te pueden escuchar. 
Ju. ¿Que ymporta, si estoy perdido? 
Гот. Gente de fuera ha venido. 
Ju. No me vendra a ayudar. 
Tom. ¡Viue el cielo! que es Marzelo, 
750 hermano de Blanca. Ju. El viene 
a buen tiempo: todo tiene 
lugar en mi desconsuelo. 


Tom. ¡Con que notable alegria 
le abraza toda la cassa! 
755 Ju. Toda la cassa me abrasa; 
“muerto soy. ¡Ay Blanca mia! 
Tom. Mira que no es noble yntento, 


sangre generosa y franca, 
que por perder una Blanca 
760 hagas tanto sentimiento, 
si perdieras mil doblones. 
Ju. Bestia, mi dolor no vnpidas, 
¿no ves que pierdo mil vidas, 
mil almas. mil corazones? 
765 Tom  Neciamente procediste 
en dar luego a Blanca celos, 
pues el cebo y los anzuelos, 
pensando pescar, perdiste. 


(b) 


Ju. 


Tom. 
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¿No fuera mexor callar 
y hazer amistad con ella? 
Darle celos fue perdella; 
no ay en celos que fiar. 

Ellos son, como sangria: 
tal mata, y tal aprobecha. 


7 Marcelo, de soldado galan, y Lcon, criado. 
175 Mar. No fue vana mi sospecha. 


Leo. 


Tom. 
Mar. 
180 


Ju. 
Ma. 


Ju. 


790 


No ay mas cierta profecia 
que un celoso pensamiento. 

Marzelo es este. Ju. Señor... 

Alegrarase”) mi Amor 

en este reciuimiento, 

si tales nuebas no hallara. 
¿Que? ¿no os agrada el cuñado? 
Del cuñado bien me agrado, 
aunque nunca me agradara. 

mas no de hallaros a bos 
despossado con Teodora. 
Despossado no, que agora 
tratamos deso los dos, 

y aunque en cedulas estan, 
Marzelo, estos cassamientos, 
yo se de mis pensamientos 
que nunca se cobraran; 

y seays mul bien venido, 
si los habeys de estorbar. 


. ¿Bien venido a ver casar 


cosa que tanto he querido? 

Ya os digo que no ha de ser. 
¿Por que? Ju. Porque celos fueron 
de ver que a don Felis dieron 
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vuestra hermana por muger. 


Como yo estubiera aqui, 
yO se que no sucediera. 
¿Puedo hablar? Ma. Abla. To. Aun- 

que fuera 
de cal 1 canto este sí, 

se pudiera desazer; 
hable Marzelo a su hermana, 
que tengo por cosa llana 
que venga a ser tu muger. 

Marzelo, pues va llegamos 
a hablar los dos claramente, 

y sabes que soy tu amigo 
desde que aqui fui tu guesped, 
yo pienso que todo naze 

de celos ynpertinentes; 
negocia que doña Blanca 

no se casse con don Felis, 


‚ que yo te doy la palabra 


que no sea eternamente 

mi muger Teodora. Ma. ¿Haras 
lo que dizes? Ju. Si tu vieres 
lo contrario, desde oy 

quiero quedar por alebe. 

Dame los brazos, don Juan, 

y haz cuenta que llego a verte 
en este punto, que Атог 

en el ultimo ше tiene. 

Soy tu amigo, y me tendras 

a tu lado en quanto fuere 

de tu gusto, que en tu mano 
esta mi vida, o mi muerte, 
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De las guerras de Milan 
vengo, donde he sido alferez. 
Murio don Alonso, gloria 

y onor de los Pimenteles, 
mozo de grande esperanza, 
heroyco, ynuicto, baliente. 

a manos de su Fortuna, 

que solo pudo venzerle. 
Perdio su amparo, perdio 
España un Hetor, un fuerte 
Aquiles, la guerra en años 
tiernos un viejo prudente, 

a quien *) tenblava la таг, 
y los baxaes y ®) baxeles 
del Turco, asonbrada *) Ytalia *). 
Pero estas cosas merezen 

la. pluma del Cordobes 
Gongora, yngenio eminente, 

no la rudeza del mio. 

En fin yo buelbo a que cesse 
la guerra en mi, porque Атог 
manda que la espada cuelge. 
Haz tu que me case yo, 

don Juan, pues mi pena sientes 
par la tuya, que yo hare 

que Blanca a don Felis dexe; 
si, ¡por la fee de soldado! 
Marzelo, si tu pretendes 

a Teodora, sera tuya. 

con que solo desconciertes 
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este ynjusto casamiento. . 
Tu lo veras. Ju. Pues aduierte 
que no pase desta tarde, 
que en una tarde suceden 
cossas, que no dan lugar 
a que en mil años se cuente. 
Blanca viene, vete. Ju. Boyme; 
¡ay, Tome! ¿que te pareze? 
Que aun queda sol en las pardas, 
y de aqui а la noche es juebes. 
Quando era justo alegrarte, + Vayanse. 
dizen que enojado vienes. 
Pues ¿como quieres que venga? 
Don Felis es mi pariente?) 
y principal caballero, 
de los mexores Meneses, 
mas no le quisiera hallar 
cassado contigo. В]. Tienes 
poca razon, porque es honbre 
que mexor lugar mereze. 
Ea, Blanca. que yo se 
que algun dia, si concede 
licencia cl onor, estauas 
de otro gusto y de otra suerte. 
Don Juan *) te adora y me ha dicho 
que para muger tc quiere, 
y que me dara a Геодога, 
como tu a don Felis dexes. 
Ay Blanca, si puede ser, 
de mis desdichas tc ducle, 
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sino, haz cuenta que en Milan... 

No digas mas, риз$ entiendes, 

que aunque a Felis adorara, 

le dexara dos г: vezos; 

soligita que don Juan 

dexe a Teodora, aunque piense 

que yo no le quiero bien, 

y no habra bien que dessees, 

que yo no te so,icite. 

Teodora viene. Bl. Pues vete 

hazia *) la cassa del Canpo, 

si no es que cansado vienes, 

que yo hare que alli la hables. 

Sera ganarme, o perderme. 
Mira que las tres han dado, 

Blanca, y que la tarde pasa. : 


Anda alterada la cassa 


con nuestro galan soldado, 

y aunque el lo viene de suerte, 
que pienso que tu has de ser 
la guerra que ha de tener, 

y la causa de su muerte. 

¿De Marzelo? Bl De Marzelo, 
tan amigo de don Juan 
que los dos se mataran, 
si no lo remedia el cielo. 

Pues ¿quien le dixo tan presto 
que nos cassauamos? Bla. Yo. 


¿No sabias su amor? Bla. No. 


¡En que confussion me has puesto! 
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Blanca. El, Teodora, me ha rogado 
que te ruege que le quieras, 
y, para hablarte de veras, 
don Juan palabra le ha dado 
995 de no саззагзе contigo 
Teo. Esso no puedo creher, 
que yo he de ser su muger, 
y cl se ha de cassar conmigo, 
que las cedulas ya son 
930 una firmada escritura. 
Bla. Eso en casamientos dura 
hasta tomar posesion; 
si don Juan tiene respeto 
а su amigo. aunque el {с adora, 
935 no sera tuyo, Teodora, 
рог que es traycion en effeto. 
Fnes entre. Yn. El coche os esta esperando. 
Тео. *) Esperate un poco, Ynes; 
¿traycion dizcs? Bl, ¿No lo es? 
940 Teo. Ya me voy desengañando, 
que debe de ser traycion, 
mas no traycion de don Juan. 
Bla. Vanas sospechas tc dan, 
y celos injustos son: 
945 yo soy de don Felis ya. 
Teo. Yo me entiendo; ven. Bl. Ya voy; + Vay- 
de don Felis soy, no soy. ase Teo- 
tdon Juan То. Sola doña Blanca esta dora. 
y Tome. con la mas que linpia Ynes. 
950 Ju. ¿Con que achaque hablarla puedo? 
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Fom. Yo llego: а quitarte el miedo. 


Tom. 


Tom. 


Bla. 
To. 


Despues de bessar tus pies, 
dize don Juan, mi señor, 
que de darte el parabien 

le des licencia, que alli 

con la cara que le ves, 
delenguado en oracion, 

te quiere hablar. Bla. ¿Para que? 
¿Para que? ¡balgame dios! 
¡que rigorazos! Bla. Tome, 
ya esta casado don Juan, 

y yo me casse tanbien. 
¿Cassado? es ongo, по ау mas; 
si jugando al axedrez 

solo el mudar una pieza 
piensa dos oras otras 

un jugador, quier se cassa, 
¿como no lo piensa? ¿He? 
Gran socarron vienes oy. 
Dixo un Alfaqui de Argel 
que libros y cassamientos 
se han de pensar años diez, 
y que, despues de pensado, 
muchas vezes y mui bien 
el libro se ha de borrar, 

y el casamiento — по hazer. 
Virgilio tardo tres años 
solamente en conponer 

la Bucolica, que son 
Eglogas, o sicte, о seys; 

en la Georgica ocho, 
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onze en la Eneyda, у se fue”) 


- a Grecia, porque los sabios 


le diessen su parezer. 

Y siendo el cassarse cosa *%) 
tan dificil, ¡ay muger 

que solo pregunta ¿es onbre? 
y luego cierra con el! 

Pues libros, Dios lo remedia 
por su ynfinito poder, 

pues versos. ... Lengua, detente, 
bueno esta, quedate en pues. 
Diras que el prologo es necio, 
pues, todo artificio es. 

El *) Rey que Dios tiene, Blanca, 
gran Padre de nuestro Rey, 
turbaba con su presencia 

a quien hablaba con el; 

y por que no se turbasc, 

en viendo al ombre querer 
llegar, la espalda bolbia, 
porque le pudiese ver. 
Cobrabase el onbre, entanto 
que daua la buelta el, 

que, viendole poco a poco, 
perdia cl miedo, y despues 

lc hablaua menos turbado. 

1.0 mismo he querido hazer: *) 
los dos estays enojados, 
turbados con el desden, 

con el amor encojidos, 


" (b) 


1015 


1020 


1025 


1030 
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_Уу рог eso es menester 


que os mireys primero un rato, 


- porque despues os hableys. 


Tom. 


Tom. 


Bla. 
To. 


Ju. 
Уп. 
Том. 


¿Que te pareze? ¿no “) es esto 

lo que os ynporta? Bl. No se. 

Ea leona... Уп. Bien dize 

Tome, señora: “) ¿no ves 

la lastima de “)адие] onbre? 
Señora, duelete del, 

que pareze galgo enfermo, 

о especiero mercader, 

que por su tienda en la plaza 
hecho la villa el cordel. 
Demonios, ¡dexadme aqui! 
'Madona... Bla. No le hablare, 

51 pensase... Гот. ¿Que le digo? 
porque no negocia el, 

es niño enbuelto. Ju. ¿Yo? ¡bueno! 
En eso pienso. Tom. ¡O que bien! 
¿piensa que se la han de dar”) 
por sus ojos a comer 

con una cuchar de alcorza? 

Llege luego a que le den 

perdon de sus desatinos, 

confiese que es moscatel, 

y digale dos dolcuras. 

Dos, ¿como? Tom. Acucar y miel. 
Puestos estan frente a frente. 
¡Cierra, España! Bl. ¡Ay dios! mi bien, 
¿quien ha de dexar de hablarte? 
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18 (а) Ju. ¡Ay Blanca! To. No le hablare, 
si pensase... Bl ¿Por que dizes 
que es Teodora tu muger? 

1045 Ju. Porque tu lo eres de Felis. 
Bla. No fue Amor, venganza fue. 
Y ne. Dentro tu Padre llama, 
- y sl aqui te acierta a ver... 
Bla. Vete a la cassa del Canpo, 


1050 mis ojos. Ju. Siguiendo yre 
los tuyos. Га т. Si hauian de hablarse, 
1052 ¿para que son necios? ¿He? 


Fin del p acto de lo que passa en una 


tarde. 
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Acto de lo que passa еп 
una tarde. 


Marzelo 
Leon 
Gerardo 
Blanca 
don Juan 
Tome 
Teodora 
Ynes 


don Felis 


Personas del $ Acto. 


(a) 1 Ma 
5 
10 
Leo. 
15 
Ma. 
20 
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Acto Segundo. 


Marzelo y Leon. 

Esta es, Leon, la casa que se llama 
del Canpo en esta Villa, justamente 
digna del nombre que le da la fama. 

Truxeronle de Italia aquella fuente, 
cuya escultura a Praxiteles diera 
embidia justa en esta edad presente. 

Sale deste jardin la Primabera 
para llebar a Aranjuez las flores, 
con que esmalta del Tajo la ribera. 

Aqui, como en la tabla los pin- 

tores, 
para *) labrar alla los quadros 

bellos 
pareze que preuiene las colores, 

Bien muestran los jardines que ay 

en ellos 
verde deydad que anima aquestas 
planta: 
tan hermoso cristal pasa por ellos. 

Hallo añadido entre bellezas tantas 
este retrato en bronze de Felipe, 
de cuya vista con razon te espantas; 

yazen aqui los jaspes de Lisipe, 
figuras de Alexandro, conociendo 
que en arte y en balor los anticipe. 

¿No pareze, Leon, queesta diziendo: 
„уо soy nieto de Carlos soberano”, 


1 (b) 
25 


30 


4() 


Leo. 


Ma. 


Leo. 


Ma. 


Leo 
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y que le estan los barbaros te- 
miendo? 

» ¿No pareze que atado el Atfri- 
cano 

y el Rey del Assia adoran tanto in- 
perio? 

¿En el baston de la derecha mano 

no pareze que a justo cautiberio 

lo que falta del mundo reducido 

muestran sus armas, y su fee el mi- 
steri0? 

De acero he visto y de balor vestido 

al. Español. Troyano, a *) Marte 
armado, 


- рог el diamante cortador temido, 


' pero ninguno a зи balor sagrado 
ygual en la hermosura y la pre- 
sencia, 
digno de ser temido y adorado. 
Dizenme que el gran duque de 
Florencia 
fue el dueño desta maquina sublime, 
de las de Roma insigne competencia. 
*) ¡Que tanto el arte un bronce 
elado anime! 
Pareze que oprimido el gran caballo 
entre el bocado y las cspumas gime. 
No pienso que ha tenido el Réy 
basallo 
que le ame, como tu. Ma. Si yo pu- 
diera 
tomar la pluma, pero adoro y callo. 
Pintaua el mudo entre la enbidia 
Вега. 
de aquella cdad, muriose el mudo, 
y muerto... 
№0 digas mas: llego tu primauera. 
Y yo llege de mi esperanza al puerto. 
Entren Blanca, Teodora y Ynes *). 
No se puede encarez.er 
deste jardin la belleza. 
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(а) Bla. En ellos naturaleza 
mostro el arte y el poder. 
Уп. Ya estaua Marzelo aqui. 
55 Bl. Mucho, Teodora, merezes, 


pero poco le agradezes 
que no descanse por ti; 
aquesta tarde llego 
y sin desnudarse viene, 
60 como ves. Teo. Marzelo tiene, 
— Blanca, -el mismo Amor que yo, 
porque si el_me quiere a mi, 
yo quiero bien a don Juan. 


IN 


Bl. Lexos tuz yntentos van = | 
65 de lo que has de hazer por mi. | 
Тео. ¿Por ty que puedo yo hazer? 
Bl. Querer a Marzelo. Teo. Mira, 
que pensare que es mentira. 
Bl Yo soy de Felis muger, , 
70 no ay que dudar de que pueda | 
dexar de ser: ya csta hecho. 
Trato de rendir tu pecho, 
con que pacifico queda 
todo el enojo, Teodora, Ml 
de don Juan y de Marzelo. ld 
Que cs mi hermano, y del recelo, 
que como ha venido agora 
de la guerra, no se pierda 
- con don Juan; hablale pues, 
80 o porque esperanza le des; 
no seas barbara, se. cuerda. 


ej 
e 
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2 (b) Llegate aqui, mentecato. 
Mar. Con tanto recelo estoy 
de tu offensa, que no doy 
85 paso que no sea retrato 
del que lleban a morir. 
Teo. Marzelo, si tu vinieras 
a tiempo, *) en mi conocieras 
que te desseo seruir. 
90 Yo estoy casada, ¿que quieres? 
Ma. ¿Que dizes? Teo. Lo que has oydo. 
Mar. ¿No sabes que te he servido? 
Teo. No pensamos las mugeres 
que ay fee en ausencia xamas. 
95 Mar. Porque no sabeys tenella, 
pero yo buelbo con ella. 
Teo. Marzelo, no puedo mas: 
no quieras con desengaños, 
porque dizen que es de necios. 
100 Ma. Necios quieren con desprecios, 
y discretos—con engaños; 
mas de que no gozaras 
a don Juan, estoy mui cierto, 
porque, antes de un ora muerto, 
105 Venus de Adonis seras. 
Transftormale en flor aqui, 
que estos quadros regare 
con su sangre. Bl. Alfin se tue. 
Teo. Dios sabe que lo senti, 
110 ¿pero que tengo de hazer, 
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si estoy con don Juan cassada? 
Bla. Cedulas no ynportan nada; 
dessco, Teodora, ver 
la que te ha dado don Juan. 
115 Тео. Vesla aqui. Bl. Leerla quiero. 
Yo don Juan Luis de Bibero 
lea Blanca. a Teodora 7) de Luxan... 
Pense, por Dios, que dixera — 
salud y gracia sepades, 

120 Teo. ¿Pues que? ¿no te persuades? 

Lee la cedula entera. 
1 le. Bl. doy la palabra de ser 
su esposso... Perdona, amiga, 
que un hermano a mucho obliga: 

125 tu no has de ser su muger. 

T  metase la cedula en la boca y huya. 
Teo. ¿Que hazés, Blanca? ¿que *) has 
echo? 
¿La cedula °) comes? ¡cielos! 
10) Embidia es esto; pues, celos, 
sacalde el papel del pecho. 
Y  Vayase tras ella, y salgan don Juan y Tome. 

130 Juan. Nunca su verde librea 
les dio Setiembre mexor. 

Tom. Haz..de manera, señor, 
que aqui ninguno te vea. 
Ju. Es ynposible, Tome, 

135 en entrando en los jardines, 
aunque esta selua imagines, 
como la de Arcadia fue; 

solo te pido que yntentes, 
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3 (5) que pueda hablar a mi bien. 

140 Tom. ¿Como quieres tu que den 

lugar sus quadros y fuentes, 
no hauiendo lugar distinto 
donde la puedas hablar? 
Ju. Si fuera facil entrar 
145 en el griego Laberinto, 
no hubiera dado a Teseo 
tanta fama el ylo de oro. 
Tom. Aqui no ay humano toro, 
ni tantos peligros veo, 

150 si no ymposibles, no mas: 
pero disfrazarme quiero, 
fingiendo ser jardinero. 

Ju. Pues aqui ¿como podrás? 
Tom.  Pidiendole algun vestido 
- а un hombre que viue aqui, 
que en la villa conoci, 
y hauiendo con cl fingido 
que soy de los jardineros, 
pues no lo han de echar de ver, 
160 tu te puedes esconder 
en esos olmos primeros; 
que tengo de poder poco, 
o a Blanca te he de llebar, 
donde la pucdas hablar. 
165 ]и Миша, Tomc, que eres loco, 
165 no hagas alguna cosa 
que pesadumbre nos cueste. 
Tom. Dexame a mi. Ju. Tienpo es este. 
7 Vayase. ‚Ау, fortuna, rigurosa 
para darme tu fabor! 


, 


155 
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(a) 170 ¡Amor, duelete de mi 
si опгё tus aras, si dí 
victima a tu tenplo, Amor! 
¡Ay, fuentes, si habeys amado, 
como de Aretusa escriben 
en Sicilia, si en vos viben, 
flores deste verde prado, 
por almas vegetatiuas 
11) transformados amadores, 
ayudad, fuentes y flores, 
180 congoxas de Amor tan viuas, 
que poco fabor me dan... 
Gerardo y Felis vinieron, 
ya no ay huir, ya me vieron. 
Ger. Por aca, señor don Juan, 
185 j Gerardo  guelgome de que tenemos 
у Чт Fe- aqui vuestra compañia. 
Ju. Dixeronme que venia 
el señor Conde de Lemos 
de las fiestas de Castilla, 
190 y quisele recuuir; 
mas no debe de venir, 
y asi el bosque y verde orilla 
de Manzanares dexé 
| y entre а ber estos jardines. 
195 Ger. Como de Marzo en los fines, 
pone su florido pie 
Abril por setienbre en ellos. 
Ju. Га obligacion que tenia, 
aunque cansado venia, 
200 me truxo esta tarde a vellos. 
Ger. ¿Como las fiestas han sido? 
Ju. Como el dueño, que en grandeza, : 


46 


(b) :2) obstentacion y riqueza 
mostrar, Gerardo, ha querido 
205 su piedad y religion. 
Ger. Fiestas tan bien empleadas 
merezen ser celebradas 
de algun insigne varon. 
Ju. No pocos toman las plumas. 
210  Fel Упа noche me alabaron, 
que dizen que la ymitaron 
con inumcrables sumas 
de artificios y animales. 
Ju. La comedia que escriulo 
215 el Conde os alabo yo, 
porque no le son yguales 
las de Plauto y de Terencio 
en los que saben el arte; 
pero quiero en esta parte 
220 passar su estudio en silencio, 
no digan que es aficion 
de aquel fenis peregrino. 
Ger. Dizen que Platon diuino 
hizo tragedias. Ju. Platon 
225 escriulo en su mozedad 
tragedias, que es grande onor 
de quien las haze. Fel. El balor, 
que tubo en la antigua edad, 
tiene agora en la presente. 
230 Ger. Barbara un tienpo уала 
en España la Poessia, 
va esta en lugar eminente. 
Feli. Poetas Latinos tubo 
insignes, no Castellanos. 
2353 Ju. Sin versos vtalianos 


(a) 
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260 


265 


Сег. 


Feli. 


Ju. 
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muchos siglos se entretubo 

con sus coplas naturales. 
El segundo Rey don Juan 
las escriuio, que oy nos dan 
de su estimacion señales. 

En loor del Petrarca vi 
versos con mucha elegancia 
de Francisco, Rey de Francia. 
Querria ymitar ansi 

al Cesar О{ашапо, 
que en alabanza escriuió 
de Virgilio. Ge. El celebro 
un yngenio saberano; 

mucho me han encarezido 
al galan Saldaña. Ju. Hablar 
en el Conde es dar al mar 
agua y luz al sol. Ge. Yo he sido 

de parezer que el callar 
es la mayor alabanza, 
pues, donde ninguna alcanza, 
¿que sirbe escriuir ni hablar? 

Yo voy con vuestra lizenzia 
a buscar un criado mio, 
que dexe orilla del Rio 
para cierta diligencia, 

y bolbere a veros luego. 
Mucha merzed nos hareys. 
Arboles, si oy me escondeys, 
sin ser Latino, ni Griego, 

os hare dos Epigramas + Vayase 
en la lengua en que пас, %n Juan. 
que aunque Latin aprendi, 
no estan vuestras verdes ramas 

en Roma, sino en Castilla. 
Entren Blanca y Teodora. 
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5 (b) 270 Teo. ¿Con quien hubieras usado 
termino de tanto enfado? 
Bla. El tuyo me marauilla: 
diome por hermano el cielo 
a Marzelo. Teo. No te dan 
215 las enuidias de don Juan 
menos causas que Marzelo; 
la cedula le comiste 
por estoruar que me case, 
como si en papel topase 
280 lo que en voluntad consiste. 
No me pesa lo que has echo, 
porque su firma perdi, 
mas pesame porque ansí 
quede su nombre en tu pecho. 
285 Bla. Pues ¿que me ha de hazer su nonbre? 
Teo. ¡Oxala fuera veneno! 
Ger. Es de mil virtudes lleno, 
mui galan, mui gentilonbre, 
y mui bien quisto don Juan. 
290  Fel. Hazelde nuestro padrino. 
Ger. Que sera justo vmagino. 
Feli. En estos quadros estan 
Blanca, mi esposa, y Teodora. 
Ger. Hija... Bl. Señor... Ge. ¿Que os 
pareze 
295 este jardin? Bl. Que floreze 
con mavor cuidado agora 
la segunda Primauera 
estos quadros, donde el arte 
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no es sin razon que ygual parte 
con naturaleza quiera. 

¿Que mucho que esten floridos, 
siendo de esos pies pisados? 
Requiebros tan desposados 
bien merezen de ser oydos. 

Quisiera estar en edad, 
señora Teodora, aqui, 
que os entretubiera ansi. 

Corre el tienpo, perdonad, 

pues yo os juro que algun dia 
fui tan galan. Teo. ¿Porque no? 
Cossas os contara yo 
de requiebros que tenia, 

que os dexaran admirada; 


pues cuchilladas sobre ellos 


es cosa... Гео. Sienpre por ellos 
dexa la vayna la cspada, 
y el escritorio — el dinero. 
Era yo terrible mozo: 
aun de contarlo me gozo. 
Cuchillo de buen azero 
sienpre con algo se queda. 
¡Que mal se puede estimar, 
quando no llega a cortar, 
por mas que yntentarlo pueda! 
Gracias teneys cortesanas. 
¿Gracias yo? Reyos deso, 
las desgracias '”) os confieso, 
porque no ay gracias con canas. 


330 


335 


340 


345 


350 


pz) 
Y 
Y! 


7 entre 
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jardwmero. ` 
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Tom. 


Tom. 
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To. 


Tom. 


Bla. 
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Pintaua la antigua edad 
1) muchachas а las tres gracias. 
Tom. Temiendo voy mil desgracias: 
atreuidos pies, llegad. 
¿No vienen'*) a ver las fuentes 
vuesas merzedes? Ge. ¿Soys vos 
quien las enseña? T o. Los dos (a Blanca) 
tenemos que hablar. Bl. No yntentes 
algun desatino aquí; 
habla a Teodora primero. 
Hablar a Teodora quiero. 
¿Conozes a Tome? Teo. 5. 
Mi señor te quiere hablar; 
haz por yrte a esos jazmines, 
que anda por estos jardines 
Marzelo. Тсо. Yre, st ay lugar, 
que tengo que le decir 
de Blanca ynfinitas cosas. 
Seran pasiones celosas: 
della te puedes гсуг: 
уо se que don Juan te adora. 
La cedula me tomo 
у luego esta comio. *) 
¿Comio? Teo. Comió. Том. ¿Agora? 
Teo. Agora *”). 
¿Av mavor villaqueria? 
А reñirla voy, espera, 
mue Dios, sino estubiera... 
Ya te has echo doble espia. 
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Va por aqueste arcaduz 
el agua; dime, ¿el papel 
le comiste? Bl. Estaua en el 
don Juan. To. ¡O amante abestruz! 
') Cien duraznos se comio 
Albino y quinientos ygos: 
Domicjo entre sus amigos 
de cenar tanto murio. 
Comiose Milon un toro, 
un venado Astidamante, 
Hercules un elefante, 
y a su muger Polinoro; 
y yo vi un ydalgo un dia 
que de hambre, o con passion, 
se comio la guarnición 
de un bohemio que tenia. 
Alla fingen los Poetas 
que Erisiston se comio 
assí mismo, y pienso yo 
que ay mil personas, sujetas 
a comerse con enuidia, 
¡que triste solicitud! — 
tanto la agena virtud 
los desatina y fastidia, -— 
su misma sangre y perdido 
el ser que el cielo les dio. 
Pero papel no se yo, 
qual honbre lo aya comido 
Aunque, no se donde, ohi 
que cierta muger preñada, 
con que quedo disculpada, 
si paso la historia ansí, 
mordio a un frayle del pesquezo; 
pero esto dexando aparte, 
mi señor yntenta hablarte. 
Disimula. To. Ya bostezo, 
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Blanca, ya no ay que cunplir; 
tu solo sabras decir, 
Marzelo, mexor que yo; 
voy, que me aguarda don Juan, 
donde este el dios de las aguas. 
Notables enredos fraguas. 
¡O tu, amoroso arrayan, 
arbol de Venus sagrado, 
dame fabor! ¡Bellas flores, 
sino embidiays las colores 
de aquel mi sujeto amado, 
ayudadme *”), pues nacio 
Amor entre los jardines 
de Chipre! Blancos jazmines, 
mi casta fee merccio, 
dirigida a casamiento, 
vuestro fabor. Teo. ¡Mi don Juan! 
¡Assi tus engaños dan, 
Teodora, vozes al viento! 
¿A quien llamas? ¿A quien nonbras 
tuyo, pues no lo ha de ser? 
Al canpo suelen hazer 
los arboles dulces sombras, 
pero no sonbras de aquellas 
que asombran y dan temor. 
Un mal reciuido Amor 
sombra puede ser con ellas; 
con razon tu desconcierto 


- ya, como sombra, me trata, 


que mi Amor, Teodora yngrata, 
ya es sombra de un onbre muerto. 
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Terrible estas contra mí, 
sabiendo que esta casado 
don Juan. Teo. Si Blanca le ha dado 
oy a don Felis el sí, 

¿con quien se casa don Juan? 
¿Que ynporta el si? ¿Tu no sabes 
que los sentidos las llabes 
de su voluntad le dan 

sienpre al Amor, y que puede 
el Si que un engaño abrió 
cerrar con un fuerte No 
para que ynposible quede? 

Buelbe a mirar que un engaño 
suele atreberse al onor, 

y que es terrible rigor 
amar contra cl desengaño ”). 

Si el agrabio a la mudanza 
obliga, tu onor se duerme; 
no me quieras por quererme, 
sino por tomar venganza. 

Yo la tomare de mi, 
si es que don Juan me engaño. 
Crehe que te quiero yo, 
quanto el se oluida de ti. 

Marzelo, un onbre que sabe 
que una muger quiere bien, 

y pasa por el desden, 
sin que el Amor se le acabe, 

no es bueno para marido; 

que si la muger es cuerda, 


9 (b) 


515 


520 


530 


553 


541) 


Ger. 


2 


56 





vera que, si se le acuerda, 
o no crehera que es querido. 
o andara sienpre celoso, 
о querra tomar venganza. 
Yo' he de seguir mi esperanza, 
о viuas, о по, quexoso, 
у no te passen mis daños, 
ni desengaños me digas, 
pues tu quieres y te obligas 
con mayores desengaños. 7 Vayase. 
Seguire las estanpas, aspid fiero, 
de tu niebe veloz, para que quedes 
laurel aqui, pues al de Apolo excedes, 


‚ 4е cuyos brazos coronarme espero. 


Pessame que cste sitio lisongero 
te muestre, porque bueles quanto 
puedes, 
con arena sutil verdes paredes 
y sendas limpias atu pic ligero. 
Mas no seras laurcl, рог no darme”) 
aquel onor que la virtud procura; 
si quiero de tus brazos coronarme, 
ni puedo yo %), ¿tendre yo tanta 
ventura, 
pues antes por huir y por dexarmc, 
te querras conuertir en fuente pura? 
+ Vayase, y salgan (terardo, Blanca, dom 
Felis y Ynes. 
Pesada burla *), aunque ha sido 
del agua. В]. Perdida estoy. 


F eli.) Ninguna culpa le doy, 


si para en solo el vestido. 
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В]а. Cierto que entre con recelo; 

el descalzarme es forzoso. 
Feli. Del agua estoy enbydioso. 
Bla. Para estos olmos apelo, 

o que he de trocar con Ynes 
hasta el faldellin. G. Pues bamos, 
donde nos entretengamos, 

| mientras se enjuga los pies. 

Feli. No ay cosa de que un amante 

EA no haga misterios. Y n. Ya estas 
Felis. sola. Bla. ¿Podre hablar? Уп. Po 


7 Salgan газ. . 
don Juan . ' 
y Tome. que estan mil olmos delante. 

To. Aqui esta. Ju. ¡Señora mia! 
Bla. ¡Mi bien! To. ¡Ynes de mis ojos! 
Уп. ¡Tome! Ju. ¡O si fueran montañas, 


hermosa Blanca, estos olmos, 

tan asperas de subir, 

que los mas ligeros corzos 

no hallaran sendas, ni el sol 
entrada a sus valles! Bla. ¿Como 
haremos, mi bien, que tenga 

este casamiento estorbo? 
¡Malaya, amen, los celos! 

Ju. Nunca fueron probcchosos. 
¿Esta noche se han de hazer 
tus escrituras? Bl. Yo pongo 
mi esperanza сп tu remedio. 

Ju. Blanca, bolbereme loco, 
si el casarte llega a effeto, 

y veo el plazo tan corto, 
que no pueda hallar yndustria, 
estilo, traza, ni modo, 
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como dilatarse pueda. 
¿Y que hemos de hazer nosotros, 
señora Ynes, si se cassa 
Blanca? Porque aqueste tonto 
dize que se ha de morir, 
y es caso muy trabaxoso 
quedar biudo de amo 
a boca de ynuierno. Уп. En todo 
pondra Amor, Tome, remedio. 
Si fuera en el tiempo hermoso, 
que colorean las guindas, 
y andan alegres los tordos, 
pudiera estar desamado; 
pero en tiempo de agua y lodo... 
No tienes razon, que el sol 
de las nieblas vitorioso 
dias de pícaros haze; 
no ay pared sin siete u ocho, 
quitandose la familia 
superflua del lienzo roto. 
Pienso que te has visto en ello, 
segun lamentas. Bl. Mi esposo, 
don Juan. Ju. Yo me escundo aqui. 
Venite, Ynes, que me escondo. 
Fel. Perdonad mi atreuimiento, 
aunque os parezca enojoso, 
que Amor esta disculpado, 
como de verros, de antojos. 
De los verros del Amor 
ау disculpa entre onbres doctos, 
no de antojos, porque son 
para caballos briosos;: 
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625 


630 


635 


Ее]. 


Bla. 


F eli. 


В]. 
То. 


Ju. 


Tom. 
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suplicos que me dexeys. 

¿Mi señora, tanto enojo? 

¿No sabeys vos que el Amor 

es de su bien codicioso? 

Nuestro juego no ha llegado 

a estado tan AMOTOSO, 

que querays ver la figura 

por los pies; no seays tan tosco, 
ni grosero, vd en buen ога. 

Yo me voy tan vergonzoso, 
quanto corrido de daros 

causa а un nonbre tan odioso. + Vayase. 
Bien puedes salir, mi bien. 

Dexo la espada, entre otro. 
Entrare a tomar la espada 
perdido, necio, celoso, 

picado, abrasado, muerto. 
Cozido, asado en el orno, 

gigote, enpanado. Ju. Ay Blanca, 
perdona, si el ylo rompo 

a nuestro gusto. Bl. ¿Que tienes? 
Ves el enojo que tomo, 

las palabras que le digo, 

¿y estas sin causa quexoso? 
¿Llamele yo? ¿Que querias 

que hiziesse? Ju. Ay hermoso monstro 
de hermosura y de mudanza, 
¿parecete a ti que es poco, 

que una vanda verde mia 

que te di, de que me corra, 


11 (b) 


Bl. 
640 Ju. 
645 
650 
655 

Ju. 
660 
665 
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Felis por Tusson de Amor 

al campo trayga en los ombros? 
¿Agora miras en eso? 

Desde este punto propongo 

no darte prenda en mi vida; 
por mexor partido escojo 

no verte, para no ver 
desengaños tan notorios. 

¡Mi vanda a Felis! В]. ¡Que bien! 
¿Dasle tu cedulas, loco, 

a Teodora de marido. 

que yo celosa me como 

por matarme con veneno, 

y reparas en que adorno 

de tu vanda verde el cuello, 
que fue como capa al toro, 

de un marido que aborrezco, 

y que por ti desconpongo 

mi balor con su ynocencia? 

la culpa tengo de todo 

por no estar cassada ya. 

De tu libertad me asonbro; 
¿vo tengo, Blanca. la culpa? 

El hablarme ha sido estorbo 
del cassamiento que hazia, 

esto pretendiste solo: 

ya que a Teodora me quitas 

у con termino engañoso 

la das a Marzelo, has echo, 
perdona que asi le nombro, 
este enrredo. В]. ¿Enrredos yo, 
quando por ti me dispongo 
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12 (a) a perder Padre y hermanos? 


670 No mas, oy se acaba todo, + Vayase 
no me veras en tu vida. Blanca. 
Ju ¡Mi bien, mi bien que te adoro! 


¿Yo a Teodora? Escucha, mira, 
espera, advierte, mis ojos. # Vayase 
675 Tom. ¿Donde aquestos locos van? d. Juan. 
Уп. = № se, pero si quisiera 
Venus, tenpestad hubiera. 
Tom. Bien le estubiera a don Juan, 
¿pero tu no te has moxado 
680 con tantas fuentes, Ynes? 
Уп.  Dexa a Poetas los pies. 
Tom. Pienso que sea transformado 
algun Jupiter en agua, 
como antiguamente en tuego, 
685 que de Amor de Ecina ciego 
tales pensamientos fragua. 
Y n. ¿En fuego se transformo? 
Tom. Si, Ynes, que en ynbierno era: 
la Ninfa, ¿quien tal creyera? 


690 entre los pies le metio 
el cadron sutil, Ynes. *) 


No despreció la ocasion, 
y esta es, Ynes, la razon 
de las rexuelas que ves, 
695 porque piensan las mugeres 
que el fuego se ha de tornar 
Jupiter para yntentar 
matrimoniales plazeres; 
pero el las piernas les уегс 
100 y en ellas con mil desdenes 


$2 (hy 
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710 


115 


721) 


135 


130 


Ул. 


Yn 


Y п. 


Tom 


# don Ju. 


Ju. entre. 


Ju. 


es el agua. То. Yo ymagino 
que, pues ella venze al vino, 
es mucho mas nguroso. 

Venze el agua, si se junta 
al vino, por henbra. To. Bien, 
y que es problema tanbien, 
que es lo mismo que pregunta. 

№0 puedo dexar de yr 
a saber de mi señora; 
¿si seran las cinco agora? 
Un relox puedes fingir 

en las oras del Amor, 
pues ay letras y saeta. Vayase Ynes. 
Mal puede durar secreta 
la boluntad de un traydor: 

‚ау, Tomc, que no era en vano 
mi sospecha! Tom. ¿Que tenemos? 
Este Amor todo es estremos, 

о €S Inulerno, O es verano. 

¿Ha tc buelto la quartana? 
Si, pero diome sin frio. 

() ¡como fue desbario 
poncr mi esperanza vana 

en Blanca, que solamente 
pretendio dar a Teodora 
a su hermano, pues agora 
sino lo dize, lo siente! 

Mi vanda verde le ha dado 
a don Felis. To. ¡Viue el cielo! 


13 (a) 


140 


145 


150 


160 


Tom. 
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que por cassar a Marzelo = 
sospecho que te ha engañado; 

pero, ¿como puede ser, 
que lo he visto yo llorar 
por ti? Ju. Yerra en pensar 
que lagrimas de muger 

nazen mas que por antojos, 
y es mas llano que la palma 
que, sin que lo sepa el alma, 
suelen llorarlas los ojos. 

¿Que acoticos diera yo 
a una muger que llorara 
sin causa! Ju. Tomé, repara 
en que el cielo las crio 

con una blandura tal 
que, como criaturas son.... 


Tom. Caygo en que tienes razon, 


que es deffeto natural. 
А un onbre llamaba tayta 
una muger echizera 


_у, en riñendo, ¡guarda afuera! 


sonaua mas que una gayta. 
Hable de niña una altiua 
moza a quien la edad abona, 
pero la que es sesentona 
¿porque ha de decir cheriua? 
Conto por burla un dotor 
que una vieja visitaua, 
que de edad enferma estaua, 
que es la enfermedad mayor, 
a unas mozas que alli Баша 
que el Rey Ваша mandado 
que nadie tomase estado, 
porque al Reyno сопиета, 


13 (b) 


010 


115 


180 


185 


190 


195 


Ju. 


Tom. 


Ju. 
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con muger que no tubiesse 
cinquenta años o sesenta. 

Las mozas de a beynte y treynta 

dixeron, gran yerro es esse, 

- y el mundo se ha de acabar, 

y padezer el onor; 

la vieja, a quien el dolor 

apenas dexaua hablar, 
encorporose en la blanda 

cama y, quitado el dolor, 

les dixo, Señor dotor, 

hagase lo que el Rey manda.”) 

Dexa, Tome, nezedades 
y Cuentos frios de viejas 
y dime, ¿que me aconsejas 
entre tantas nouedades? 

¿Si se haran las escrituras 
esta noche? To. Si, se haran. 
Mas de mi boto, don Juan, 
si dar a Blanca procuras 

en que entender, y por dicha, 
que te remedien los cielos, 
dale celos. Ju. Рог los celos 
estoy en esta desdicha. 

Prosige, que tiene Amor 
nias tretas que un ajedrez. 
Con el tienpo alguna vez 
descubre el daño ynterior, 

mas termino de una tarde, 

y que ya las cinco son, 
о cerca, ¿por que razon 
quieres que remedio aguarde? : 


1 (а) 


То. 

Ju. 
805 Teo. 
810 
815 

Teo. 

Ju. 
820 

Teo. 

To. 
825 l 
Marzelo 
"mire. Ma, 

Ju. 
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Teodora viene, señor; 
toma mi consejo agora. 
Mirad, hermosa Teodora, 
lo que debeis a mi amor; 
¿no os dixo que os esperaua 
en los jardines Tome? 
Si*) me dixo, y yo os busque, 
porque hablaros desseaua, 
pero halle a Marzelo allí, 
que me dixo que cassado 
estays con Blanca. Ju. Ha pensado 
que habeys de querelle ansi; 
yo soy vuestro y lo he de ser, 
solo, por no ser yngrato 
a Marzelo, con recato, 
señora, os quiero querer 
hasta llegar la ocasion, 
en que todo vuestro sea. . 
No se, don Juan, como os crea... 
Tomando satisfacion 
de mi desseo y de mí 
delante de Blanca luego; 
solo por Marzelo os ruego 
que le entretengays ans 
Hare lo que me mandays. 
¡Que facil es de creher 
la mas prudente muger! 
¿Como, don Juan, aqui estays? 
¿Donde mexor que tratando 
de vuestro Amor con Teodora? 


14 (b) 


830 


835 


840 


850 


855 


Тео. 


Ма. 
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Decilde, señora, agora (a Teodora) 
que os estoy ymportunando, 
que en esto solo consiste 
el no matarnos los dos. 
Rogandome esta por vos, 
mas yo me siento tan triste, 
que le he pedido a Gerardo 
que nos bamos. Ma. Mi ventura 
viue ya tan mal segura, 
que ningun remedio aguardo. 
No os vays tan presto por mi, 
que yo me yre, si os enfado; 


_salid a ese verde prado, 


si no estays con gusto aqui, 
5) que aquestas fuentes... Teo. 
No porfies... 
Y estos quadros son bastantes, 
ellas con tiernos diamantes, 
y ellos con falsos rubies, 
a entretener algun rato *) 
la tristeza a que te ynolina. 
Mira esta ymagen diuina, 
del gran Filipe retrato, 
mira, csta caballo ayroso, 
como lebantando el pie; 
debaxo el mundo se ve, 
aunque sujeto, dichoso: 
no ay clabo de los que muestra 
la herradura, que en razon 
de ymperio no sea nacion 
mas sujeta que la nuestra: 
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esta Базза en que esta puesto, 
860 de jaspe y marmol labrada, 
esse mundo que a su espada 
se rinde, aunque al suyo opuesto. 
Haz quenta que trahen aqui 
los yndios el estimado 
865 hijo del sol, que ha llebado 
a tantas almas tras sí. 
т) Mira del Polo oriental 
los diamantes, los olores 
y de los Mares mayores 
870 perlas, ambar y coral. 
Teo. ¿De que sirue entretenerme?”) 
Ma. Pues, yo voy a prebenir 
en que luego os podays yr 
a matarme, у aperderme. 7 Vayase 
875 Ju. Notable merzed me has 47200. 
echo 
en hazer que este soldado 
quede *), Teodora, engañado, 
quiero decir satisfecho; 
que con esto tentaremos 
880 nuestras cosas sin enojos. 
Teo. Si yo viesse con mis ojos 
tu amor en tales estremos, . 
como yo hiziera por ti, 
ninguna muger уциега 
885 con mas contento. Ju. Si fuera 
22) falso aqueste amor en mí, 
¿haulame de atreber 
a hablarte, donde me viese 
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15 (b) | | Blanca? Teo. ¡Ay Dios, я verdad 
Ваней y fuese! 
890 Bl No lo acabo de creher. 
Y n. Pues veslos juntos aquí. 


Bla. Ya me han visto, y por matarme 
se hablan y faborezen. 
Yne. Bien presto puedes vengarte. 
895 Bla. Llamame a Felis. Уп. Yo voy, 
que puesto sobre la margen 
de aquella fuente, sospecho, 
que ayudaua a sus cristales 
Ju. Blanca nos ha visto ya. 
900 Тео. Agora quiero que hables. 
Ju. Toma aquesta vanda mia, 
y ¡oxala fueran diamantes! 
Teo. Y tu este verde liston. 
Bla. ¡Cielos, o tenedme, u dadme 
905 paciencia en tanto rigor! 
¡Que cosas los honbres hazen! 
¿quien dixera que don Juan 
con libertad semejante 
tratara mi obligacion? 
910 ¡Mal rayo a todos los mate! 
¡O, como tarda don Felis! 
Ju. Y de nuebo buelbo a darte, 
Teodora, palabra y fce. 
Teo. Dexa, mi bien, que te abraze. 
915 Bla. ¿Esto mas? ¿Si llegare? 
pero no, que sera darle 
venganza, y sera mexor 
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6 (a) que yo me ocupe, o me mate. 
Yne. Aqui mi señora espera. Don Fetis y 
920 Bl.  Felis mio. Fe. Si el que sale  Ynes. 
de las tinieblas apenas 
puede ver los orientales 
rayos del sol, yo que salgo 
de tus desdenes mortales 
925 a la luz con que me miras, 
¿que dire, ni hare que baste 
a resistir tanta gloria? 
Bla. Si entonces pude enojarme 
por aquel atreuimiento 
930 Junto а los olmos y sauces, 
bien sabeys, esposo mio, 
que fue la ocasion bastante. 
Dadme perdon y en señal 
un abrazo. Fel. ¿Que señales 
935 dara el alma deste bien? 
Soys mi esposa, soys un Angel, 
soys ninfa de aquestas fuentes, 
y mis ojos son los jaspes, 
a donde poneys los pies. 
940 Dire dos mil disparates, 
si no me vays a la mano; 
pero vuestras manos dadme, 
ynprimire con mis labios 
en ellas sellos tan grandes, 
945 que las oblige a que sean 
para mi bien liberales. 


16 (b) 
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Tom. 
Ju. 
Tom. 
+ Marzelo. 
Bla.. 


Y ne. 
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Tome. Tv. ¿Señor? Ju. ¿Que te dize? 

Que ha sido querer vengarse, 

y que para a la trocada. 

¿Quieres que llege y que acabe 

con la espada esta desdicha? 

No veo por donde baje 

algun angel de Comedia, 

que te diga — tate, tate. 

Pues si me abraso, ¿que hare? 

Espantome que te abrases 

en lugar de tantas fuentes. 

Ma. Blanca, ya aguarda mi Padre 

para bolber a la villa. 

Ven *”), mi luz, *) porque no aguarde. 
7 de las manos. 

El coche espera, Teodora. 

Don Juan, adios. Ma. Perdonadme, 

don Juan, sino me mandays 

que a la villa os acompañe, 

que por ver а mi Teodora 

obligaciones tan grandes 

me manda dexar Amor. 

¡Que mi paciencia llegase 

a sufrir esto, Tome! 


. Calla. Ju. ¿Que quieres que calle? 


Viue Dios, que en estos quadros. 
a no ser flores Reales, 

me hiziera Orlando furioso. 

No ayas miedo que se case. 


975 


980 


985 
986 


Ju. 
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No, porque ya esta cassada. 
¡Que de cosas me conbaten, 
que de engaños me persigen, 
que estrañas dificultades 

por ynstantes se me ofrezen! 
Pues apenas ay instante 

que no tenga otro sucesso. 
Ser las mugeres mudables 
debe de ser la ocasion. 

Sige el coche, aunque me maten. 
¡Pordios, que es cosa terrible 
que esto passe en una tarde! 


Fin del 2” Acto de lo que passa en una 


tarde. 


<3° 


Acto de lo que passa en 
una tarde. 


Personas del 3” Acto. 


Tome 
don Juan 
Gerardo 
Blanca 
don Felis 
Marzelo 
Leon 
Julio 

Y nes 


Teodora 


DT 


10 


15 


20 


15 


Acto Tercero. 


don Juan, vestido de luto, y Tome. 


Ju. 
To. 


Ju. 


Tom. 


Tom. 


To. 
Ju. 


Ju. 


Yo halle diuina invencion. 
¿Pues ay inuencion diuina ? 
Cosas que Amor ymagina 
sobrenaturales son. 

Vestirme de luto ha sido 
')jengañar lo ymaginado, 
porque el sentido engañado 
tenga menos de sentido. 

¿Quando Blanca fuera muerta, 
¿no era forzoso oluidalla ? 
Si, señor. Ju. Ymaginalla 
hara la mentira cierta, 

y asi la podre oluidar. 
¿En fin te das a entender 
que es muerta? Ju. ¿Que puedo 

hazer? 

¿Y te podras engañar? 

¿Eso dudas? To. El remedio 
es estremado. Ju. Ya en tí 
consiste que tenga en mi 
fuerza tan diuino medio: 

no me has de decir xamas 
*) que no es muerta. To. ¿Que ora es? 
Las cinco y mas. To. No me des, 
Señor, de termino mas 
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Ju. 


To. 


Ju. 


To. 
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que lo que falta a la tarde, 
si lo pudieres sufrir. 

No estes cobarde en mentir. 
¿Quien esta en eso cobarde? 

Fuerza de ymaginacion 
es Amor, y nadie crea 
hallar, aunque sabio sea, 
mas alta difinicion: 

porque ymagina quien ama 
las gracias de lo que quiere, 
muere de Amor. Ju. Amor muere, 
si muere quien ama. To. Es fama 

que de la ymaginacion 
son hijos tanbien los celos. 
No se la dieron los cielos 
al honbre sin ocasion. 

Dichoso un tonto *), don Juan, 
que ymagina que es discreto, 
porque, si ha de hazer effeto, 
el mismo gusto le dan 

estas ymaginaciones 
que al sabio; y una muger 
que es fea y se da entender 
que exceden sus perfecciones 

a la demas perfeccion, 
aunque la riña el espejo; 

y dichoso el que es conejo 
y se ymagina leon. 

Dichoso el pobre que piensa 
que es rico, y el buen humor 
que, offtendido en el onor, 
no ymagina que es offensa. 
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80 


85 


Ju. 


Ju. 


Ju. 


Ju. 


To. 


To. 


Ju. 
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Рог esa razon, Tome, 
es el tienpo largo o brebe: — 
quando ymagina el que debe 
que ha de pagar, brebe fue 
el termino que le dieron, 
y quando el que ha de cobrar, 
t) que no acaba de llegar 
la escritura que le hizieron. 
Pero dime, ¿que hara agora 
Blanca? To. ¿Luego viua esta? 
*) Descuideme. To. No podra 
hazer Blanca, mi señora, 
cossa ninguna, si es muerta. 
Tienes razon; ¡ay tal cosa 
que una muger tan hermosa 
este de tierra cubierta! 
¡Que es el mundo! To. Asi es 
verdad: 
murio, ¿que habemos de hazer? 
¡Que lastima ha sido ver 
su hermosura y tierna edad, 
cortadas como la flor! 
¡Ay! Ju. ¿Lloras? To. ¿No he de 
| Погаг 
_ зи mocedad? Ju. №, que es dar 
materia a mi loco Amor; 
y mas la quiero yo muerta 
que con don Felis cassada. 
¡Que fue ver su malograda 
edad salir por la puerta 
con tanto clerigo y frayle, 
y hermanos de Anton Martin! 
Yo traygo este luto, en fin, 
por ella. To. Bien hazes: trayle, 
y mira, si acaso tienes 
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2 (b) para missas beynte reales. 
90 Ju. Animo penas mortales 
contra sus locos desdenes: 
era Blanca una muger 
cruel, mudable, fingida, 
porque amaua aborrecida 
95 y °) daua en aborrezer, 
si le mostrauan Amor. 
To. ¡Que notables desconciertos! 
¡Que murmurar de los muertos 
es gran baxeza, señor! 

100 Ju. Bien dizes, pero es querer 
que sus mudanzas abone— 
matarme. To. Dios la perdone, 
que era una buena muger. 

Ju. ¿Con quien hablara de mí? 

105 Tom. Si ella al canpo Eliseo va, 
con las almas estara, 
diziendoles mal de ti, 

о por ventura contando, 
que es don Felis su marido. 

110 Ju  kEsso по. To. Con falso oluido 
estas tu Amor engañando. 

Murmurar los vengativos, 
dixe, que eran descongciertos; 
no estan seguros los muertos, 

115 ¿de que se espantan los viuos? 

Ju. Antes es cosa segura”) 

del muerto. To. Engañado estas. 
Ju. *) Nadie a vengarse xamas 

salio de la sepultura, 


(a) 
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125 


130 


140 


145 


150 
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_ pero un viuo, ¡como ay tantos 
que andan de aqui para allí 


1 Gerardo con chismes! Ger. Dexame a mí, 
Y 22122 Marzelo, у no hagas espantos 


Ma. 
Ma. 


Ger. 
Mar. 


Ma. 
Ger. 


Ger. 


Tom. 


Ju. 


Ju. 
Ju. 
Ger. 
Ju. 
Ge. 


de que la casse a mi gusto. 
¿Si no es el suyo? Ge. Si es. 
Yo se que mostro despues 
de dar el si algun disgusto. 
Ya por el notario han ydo. 
Si este cassamiento fuera 
con don Juan, Blanca estubiera 
bien enpleada. Ger. No ha sido 
gusto de don Juan xamas. 
¿Que sabes tu, si lo es? 
El esta aqui, no me des 
mas pena. M. Resuelto estas. 
Señor don Juan, ¿que es aquesto? 
¿Vos luto? ¿Por quien? Ju. Tenia, 
señor Gerardo, una tia .. 
Buen remedio para presto. 
Y al salir de los jardines, 
donde esta tarde os hable, 
supe su muerte. Ger. Ese fue 
el fin de todos los fines. 
Queriala tiernamente, 
muriose. Ge. ¿Habeys heredado? 
Pleytos. Ge. Pesame. Ju. Yo he dado 
en no lo sentir. To. Si, siente, 
que era mui buena la tia. 
¿Que de vos no se acordo? 
A otro heredero dexo 
hasta el alma que tenia. 
¿Y a vos? Ju. Sola la memoria, 
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3 (b) que hasta lo que yo le dí, 
dio al otro. Ge. Sucede ansí; 
155 mas Dios la tenga en su gloria 
y os de a vos mui larga vida. 
Tengo que hazer: perdonad. 7 Gerardo. 
Ma. Podre llamar tu amistad 
”) fingida. Ju. ¿En que es fingida? 
160 Ма. °) Blanca me ha dicho que agora, 
testigos fucntes y flores, 
dixiste a Teodora amores. 
Ju. Si hable, Marzelo, a Teodora, 
fue por dar a Blanca celos, 
165 porque solo a Blanca adoro, 
y de guardarte decoro 
hago testigos los cielos; 
que lo que en aquel jardin 
pretendi, fue ver, si acaso 
170 pudicra el dolor que paso 
tener о remedio, o fin. 
Sienpre te dixe que en ti 
mi solo bien consistia; 
haz tu que Blanca sea mia. 
175 Ma. Partio mi Padre de aquí 
| por el notario, mas creo 
que todo aqueste desden 
de Blanca parase en bien, 
si supicsse tu dessco; 
180 yo la palabra te doy 
de hazerlo mas que pudiere. 


(a) 


185 


190 


200 


205 


Ju. 


Ju. 
Ma. 


Ju. 


Ju. 
Bla. 


Y ne. 


Bla. 


Yne. 
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Podras, si Blanca me quiere, 
que yo el enojado soy; 
hablala de parte mia, 
que yo te ропаге") a Teodora 
en las manos. Ma. Vete agora, 
y de mi, don Juan, te fia, 
que si ella*”) te tiene Amor, 
no se haran las escrituras. 
Pues ten las tuyas seguras. 
Pues adios. Ju. Tome... To. Señor... 
Escondamonos aquí, 
que quiero ver que responde 
mi Blanca. To. ¿Escondernos? ¿donde? 
Aqui detras aquel jasmi*). 
7 Blanca sale, y don Juan se esconde. 
Disdicha ha sido, Ynes; ¡ay, nunca 
fuera 
ala cassa del Campo: estoy perdida! 
Si la verde color le desespera, 
¿que esperanza de Amor no fue 
fingida? 
Escusar el ponersela pudiera. 
Diole el campo ocasión, pues es- 
condida 
la truxo asta llegar a aquellas flores; 


14) celebran los amantes los fabores. 


Ma. - 


Bl. 


Ma. 


Blanca. Bl, Marzelo. M. Estoy 
desesperado 
de aqueste casamiento de tal suerte 
que no descanso, hauiendo caminado. 
Marzelo, Amor esla pasion mas fuerte. 
La culpa tienes deste loco estado, 
a que me truxo Amor, por ofrecerte 


4 (b) 


210 


220 


230 


Ма. 


В]а. 


Ма. 


to 


a Telis por muger. Bl. La culpa, ay 
cielos, 
no me la desa mi, sino a los celos; 

y pues todos estamos declarados, 
que las desdichas tal licencia tienen, 
ymagina que todos mis cuidados 
son de don Juan y de sus celos vienen. 
Y si son de don Juan tanbien pagados, 
¿por que las escrituras que ргешепеп 
se han de hazer con don Felis, Blanca 

mia? 


Porque es un necio Amor, quando 


porfia. 
¿Quieres que diga yo que tu le 
quieres 
a don Juan? B. El enojo fue venganza 
de su ausencia, que a todas las mu- 
geres 
naturalmente este deffeto alcanza. 
Diome una vanda verde, hermano eres, 
dila a don Felis, no por esperanza, 


_ sino por prenda ya de Amor perdido, 


que esta mas engañado que offendido. 
¡Quantas cosas padezen los amantes 


- sin ocasion '), por temas, por porfias 


necias, por niñerias semejantes, 
que es Niño Amor y enseña niñeras! 
Por quien a quien ha de rendirse, 
antes 
muriendose estavan noches y dias; 
bien dizen del Amor y sus desbelos 
que, fuera de los brazos, todo es celos. 
_ Yo voya hablarle, y, hechas estas 
pazes, 
estorbar la escritura yntentaremos. 


a) 


240. 


245 | 


250. 


BL. 


Tom. 
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- Mi Marzelo, si tanto bien me hazes, 


Teodora es tuya. Ju¡Ay Dios! Tome, 
| saldremos. 
S de su firme Amor te satisfazes; 
¿para que sera bueno que aguardemos? 
Pero no, que {с езсиспо ") Blanca. Ju. 
.  Адшеме 
que уше Amor у triunfa de la muerte. 
‚ Hermosa Blanca, entanto que Marzelo 
te hablo por mi, te oyeron mis oydos, 
y, satisfecho de tu firme celo, 
образе denuebo mis sentidos. 


‚ Mi bien, perdona, si mi mal recelo, 


que siempre son los celos atreuidos: 

no de mi vanda ya, que Amor 
В тс manda 

que esten mis esperanzas de tu vanda. 

Azul, siendo ella verde, la bolbieron; 


. « asi el color con el temor se pierde. 


Pero, si al alma azul se la pusieron, 

ya es bien que de que fue verde:se 
acuerde; 

assi flores y plantas se vistieron, 

y, dellas esmaltado, el canpo verde 

se Ric de la niebe, y se retira, 


que en las cabezas de los montes mira. 


Yo sere tuyo, situ: fee tan cierta, 
como es razon,*) pagar пигатог 
pretende. 

Que no ynporta el notario, si a la 
puerta 

esta tu Amor y que entre le defiende: 
no puede la del alma ser abierta, 

si el tienpo con su exercito la otende, 


°. que si la voluntad tiene la llabe, 


nadie las bueltas de la guarda sabe. 


( . у la 


(uy 
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Mi solo bien, yo sienpre te he 
querido 
para onesta cadena de mi cuello; 
al sello de tu amor de cera he sido, 
aunque de bronce en conseruar el sello. 
Despues de haberte sin razon partido, 
mis esperanzas suspendio un cabello, 
cortole mi temor,*) a la esperanza 
sucedió por engaño la venganza. ?*”) 
Mas ya, como amaneze el alba y 
dora 
del manto de la noche el negro velo, 
salio tu sol, y fue tu fee la Aurora, 
que me truxo las nuebas de tu cielo. 
Huya, mi luz, la noche de Teodora 
al resplandor de tu diuino celo, 
que quando quieren dos, ninguno es 
uno, 
y sies uno el Amor, todos—ninguno. 
Yo voy a ver que estado, que sujeto 
tiene lo que los dos tienen tratado, 
que ser tuya, mis ojos, te prometo, 
$1 viniese el poder de enuidia armado. 
Entra, señora, y mira con secreto, 
que sujeto, que termino, que estado 
tiene tu casamiento. Bl. [10$ te guarde. 
¡Que de cosas he visto en una tarde! 
Señora Ynes, si”) con yngenio burdo, 
por que enfin soy Poeta de obra 
gruesa, 
por ella, la dixese, que me aturdo, 
¿daria fin a mi amorosa enpresa? 
Que con tener entendimiento zurdo, 
bien alcanzo las tretas que profesa: 
mas Julios me persigen que а los 
prados. 


Yn. ¿Yo a Julio? To. A Julio tu. Yne. 


¡Lindos cuidados! 
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Ju. 
Teo. 


Teo. 
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Yo que tanpoco soy mui bachillera, 
ni se mas de querer a lo Cristiano, 
te digo que sov tuya y que quisiera 
tener el mundo en esta humilde mano. 
No, basta que sea tuya Talabera, 
quando la friegas. Уп. Pues adios, 

hermano. 
Yo, Ynes, nunca por vandas me 

amohino, 
si ya no fuesse vanda de tozino. 

Con Blanca dixo Marzelo (Teodora 
que hablabas. Ju. Dixo verdad, sale.) 
que el hizo nuestra amistad 
con linpio y onesto celo; 

pero ¿como estas aqui? 
Conuidaronme a cenar, 
que Blanca se ha de cassar, 

y no se ha de hazer sin mi; 

bien pudieramos tu y yo 
hazer oy las escrituras. 

Un ynpossible procuras. 
¿Luego no? Ju Pienso que no, 

que no quiero casamientos, 
tan cuidadosos y estraños; 
que en bien para tantos años 
no ha de haber desabrimientos. 

Esta Marzelo de modo 
con lo que trahe adquirido 
de Milan, que me ha querido 
matar y acabarlo todo: 

la cedula me pidio 
que me hiziste, y se la di. 

Ay, don Juan, que no es por mi, 
sino por Blanca. Ju. Eso no. 
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391) 


355 


36() 


= 


Тео. 


Ju. 
Teo. 


Teo: 


Тео. 


SÓ 
- Los dos os: quereys cassar -- ( 

y “andays corr esto engañando 

a «don Felis. Ju. ¿Como, o quando? 


Pues ¿que manera «de hablar 


es decir que por temor. : 
dexa un ombre lo que es justo? 
El cielo sabe mi gusto, 
Teodora hermosa, y mi Amor. 
Y ¿como?, pero sera 


para Blanca: Ju: A Dios te queda. 


Escucha. Ju. ¿Quieres que: pueda 
Marzelo, si cerca esta, 

decir que tan presto quiebro 
la palabra que le he dado? 


¿Tu palabra? Ju. Yo lo he jurado, 


no piense que te requiebro, ' 
51 aqui me ve. ¡Dios te guarde! 
Tome, bamonos de aqui. 
¿Falta mas? Ju. ¡Passar por mi 
quanto puede en una tarde! ( Vayanse). 
¿Que puede esperar mi Атог 
entre tantos desengaños, 
sino desdichas y daños 
que aumenten mas mi dolor? 
¡O quanto fuera mexor 
que no fuera venturosa 
en ser de don Juan esposa! 
Desdicha fue aquella dicha, 
porque la mayor desdicha 
es haber sido dichosa. 
|-] ше dio aquella esperanza, 
quando de Castjlla vino, 
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ev. 


solo para abrir camino 
365 a tanta desconfianza. 
“Y Fingir amor fue venganza, 
tomarla sera buen medio, 
de Amor y temor en medio, 
=) con oluidar y callar; 
370 - mas si”) es remedio oluidar, 
es *) mul costoso remedio. 
io Fel. ¿No vino, Julio, el que tiene 
- Oy mi remedio en su mano? 
Teo. Este es don Felis, que en vano 
375 - las escrituras preuicne”). 
Juli. Si el notario adiuinara 
tu pena amorosa у Íiera, 
“) plumas de su pluma hiziera 
y atu remedio bolara; 
380 _ pero no puede tardar. 
Feli Teodora, mucho me alegro 
de que os conuide mi suegro 
’ aquesta noche a cenar, 
para que seays testigo 
385. de mi fortuna. Teo, No se, 
si lo que decis vere. 
Felis. ¿Luego по os quedais? Тео. No digo 
que no me pienso quedar, 
sino que no lo vere. 
390 Feli. ¿Por que razon? Teo. Porque se 
que os han querido engañar. 
Feli СА mi? ¿quees esto? Teo. Si estan 


7 (b) 
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400 


405 
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Feli. 


Teo. 


Feli. 
Jul. 
Fel. 
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Blanca y don Juan concertados 
de cassarse, y engañados 
Gerardo y Marzelo os dan 
esa palabra que veys, 
¿como sereys su marido? 
¿Oyes esto? Ju. Y se que han sido 
celos. Feli. Si vos pretendeys 
por celos de un caballero, 
tan noble, obligarme a mi 


“a algun desatino aqui, 


mas cuerdo soy... Ser lo espero, 
y he me corrido de ver 
que con tanta libertad 
hablays de la calidad 
de muger que es mi muger. | 
Yd con Dios, que va el notario 
viene a hazer las escrituras”). 
No pueden mis desbenturas 
correr tienpo mas contrario 
que este de no ser crehidas; 
desesperada me vov. { vayase”*”) 
Algo receloso estoy. Teodora, 
De quien es Blanca te oluidas. 
Julio, no han hecho los cielos 
tan blanca blanca mugcr, 
donde no pueda caer 
alguna mancha de celos; 
la mas pequeña se ensancha 
*)en el paño del опог, 
que como es morado Amor, 
aun con el agua se mancha. 
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Don Juan es guesped aqui, 
425 y entro primero que yo; 
si el en este blanco dio, 
estara la mancha en mí. 
Blanca con el nonbre engaña, 
pero ella engañada esta, 


430 que no corren blancas ya 
2 ent espues que esta rica España. ” 
Blanca y Bl ¿Blancas no corren? que es esto, 
Ynes. señor don Felis? ¿acaso 
os pareze el dote escaso? 
435 ¿Hablays por ventura en esto? 


F el. No soy honbre tan grosero, 
ni tan poco enamorado, 
que no hubiera reparado 
en vos mas que en el dinero; 
y pues algo habeys oydo, 
440 _ sabed que estoy cuidadoso 
de don Juan, porque celoso 
ya fuera ser atreuido. 
Esto me ha dicho Teodora. 
445 Bla. Celos, de Amor enemigos, 
nunca balen por testigos: 
Teodora a don Juan adora, 
la verdad al tienpo dejo. 
Feli*)El la descubre техог. 
450 Bla. Mando el consejo de Amor, 
si es que Amor tiene consejo, 
que en ninguna ynformacion 
los celos puedan jurar, 
porque suelen lebantar 
455 mil dudas a la opinion. 
Feli. Mando mui bien; yo con esto 
de vos satisfecho estoy 
y a hablar a Gerardo voy. 
Jul. ¡Que desengaño tan presto! 
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8 (b) 460 Feli Julio, yo le doy las gracias; 
no es bueno, помю y recelos, 
porque quien entra por celos, 

o + Vayanse 
los dos. 
suele salir por desgracias. 


don Ju. y Ju. Esperando, Blanca, estube, 

465 Lome sin mal dixe, desesperando | 
dire mexor, que se fuesse 
este tu esposo engañado. 
Engañado, en nada acierto, 
si ha de ser mio el engaño: 

470 | haziendo las escrituras, 
queda*') en tu sala el notario, 
y yo quedo ya sin vida, 
reducido al postrer paso, 
como quien sube a morir 

480 y llega, aunque va despacio. 
¿Que piensas hazer? Bl. Decir 
que estamos los dos cassados. 

Ju. Esso es perdernos y dar 

injusto enojo a Gerardo. 

485 Si hallase industria el Amor 
para dilatar un rato, 
un ora, un ynstante, un punto 
indiuisible mi daño, 
csso tengo por mexor. 


490 


500 


510 


515 


Bla. 
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Pues ¿como entre *) males tantos 
hallara remedio el bien, 


si passa el tienno bolando? 


Tu mira lo que te ynporta 


sin reparar en mi hermano, 


Tom. 


en mi Padre, en mi onrra y vida, 
que aqui estoy. Ju. Estoy pensando, *) 
sí sera bueno ympedirte, 

y sige se el mismo agrauio. 

Pues si llebarte, es rigor 

que, aunque quedemos casados, 
sea dando causa al vulgo 

que murmure nuestros са$$0$. 
Mas ay un Remedio”). Aduierte 
en los sucesos passados, 

y veras que, donde estubo 


mas libre el vulgo y mas falso, 


hablo solos quatro dias 
y se oluido en otros quatro. 
Son en Madrid los sucesos, 


digalo un necio, o un sabio, 


como las olas del mar, 

que las que atras se formaron 
a las que delante *) fueron 
van desaciendo y borrando. 


“¡Que discrecion es viuir 
‚еп: pueblos grandes, pues hallo 


que los sucesos de оу 
а los de ayer oluidaron! 
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No se me da nada, dixo 
un honbre en un caso estraño, 
que mañana habra otra cosa 
con que se oluide mi agrcuio. 
Mas, %) si quieres que te diga 
lo que tengo ymaginado, 
*) quando effetiuo no sea, 
podra ser ayude en algo. 
Tu as de decir*) que entre yerbas, 
que ay en la cassa del campo, 
se le antojo comer una, 
tan venenosa, que estando 
hablando aqui con nosotros, 
perdio se el seso, o que le ha dado 
algun mal, que no tan solo 
dilate el presente daño, 
mas de lugar a buscar 
remedio con mas despacio. 
Blanca, no puede ser mexor re- 
medio. 
No hallara yndustria Ulises mas 
estraña. 
¿Que piensas? ¿que ymaginas? Bl. Pu- 
esta en medio 
de tanto mal, qualquiera bien me 
engaña: 
si con eso dilato, si remedio 
esta desdicha, Amor te desengaña, 
que no habra cosa que por ti no 
yntente. 
Tu Padre. To. ¡Grande mal! Ju. 
¡Triste accidente! 


Ynes, acude tu, cuenta el suceso. 


+ Gerardo, don Felis, el notarto, 
Julio, Marzelo *). 


Hartos tesúgos ax, gras al cielo. 
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550 


555 


570 
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Feli Y don Juan esta aqui. Ger. 
Don Juan, ¿sin luto?*). 
Ju.* Tube una carta que bolvio mi tia 
de un parasismo, que le dio un enojo, 
y esta libre del mal у conbalece. “). 
Nota. Que firme la señora doña Blanca 
mande vuesa merzed, luego que lea 
estos conciertos. Y n. Nose como sea 
posible, que le ha dado a mi señora 
un ynprouiso mal. Ge. Ма, de 
| que suerte? 
Уп. Mil vozes di, que ymagine su muerte; 
vino elseñor don Juan, y la han te- 
o nido 
, entre el y su criado, que sospecho, 
que si aqui por los dos no hubiera 
sido, 
se hubiera muerto, o roto el rostro 
y pecho. 
Fel. Blanca, ¿de que ocasion? Yn. De 
haber comido, 
¡que poca discrecion y que nal 
hecho! 
еп la сазза del Campo”) unas mortales 
yerbas que ymagino medizinales: 
penso que era la Angelica, o el Apto, 
4) hartose del, y esta de aquesta 
suerte. 
Ger. - No vienen las desdichas, sino en dias 
que ymaginays mayores alegrias. 
Feli. ¿A quien le sucediera tal desdicha? 
Ma. Si fue yerba mortal, no habra reme- 


dio. 

Ger. ¿Como que no, Marzelo? ¡buen con- 
suelo! 

Mexor lo hara con mi desdicha el 
cielo. 


Hija, ¿que es esto? ¿que tienes? 
Bla. ¡Ay, señor, yerbas mortales, 


10 (b) 
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que me libran de mil males * 


y me prometen mil bienes, 


Fel. 


Ma: 


F el. 


Ju. 


No. 


Ge. 


No. 


estoy muerta, estoy sin mf! 

¿Que es esto, esposa? Bla.Un mal fiero 
рог. vos, por vos, maxadero, 
de los mas lindos que vi. 

Tanbien ha perdido: el seso. 


En parte me consolara, 


Blanca, si en tu mal cessara 
la fuerza deste suceso. 

¿Que es esto, querida hermana? 
¿Como estas? В1. Marzelo, estoy 
engañando el dia de оу 


-y esperando el de mañana. 


‚.Юпаз yerbas que comi 
me han puesto desta тапега. 
¡A qual ombre sucediera 
tal desdicha sino a mí! 

Bien finge. To. Para fingir 
¿no le basta ser muger? 
Esto cs*) fuerca suspender, 
Mañana podreys venir, 

que espero en Dios, no sera 
mas daño que este accidente. 


El cielo os consuele. М. Tentc. 7 Vayase 
el nota- 


Ger. ¿Que es esto? Ma. Furiosa csta. у. 


Ger. 


Feli. 


Hija, ¿que sientes? Bl. No se, 
el coracon se me abrasa; 
bayase Felis de casa. 

Si vos quereys, yo'me yre. 
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1 (a) 605 * Bla. Si, quiero, no esteys aquí, 
que con veros me matays, 
porque como vos os bays, 
| boluere sin duda еп mí. 
Ger. Hijo, parte por un baso 
610 | de triaca, y tu a llamar, 
Julio, un medico. Fel. Si dar 
remedio a tan triste caso 
oy con mi vida. pudiera, 7 Vayase 
o ‚ poco el perderla dudara. “onFels. 
615 Уп. .En que se baya repara 
todo quanto mal la altera. 
Bla. Ya: no lo puedo sufrir; 
-. mucho del alma me cuesta 
el querer disimular. : 
620 La causa de tanta pena, 
| yerbas del Amor, me mataron; 
flechas tiene Amor con yerba, 
pero las mismas agora 
| me sirben у me remedian. 
625 Como eran verdes, entonzes 
puse mi esperanza en ellas, 
porque ау. mil cosas*) fingidas 
que parezen “verdaderas. 
630 ‚ № me aprobecharon, Madre, las 
o yerbas, 
no me aprobecharon, y derramelas. 
To. Con seguidillas le ha dado 
. o este mal. Ma*). ¿Quieres que sea 
e oy tu medico don Juan? 
Bla. Del medico estoy enferma, 
635 dexame, Marzelo, aqui. 


a 
Dr 
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Por dios, queme dan sospechas 


que es tu mal fingido, Blanca. 


{О que linda desberguenza! 
¿Quien le mete al preste Juan 
en el llanto de Belerma? 

¿Soys vos por dicha letrado, 
sabeys casos de conciencia? 
Mirad la vuestra y callad, 

que no es mui linpia la vuestra; 
yo me entiendo y no querria”) 
que otro ninguno me entienda, , 
que soy yngenio dificil 

y escribo de Айагагеа. 

Ay en la casa del Canpo 

unas verdes yerbas que echan 


° ftores azules de celos *»); и. 


Том. 


necia yo, que сот! dellas, 
no me aprobecharon, 
Madre, las yerbas, 

°)по me aprobecharon, y derra- 
| melas. ®) 
Tiene mui grande razon, 
que ay yerbas de mil maneras. 


_ м) Alquimilla, yerba mora, 


amaro, yerba donzella; 
esta no es yerba comun, 


‚ pero ay desta contrahecha, 


por que ay- viejas ortelanas 


‚. que estan en hazerla diestras. ®) 


r 
. a > 


`., Pie de Leon, que bien saben 


las damas de que aprobecha; 


: Asmoradux, yerba sana, веб 


elecho para hechizeras, 
у yerba de san Pedro ау, 
peregil, y yerba buena, 
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Yerbas de san Juan, cogidas 

en el punto que alborea, 

azederas, verdolagas, 

mastranzo, yerba puntera, 

ситадис. Уп. ¿Es yerba cumaque? 

No se, mas vee todas estas, 

no me aprobecharon, y redamelas. **) 
y don Felis y Julio con un baso. 

El medico viene luego, 

y aqui esta la contrayerba. 

Hija, bebe”). Bl. ¿Que es beber? 

Triaca magna. В]. Маз cerca 

tengo mi remedio yo; 

matarme qucreys, ¡afucra! 

¿Como matarte? Bl. Si trahe 


56) para desdicha tan cierta 


Ger. 


Ju. 


Blan. 


el veneno la triaca, 

a mi mal aumenta fuerzas. 

Afuera, digo. Ma. ¿Que es esto? 

Llegad todos a tenerla. 

Señor don Juan, llegad vos, 

que teneys mexores fuerzas. 

Ea, mi señora Blanca. 

teneos. 

+ asgala por detras ta cintura, y ella diga 
bolbiendose. 

¿Quien ay que tenga | 

fuerzas, si no tu, bien mio, 

para detener la rueda 

de mi Fortuna dudosa? 

Ay, mis ojos, ¿quien creyera 
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que te tubiera en mis brazos? 
Dalda el basso. Fe. El baso venga; 
tomad un trago, no mas; 

éa, buen don Juan, tenelda”). 

No ayays miedo que se baya, 

que yo la tengo bien presa. 
Señora, tomad un trago. 

Ya le tome de manera 

que pense no le passar, 

mas ya es poco lo que queda. 
Aqui esta vuestra salud. 

Si, pero hazed que la vea, 

que aunque la siento, los ojos 

de que no la ven se quexan. 
Hermana, bebe. Ge. Hija mia, 
bebe. Yn. Señora, ¿que esperas? 
Ynes, que baya adelante 

la salud que atras se queda. 

Yo pasare, Blanca mia, 

mul presto, donde me veas. 

Bebe, mi Señora, bebe. 

Hazme tu la salba. To. Muestra. 
Es bueno. To. No es mui alla, 
mexor entiendo que fuera 

de la Membrilla, o de Esquibías. *) 
Yo bebo. Fe. Ya bcbc. Bl. ¡Afuera! 
¿Esto has echo? To. ¿Y no 7 Tome 


un trago y 
cs fabor росе a don 


Fetts. 


‚ (а) de aquella boca de perlas? 
125 - Todo vas lleno de Alxofar. 
Feli. A ser del Alba me consuela. 
Tom. Si, porque en Madrid de noche”) 
ay perlas, pero son gruesas. 
Ju. ¿Como estas, Señora mia? 
730 Bl Mi Amor te da la respuesta: 
como quien esta en tus brazos. 
¿Y tu, señor? Ju. Blanca bella, 
como quien tiene su bien 
y otro ninguno dessca. 
135 Bl Que aqui nos dexen hablar, 
¿ay ventura como esta? 
Ju. Blanca, haz quenta que erés гео, 
| y yo el potro en que atormentan, 
los juezes y escriuanos 
740 los que te dizen que bebas: 
confiesa pues, Blanca mia. 
Bla. Hare lo que tu me ruegas, 
aunque eres el instrumento, 
que con celos me atormentas. 
145 Ju. ¿Que confiesas de tu Amor? 
Bla. Digo a la primera buelta 
que soy tuya Ju. ¿A la segunda? 
Bla. ¿Mas quieres? mucho me aprietas. 
Que a don Felis aborrezco. 
7150 Ju. ¿Que dizes a la terzera? 
Bl Que aunque me den dos mil muertes, 
no me han de quitar que sea 
“) tu muger. Fe. Que bien la tiene: 


760 


170 


e.) 
e.) 
= 


Ma. 


Ju. 
Ge. 


Bla. 


To. 
Bl. 


es mozo de grandes fuerzas. 

Y tan bien que en todo el mundo 

no habra quien mexor la tenga. 

El Medico vino ya. 

Pues alla dentro la vea. 

Contigo yo yre. Ju. Algun día. 

¿Que le dize de las yerbas? 

Que me aprobecharon, y que eran 
buenas, 


y Llebenla, y queden Felis, Marzelo y Gerardo. 


Ge. 


¡Que buen honbre es don Juan 
y que alentado! 


Feli. Mozo de grandes fuerzas me pareze. 


Ma. 


Ge. 


¿Tener una muger es fuerza? Сс. 
Ha dado 
mas fuerza el cielo a quien su fuerza 
ofreze. 
Si tener un caballo desbocado 
nonbre de fuerza y de animo mereze, 
si enfrenar un leon, que animal fiero 
es mas fuerte enojado y mas ligero? 
Esa esfuerza, Señor, de la prudencia; 
la fuerza corporal al cuerpo alcanza, 
como la que se vio por excelencia 
en el gran don Geronimo de Ayanza. 
Alla, en mi mozcedad, con eminencia 
la tube yo; del tienpo la mudanza 
todo lo trueca. Fc. Alcides nuebo 
llama 
al fuerte don Geronimo la fama. 


(a) 


Ger. 
78U 
Ma. 
785 M a. 
790 
195 
800 + Ge. 
Marcelo 
quede, 
805 


” 
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Hacia lechuguillas de un trincheo 
y con un dedo de las manos duras 
le passaua con brazo giganteo, 
Rompia quatro fuertes herraduras. 
Yo se a su muerte un Epigrama, 

y creo 
que es excelente. Ge. Dile, si pro- 
curas 
entretener mi *) justo sentimiento. 
Mientras curan a Blanca, estame 
| atento. 

Tu sola peregrina no te humillas, 
o muerte, a don Geronimo de Ayanza; 
tu flecha opones a su espada у 

lanza, 
y a sus dedos de bronce tus costillas. 
Flandes le diga en campo, en muro, 
en villas, 
cual Español tan alta fama alcanza. 
Luchar con el es vana confianza, 
que hara de tu guadaña lechu- 
gillas. 
Espera, arrancara por desengaño 
las fuertes rexas de tu carcel fria. 
Mas ¡ay! cayo, vengiste, son engaños. 
Pues, muerte, no fue mucha valentia, 
si has tardado еп venzerle se- 
| senta años, 
quitandole las fuerzas cada dia. 

Vozes pareze que dan, 
bamos, don Felis, a ber, 7 Vayase 4. 
si es locura. Fe. Oy ha de ser Рей y 
mi muerte. Ma. Pienso que van 
engañados de don. Juan, 

si es engaño, es el mayor 
que pudo inuentar Amor, 
temeroso de su daño, 
pues dizen que de engaño 
fue su primero шиешог. 


14 (b) 


810 


815 


820 


825 


$31) 


435 


Маг. 
Том. 
То. 


То. 


То. 


Ма. 
Ма. 
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Pero aqui vienc Tome. 
¿Que ay, hermano? To. Que me enbia 
en este dudoso dia, 
que un año pienso que fue, 
a que”) la razon te de 
del engaño fabricado 
don Juan, que de lo yntentado 
no quiere que estes quexoso. 
El cuidado ha sido onrroso. 
¿Y el enbeleco? Ma. Estremado. 
Pues yo he sido el ynuentor 
y el que, el me fecit, pondre 
de aquesta pintura al pie, 
como tu me des fabor. ”) 
Yo tengo a don Juan Amor, 
y, como dexe a Teodora, 
Blanca es suya desde agora. 
En eso poco mcreze, 
porque a Teodora aborreze 
tanto como a Blanca adora; 
y suplicote que des 
tanbien para mi aficion 
fabor. Ma. ¿Pues ay ocasion? 
Tantico de Amor de Ynes, 
con que vendran a ser tres 
las bodas, que сз lindo alarde: 
tu con Teodora, aunque aguarde 
don Juan, Blanca, Ynes y yo. 
Espera. To. No digas no. 
Aun falta mas de la tarde. 


хостов ььноань 


(а) * Gerardo у а. Ее. 
840 Ger. Basta, Marzelo, que ha dado 
en loca tu hermana. M.*) Llegan 
“) aquellas yerbas, ha *) hazer 
“)en mugeres grandes pruebas. 
Fel. Mas pareze que la haze 
845 mi desdicha en mi paciencia. 
Ger. Ha dado en degir agora 
que ha de matarse. Fel. Y lo hiziera 
a no tenerla don Juan. 
Ger. Pues ha dado en una tema 
850 notable para matarse. 
Ma. ¿Como? Ger. Que sino la dexan 
que se case con don Juan, 
de los balcones y rexas 
ha de arrojarse en la calle. 
855 Ma. Pues tu ¿porque no remedias 
ese desatino? Ge. ¿Yo? 
Ма. Si, señor. Ge. ¿De que manera? 
Ma. Haziendo que como en burlas 
don Juan se case con ella, 
560 que en dandole gusto a un loco 
| luego al punto se sosiega, 
y mientras no se le dan, 
se mata y se desespera. 
Feli. Tiene Marzelo razon, 
865 y mas si los locos piensan 
que lo que se haze de burlas 
ha de resultar en veras. 
Ma. Yo he visto locas que dan 
en decir que cllas son Reynas, 


о ВМ 


15 (6) 870 y que a quien las contradize 
con manos y boca intentan 
quitar la vida. Ger. Es verdad. 

Fel. ¿Que te pareze? Ger. Que sca, 
y casemos la entre todos 

875 para ver, si se sosiega. 

Ma. Tome viene aqui. To. Ya es ydo 7 tntre 
el medico, ya le aprestan me 
su litera. Ma. ¿Es uso agora? 

Tom. Literas llaman las letras 

880 los Latinos, y assi van 
los que las tienen en ellos; 
en los coches van las damas, 
por quien los hombres enferman, 
y asi dixo, sea quien fuere, 

885 por Medicos y por ellas: 
la enfermedad anda en coches, 
y la salud en Literas. 

Ger. ¿Dexo mandada otra cosa 
de la primera receta? 

890 То. Si, dexo. М. ¿Pues que decia? 

Tom. Recipis aquis apriesa 
de don Juanis de Viberas, 
con que quedabitur buena. 

895 Fel. Yo bien entiendo Latín. 

Ger. Pues ¿quien ay que no lo entienda? 

Tom. Assi lo dizen algunos, 

Dios sabe lo, que les queda. 

Ger. Venga Blanca luego, Felis. 

Feli. Ya viene. Ma. Y vienen con clla 

900 don Juan y Teodora, ¡ay cielo! 
que aun dize el alma que tema. 


16 (a) 


905 


110 


915 


021) 


925 


950 


зоо ооочень воно, 


71 Blanca y don Juan, Ynes, Julio, Teodora, Leon. 


Bla. 


Ju. 
Bl. 
Ger. 
Bla. 


Ma. 


Feli 


Ger. 


Ju. 


Dexadme un poco. Тео. Si, haremos, 
si te sosiegas, Ge. Tenelda. 

No penseys que me descuido; 
Dios sabe lo que me: cuesta. 
Basta, que no quereys darme 

a don Juan. Fel. ¡Estraña tema! 
Hija, ya esta concertado: 

tu esposo ha de ser *) sosiega. 
¿Como puedo sosegarme 

hasta que deso este cierta? 

Don Juan, hazednos plazer: 

que para que Blanca entienda, 
que la cassamos con vos, 

finjays que vos cassays con ella. 
No me mandeys que eso haga, 
por Dios, que son cosas essas, 
que podrian ser de burlas 

y venir a ser de veras. 

“) Don Juan, todo esto es tingido, 
cassaos, porque ella lo crea, 
que esta en esto su salud. 

Ea, don Juan, que si fuera 

la mayor dificultad, 

'9) diera yo en serviros muestra 
del Amor que me debeys. 

Pues con un concierto sea: 

que para que vea Blanca 

que son bodas verdaderas, 
tambien se casse Teodora 

con Marzelo. M. Manifiestas 


POLLA cerro 


16 (b) tu grande yngenio, don Juan, 
porque, como Blanca vea 
que nos casamos los dos, 
935 ha de pensar que es de veras. 

Ger. Dale, Teodora, la mano. 

Тео. Aunque con dos mil sospechas, 
Marzelo, yo soy tu esposa. 

Ma. Yo tuyo, Teodora bella. 


Ger. Hija, Teodora y Marzelo 
940 se han cassado, solo resta 


que te casses con don Juan. 

Bla. Digo que mil vezes sea. 

Ju.  ”)Tome, Julio, Leon, Marzelo, 
sed testigos que me entregan 

945 Gerardo y Felis a Blanca. 

Jul. Los quatro lo somos. Ju. Prenda 
del alma a quien le costays 
tantos cuidados y penas, 
bolbed en vos, que mi mano 

950 con el alma toda es vucstra. 
В].  Marzelo, Tome, Leon, Julio, 
sed testigos que de veras, 
y que estoy en mi juicio. 
Leo. Todos lo somos. Bl. Las yerbas 
955 que tome se тс han curado 
con esta santa receta. 

Fel. ¿Hablays de veras los dos? 

Ju. Todo es, don Felis, de veras. 

M. Y que Marzelo es marido 

960 de Teodora. F el. ¿Quien profesa 
nobleza, vntenta travciones? 


10% 


¡Gerardo, criados, mueran! 
Ger. Quedo, Felis, que he entendido 
que a don Juan Blanca dessea. 
1465. Bl No te canses, que soy suya. 
Fel. Esa palabra me templa. 
Teo. Marzelo, aunque ha sido engaño, 
del engaño estoy contenta. 
Tom. No os entristezcays, don Felis, 
970 escoged en lo que queda: 
quereys a Leon, o a Julio, 
que yo a Ynes de Talabera 
le gano la palmatoria 
con la de matar candelas. 
945 Felis. Todos soys deudos y amigos, 
¿que he de hazer? To. Prestar pa- 
ciencia. 
Ger. Luces encienden. Ju. Pues antes 
demos fin a la comedia, 


Sa, 


95) рог que passe en una tarde, 
y antes que luces se enciendan. 


— a —— 


4. с. т. у. с. l м. р. о.") 
Loado sea el santissimo sacramento. 
En Madrid a 22 Noviembre 1617 

Lope de Vega' Carpio.”) 


Mpumbuania. 


Цифры въ испанскомъ TEeKCTÉ постановлены на томъ 

самомъ мЪстЪ, гдф въ рукописномъ подлинникБ им$- 

ются исправления. (Л)—обозначаетъ, что поправка сд$- 
лана рукою Лопе де-Вега. 


Акть Г. 


1) Зачеркнуто нфсколько буквъ (Л). 

2) Тоже (Л). 

3) Тоже (Л). 

4) Зачеркнуто «¿on Juan (Л). 

5) Como написано надъ зачеркнутымъ сло- 
BOM'b, котораго нельзя разобрать (Jl). 

6) Зачеркнуто слово (1). 

7) Зачеркнуто don Juan (. 1. 

8) Въ рукописи стоитъ bla. 

9) Зачеркнуто слово (Л). 

10) 47—раньше стояло: del и н$фсколько за- 
черкнутыхъ ÓVKB» (Л). 

11) Зачеркнуто слово (.1). 

12) Тоже (.1). 

13) Тоже (.D. Повидимому, первоначально 
стояло Cristiano. 

14) algunos написано: al, нфсколько зачерк- 
нутыхъ буквъ, gunos (Л). 

15) Зачеркнуто н$фсколько словъ (.]). 

16) Зачеркнуто слово (Л). 

17) Зачеркнуто нфсколько буквъ (Л). 

15) darle написано надъ н+фсколькими зачеркну- 
тыми словами, которыхъ нельзя разобрать (.1). 

19) 3auepruvto ибокольцо буквъ (0. 


109 


20) Зачеркнуто слово (Л). 

21) Зачеркнута цфлая строка (Л). 

22) Зачеркнуто н$сколько буквъ (Л). 

23) negras написано надъ зачеркнутымъ blan- 
cas (Л). 

24) Зачеркнуто слово (Л). 

25) Зачеркнуто нфсколько буквъ (Л). 

26) Зачеркнута цфлая строка (Л). Повиди- 
мому, раньше стояло — 

que naturalmente ninguno. 

27) Зачеркнуто н$сколько буквъ (Л). 

28) Такъ въ подлинник$; плохая риема. 

29) Зачеркнуто нфсколько буквъ (Л). 

30) Въ рукописи alegragarse. 

31) a quien. Повидимому, написано болфе свф- 
жими чернилами. Другая рука? 

32) у los baxaes у — тоже. 

33) asonbrada — тоже. 

34) а quien tenblaua la таг, 

у los baxaes y Бах@ез 

del Turco asonbrada Italia. 
Первоначально рукою Лопе —- 

(непонятное слово) tenblaua la mar 

digan banderas y baxeles 

del Turco que truxo a Italia. 

35) Зачеркнута цфлая строка. Можно разо- 
брать — 

таз no le quisiera hallar (Л). 

36) Зачеркнуто н$сколько буквъ (Л). 

37) Зачеркнуто слово (Л). 

38) Зачеркнуто два слова. Можно разобрать— 

ее. dizes (Л). 

39) Стихи 977—981 обведены квадратомъ, 
который нарисованъ, повидимому, болфе свф- 
жими чернилами. 

40) Стихи 982—984 — тоже. 


41) Зачеркнуто нфсколько буквъ (Л). 


42) Стихи 989 — 1008 такъ-же въ квадратЪ, 
написанномъ боле св5жими чернилами. 


43) Зачерквуто нфсколько буквъ CU. 


44) Зачеркнута половина строки, Первона 
чально стояло — 
bla. dexadme (Л.) 
15) Тоже. Первоначально стояло — 
esso hablays — 
слова, которыя произносила Бланка (Л). 
46) Зачеркнута цфлая строка. Раньше было— 
con cucharrica de miel. (Л). 


9 


Актъ П. 


1) Зачеркнуто н$сколько буквъ (Л). 
2) Первоначально стояло -' 
Aquello baste. 
Зачеркнуто Лопе. 

3) Зачеркнуто н$фсколько буквъ (Л* 

4) tanto el arte написано подъ зачеркнутыми 
словами, которыхъ нельзя разобрать (Л). 

5) Стихи 47- --48 подчеркнуты болЪе свБжими 
чернилами. 

6) Зачеркнуто н$фсколько буквъ (+1). 

7) Въ подлинник$ Тедота. 

8) Зачеркнуто слове (Л). 

9) сеаа— раньше стояло cedulas (.1). 

10) Зачеркнуто н$фсколько буквъ (Л). 

11) Тоже (Л). 

12) Зачеркнуты fama, via (Л). 

13) Зачеркнуто н$фсколько буквъ (yl). 

14) Тоже (Л). 

15) Въ подлинникБ Viene. 

16) y luego esta сопио—-написаны другой рукой, 
надъ строкою, которую трудно разобрать. Можно 
прочитать лишь сл$дующее — 

..... comio? 

17) teo. comio tom. agora teo. agora. Эти слова 
написаны, повидимому, другой рукой. Кажется, 
у Лопе стояло - 

to. teodora #0..... {содога или adora. 
leo. COMIO—BBb рукописи 10. COMIO, но это, оче- 
видно, описка, какъ ясно изъ контекста pum. 

18) cren duraznos. Paute стояла — 
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quinientos сопио 
Зачеркнуто Лопе. 
19) Стихи 361—384 заключены въ квадратЪ, 
который сдфланъ, вЪроятно, самимъ Лопе. 
20) un engaño. Раньше стояло— 
una fuente (Л). 
20) teo. Написано боле CBBXMMHA чернилами. 
21) en las. Зачеркнуто Лопе. | 
22) ayudadme — написано родъ 
Чате fabor — 
которые зачеркнуты Лопе. 
23) Посл$ стиха 500 первоначально стояло — 
si suele por la venganza 
mudarse. 
Зачеркнуто Лопе. 
24) Зачеркнуто н$сколько буквъ (Л\. 
25) Bmbcro mas первоначально pero (Л). 
26) Bm. чо darme раньше было афгасагте (Л.) 
27) Зачеркнуто н$фсколько буквъ. 
28) Bmbcro по puedo yo первоначально друпя 
слова. Кажется, стояло — 
que al fin. 
29) Въ подлинникЪ burlada (Л). 
30) Зачеркнуто слово (Л). 
31) Зачеркнуто, повидимому, estar (Л). 
32) Bm. Ynes раньше стояло рог dios (Л). 
33) Стихи 1759—7178 обведены лившями изъ 
болфе свфжихъ чернилъ. 
34) Зачеркнуто н$сколько словъ (Л). 
35) Зачеркнуто слово (Л). Повидимому, сто- 
AJO Ver или еп. 
36) Bm, algun ralo первоначально da tristeza (Л). 
37) Зачеркнуто слово (Jl). 
38) Зачеркнуто полъ-строки (Л). 
39) Зачеркнуто слово. Кажется, раньше сто- 
ano Marz (Л). 
40) Зачеркнуто слово (Л). 
41) Bm. ven раньше bamos (Л). Ven написано 
надъ зачеркнутымъ bamos. 
42) Bm. luz раньше было bien (Л). 
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Актъ IM. 


1) Зачеркнуто HÉCKOIBKO буквъ db. 

2) Зачеркнуто слово (Л). 

3) Тоже. 

4) Тоже. 

5) Тоже. 

6), Тоже. | 

7) Зачеркнута цфлая строка (Л). Раньше 
стояло — 

del ya muerto murmurar 
H еще два слова, которыхъ нельзя разобрать 
(deben ansi?) 
8) Зачеркнуто слово (Л). 
9) На пол$ написано рукою Лопе 
+ aqui enpieza 
la ja За 

10) Стихи 160—178 обведены по бокамъ 
блф$дными, прерывающимися линями. 

11) pondre написано такъ: pon (зачеркнута 
какая- то буква) аге (Л). 

12) Зачеркнуто слово (Л). 

13) Стихи 194—195 

to. esconderos, donde? 
Ju. aqui detras aquel jasmin 
написаны, повидимому, другой рукой. Раньше 
было — 

to. по es muerta Ли. (разобрать нельзя). 

to. luego уше fu. у уше enmi. 

12) Зачеркнуто н$фсколько буквъ (JD). 

15) Зачеркнуто слово (Л). 

16) te escucho—xaxetca, другой рукой. Раньше 

стояло —- 
que esta muerta. 

17) Зачеркнуто слово, надъ которымъ и 
написано то, что стоитъ въ текст$ (Л). 

18) Зачеркнуто слово (Jl). 

19) Въ croBb—venganza—-ven написано надъ 
зачеркнутымъ словомъ, котораго нельзя разо- 
брать (Л). 

20) Зачеркнуто нфсколько буквъ (Л). 
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21) Зачеркнуто слово (Л). Повидимому, сто 
яло leme. 

22) Тоже. 

23) Тоже. 

24) Тоже. 

25) Зачеркнута рукою Лопе цфлая строка 
Можно разобрать два слова — 

... esta notario ..... 

26) Зачеркнуто н$фсколько буквъ (Л). 

27) escriuras написано такъ: н$сколько за- 
черкнутыхъ буквъ, 6, снова HECKOJbKO зачеркн. 
буквъ, crituras (Л). 

28) Зачеркнуто рукою Лопе buelba. 

29) Зачеркнуто нЪсколько буквъ (Л). 

30) Тоже. 

31) Bm. queda раньше quedan (Л). 

32) entre написано такъ: еп, HÉCK. зачеркнут. 
буквъ, tre (Л). 

33; Зачеркнута цфлая строка — 

mil remedios ymagino (Л). 

34) mas ay un тетефо— раньше стояли друпя 
слова, зачеркнутыя Лопе. 

- 35) Зачеркнуто слово (Jl). 

36) Тоже. 

37) Зачеркнуто podra ser (Л). 

38) tu as de 4си-— написано, кажется, другой 
рукой. У Лопе стояло — 

diga Blanca. 

39) Надъ Ju написано lo. Это, конечно, 1ар- 
sus calami автора. 

40) Стихъ 545 и слБдующая за нимъ сцени- 
ческая ремарка подчеркнуты боле свфжими 
чернилами. 

41) 4migo написано другой рукой и болЪе 
свЪфжими чернилами. У Лопе первоначально 
стояло 

sin luto. 

42) Стихи 548—550 обведены линями изъ 
болфе свфжихъ чернилъ. 

43) Зачеркнуто н$фсколько буквъ (7) 

44) Зачеркнуто слово (Л). | 
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45) Bm. fuerza первоначально podeys (Л). 
46) Зачеркнуто слово (Л). 
47) Зачеркнуто слово (Л). Раньше, повиди- 
мому, стояло 
haber или saber. 
48) BmbcTO стиховъ 641—-644, напечатанныхъ 
въ TEKCTÉB, раньше стояло — 
ay еп la casa del Сапро 
unas verdes plantas bellas 
que echan flores azules. 
Поправка принадлежитъ Лопе. 
49) Стихи 649—651 Tb самые, которые пер- 
зоначально стояли BMÉCTO стиховъ 641—644. 
50) Зачеркнуто Лопе tom. 
51) Bm. derramelas сперва другое слово, KOTO- 
paro нельзя разобрать OD. 
52) Два слова зачеркнуты Лопе. 
63) Стихи 662--663 написаны Лопе Ha пра- 
BOMBb полЪ страницы. 
54) Стихи 656—676 помфщены въ прямо- 
угольникЪ. 
55) Зачеркнуто нфсколько буквъ (Л). 
56) Зачеркнуто два слова (Л). 
57) tenelda написано такъ: ten, н$ск. зачерк. 
буквъ, с!4а (Л). 
58) Въ рукописи desquibias. 
59) Bm. noche раньше стояло anoche (Л). 
60) Надъ [4 muger нфсколько зачеркнутыхъ 
словъ (Л) 
61) Зачеркнуто н$фсколько буквъ (Л). 
62) Тоже. 
63) Стихи 820—823 въ прямоугольникЪ, ко- 
торый сдфланъ рукою Лопе. 
64) Зачеркнуто н$сколько буквъ (Л). 
65) Тоже. | Стихи 841 — 843 не вполн$Ъ 


66) Тоже. | понятны. 
67) Зачеркнуто слово (Л). 
68) Тоже. 


69) Раньше стояло para para. Зачеркнуто 
Лопе. 
10) Зачеркнуто нфсколько буквъ (Л). 
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71) Зачеркнуто слово (Л). 
72) Значеше этихъ буквъ неясно. 
13) На страницф 17 (b) рукописи читается 
‚‘сл5дующее цензурное разрфшене: Esta comedia, 
yntitulada Lo que pasa еп una tarde, se podra герге- 
sentar, reservando ala vista lo que fuera de la lectura 
se ofreciera, y lo mismo en los cantares y entre- 
meses. 

En Madrid a 10 de Diciembre. 

Thomas Gracian Dantisco, 
Vta Н. Salazar. 





